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จิราภรณ์ อัจฉริยะประสิทธิ์ : เรื่องเล่ากับสภาวะพลัดถิ่นในวรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็นของนักเขียน
เ วี ย ดน าม  กั มพู ช า  แ ล ะม้ ง -ล า ว  (NARRATIVE AND DISPLACEMENT IN POST-COLD WAR 
LITERATURE OF VIETNAMESE, CAMBODIAN AND LAOTIAN-HMONG WRITERS) อ .ที่ ป รึ ก ษ า
วิทยานิพนธ์หลัก: ผศ. ดร. ชุติมา ประกาศวุฒิสาร, 239 หน้า. 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้  มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์บทบาทของเรื่องเล่าและสภาวะพลัดถิ่นในวรรณกรรม
หลังยุคสงครามเย็นของนักเขียนเวียดนาม   กัมพูชา  และม้ง-ลาว  โดยศึกษาวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม ๆ 
ละ  3  เรื่อง  และศึกษาบริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมืองในหลังยุคดังกล่าวที่ส่งผลต่อการพลัดถิ่นของกลุ่ม
คนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว 

จากการศึกษาพบว่า  วรรณกรรมมีบทบาทส าคัญในการให้ความหมายใหม่กับประสบการณ์พลัดถิ่น
อย่างหลากหลาย โดยสัมพันธ์กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผู้เขียน  วรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 
กลุ่ม  น าเสนอให้เห็นรูปแบบประสบการณ์พลัดถิ่นอันเป็นผลมาจากการสูญเสียตัวตนและการสูญเสียพ่อแม่พี่น้อง
จากประสบการณ์สงคราม รวมถึงการตกอยู่ในพื้นที่ในระหว่าง 2 วัฒนธรรม  และยังเผยให้เห็นความส าคัญของเรื่อง
เล่าครอบครัวที่เป็นเครื่องมือผูกร้อยเรื่องราว ซึ่งช่วยสะท้อนความหมายของบ้านที่เลื่อนไหลปรับเปลี่ยนไปตาม
บริบท  โดยบ้านในวรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามสื่อความหมายถึงชาติและวัฒนธรรมบรรพบุรุษ    บ้านใน
วรรณกรรมของนักเขียนกัมพูชาหมายถึงครอบครัว  ส่วนบ้านในวรรณกรรมของนักเขียนม้ง-ลาวสื่อความถึงชุมชน
และวัฒนธรรมที่สัมพันธ์กับความเป็นชาติพันธุ์ 

วรรณกรรมทั้ง 3 กลุ่ม ยังมีบทบาทส าคัญในการท าความเข้าใจอัตลักษณ์ วรรณกรรมของนักเขียน
เวียดนามที่ผลิตขึ้นในเวียดนามสะท้อนจิตส านึกที่ผูกอยู่กับอุดมการณ์ชาติซึ่งขัดแย้งกับความเป็นปัจเจก   ส่วน
วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามที่ผลิตในพื้นที่พลัดถิ่นสะท้อนการสร้างจิตส านึกจากการรื้อฟื้นวัฒนธรรมของ
บรรพบุรษและประวัติศาสตร์ชาติ   วรรณกรรมของนักเขียนกัมพูชาสะท้อนการสร้างอัตลักษณ์จากความทรงจ า
บาดแผล และใช้เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือในการเรียกร้องความเป็นธรรม    ส่วนวรรณกรรมของนักเขียนม้ง-ลาวพลัด
ถิ่นสะท้อนการสร้างอัตลักษณ์จากการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับ “บ้าน” และการอ่านวัฒนธรรมของม้งและอเม
ริกาเพื่อก่อรูปอัตลักษณ์ม้ง-อเมริกันขึ้นในบริบทพลัดถิ่น   

วรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม  เขียนขึ้นในบริบทของผู้มีความทรงจ าบาดแผลจากผลกระทบของ
สงครามเย็น  จากการศึกษายังพบว่า การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลในเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลต่างจากการ
ถ่ายทอดความทรงจ าในงานเขียนทั่วไป  โดยเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลต้องใช้การผสมผสานรูปแบบงาน
เขียน  การเขียนแบบไร้โครงเรื่องไร้การล าดับเวลา  การเชื่อมโยงประสบการณ์เพื่อเล่าเรื่อง  การเขียนในลักษณะ
แบ่งปันประสบการณ์และสร้างส านึกร่วม   และการใช้ภาษาที่พูดออกมาไม่ได้โดยตรง  เช่น การใช้ภาษา
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The aim of this thesis is to analyze the role of narrative and the condition of diaspora in 
literatures after the Cold War composed by Vietnamese, Cambodian, and Hmong-Lao writers.  Three 
literatures from each of the three groups of authors are studied in terms of social context, culture, and 
politic after the Cold War effecting the dispersion of the Vietnamese, Cambodian, and Hmong-Lao from 
their original homeland. 

The study indicates that the literatures play important roles in providing new various meanings 
concerning diasporas’ experiences, many of which were related to social context and culture of the 
authors.  These literatures from the three groups of the authors point out the formation of dispersion of 
people from their origin resulting from identities loss, losing families due the war, and living in between 
two cultures.  In addition, the literatures uncover the importance of family narrative that they are being 
used as a tool to reflect the meaning of home which dynamically changed in their context.  The 
Vietnamese authors have used home to symbolize the country and the culture of origins, whereas the 
Cambodian authors have used home to represent families.  Home, as being used by Hmong-Loa authors, 
is embodied the community and culture relating to ethic.  The literatures play essential roles in providing 
the understanding of identity in relation to various factors and context.  The literatures by the Vietnamese 
authors, which were written in Vietnam, reflected the consciousness tied to the national ideology which 
conflicted with the individuality.  The literatures, which were not written in the authors’ origin countries, 
reflected the awareness of resurrecting the culture of their ancestors and their national histories. The 
Cambodian literatures illustrate the creation of identity from traumatic memories, and use the narratives 
for demanding justice.   The literatures by Homing-Lao diaspora, reflect the creation of identity from the 
memories of home.  By reading about Hmong and American cultures, the Hmong-American identity has 
formed in context of diaspora. 

Literatures from the three groups are written in the context of traumatic memories of the writers 
due to the impacts of the Cold War.  The study shows that there are differences between expressing the 
traumatic memories through narrative literatures and conveying memories through literatures in traditional 
ways.  This is because, in expressing the traumatic memories through narrative literatures, the authors have 
combined forms of writings in order to connect experiences and memories, and using language to indirectly 
express what they want to say, such as using figurative language, all of which enable the authors to 
successfully convey their traumatic memories through literature. 
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วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงด้วยดีด้วยค าสั่งสอน ค าแนะน าและก าลังใจจากหลายท่าน  ผู้วิจัยขอ
กราบขอบพระคุณอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชุติมา ประกาศวุฒิสาร  ผู้เป็นทั้งแรง
บันดาลใจ  เป็นแบบอย่างของนักวิจัยที่ดีและครูผู้ประเสริฐ  อาจารย์กรุณาให้ความรู้และค าแนะน าเพื่อให้
วิทยานิพนธ์มีความสมบูรณ์มากที่สุด  ทั้งยังคอยกระตุ้นเตือนและให้ก าลังใจในการอ่านทฤษฎีและต าราที่
เกี่ยวข้องที่มีความยากในการท าความเข้าใจเพื่อให้การวิเคราะห์มีความลุ่มลึกและแหลมคม  อาจารย์ช่วยเปิด
โลกทัศน์เกี่ยวกับวรรณกรรมพลัดถิ่นและความทรงจ าบาดแผล แนะน าการวิเคราะห์ตัวบทให้สัมพันธ์กับบริบท
ทางสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งช่วยเปิดมุมมองและปรับเปลี่ยนความคิดทั้งด้านวิชาการและการใช้ชีวิต  การเป็นลูก
ศิษย์ในที่ปรึกษายังท าให้ได้เรียนรู้วิธีการท างานของนักวิจัยที่มีคุณภาพที่จ าเป็นต้องมีความมุ่งมั่นตั้ งใจ รู้ในสิ่งที่
ศึกษาให้กระจ่าง และน าความรู้นั้นไปเผยแพร่เพื่อให้เกิดประโยชน์ต่อสังคมในวงกว้าง  ซึ่งเป็นสิ่งที่ศิษย์จะน้อม
น าไปปฏิบัติตาม 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ รองศาสตราจารย์ ดร.ตรีศิลป์  บุญขจร ที่
กรุณาแนะน าความรู้และสิ่งที่ต้องปรับปรุงเพื่อให้วิทยานิพนธ์มีความสมบูรณ์  อาจารย์เป็นแบบอย่างของครูผู้มี
ความเมตตาและมีความคิดเปิดกว้าง พยายามชี้แนะให้เห็นความหมายของตัวบทที่มีความลึกซึ้งเพื่อให้วิเคราะห์
ได้อย่างลุ่มลึก  ท่านยังคอยถามไถ่ความก้าวหน้าของวิทยานิพนธ์อยู่เสมอ   ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.สุรเดช  โชติอุดมพันธ์ กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้ให้ค าแนะน าการปรับแก้วิทยานิพนธ์อย่างดี  อาจารย์
คอยชี้ให้เห็นแง่มุมการวิเคราะห์ที่แตกต่าง โดยเฉพาะเรื่องความย้อนแย้งของตัวบท และการวิเคราะห์ให้มีความ
ซับซ้อน หลายมิติ   ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทอแสง  เชาว์ชุติ  กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้ให้
ค าแนะน าในการปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้ดียิ่งขึ้น อาจารย์แนะน าความรู้อันเฉียบแหลมและตั้งค าถามอันเฉียบคม  
ท าให้ต้องกลับไปคิดทบทวนการวิเคราะห์ตัวบทอยู่เสมอ   สุดท้ายนี้  ผู้ วิจัยขอขอบพระคุณ ศาสตราจารย์ ดร.
เสมอชัย พูลสุวรรณ  กรรมการสอบวิทยานิพนธ์จากภายนอกมหาวิทยาลัย  ผู้มีความเมตตาและมีความรู้อัน
กว้างขว้าง  ค าแนะน าของท่านท าให้งานวิจัยมีความครอบคลุมสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณแม่และพี่สาวที่ให้ก าลังใจอย่างดีเสมอมา  ก าลังใจของแม่และพี่สาวมี
ความส าคัญช่วยเป็นแรงผลักดันให้เขียนวิทยานิพนธ์จนส าเร็จลุล่วง  ขอบใจหลานปุญญ์หลานปัญญ์ที่สร้างความ
ครึกครื้นในยามที่เครียดจากการอ่านตัวบท   ขอขอบคุณ ดร.ธนชัย ลิมปะสุวัณณ ที่เป็นผู้ให้ค าปรึกษาด้าน
ภาษาอังกฤษอย่างดีเสมอมา  ขอขอบคุณ อาจารย์ไพบูลย์ ชูวัฒนกิจ ผู้เป็นก าลังใจ เข้าใจความทุกข์ยากและ
คอยอยู่เคียงข้างในยามที่ท้อแท้กับการเขียนวิทยานิพนธ์  และขอขอบคุณเพื่อนๆ พี่ๆ น้องๆ มิตรสหายทุกคนที่
เป็นก าลังใจที่ดีเสมอมา 

ท้ายสุดนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณมหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทาที่ให้ทุนสนับสนุนการศึกษาต่อในครั้งนี้ 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1  ความเปน็มาและความส าคญัของปญัหา 

 
 หลังสงครามโลกครั้งที่ 2  สงครามตัวแทนระหว่างประเทศในค่ายเสรีประชาธิปไตยกับ
ประเทศในค่ายคอมมิวนิสต์ หรือที่รู้จักกันในนามของ “สงครามเย็น” หรือ Cold War” ได้เริ่มก่อ
ตัวขึ้น  โดยสงครามเย็นด าเนินไปอย่างยาวนานตั้งแต่ราวปี ค.ศ. 1947-1991  ความขัดแย้งทาง
อุดมการณ์ระหว่างสองฝ่ายส่งผลให้เกิดการสู้รบกับฝ่ายตรงข้ามที่มีแนวคิดไม่สอดคล้องกับฝ่ายตน  
ในขณะนั้นประเทศเวียดนาม กัมพูชา และลาวได้รับผลกระทบจากสงครามเย็นนี้โดยตรง  คือเป็น
ประเทศที่ใช้ในการรบ   สงครามดังกล่าวยังส่งผลกระทบให้เกิดมีผู้ลี้ภัยสงครามจ านวนมากอย่างที่
ไม่เคยมีมาก่อน ในเวียดนาม ช่วงท้ายก่อนไซง่อนจะแตก  ประมาณปี 1975  คนอเมริกันและคน
เวียดนามใต้หลายหมื่นคนอพยพหนีกองทัพเวียดกงไปอยู่ในหลายประเทศ  ช่วงเวลานั้นคนกัมพูชา
หลายพันคนอพยพไปยังประเทศที่สามเพื ่อหนีความรุนแรงและความอดอยากในยุคเขมรแดง   
เช่นเดียวกับคนม้ง-ลาวจ านวนมากที่ลี ้ภัยไปยังชายแดนประเทศใกล้เคียงเพื่อหนีภัยสงคราม ที่
เรียกว่า “สงครามลับ” ซึ ่งเป็นสงครามที่เกิดขึ ้นจากผลพวงของความต่างทางอุดมการณ์ในยุค
สงครามเย็น  คนม้ง-ลาวจ านวนมากอพยพข้ามแม่น้ าโขงเข้ามาฝั่งประเทศไทยนับหมื่นคน  รัฐบาล
ไทยต้องเปิดค่ายอพยพ โดยค่ายที่รับคนม้ง-ลาวไว้จ านวนมาก คือ ค่ายอพยพบ้านวินัย ที่จังหวัดเลย  
ต่อมาค่ายอพยพถูกปิด ผู้อพยพส่วนหนึ่งถูกส่งตัวกลับลาว ส่วนหนึ่งไปยังประเทศที่สาม  ประเทศที่
อนุญาตให้ม้ง-ลาวไปอาศัยอยู่มากที่สุดคืออเมริกา  มีคนม้ง-ลาวอพยพไปนับแสนคน (สุภางค์ จันทวนิช, 
2554) 
 

หลังยุคสงครามเย็นได้ปรากฏวรรณกรรมของผู้อพยพอินโดจีนออกมาเป็นจ านวนมาก  โดย
ส่วนใหญ่น าเสนอเรื่องเกี่ยวกับและชีวิตของคนในยุคสงครามมากกว่าเรื่องชัยชนะหรือการรบ  การ

น าเสนอเรื่องเล่าสงครามในลักษณะนี้ท าให้ภาพผู้รอดชีวิตมิติทางจิตใจ ลดการมองอย่างเป็นวัตถุ
และลดระยะห่างระหว่างผู้เขียนกับผู้อ่าน ดังจะเห็นว่า การให้ความส าคัญกับเรื่องวิธีการรบ อาวุธ
หรือจ านวนทหารและผู ้เสียชีวิตท าให้เรื ่องเล่าสงครามกลายเป็นเรื ่องที ่ไกลตัวและอยู ่ภายใต้
ประวัติศาสตร์ที ่หยุดนิ ่งหรือเหตุการณ์ที ่ผ่านมาแล้ว ผู ้คนจึงตระหนักถึงสงครามที ่ดูเหมือนมี
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ระยะเวลาและพื้นที่กั้นอยู่  สงครามและบาดแผลจึงกลายเป็นเรื่องที่ผิวเผินจนอาจกลายเป็นเรื่อง
ธรรมดา   

 
การเล่าเรื่องสงครามยังถูกมองในประเด็นว่าสมควรเล่าเรื่องของผู้ตายหรือไม่  โดยผูกติดอยู่

กับจริยธรรมในการน าเสนอ   ผู้รอดชีวิตหลายคนไม่กล้าที่จะเล่าประสบการณ์ของตนเนื่ องจากกลัว
ว่าจะละเมิดจริยธรรมดังกล่าว   ความเงียบจึงเข้ามาปกคลุมประสบการณ์และความทรงจ าบาดแผล   
เรื่องเล่าสงครามยังถูกท าให้ศักดิ์สิทธิ์ผ่านพิธีกรรมทางศาสนา ซึ่งท าให้เรื่องเล่าสงครามกลายเป็นสิ่ง
ที่ไม่ควรเล่าอันน าไปสู่ความเงียบ  การเชื่อมโยงความคิดเรื่องความเงียบกับความตายเห็นได้ชัดในรูป
ของกิจกรรมทางสังคมที่เกี่ยวกับพิธีศพหรือการไว้อาลัย  เช่น การยืนสงบนิ่งเพื่อไว้อาลัยอันเป็นการ
แสดงความเคารพผู้เสียชีวิต เป็นต้น   การเปล่งเสียงหรือการพูดอาจเป็นการท าลายความเคารพ
หรือความศักดิ์สิทธิ์ที่เกิดขึ้นในพิธีนั้นๆ รวมถึงอาจเป็นทรยศต่อสมาชิกในกลุ่ม   การเปล่งเสียงหรือ
พูดในนามของผู้รอดชีวิตจึงอาจเป็นการกระท าที ่ดูหมิ่นความศักดิ์สิทธิ ์นั ้น  การเคารพในความ
ศักดิ์สิทธิ์ดังกล่าวส่งผลกระทบต่อจิตส านึกของผู้รอดชีวิต และท าให้ผู้รอดชีวิตไม่กล้าเปล่งเสียงหรือ
น าเสนอตัวตนของตนออกมา (Marianne Hirsch and Irene Kacandes, 2004: 15) 

 
งานเขียนเรื ่องเล่าประสบการณ์บาดแผลอันมาจากปากของผู้รอดชีวิตเริ ่มเขียนมากขึ้น

หลังจากสงครามโลกสิ้นสุด โดยเฉพาะจากกลุ่มนักเขียนที่รอดชีวิตจากค่ายกักกันของนาซี  งาน
เขียนดังกล่าวน าเสนอเรื่องราวชีวิตของตน โดยให้ภาพความยากล าบาก ความอ้างว้าง  การต่อสู้
เพื่อให้ชีวิตรอด  และความหวังอย่างให้อารมณ์ความรู้สึก  บางเรื่องผู้เล่าน าเสนอตนในภาพของ
เหยื่อ  อย่างไรก็ดี การน าเสนอในลักษณะดังกล่าวอาจเป็นการผลิตซ้ าการลดทอนตัวตนไม่ต่างไป
จากการตกอยู ่ในค่ายกักกันหรือการอยู ่ในสภาวะสงคราม   ดอรี  เลาบ์ (Dori Laub) กล่าวถึง
ประเด็นนี้ว่า ไม่ว่าจะเป็นนักเขียนอาชีพ สมัครเล่น หรือเป็นผู้ฟังผู้อ่าน จะต้องไม่กลายเป็นเหยื่อ  
“not become the victim” ที่อาจน าเข้าไปสู่สภาวะบาดแผลซ้ าอีกครั้ง (Dori  Laub, อ้างถึงใน  
Marianne Hirsch and Irene Kacandes, 2004: 16)   การเปล่งเสียงเพื่อน าเสนอประสบการณ์
ในแบบของตนเป็นการเยียวยาและน าเสนอตัวตนของผู้รอดชีวิตในรูปแบบใหม่  โดยเรื่องเล่าของ
พวกเขาสร้างจากกรอบโครงเรื ่องใหม่ที ่มาจากประสบการณ์ ความคิดและความรู ้สึกอย่างให้
รายละเอียด  การสร้างโครงเรื่องจากพื้นฐานประสบการณ์ความทรงจ ามีส่วนช่วยเยียวยาจิตใจของ
ผู้รอดชีวิต  และยังช่วยน าเสนอตัวตนที่หลากหลาย  เรื่องเล่าบาดแผลยังสามารถใช้เป็นเครื่องมือ
ทางการเมืองในการเรียกร้องความเป็นธรรมหรือการแสวงหา “บ้าน”  ได้อีกด้วย  
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การพลัดถิ ่นเปิดโอกาสให้ผู ้พลัดถิ ่นเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว สร้างสรรค์เรื ่องเล่า
เกี่ยวกับประสบการณ์พลัดถิ่นและความทรงจ าบาดแผลออกมาอย่างต่อเนื่อง   วรรณกรรมเหล่านี้
ไม่ได้เขียนขึ้นจากนักเขียนอาชีพเท่านั้น  แต่ยังปรากฏวรรณกรรมของผู้ที่ไม่เคยเขียนงานมาก่อน  
โดยสร้างสรรค์งานเขียนเพราะได้รับแรงบันดาลใจจากการประสบเหตุการณ์ความรุนแรงจาก
สงครามและความทรงจ าบาดแผล   ภาพสงครามที่ปรากฏจึงเป็นภาพอีกด้านที่ไม่เคยถูกน าเสนอซึ่ง
ต่างไปจากหนังสือประวัติศาสตร์สงครามหรือต าราประวัติศาสตร์แบบทางการ  การน าเสนอภาพ
สงครามในวรรณกรรมมีความหลากหลายและไม่ได้เน้นแสดงสถานการณ์ จ านวนผู้เสียชีวิต  อาวุธ
ยุทโธปกรณ์ ยุทธวิธีหรือผลของสงครามอย่างมีแบบแผนตายตัวเท่านั้น  

 
เรื่องเล่าสงครามที่คัดสรรมาศึกษานี้ เป็นเรื่องเล่าที่ถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลโดยเสนอ

ภาพชีวิตก่อนสงครามและหลังสงคราม   การถ่ายทอดช่วงชีวิตก่อนและหลังสงครามช่วยเติมเต็ม
เรื่องราวสงครามและยังท าให้ผู้รอดชีวิตมีตัวตนด้วย   เรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตยังมักรุ่มรวยด้วยการ
ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกผ่านภาษาวรรณศิลป์ และใช้รูปแบบงานเขียนแบบผสมผสาน ซึ่งอยู่นอก
กรอบการเขียนตามขนบ   การสร้างเรื่องเล่าในลักษณะนี้  ช่วยให้ผู้เขียนก้าวพ้นกรอบการเขียน
แบบทางการที่มักใช้มุมมองแบบวัตถุวิสัย  และเปิดโอกาสให้ผู้เล่าก้าวข้ามกรอบเวลา  รื้อฟื้นความ
ทรงจ า และสามารถใช้จินตนาการ เพื่อนิยามหรือท าความเข้าใจประสบการณ์ของตนและครอบครัว  
ซึ่งน าเสนอภาพของตนสู่สาธารณะในอีกรูปแบบหนึ่งได้  ดังจะเห็นว่า  เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาว 
เรื ่อง  Kou Chang’s Story   สร ้างขึ ้นจากร ูปภาพและค าบรรยายประกอบภาพเพื ่อบ ันท ึก
ประวัติศาสตร์ชุมชน ในสภาวะที่ชุมชนเสี่ยงต่อการล่มสลายจากภัยสงคราม   ท้ายเล่มยังมีภาพผ้า
ปักที่บันทึกประวัติศาสตร์ของคนม้ง-ลาวซึ่งอยู่นอกกรอบการเขียนอัตชีวประวัติตามขนบ  งานเขียน
ของนักเขียนที่รอดชีวิตจากสงครามและมีความทรงจ าบาดแผลชาวเวียดนามและกัมพูชายังเขียนขึ้น
โดยการผสมผสานรูปแบบการประพันธ์เพื่อถ่ายทอดเรื่องเล่าของตนอย่างครอบคลุม  การน าเสนอ
ภาพแทนสงครามในเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงให้ภาพมิติที่กว้างขวางและลุ่มลึกมากขึ้น  

 
 ผู้รอดชีวิตจากสงครามจ านวนมากอพยพไปยังประเทศที่สาม  พื้นที่พลัดถิ่นนี้เปิดโอกาสให้

ผู้พลัดถิ่นได้ทบทวนประวัติศาสตร์บ้านเกิดเมืองนอนและเรื่องราวความสูญเสียที่เกิดขึ้นกับตนและ
ครอบครัว   การน าเสนอเรื่องราวสงครามโดยให้ความส าคัญกับรายละเอียดท าให้ผู้เล่าได้กลับไป
ทบทวนประสบการณ์ของตนใหม่  ซึ่งช่วยปลดปล่อยพันธนาการจากภาพความเลวร้ายที่ติดอยู่ในใจ 
ตลอดจนช่วยหล่อหลอมและกระตุ ้นส านึกความเป็นอันหนึ ่งอันเดียวกันของคนในชาติ ผ่าน
ประสบการณ์และความทรงจ าต่อสงครามที ่มีร่วมกันของคนในสังคม  ซึ ่งท าให้ผู ้รอดชีวิตเกิด
ความหวังที่จะอยู่ต่อ  สงครามจึงมิใช่เป็นเพียงแค่การน าเสนอบทเรียนแต่ยังเป็นการสร้างส านึกร่วม
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ความเป็นชาติขึ ้นมาด้วย  เรื ่องเล่าประสบการณ์ในอดีตจึงไม่ได้ตัดขาดจากปัจจุบัน   นักเขียน
เวียดนามใช้เรื่องเล่าเพื่อเชื่อมโยงสายสัมพันธ์ระหว่างปัจเจกกับมาตุภูมิ  การท าความเข้าใจและการ
สร้างประวัติศาสตร์ความเป็นชาติเวียดนามในช่วงสงครามของประเทศบ้านเกิดเมืองนอนขึ้นมาใหม่ 
เพื่อปรับเปลี่ยนภาพความแตกแยกและความโหดร้ายป่าเถื่อนของเวียดนามที่ถูกมองจากภายนอก  
การช าระสะสางประวัติศาสตร์ท าให้ผู้รอดชีวิตได้รับการเยียวยาและสามารถปรับตัวให้ด าเนินชีวิต
ปัจจุบันได้อย่างเป็นปกติ 
 
  ใน  หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียต สานต่อและสร้างประวัติศาสตร์เวียดนามขึ้นมาใหม่ในบริบท
ของการพลัดถิ่น  โดยหลังจากที่เธอพลัดถิ่นมายังอเมริกาแล้ว เธอพบกว่าประวัติศาสตร์เวียดนามไม่
อยู ่ในหน้าประวัติศาสตร์หรืออยู่แถวหลัง ท าให้เธอจ าเป็นต้องเขียนเรื ่องเล่าขึ ้นมาเพื่อน าเสนอ
ประวัติศาสตร์เวียดนามในหน้าประวัติศาสตร์สากล โดยเขียนขึ้นจากการร้อยเรียงเรื่องราวผ่าน
ประวัติศาสตร์ของสมาชิกในครอบครัวในแต่ละรุ่น  เรื่องเล่าของเธอเปิดเผยให้เห็นสังคมเวีย ดนาม
ก่อนยุคฝรั่งเศสจนถึงสงครามเวียดนามที่ฝ่ายเวียดนามใต้พ่ายแพ้และอเมริกาถอนทัพกลับไปอย่าง
ให้รายละเอียด  อย่างไรก็ดี  ทั ้ง 3 เรื ่องนี้ สะท้อนให้เห็นจุดร่วมกันประการหนึ่งคือ  เรื ่องเล่า
สะท้อนนัยยะเกี่ยวกับชาตินิยม ดังจะเห็นว่าแม้สงครามจะผ่านพ้นไปแล้ว แต่ในเวียดนามก็ยังมีการ
หยิบยกประวัติศาสตร์การต่อสู้ของคนเวียดนามอันยาวนานจนได้รับชัยชนะขึ้นมากล่าวถึงเสมอ  
ส่วนเรื ่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม และ บันทึกของดั่ง ถุ ่ย เจิ ่ม  เน้นประสบการณ์พลัดถิ ่นทางจิต
วิญญาณภายในบ้านเกิดอันมาจากประสบการณ์สงครามที่ท าให้ตัวตนสูญหายและอยู่ ในสภาวะพลัด
ถิ่นทางจิตวิญญาณ   ปวดร้าวแห่งสงคราม ยังสะท้อนการสานต่อประวัติศาสตร์ของชาติระหว่างคน
รุ่นสงครามกับหลังสงครามด้วย 

 
 เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่น  น าเสนอประสบการณ์อันเจ็บปวดทั้งจากความตาย  
วิถีชีวิตและจิตวิญญาณที่สูญหายไป  ประสบการณ์ความสูญเสียดังกล่าวกลายเป็นบาดแผลทาง
จิตใจและส่งผลต่อการนิยามตัวตน  ผู้สูญเสียต้องต่อสู้กับความทรงจ าอันเจ็บปวด  อีกทั้งความทรง
จ านั้นยังกลายเป็นอดีตที่คอยหลอกหลอน  เรื่องเล่ามีบทบาทในการท าความเข้าใจประสบการณ์
และช าระสะสางความทรงจ าบาดแผลนั้น  การกลับไปรื้อฟื้นอดีตของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นใน
เรื่องเล่าจึงเป็นการกลับไปท าความเข้าใจอดีตเพื่อเยียวยาบาดแผลและแก้ไขวิกฤตอัตลักษณ์   
 

เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นยังเป็นดังค าให้การของผู้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงใน
การเรียกร้องความเป็นธรรมจากองค์กรสิทธิมนุษยชนและองค์กรอื่นๆ  โดยช่วยเติมเต็มช่องว่างการ
รับรู้ทางประวัติศาสตร์ในยุคเขมรแดง   ในขณะที่การพิจารณาบทลงโทษเขมรแดงเป็นไปด้วยความ
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ล่าช้ามากกว่า 30 ปี   เรื่องเล่าช่วยเปิดเผยเรื่องราวในกัมพูชาที่ถูกปิดเงียบให้สังคมโลกรับรู้ ท าให้ได้
ยินเสียงแห่งความเจ็บปวด เห็นถึงการต่อสู้ของผู้รอดชีวิต  งานเขียนของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นจึง
ถูกน าเสนอในฐานะเรื่องเล่าของประจักษ์พยานด้วย  การเขียนโดยให้รายละเอียดด้านอารมณ์
ความรู้สึกยังท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมอันมาจากการเชื่อมโยงประสบการณ์ระหว่างตนกับผู้เขียน 
ซึ ่งท าให้ตระหนักถึงความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นได้ ดังที ่ มาร์ธา นุสเบาว์ (Martha C. Nussbaum) 
กล่าวถึงบทบาทของวรรณกรรมว่า วรรณกรรมมีส่วนในการเสริมสร้างจิตส านึกทางจริยธรรม  การ
ประเมินตัดสินผู้อื่นอย่างเป็นธรรมโดยค านึงศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของบุคคลนั้นไม่อาจยึดกฎของ
เหตุผลซึ่งเป็นนามธรรมเพียงอย่างเดียว แต่ต้องอาศัยจินตนาการเพื่อเข้าถึงความเป็นตัวตนของ
บุคคลนั้น อีกทั้ง วรรณกรรมยังน าผู้อ่านเข้าไปสัมผัสชีวิตตัวละครอันหลากหลาย ในทุกซอกทุกมุมที่
ผู้อ่านไม่เคยรับรู้หรือพบเห็นมาก่อน จึงท าให้ผู้อ่านเข้าใจความเป็นมนุษย์ได้อย่างลึกซึ้งมากขึ้นกว่า
ศาสตร์แขนงอื่น ( Martha C. Nussbaum อ้างถึงใน ชุติมา ประกาศวุฒิสาร, 2552: 140-141) 

 
นักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นมักเลือกใช้รูปแบบวรรณกรรมแนวอัตชีวประวัติและบันทึกความ

ทรงจ าผสมผสานกับรูปแบบเรื่องแต่ง เช่น นวนิยาย ต านาน นิทาน เป็นต้น  รูปแบบอัตชีวิตประวัติ
ช่วยขับเน้นให้เห็นถึงความเป็น “เรื่องจริง” และท าให้ผู้เขียนเล่าจากพื้นฐานประสบการณ์ได้  ส่วน
ความเป็นนวนิยายที่ผสมผสานลงไปช่วยให้ผู้เล่าสามารถสร้างเรื่องจากจินตนาการและถ่ายทอดเรื่อง
เล่าออกได้  ประสบการณ์บาดแผลเป็นประสบการณ์ที่ไม่อยู่ในกรอบการอธิบายตามที่คุ้ยเคย  การ
ถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลจึงมักอยู่ในรูปแบบที่ต่างไปจากขนบการเขียนบันทึกความทรงจ า
ทั่วไป  

 
เรื ่องเล ่าของกลุ ่มม ้ง -ลาวพล ัดถิ ่น  ความจ าเพาะของความเป ็นชนกลุ ่มน ้อยและ

ประวัติศาสตร์การอพยพอย่างต่อเนื่อง  ท าให้เรื่องเล่าถูกถ่ายทอดเพื่อใช้แสวงหา “บ้าน”  และ
ค้นหาอัตลักษณ์พลัดถิ่น   ประวัติศาสตร์การอพยพย้ายถิ่นและภาวะสงครามที่ท าให้ต้องเคลื่อนย้าย
แหล่งพ านักอยู่เสมอท าให้ม้งไม่สามารถตระหนักถึงความเป็น “บ้าน” ที่จะสามารถ “หยั่งราก” หรือ
เกิดความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งกับพื้นที่ได้ ดังที่  Gary Y. Lee กล่าวว่า 

 
Whatever their origin may be, the Hmong have always felt like 

homeless orphans, with small groups separated from each other, or villages 
every so often on the move, without a true home of their own, living in 
remote mountains away from other people, without roots and the feeling of 
belonging.(Gary Y. Lee, 2007: 8)   
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หญิงม้งคนหนึ่งกล่าวว่า “ชีวิตคนม้งเหมือนใบไม้แห้ง ขึ้นอยู่กับลมว่าจะพัดไปในทิศทางใด”

ประโยคดังกล่าวมาจากค าพูดขณะร้องไห้ของหญิงชาวม้ง -ลาว อายุ 59 ปี  ช่วงที ่ร ัฐบาลไทย
ด าเนินการส่งม้ง-ลาวที่หลบหนีเข้าเมืองบ้านห้วยน้ าขาวกลับสู่ลาว (สิทธิเดช วงศ์ปรัชญา, 2554 : 
97) ค าพูดนี้สะท้อนนัยที่หลากหลาย ทั้งการไร้ที่อยู่อาศัย การซัดเซพเนจร ความรู้สึกสิ้นหวัง หรือ
แม้แต่ความเจ็บปวด     คนม้งมีประวัติศาสตร์ที่เต็มไปด้วยการอพยพและความรู้สึกที่ไม่สามารถเป็น
ส่วนหนึ่งกับพื้นที่   การย้ายไปประเทศที่ 3 หลังจากสงครามเย็นสิ้นสุด  จึงเป็นความหวังที่จะท าให้
พวกเขามี “บ้าน”   จากบริบทดังกล่าว ท าให้ประเด็นเรื่อง “บ้าน” เป็นแก่นเรื่องส าคัญนักเขียนม้ง-
ลาวพลัดถิ่น    เรื่องเล่ายังสะท้อนการให้ความความหมายของ “บ้าน” ในอีกรูปแบบหนึ่ง ที่ไม่ใช่
บ้านทางภูมิศาสตร์  แต่เป็น “บ้าน” ที่หมายถึงชุมชนและวัฒนธรรม โดยเป็นความหมายที่สร้างขึ้น
ในบริบทพลัดถิ่น   การตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่นยังท าให้คนม้งรุ่นต่อมาเขียนเรื่องเล่าเกี่ยวกับบ้าน
เพื่อหาอัตลักษณ์ด้วย 
 

เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือในการสร้างความหมายใหม่แก่ผู้พลัดถิ่นและชุมชน   เป็นการน าเสนอ
ภาพของผู้พลัดถิ่นในอีกด้านที่สร้างจากพื้นฐานประสบการณ์และความทรงจ า  ภาพของผู้พลัดถิ่นจึง
ไม่ใช่ภาพเหมารวม แต่แสดงลักษณะเฉพาะของแต่ละกลุ่มชน  เรื่องเล่าพลัดถิ่นน าเสนอภาพตัว
ละครในลักษณะหลากหลายมิติ ทั้งสภาพความเป็นมา สภาพเหตุการณ์  ความมีชีวิตจิตใจ เลือดเนื้อ 
และอารมณ์ความรู้สึก  ซึ่งเป็นการเติมเต็มข้อมูลที่ไม่เคยกล่าวถึงในงานเขียนทางประวัติศาสตร์แบบ
ทางการ   งานเขียนทางชาติพันธุ์หรือต าราวิชาการ    การน าเสนอภาพดังกล่าวจึงช่วยลดทอนอคติ
ของสังคมต่อคนพลัดถิ่นหรือผู้รอดชีวิต และยังช่วยให้สังคมเข้าใจและต้อนรับพวกเขามากขึ้น  เรื่อง
เล่าส าหรับคนพลัดถิ่นจึงเป็นการสร้างองค์ความรู้แบบจ าเพาะ และมีบทบาทส าคัญในการสร้างอัต
ลักษณ์ สร้างประวัติศาสตร์ของตนและกลุ่มชน    พื้นที่พลัดถิ่นจึงเป็นพื้นที่ที่เปิดโอกาสให้คนพลัด
ถิ ่นที ่ม ีประสบการณ์บาดแผลได ้กล ับไปท าความเข ้าใจอดีตเพื ่อแสวงหาอัตล ักษณ์  สร ้าง
ประวัติศาสตร์ และท าความเข้าใจที่สิ่งที่เกิดขึ้นกับตนเพื่อให้ด าเนินชีวิตต่อไปได้  

 
งานวิจัยชิ้นนี้ มุ่งศึกษาเรื่องเล่ากับสภาวะพลัดถิ่นในวรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็นของ

นักเขียนเวียดนาม กัมพูชา และม้ง-ลาว โดยพิจารณาผลกระทบของสงครามในยุคสงครามเย็นว่ามี
ผลต่อปัจเจกและสังคมอย่างไร  ผู้พลัดถิ่นสร้างอัตลักษณ์ในบริบทพลัดถิ่นและใช้เรื่องเล่าน าเสนอ
ประเด็นส่วนตัวและประเด็นที่สัมพันธ์กับสังคมการเมืองทั้งในบ้านเกิดและประเทศที่ 3 อย่างไร  
งานวิจัยนี้ยังมุ่งน าเสนอให้เห็นว่าสภาวะพลัดถิ่นนั้นมีความหลากหลาย   ความพลัดถิ่นมิใช่เป็นเรื่อง
ของการพลัดถิ่นทางภูมิศาสตร์เท่านั้น แต่เป็นเรื่องทางวัฒนธรรมและจิตวิญญาณด้วย   โดยการวิจัย
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นี้จะใช้วิธีการวิเคราะห์และเปรียบเทียบข้อมูลจากตัวบทวรรณกรรม 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ ่มที ่หนึ่ง 
วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามจ านวน 3 เรื่อง  กลุ่มที่สอง วรรณกรรมของนักเขียนกัมพูชาพลัด
ถิ่นจ านวน 3 เรื่อง  และกลุ่มที่สาม  วรรณกรรมของกลุ่มม้ง -ลาวพลัดถิ่นจ านวน 3 เรื่อง ทั้งนี้จะ
ศึกษาสัมพันธ์กับบริบทต่างๆ อาทิ ความแตกต่างทางชาติพันธุ ์ เพศ  ชนชั ้น  ประวัติศาสตร์ 
การเมืองและวัฒนธรรม 

 
1.2  วัตถุประสงค ์

 
 2.1  ศึกษาบริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมืองในหลังยุคสงครามเย็นที่ส่งผลต่อการ
พลัดถิ่นของกลุ่มคนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว   
 2.2  วิเคราะห์บทบาทของเรื ่องเล่าและสภาวะพลัดถิ ่นในวรรณกรรมยุคดังกล่าวของ
นักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว   
  
1.3  สมมติฐาน 

 
 การน าเสนอประสบการณ์พลัดถิ่นผ่านเรื่องเล่าเปิดโอกาสให้ผู้เล่าได้ทบทวนความเป็นมา
ของตนเองเพื่อท าความเข้าใจตัวตน เยียวยาบาดแผล ประกอบสร้างอัตลักษณ์ ตลอดจนสร้างส านึก
ทางชาติพันธุ์ เรื่องเล่าจึงมีความส าคัญและมีบทบาทหลากหลาย วรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็นของ
กลุ่มนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว สะท้อนให้เห็นบทบาทของเรื่องเล่าและรูปแบบของ
สภาวะพลัดถิ ่นที ่หลากหลายและแตกต่างกันออกไป จากการที ่เวียดนามต้องเผชิญกับสภาวะ
สงครามและความแตกแยกภายในประเทศเป็นเวลายาวนาน  วรรณกรรมจึงถูกใช้เป็นเครื่องมือ
สร้างประวัติศาสตร์ชาติและส านึกความเป็นชาติผ่านเรื่องเล่าแห่งสงครามและความเจ็บปวด  ขณะที่
การฆ่าล้างเผ่าพันธุ ์และการเปลี่ยนแปลงประเทศอย่างฉับพลันและรุนแรงของกลุ่มเขมรแดงใน
กัมพูชาส่งผลกระทบต่อทั้งร่างกายและจิตใจของผู้รอดชีวิต วรรณกรรมของกลุ่มนักเขียนกัมพูชาจึง
บอกเล่าประสบการณ์บาดแผลและใช้เรื่องเล่าในการเยียวยาและคลี่คลายวิกฤติอัตลักษณ์  ส่วนของ
กลุ ่มม้ง-ลาวซึ ่งเป ็นชนกลุ ่มน้อยที ่ไร ้ประเทศและมีประวัต ิศาสตร์อ ันเต็มไปด้วยการอพยพ  
วรรณกรรมของนักเขียนกลุ ่มนี ้จึงมักน าเสนอแก่นเรื ่องเกี ่ยวกับการแสวงหา “บ้าน” การสร้าง
ประวัติศาสตร์ชุมชนและส านึกทางชาติพันธุ์เพื่อน าเสนอตัวตนที่สัมพันธ์กับบริบททางสังคมและ
วัฒนธรรมในสภาวะพลัดถิ่น    
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1.4  ขั้นตอนการด าเนินการวิจัย 

 
 การวิจัยนี้จะใช้ระเบียบวิธีวิจัยแบบวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และเสนอ
ผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

1. ศึกษาข้อมูลปฐมภูมิจากตัวบทวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
2. รวบรวมข้อมูลทุติยภูมิ จากห้องสมุดและฐานข้อมูลในเครือข่ายอินเทอร์เน็ต 
3. วิเคราะห์ข้อมูล 
4. สรุปและเสนอผลการวิจัย 

 
1.5   ขอบเขตการวิจัย 

 
 ตัวบทที่น ามาศึกษาเป็นวรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็นของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา 
และม้ง-ลาว มีดังต่อไปนี้  
 

5.1 เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนามจ านวน 3 เรื่อง  ได้แก่ 
5.1.1   ปวดร้าวแห่งสงคราม (1995) ของ เบ๋า นินห์ (Bao Ninh) 
5.1.2   บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม(2549)  ของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม 
5.1.3 หลิวศักดิ์สิทธิ์ : คนสี่รุ ่นในชีวิตของคนเวียดนามครอบครัวหนึ่ง  (1999) 

ของ เยือง เวิน มาย เอลเลียต (Duong Van Mai Elliott) 
 

5.2  เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาจ านวน 3 เรื่อง ได้แก่ 
5.2.1  When Broken Glass Floats: Growing up under the Khmer Rouge    
 (2000) ของ จันริธี  ฮิม (Chanrithy Him) 
5.2.2  First They Killed My Father (2006) ของ ลอง  อึง (Loung Ung) 

 5.2.3 On the Wings of the White Horse: A Cambodian Princess’s Story 
of Surviving the Khmer Rouge Genocide(2005) ของ โอนิ วิทานธรรม 
(Oni Vitandham) 
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5.3  เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาวจ านวน 3 เรื่อง ได้แก่ 
5 . 3 . 1   Kou Chang’s Story: the Journey of a Laotian Hmong Refugee 

Family (1993) ของ เกา จ้าง และ ชีลา ปินเกล (Kou Chang and Sheila 
Pinkel) 

5.3.2  Trails Through the Mist (1994) ของหัว วี มัว และ บาร์บาร่า เจ  โร
แลนด์ (Houa Vue Moua and Barbara J. Rolland) 

5.3.3   The Latehomecomer: A Hmong Family Memoir (2008) ของ เกา 
กาเลีย หยาง (Kao Kalia Yang) 

 
1.6  กรอบแนวคิดหรือทฤษฎีการวิจัย 

 
ผู้วิจัยจะใช้กรอบคิดหรือทฤษฎีของนักทฤษฎีวรรณกรรม และใช้แนวคิดส าคัญหรือ key 

concepts  ที่เกี่ยวข้องเพื่อประกอบการ “อ่าน” ตัวบท  และให้การศึกษาวิเคราะห์เป็นได้อย่าง
ครอบคลุมและสอดคล้องกับสาระส าคัญหรือแก่นเรื ่องของตัวบทที ่ผู ้เข ียนต้องการน าเสนอ   
เนื่องจากตัวบทที่ใช้ศึกษามี 3 กลุ่ม ซึ่งนักเขียนแต่ละกลุ่มประกอบสร้างตัวบทจากบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมอันจ าเพาะ  โดยนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม ได้รับประสบการณ์ความรุนแรงจากสงคราม  ซึ่ง
ท าให้เกิดความสูญเสียกับครอบครัวและสังคม   ประสบการณ์สงครามดังกล่าวยังกลายเป็นความ
ทรงจ าบาดแผลที่หลอกหลอนผู้รอดชีวิต   ผู้รอดชีวิตหลายคนยังต้องพลัดถิ่นฐานบ้านเกิดไปอาศัย
ยังประเทศที่สาม  ซึ ่งท าให้ต้องเรียนรู ้สังคมและวัฒนธรรมที่ต่างไปจากเดิม  นักเขียนพลัดถิ่น
อย่างเช่น กลุ่มม้ง-ลาวยังเป็นชนกลุ่มน้อยที่สังคมกระแสหลักไม่รู้จักมากนักและพวกเขายังไม่มีพื้นที่
ในการหยั่งราก  ท าให้พวกเขาถูกมองข้ามและถูกมองอย่างเหมารวมว่าเป็นกลุ่มผู้อพยพอินโดจีนใน
สังคมใหม่  ซึ่งท าให้อัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์และวัฒนธรรมถูกละเลยไป  เรื่องเล่านักเขียนม้ง -ลาว
พลัดถิ่นจึงน าเสนอแก่นเรื่องเกี่ยวกับชุมชนและ “บ้าน” เป็นส าคัญ   การอพยพไปยังประเทศที่สาม
ในช่วงเวลาที่ต่างกันของผู้พลัดถิ่นแต่ละกลุ่ม  ยังท าให้มีงานเขียนที่เกิดจากนักเขียนในรุ่นอพยพและ
รุ่นที่เติบโตในประเทศที่สาม  ซึ่งมีการรับรู้ประวัติศาสตร์ของครอบครัวและชุมชนต่างกันไป    การ
เติบโตในบริบทของสังคมใหม่ของสมาชิกรุ่นสองท าให้พวกเขารู้สึกเป็นอื่นกับทั้งวัฒนธรรมบรรพ
บุรุษและวัฒนธรรมในสังคมที่ก าลังอาศัยอยู่  ซึ่งมีผลต่อการนิยามอัตลักษณ์ของพวกเขาในเวลา
ต่อมา    เรื ่องเล่าของนักเขียนรุ่นอพยพกับนักเขียนรุ่นสองจึงถูกสร้างขึ้นอย่างมีนัยยะที่ต่างกัน   
เช่น  เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนามพลัดถิ่นที่เติบโตในอเมริการื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของครอบครัว
เพื่อท าความเข้าใจประวัติศาสตร์และสร้างประวัติศาสตร์ชาติเวียดนามใหม่   เป็นการประสานเชื่อม
ร้อยความทรงจ าส่วนตัวเข้ากับความทรงจ าส่วนรวมเพื ่อก่อรูปเรื ่องเล่า การท าความเข้าใจ
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ประวัติศาสตร์ยังท าให้ผู้เขียนเชื่อมโยงตนเองกับมาตุภูมิซึ่งท าให้เกิดจิตส านึกและตัวตนใหม่ด้วย   
ในขณะที่เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนามที่ประสบกับสภาวะสงครามโดยตรง เรื่องเล่าของเขามุ่งให้
ความส าคัญกับการเสนอภาพความสูญเสีย ความขัดแย้งระหว่างอุดมการณ์กับความเป็นปัจเจกชน
มากกว่าการสร้างจิตส านึกใหม่   ความจ าเพาะของบริบททางสังคม ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ดังกล่าว   ท าให้ผู้วิจัยเลือกหยิบใช้กรอบทฤษฎีที่เกี่ยวข้องและสอดคล้องกับบริบทของแต่ละกลุ่มมา
ปรับใช้กับการศึกษาตัวบท ดังต่อไปนี้ 

 
ผู ้ว ิจ ัยจะใช้ทฤษฎีเรื ่องบาดแผล (Trauma Theory) ของ เคที คารูธ (Cathy Caruth, 

1996) ในการศึกษาความทรงจ าบาดแผลของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม  เนื่องจากนักเขียนทั้ ง 3 กลุ่ม 
สร้างสรรค์เรื่องเล่าจากประสบการณ์สงครามในยุคสงครามเย็น   ความทรงจ าดังกล่าวกลายเป็น
บาดแผลอันมาจากการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักและความเปลี่ยนทางสังคมและวัฒนธรรมอัน
ฉับพลัน  ซึ่งความทรงจ าบาดแผลดังกล่าวได้ตามมาหลอกหลอนแม้จะย้ายไปอาศัยยังประเทศที่สาม
แล้วก็ตาม  เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือส าคัญในการช่วยเยียวยาความทรงจ าบาดแผล  ท าให้เกิดการ
ยอมรับและลาจากความเจ็บปวดและปลดเปลื้องพันธนาการของอดีตที่ตามหลอกหลอน   คารูธ 
กล่าวว่าความทรงจ าบาดแผลเป็นประสบการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างปัจจุบันทันด่วน ไม่คาดคิด  มีการ
ตอบสนองหรือการตามหลอกหลอนของบาดแผลภายหลังอย่างซ้ าๆ   “an overwhelming 
experience of sudden or catastrophic events in which the response to the event 
occurs in the often delayed, uncontrolled repetitive appearance of hallucinations 
and other intrusive phenomena” (Caruth, 1996: 11)  ป ร ะ ส บ ก า ร ณ ์บ า ด แ ผ ล เ ป ็น
ประสบการณ์ที่อยู่นอกเหนือกรอบอธิบายอย่างที่คุ้นเคย   ผู้มีบาดแผลไม่สามารถอธิบายเหตุการณ์
ที่เกิดขึ้นได้อย่างทันที   อย่างไรก็ดี  ความเข้าใจประสบการณ์บาดแผลนั้นสามารถเกิดขึ้นได้ภายหลัง 
ผ่านการสร้างสรรค์งานเขียน  โดยการถ่ายทอดเรื่องเล่าเป็นดังการกลับเข้าไปเผชิญหน้ากับบาดแผล
ในอดีตอีกครั้ง  ซึ่งช่วยให้ผู้รอดชีวิตเข้าใจว่าสิ่งที่เกิดขึ้นกับตนคืออะไร  การถ่ายทอดความทรงจ า
บาดแผลไม่สามารถถ่ายทอดด้วยการสื่อสารผ่านภาษาทั่วไปได้โดยตรง แต่จะใช้ภาษาที่ต่างไปจาก
แบบแผน   ภาษาในวรรณกรรมบาดแผลไม่ได้จึงสื ่อสารอย่างตรงไปตรงมาและมีการใช้ภาษา
วรรณศิลป์   การเลือกรูปแบบงานเขียนประเภทใดประเภทหนึ่งยังอาจไม่เพียงพอต่อการถ่ายทอด
ความทรงจ าบาดแผล  เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงมักผสมผสานรูปแบบงานเขียนประเภทต่างๆ 
เข้าไว้ด้วยกันด้วย    

 
ความจ ากัดของภาษาและรูปแบบการประพันธ์อย่างมีแบบแผนตามขนบวรรณกรรม

ตะวันตก  ท าให้ผู้เขียนไม่สามารถถ่ายทอดประสบการณ์ได้อย่างครอบคลุม   ผู้เขียนจึงต้องเลือกใช้
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กลวิธีการเขียนแบบอื่นเพื่อถ่ายทอดประสบการณ์ของตน   เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงด าเนิน
เรื ่องไม่เป็นไปตามขนบการเล่าเรื ่อง  บางเรื ่องไร้โครงเรื่องและไร้การล าดับเวลา  โดยเวลาของ
บาดแผลเป็นเวลาที่คู่ขนานกับเวลาในชีวิตประจ าวัน   เวลาแห่งบาดแผลจึงเป็นเวลาที่ไปตัดขวาง
ช่วงเวลาแบบเส้นตรง ( linear time) ที ่ปรากฏให้เห ็นได้จากเรื ่องเล ่าที ่ล าด ับขั ้นเวลาและมี
พัฒนาการอย่างชัดเจน มีจุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุด  อย่างไรก็ดี  ความทรงจ าบาดแผลเป็นความทรง
จ าที ่ไม่สามารถล าดับเวลาได้ เพราะอยู ่นอกเหนือกรอบความเข้าใจทั ่วไป เวลาแห่งบาดแผล 
(trauma time) เป็นเวลาที่ไม่ต่อเนื่องและซ้อนทับกับเวลาในปัจจุบันเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผล
ของนักเขียนทั้งสามกลุ่มสะท้อนรูปแบบการด าเนินเรื่องในลักษณะดังกล่าวด้วย  

 
การกลับไปเผชิญหน้ากับความทรงจ าบาดแผลผ่านเรื่องเล่ายังท าให้ประวัติศาสตร์เกิดขึ้นได้

ในขณะที่ยังไม่สามารถเข้าถึงความจริงหรือเข้าใจเหตุการณ์บาดแผลที่ปรากฏได้ผ่านการรื้อฟื้น
เรื่องราวในอดีตเพื่อเติ่มเต็มช่องว่างทางประวัติศาสตร์ที่ตนยังไม่เข้าใจ   การเติมเต็มช่องว่าดังกล่าว
สามารถท าได้โดยการสืบค้นและแกะรอยอดีตผ่านการรื้อฟื้อความทรงจ าและประสบการณ์ทั้งของ
ส่วนตัวและส่วนรวม จากต ารา เอกสารค าบอกเล่าหรือรูปถ่าย โดยในขณะที่สืบค้นอดีตและถ่ายทอด
อดีตนั ้น ประวัติศาสตร์หน้าใหม่จึงถูกเขียนขึ ้นมาด้วย  ดังที ่ คารูธ กล่าวว่า “history can be 
grasped only in the very inaccessibility of its occurrence” (Caruth, 1996: 17-18)  โดย
เป็นประวัติศาสตร์ที ่สร้างขึ ้นจากความทรงจ าทั ้งส่วนตัวและความทรงจ าทางสังคม  นักเขียน
เวียดนามพลัดถิ่นสร้างสรรค์เรื่องเล่าจากการตระหนักถึงความสูญหายของเวียดนามไปจากหน้า
ประวัติศาสตร์แบบทางการในหนังสือของตะวันตก  เรื่องเล่าเกี่ยวกับประวัติศาสตร์เวียดนามซึ่งถูก
สร้างขึ้นในพื้นที่พลัดถิ่น  ซึ่งช่วยเติมเต็มช่องว่างระหว่างประวัติศาสตร์เวียดนามและประวัติศาสตร์
ของตะวันตก  และยังท าให้เข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับพ่อแม่และบ้านเกิดในยุคสงคราม ซึ่งเป็นการ
เชื่อมต่อสายสัมพันธ์ระหว่างผู้เขียนกับบรรพบุรุษ    เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงสะท้อนให้เห็น
การสื่อสารความหมายที่หลากหลาย 

 
แนวคิดส าคัญอีกแนวคิดหนึ่งคือ แนวคิด “หลังความทรงจ า” หรือ “Postmemory”   ของ 

มาเรียนน์  เฮิร์ช (Marianne Hirsch, 1997)  ซึ่งเป็นแนวคิดที่ต่อยอดจากทฤษฎีบาดแผลของคารูธ
ที่เสนอว่า ความเข้าใจประสบการณ์บาดแผลนั้นสามารถเกิดขึ้นได้ภายหลังด้วยพลังของวรรณศิลป์    
แนวคิด “หลังความทรงจ า”  ให้ความส าคัญกับการเรียนรู้ประสบการณ์และประวัติศาสตร์ระหว่าง
สมาชิกแต่ละรุ่นในครอบครัว  โดยการรับรู้ประวัติศาสตร์ของคนรุ่นอพยพกับคนรุ่นหนึ่ง สองหรือ
สามมีความแตกต่างกัน   คนรุ่นต่อมาอาจไม่เข้าใจประวัติศาสตร์ของคนรุ่นอพยพ ซึ่งท าให้เกิด
ระยะห่างระหว่างสมาชิกขึ้น และยังมีผลต่อการท าความเข้าใจอัตลักษณ์ของคนรุ่ นหนึ่ง สองหรือ
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สามด้วย  เฮิร์ช ให้ความส าคัญกับการท าความเข้าใจช่องว่าง ( gap) ทางประสบการณ์ที่เกิดขึ้น
ระหว่างคนแต่ละรุ่น โดยเฉพาะคนรุ่นหลังที่ต้องการจะท าความเข้าใจประสบการณ์ของคนรุ่นก่อน 
อาทิ คนรุ่นอพยพหรือรุ่นพ่อแม่ รุ่นปู่ย่าตายายหรือแม้กระทั่งบรรพบุรุษอันมาจากความไม่เข้าใจ
ประสบการณ์ของคนรุ่นก่อนนั้น น าไปสู่การสร้างสรรค์วรรณกรรม   เรื่องเล่าหรืองานสร้างสรรค์ใน
รูปแบบที่หลากหลายเพื่อท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับบรรพบุรุษตนและเพื่อน าอดีตมีมารับ
ใช้ปัจจุบัน ดังที่ มาเรียนน์  เฮิร์ช กล่าวไว้ว่า  

 
postmemory is distinguished from memory by generational distance and from 
history by deep personal connection. Postmemory is a powerful and very 
particular form of memory precisely because its connection to its object or 
source is mediated not through recollection but through an imaginative 
investment and creation.” (Hirsch, 1977: 22) 
 

เฮิร์ชชี้ให้เห็นว่าสิ่งส าคัญในการถ่ายทอดเรื่องเล่าอาจไม่ใช่ความจริงแท้ของเหตุการณ์ตามการจดจ า  
หากแต ่เป ็นเรื ่องจ ินตนาการ ( imaginary mediation)  และการสร ้างสรรค ์อด ีตขึ ้นมาใหม่ 
(recreation of the past)  เพื ่อใช้อ่านท าความเข้าใจและเติมเต็มช่องว่างทางประวัติศาสตร์
ระหว่างคนแต่ละรุ่นผ่านเรื่องเล่า   แนวคิดเรื่องหลังความทรงจ านี้จึงเป็นแนวคิดที่ขยายแนวคิด
ความทรงจ าบาดแผลของคารูธที ่เสนอว่าความเข้าใจต่อเหตุการณ์บาดแผลสามารถเกิดขึ ้นได้
ภายหลังผ่านการสร้างสรรค์ด้วยพลังทางวรรณศิลป์   เรื ่องเล่าของนักเขียนเวียดนาม  กัมพูชา 
และม้ง-ลาว  เป็นเรื่องเล่าเกี่ยวกับเหตุการณ์ทั้งที่ผู้เขียนประสบมาโดยตรงและเรื่องของบรรพบุรุษ   
เป็นที่น่าสังเกตว่า  เหตุการณ์บางเหตุการณ์ผู้เขียนไม่เคยมีประสบการณ์ร่วมกับบรรพบุรุษ   หากแต่
สามารถเล่าเหตุการณ์ได้ราวกับว่าตนมีประสบการณ์ร่วมกับเหตุการณ์นั้น   เหตุการณ์ส่วนใหญ่ที่
เล่ามักเป็นเรื่องเกี่ยวกับครอบครัวและชุมชนและถูกใช้เป็นโครงเรื่องหลักด้วย   การสร้างสรรค์เรื่อง
เล่าในลักษณะดังกล่าวสะท้อนการใช้เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือในการท าความเข้าใจอดีตเพื่อน าอดีตมา
สานต่อกับสภาวการณ์ในปัจจุบันและยังช่วยสานต่อสายสัมพันธ์ระหว่างผู้พลัดถิ่นในแต่ละรุ่นด้วย    

 
แนวคิดส าคัญเรื่องการสร้างอัตลักษณ์ในสภาวะพลัดถิ่น เป็นอีกแนวคิดหนึ่งที่ส าคัญต่อการ

ท าความเข้าใจตัวบททั้ง 3 กลุ่ม  ความจ าเพาะของบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มคนพลัด
ถิ่น  สะท้อนให้เห็นว่าอัตลักษณ์เป็นสิ่งที่มีพลวัตและสร้างขึ้นใหม่ได้   พื้นที่พลัดถิ่นที่ถูกมองว่าเป็น
พื้นที่แห่งการกดทับกลายเป็นพื้นที่ที่สามารถสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่ได้เช่นกัน  โดยอัตลักษณ์นี้
เกิดการตระหนักรู้ท่ามกลางความเคลื่อนไหว  การตัดข้ามและการกระจายแบบข้ามโครงข่ายของสิ่ง



 
 

 

23 

ต่างๆ  ความตึงเครียดในเรื่องพรมแดนและข้อจ ากัดของวาทกรรมความเหมือนและความต่างอันมี
ความซับซ้อนภายในพื้นที่พลัดถิ่น  บริบทเช่นนี้น าให้ผู้พลัดถิ่นแสวงหารูปแบบและก่อรูปอัตลักษณ์ที่
แตกต่างขึ้นมาใหม่  อัตลักษณ์พลัดถิ่นจึงเกิดขึ้นจากความไม่แน่นอนของเหตุการณ์ ( contingency) 
สิ่งที่ไม่สามารถก าหนดได้ ( indeterminacy) และความขัดแย้ง (conflict) ตลอดจนไม่เน้นการใช้
อ านาจเอกฉันท์ในความคิดเรื่องชาติ  (Paul Gilroy, 2002: 334)  ใน  Borderlands/La Frontera: 
The new Mestiza   (Anzaldúa, 1987)  กลอเรีย อันซัลดูอา (Gloria Anzaldúa)  สะท้อนให้เห็น
ว่า  จิตส านึกใหม่สามารถเกิดขึ้นได้ในพื้นที่พลัดถิ่น  ดังที่เธอเกิดจิตส านึกที่เรียกว่า “The new 
Mestiza”  ในพื ้นพรมแดนระหว่างเม็กซิโกกับอเมริกา เธอกล่าวว่า  “And if going home is 
denied me then I will have to stand and claim my space, making a new culture – 
una cultura mestiza- ”  การยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์เป็นมายาคติที่น าไปสูความเจ็บปวด
และการแช่แข็งอัตลักษณ์    งานเขียนทั้ง 3 กลุ่มสะท้อนให้เห็นการสร้างอัตลักษณ์ในสภาวะพลัดถิ่น
และความทรงจ าบาดแผลผ่านเรื่องเล่า  และยังสะท้อนมุมมองที่มีต่อพื้นที่ที่เปลี่ยนแปลงไป   งาน
เขียนของนักเขียนกัมพูชาสะท้อนประกอบสร้างสร้างจิตส านึกของการเป็นนักเรียกร้องความเป็น
ธรรมจากประวัติศาสตร์บาดแผลของครอบครัว   ในขณะที่นักเขียนม้ง -ลาวพลัดถิ่นสร้างอัตลักษณ์
ความเป็นม้ง-อเมริกันในพื้นที่พลัดถิ่น  เพื่อให้ตนอยู่ในสังคมใหม่ได้   ส่วนงานเขียนของนักเขียน
เวียดนามสะท้อนการเชื่อมโยงและสร้างส านึกความเป็นเวียดนามผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชาติ
ด้วย 

 
กรอบแนวคิดเรื่องอัตลักษณ์พลัดถิ่น ยังสัมพันธ์กับกรอบแนวคิดเ รื่อง  “บ้าน”  เพราะใช้

เป็นส่วนหนึ่งของการสร้างอัตลักษณ์   โดยมโนทัศน์เกี่ยวกับ “บ้าน” ถูกมองว่าเป็นสิ่งที่แนบสนิท
หรือเป็นเนื้อเดียวกับบุคคล  หากเดินทางออกจากบ้านจะท าให้บุคคลนั้นรู้สึกไม่มั ่นคงปลอดภัย 
(unstable) ซึ ่งความคิดที่ผูกติดผู ้คนเข้ากับพื้นที่โดยอ้างความมั่นคงและปลอดภัย  เป็นวิธีคิดที่
พัฒนามาจากสังคมตะวันตกที่เน้นความจริงแท้ของบ้าน  แนวคิดเรื่องบ้านยังสัมพันธ์กับความคิด
เรื่องการเป็นส่วนหนึ่ง (belonging) ความคิดเรื่องการมีบ้าน (having a home) และการมีสถานที่
ของตัวเอง (George, 1996)   อย่างไรก็ดี   ส าหรับคนพลัดถิ่นบ้านไม่มีได้มีเพียงหนึ่งเดียว มีทั้งบ้าน
ของบรรพบุรุษ บ้านของพ่อแม่ และบ้านในพื ้นที ่ใหม่  บ้านของคนพลัดถิ ่นถูกสร้างขึ ้นมาจาก
ประสบการณ์ ความทรงจ าและความรู้สึกนึกคิด   การหยิบยกเรื่องบ้านมากล่าวไว้ในเรื่ องเล่าถูกใช้
ในมิติแตกต่างกัน  เช่น อาจใช้เรื่องราวประวัติศาสตร์เป็นเครื่องมือต่อสู้กับฝ่ายมีอ านาจหรือเจ้าของ
พื้นที่  ใช้เป็นเครื่องมือในการสร้างความเป็นชาติ   ใช้ประกอบสร้างตัวตนหรือการปรับเปลี่ยนเพื่อ
เป็นส่วนหนึ่ง เป็นต้น   การรื ้อฟื้นความทรงจ าเกี ่ยวกับบ้านจึงขึ ้นอยู่กับเงื ่อนไขทางสังคมและ
ประสบการณ์   บ้านส าหรับคนพลัดถิ่นเป็นเรื่องสมมุติที่สามารถสร้างขึ้นหรือปรับเปลี่ยนได้เสมอ 
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ดังที ่ จอร์จ กล่าวเน้นย้ าไว้ว่า  “Home in the immigrant genre is a fiction that one can 
move beyond or recreate at will” (George, 1996: 200).  เรื่องเล่าที่ศึกษาส่วนใหญ่ผูกเรื่อง
ขึ้นจากการอ่านตีความความทรงจ าเกี่ยวกับ “บ้าน”   ส าหรับคนม้ง-ลาวพลัดถิ่น  พื้นที่พลัดถิ่นเป็น
พื้นที่แห่งความหวังในการหยั่งราก อันเป็นความปรารถนาของคนม้ง-ลาวมาอย่างยาวนาน  หลังจาก
ที่ต้องอพยพอยู่หลายครั้ง  การหยั่งรากท าให้รู้สึกถึงความมี “บ้าน”  และท าให้พวกเขาสร้างอัต
ล ักษณ์หร ือน าเสนอตัวตนในส ังคมใหม่ได ้   ในขณะที ่น ักเข ียนเว ียดนามพล ัดถิ ่น  รื ้อฟื ้น
ประวัติศาสตร์ของ “บ้าน” เพื่อสร้างภาพ “บ้าน” ในฐานะชาติขึ้นมาใหม่ เพื่อให้เป็นส่วนหนึ่งของ
หน้าประวัติศาสตร์สากล   ส่วนงานเขียนของนักเขียนกัมพูชา น าเสนอให้เห็นการสานต่ออัตลักษณ์
ที่ขาดช่วงไปในยุคเขมรแดง  ผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับครอบครัวและชุมชน  บ้านของ
นักเขียนกัมพูชาจึงสื่อความหมายถึงครอบครัว 

 
กรอบการวิจัยข้างต้นเป็นกรอบหลักที่ใช้ในการศึกษาบทบาทของเรื่องเล่าและสภาวะพลัด

ถิ่นในวรรณกรรมยุคหลังสงครามเย็นของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว  เนื่องจากบริบท
ทางสังคมและวัฒนธรรมมีผลต่อการผลิตเรื่องเล่า  ผู้วิจัยจึงจะศึกษาเรื่องเล่าไปพร้อมกับการศึกษา
ภูมิหลังบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผู้แต่งและการสร้างงานเขียน  เพื่อน าเสนอให้เห็นความ
เหมือนและความต่างของเรื่องเล่าทั้ง 3 กลุ่ม   งานเขียนที่คัดสรรมาส่วนใหญ่เป็นเรื่องเล่าความทรง
จ าบาดแผลอันเป็นผลจากประสบการณ์สงครามด้วย   ผู้วิจัยจึงจะศึกษากลวิธีในการถ่ายทอดความ
ทรงจ าบาดแผลในเรื่องเล่า เพื่อน าเสนอให้เห็นลักษณะเฉพาะของเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผล 
และวิธ ีการเลือกรูปแบบงานเขียนในแบบผสมที ่สอดคล้องกับบริบทของนักเขียนแต่ละกลุ ่ม   
นอกจากนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาบทบาทหน้าที่ของเรื่องเล่าเป็นส าคัญด้วย  โดยผู้วิจัยมองว่า เรื่องเล่าของ
กลุ่มนักเขียนพลัดถิ่นเป็นปฏิบัติการทางภาษาในการสื่อสารและน าเสนอความหมายที่หลากหลาย  
ไม่ใช่เป็นเพียงการบอกเล่าประสบการณ์เท่านั ้น  แต่เรื ่องเล่ายังช่วยสร้างอัตลักษณ์   สร้าง
ประวัติศาสตร์   ท าความเข้าใจประสบการณ์บาดแผล  และเรียกร้องความเป็นธรรมในฐานะเรื่อง
เล่าของประจักษ์พยานได้   
 
1.7  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
การศึกษาวิจัยในวรรณกรรมของคนพลัดถิ่นของผู้ที่มีประสบการณ์บาดแผลจากสงครามนั้น

ยังมีไม่มากนัก  ส่วนใหญ่เป็นงานศึกษาด้านชีวิตพลัดถิ่นในวรรณกรรมด้านอัตลักษณ์ การปรับตัว
และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของนักวรรณกรรมและนักสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา   โดยงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับประเด็นศึกษามีดังนี้ 
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รายงานวิจัยเรื่อง  พลวัตและการเปลี่ยนแปลงของวรรณกรรมเวียดนามหลังปี ค.ศ.1975  

ของ มนธิรา  ราโท กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของวรรณกรรมเวียดนามหลังปี ค.ศ. 1975 อันเป็นปีที่
สงครามเวียดนามอันยาวนานสิ้นสุดและประเทศเวียดนามกลับคืนสู่สันติภาพ โดยวรรณกรรมมีการ
เปลี่ยนแปลงขึ้นอยู่กับบริบทการสังคมวัฒนธรรมและการเมือง   โดยผู้วิจัยแบ่งการเปลี่ยนแปลง
ออกเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้ ยุคก่อนการประกาศนโยบายปฏิรูปทางเศรษฐกิจ (โด๋ยเม้ย)  ระหว่างปี 
ค.ศ. 1975-1986  ยุควรรณกรรมโด๋ยเม้ย  ระหว่างปี ค.ศ. 1986-1992  และยุคหลังโด๋ยเม้ยหรือ
หลังปี ค.ศ. 1992 พร้อมกับปรากฏการณ์การเกิดนักเขียนหน้าใหม่ในวงวรรณกรรมเวียดนาม  ผู้วิจัย
ยังเสนอข้อสังเกตด้วยว่า การศึกษาวรรณกรรมเวียดนามยุคหลังสงคราม หรือหลังปี ค.ศ. 1975 นั้น
ให้ความส าคัญกับวรรณกรรมในยุคโด๋ยเม้ยมากเป็นพิเศษ ในขณะที่วรรณกรรมในช่วงปี ค.ศ. 1975-
1986 มักถูกมองว่าเป็นเพียงรอยต่อระหว่างวรรณกรรมยุคสงครามกับวรรณกรรมโด๋ยเม้ย  
ความส าเร็จของวรรณกรรมยุคโด๋ยเม้ยและการประเมินวรรณกรรมในยุคก่อนนโยบายโด๋ยเม้ยอย่าง
ผิวเผินนั้นได้น ามาซึ่งความเข้าใจอันคลาดเคลื่อนว่า กระบวนการ “เปลี่ยนใหม่” หรือ “โด๋ยเม้ย” ใน
วรรณกรรมเวียดนามนั้นเป็นเพียงผลพลอยได้ของการปฏิรูปทางเศรษฐกิจและสังคม  ผู้วิจัยเสนอ
มุมมองใหม่ว่า กระบวนการเปลี่ยนใหม่ในวรรณกรรมนั้นเริ่มก่อนที่จะมีการประกาศนโยบายการ
ปฏิรูปทางเศรษฐกิจในปี ค.ศ.1986  พัฒนาการของวรรณกรรมยุคโด๋ยเม้ยจึงไม่ได้เกิดขึ้นโดยฉบับ
พลันหลังสงครามยุติ แต่มีพื้นฐานมาความพยายามของผู้ที่อยู่ในวงวรรณกรรมเวียดนามทุกส่วนที่
ร่วมให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้วย  งานวิจัยของ มนธิรา ราโท เล่มนี้ ต่อมาได้รับการตีพิมพ์เป็น
หนังสือชื่อว่า วรรณกรรมเวียดนามหลังปี ค.ศ. 1975: พลวัตและการเปลี่ยนแปลง  ด้วย 

 
บทความวิจัยเรื่อง พื้นที่ในความทรงจ ากับการสร้างอัตลักษณ์พลัดถิ่นในวรรณกรรมสตรี

ร่วมสมัย ของ ชุติมา ประกาศวุฒิสาร ที่ศึกษาวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมของผู้พลัดถิ่นในประเด็น
เกี่ยวกับพื้นที่ว่าถูกประกอบสร้างหรือจินตนาการขึ้นมาอย่างไร โดยพิจารณาควบคู่ไปกับวาทกรรมที่
ประกอบสร้าง กลุ่มคนที่ให้ความหมายและวัตถุประสงค์ของการสร้าง งานวิจัยดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า
พื้นที่มีความซับซ้อนหลากหลายอันเกิดจากการตัดผ่านและซ้อนทับกันของความหมายที่คนกลุ่ม
ต่างๆ สร้างขึ้น เป็นแหล่งวัฒนธรรมที่คนกลุ่มต่างๆ เข้ามาปะทะสังสรรค์กัน เ รื่องเล่ายังมีบทบาท
คล้ายคลึงกับการสร้างแผนที่ในการก าหนดถิ่นฐานที่ตั้งของชุมชนและเชื่อมโยงผู้อยู่อาศัยกับท้องถิ่น
ของตน ซึ ่งประเด็นดังกล่าวท้าทายแนวคิดเกี ่ยวกับภูมิศาสตร์ของยุโรปที่สร้างอัตลักษณ์ให้กับ
ชาวตะวันตกในฐานะผู้ถือครองที่ดิน ขณะเดียวกันก็กดทับและมองข้ามพื้นที่ซ้อนทับอื่นๆ  
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บทความวิจัย เรื่อง   ประจักษ์พยานนิยายจากทุ่งสังหารกัมพูชา:  ความสัมพันธ์ระหว่าง
องค์ประกอบและหน้าที่ของวรรณกรรม  ของ ใกล้รุ่ง  อามระดิษ ศึกษาวรรณกรรมประจักษ์พยาน
การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ 2 รูปแบบ คือ สารคดีประจักษ์พยานประเภทบันทึกความทรงจ าและชีวประวัติ
ซึ ่งเขียนเป็นภาษาตะวันตกและบันเทิงคดีประจักษ์พยานในภาษาเขมร  โดยใกล้รุ ่ง อามระดิษ 
เลือกนวนิยายเรื่อง วิบัติในสมรภูมิรัก ของ ฎวง รฐา  เป็นกรณีศึกษา  โดยการศึกษาพบว่า ลักษณะ
ส าคัญที่สุดของประจักษ์พยานนิยายกัมพูชาคือ การผสมผสานระหว่างข้อเท็จจริ งกับจินตนาการซึ่ง
ปรากฏในทุกองค์ประกอบของเรื่องเล่า  ผู้แต่งเลือกน าเสนอความจริงเกี่ยวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์
กัมพูชาผ่านนวนิยายภาษาเขมร ในขณะที่ใช้รูปแบบบันทึกความทรงจ าเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อใช้
เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือเยียวยาบาดแผลของผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชา  วรรณกรรมจึงมีหน้าที่เชิงจิตวิทยา  
นอกจากนี้ยังมีหน้าที่เชิงวัฒนธรรมในการเป็นอนุสรณ์แกเหยื่อผู้เสียชีวิตในสมัยเขมรแดงด้วย  

 
 วิทยานิพนธ์เรื่อง แนวคิดกุลสตรีในนวนิยายของนักเขียนสตรีเขมร  ของ อารียา  หุตินทะ 
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาวรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ  คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ศึกษาการน าเสนอแนวคิดกุลสตรีในนวนิยายของนักเขียนสตรี
เขมรที่แต่งขึ้นช่วงหลัง ค.ศ. 1979-2003 และบริบททางการเมือง สังคมและวัฒนธรรมที่มีผลต่อการ
น าเสนอแนวคิดกุลสตรีในนวนิยาย  การศึกษาแสดงให้เห็นว่า นวนิยายของนักเขียนสตรีเขมรคือ 
เมา ส าณาง และปัล วัณณารีรักษ์ น าเสนอแนวคิดกุลสตรีในฐานะระบบเกียรติยศและชื่อเสียง
หน้าตาของสตรีเขมร แต่แนวคิดกุลสตรีในนวนิยายของ เมา ส าณาง เป็นแนวคิดกุลสตรีแนวขนบ
นิยม  ส่วนแนวคิดกุลสตรีในนวนิยายของ ปัล วัณณารีรักษ์ เสนอแนวคิดกุลสตรีแนวขนบนิ ยม
ผสมผสานกับภาระหน้าที่ที่สังคมเรียกร้องให้สตรีปฏิบัติ   อารียายังเสนอให้เห็นด้วยว่า บริบททาง
การเมือง สังคมและวัฒนธรรมมีผลต่อการน าเสนอแนวคิดกุลสตรีในนวนิยาย ยุคหลังเขมรแดงซึ่ง
เกิดการขาดแคลนนวนิยายได้เปิดโอกาสให้ เมา ส าณางเขียนงานวรรณกรรมแนวพาฝันเพื ่อ
ตอบสนองความต้องการของผู้อ่านที่ต้องการปลอบประโลมจิตใจ  ส่วนปัล วัณณารีรักษ์ เขียนนว
นิยายเพื ่อเป็นกระบอกเสียงให้รัฐและเขียนตามความต้องการของกระแสสังคม  เมา  ส าณาง 
สนับสนุนแนวคิดกุลสตรีแนวขนบ  ส่วนปัล วัณณารีรักษ์ส าเสนอการต่อรองกับแนวคิดกุลสตรีแนว
ขนบนิยมบางด้าน เช่นต่อรองกับค่านิยมรังเกียจและกีดกันสตรีม้าย โดยการศึกษาเปิดโอกาสให้
ต่อรองกับสังคมที่ควบคุมเธอด้วยแนวคิดกุลสตรีตามขนบ 
 

วิทยานิพนธ์เรื่อง สถานภาพทางสังคมของม้งอพยพในเมืองโอแคลร์ มลรัฐวิสคอนซิน  ของ 
ชุติมา  จันทรรัตน์ วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภูมิภาคศึกษา) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ศึกษาสถานภาพของม้งที่อพยพเข้ามายังอเมริกาในหลายประเด็น ได้แก่ ประวัติการอพยพ  จ านวน
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ประชากร  การเลือกที่ตั ้งถิ ่นฐาน  การปรับตัว  สังคมและวัฒนธรรมหลังการอพยพ โดยชุติมา 
ชี้ให้เห็นว่าหลังจากที่อพยพมายังอเมริกาแล้วคนม้งส่วนหนึ่งประสบปัญหาในการปรับตัวเข้ากับ
สิ่งแวดล้อมและวัฒนธรรมใหม่โดยเฉพาะในกลุ่มอพยพกลุ่มแรกๆ ที่ยังคงยึดติดกับวิถีชีวิตเดิม  คนม้
งอพยพยังเผชิญกับความรู้สึกโดดเดี่ยวซึ่งท าให้พวกเขาต้องหาทางกลับมาตั้งถิ่นฐานอยู่ใกล้กับญาติพี่
น้องและผู้อพยพม้งกลุ่มต่างๆ  และตั้งชุมชนม้งขึ ้นโดยชุมชนที่ใหญ่ที ่สุดอยู่ในเมืองเฟรดโน รัฐ
แคลิฟอร์เนีย  สาเหตุที ่คนม้ง เลือกอาศัยอยู ่แคลิฟอร์เนียจ านวนมากเพราะภูมิประเทศและ
ภูมิอากาศที่เอื้อต่อการท าการเกษตร และยังมีชนกลุ่มน้อยอยู่หลายกลุ่ม 

 
 วิทยานิพนธ์สาขามานุษยวิทยาเรื ่อง  ชีวิตพลัดถิ ่น : คนคาเร็นนีที ่เข้ามาอยู่ในจังหวัด

แม่ฮ่องสอน ของ บัณฑิต ไกรวิจิตร สาขาวิชามานุษยวิทยา คณะมานุษยวิทยาและสังคมวิทยา  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ศึกษาการสร้างชุมชนพลัดถิ่นของผู้ลี้ภัยชาวคาเร็นนีในจังหวัดแม่ฮ่องสอน
เพื่อเป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่ การปรับตัว การจินตนาการถึงบ้านที่หลากหลาย การสร้างมายาคติของ
การกลับบ้านมาตุภูมิด้วยอุดมการณ์ชาตินิยม ที่ผ่านกระบวนการครอบง ายัดเยียดคนพลัดถิ่นให้เป็น
ส่วนหนึ่งของชุมชนจินตนาการที่มีชาติเป็นศูนย์กลาง โดยการสอนภาษา ประเพณีประดิษฐ์ การฝึก
ระเบียบ ศาสนา ฯลฯ ปัจจุบันผู้ลี้ภัยชาวคาเร็นนีเกิดความรู้สึกลักลั่นและสับสนในการด ารงอยู่ของ
ตัวตน เนื่องจากความเจ็บปวด การถูกยัดเยียด การดิ้นรนเพื่อความอยู่รอดและความรู้สึกไม่เป็นส่วน
หนึ่งของชาติคาเร็นนีที่สร้างขึ้น 

 
วิทยานิพนธ์เรื่อง ชีวิตและการต่อสู้ของเขมรพลัดถิ่น ของ ศุภวดี มนต์เนรมิต  สาขาวิชา

สังคมวิทยา คณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  ศึกษาชีวิตและการต่อสู้
ของเขมรพลัดถิ่นที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่ชายแดนจังหวัดตราด โดยศึกษาในประเด็นประสบการณ์
การชีวิตและการข้ามแดน จิตส านึกร่วมและอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ และความสัมพันธ์ทางสังคม โดย
คนเขมรพลัดถิ่นถูกสร้างภาพให้เป็นผู้ที่น่าสงสารผ่านการสร้างพิพิธภัณฑ์เรื่องราวการอพยพของคน
เขมรที่น่าทุกขเวทนา คนเขมรดูต้อยต่ ากว่าคนไทย รัฐไทยได้สร้างความเป็นอื่นให้แก่คนเขมร แต่คน
เขมรก็พยายามด ารงอัตลักษณ์พร้อมกับสร้าง/สานความสัมพันธ์กับคนไทยไปด้วย 

 
1.8   ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 
ท าให้เข้าใจบทบาทของเรื่องเล่ากับสภาวะพลัดถิ่นในวรรณกรรมหลังยุคสงครามเย็น 
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บทที่ 2 

บริบททางประวัติศาสตร ์สังคมและการเมืองในวรรณกรรม 

 ช่วงสงครามเย็น กลุ่มคนเวียดนาม คนกัมพูชาและคนม้ง-ลาว ต้องลี้ภัยเพื่อความปลอดภัย 
ภายหลังสงครามสงบ พวกเขาถูกส่งตัวไปยังประเทศต่างๆ เช่น อเมริกา ฝรั ่ งเศส แคนาดา 
ออสเตรเลีย เป็นต้น  กลุ่มผู้พลัดถิ่นเวียดนาม  กัมพูชา  และม้ง-ลาวนี้ต้องจากบ้านเกิดเมืองนอน
และญาติสนิทมิตรสหาย แม้จะไปอยู่ต่างแดนหากแต่ประสบการณ์จากสงคราม ความรู้สึกสูญเสีย  
ความเจ็บปวดยังคงติดตามไปด้วย  พวกเขาต้องเรียนรู้วัฒนธรรมที่แตกต่างขณะเดียวกันบาดแผล
จากสงครามก็ยังคงอยู่  การเยียวยาบาดแผลจึงเป็นเรื่องส าคัญที่จะท าให้ชีวิตของพวกเขาด าเนิน
ต่อไปได้อย่างมีความหวังและความสุข  นอกจากบาดแผลจากสงครามแล้ว   การอยู่ในพื้นที่พลัดถิ่น
อาจท าให้เกิดการปะทะทางวัฒนธรรม ตัวตนและจิตวิญญาณ ขณะเดียวกันก็เป็นพื้นที่ที่สร้างโอกาส
ในการสร้างตัวตนใหม่  สร้างโอกาสในการท างาน  การหยั่งราก และการเรียกร้องความเป็นธรรม  
พื้นที่พลัดถิ่นจึงเป็นพื้นที่ที่มีมิติหลากหลายทั้งด้านลบและด้านบวก 

 
การอพยพไปยังประเทศต่างๆ นั ้น ย ังเป ิดโอกาสส าค ัญให้ก ับผู ้พล ัดถิ ่นสร ้างสรรค์

วรรณกรรม ที่มาจากประสบการณ์พลัดถิ่นและความทรงจ าบาดแผลจากสงคราม  โดยนักเขียนพลัด
ถิ่นแต่ละกลุ่มใช้การเขียนวรรณกรรมเพื่อน าเสนอและสื่อสารความคิดความรู้สึกและความปรารถนา 
รวมถึงการใช้เรื่องเล่าสร้างตัวตนและเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู้สูญเสีย  ซึ ่งสะท้อนให้เห็น
บทบาทของวรรณกรรมที่มีนัยยะทางการเมืองรูปแบบหนึ่ง  ในบทนี้ผู้วิจัยจะศึกษาบริบททางสังคม  
ประวัติศาสตร์  การเมืองและวัฒนธรรมหลังยุคสงครามเย็นของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -
ลาว และจะศึกษาภูมิหลังผู้แต่งกับรูปแบบการเขียนงานวรรณกรรมว่ามีความสัมพันธ์กันอย่างไร 
โดยจะแบ่งเป็น 3 หัวข้อใหญ่  ดังนี้  หัวข้อที่หนึ่ง ภูมิหลังเกี่ยวกับสงครามเย็นและวรรณกรรมยุค
สงครามของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว  หัวข้อที่สอง  ผลกระทบจากสงครามเย็นต่อการ
พลัดถิ่นและเรื่องเล่าหลังสงคราม  หัวข้อที่สาม  การผลิตวรรณกรรมจากประสบการณ์สงครามและ
การพลัดถิ่น 
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2.1 ภูมิหลังเกีย่วกับสงครามเย็นและวรรณกรรมยุคสงครามในเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว 

  
 ปี ค.ศ. 1945  ซึ่งเป็นปีที่สงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุด ในเวลาดังกล่าวเกิดกระแสกลุ่มอ านาจ
ใหม่ 2 กลุ่มที่มีอุดมการณ์ทางการเมืองและระบบการเมืองแตกต่างกันค่อยๆ พัฒนาขึ้น กลุ่มอ านาจ
ใหม่ 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่น าโดยสหภาพโซเวียต เรียกว่า ค่ายตะวันออกซึ่งมีอุดมการณ์การปกครอง
ด้วยระบอบคอมมิวนิสต์ที่มุ่งเน้นความเสมอภาคและให้ความส าคัญกับชนชั้นกรรมาชีพ  อีกกลุ่ม
หนึ่งคือสหรัฐอเมริกาและกลุ่มพันธมิตร เรียกว่า ค่ายตะวันตก ซึ่งมีอุดมการณ์การปกครองด้วย
ระบอบเสรีประชาธิปไตยที่เน้นสิทธิเสรีภาพของประชาชน เมื่อสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุด กลุ่ม
อ านาจใหม่ทั้ง 2 กลุ่มตระหนักถึงการคุกคามและการแผ่ขยายของอุดมการณ์ฝ่ายตรงข้ามเข้าไปยัง
ประเทศต่างๆ จึงได้เกิดการต่อต้านกันและกัน การด าเนินนโยบายประเทศของทั ้ง 2 กลุ ่มมุ ่ง
สนับสนุนอุดมการณ์ของตนและป้องการการคุมคามของอีกฝ่ายหนึ่ง มีการโฆษณาชวนเชื่อผ่านการ
เผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร การติดต่อทางการฑูตเพื่อแสวงหาพันธมิตร การวิจัยและพัฒนาโครงการทาง
การทหารจ านวนมาก รวมถึงการแข่งขันส ารวจอวกาศ และการสะสมอาวุธนิวเคลียร์ ทั้งหมดนี้
เป็นไปเพื่อแสดงแสนยานุภาพของฝ่ายตนและถ่วงดุลอ านาจอีกฝ่ายหนึ่ง  อีกทั้งยังปรากฏลักษณะ
การต่อสู้อีกลักษณะหนึ่งคือ การท าสงครามผ่านตัวแทน โดยมีกลุ่มอ านาจทั้ง 2 กลุ่มอยู่เบื้องหลัง ใน
เดือนมีนาคม ปี ค.ศ.1947 สหรัฐอเมริกาได้ประกาศหลักการทรูแมน ซึ ่งม ีสาระส าคัญว่า
สหรัฐอเมริกาจะให้ความช่วยเหลือแก่ประเทศต่างๆ เพื่อธ ารงไว้ซึ่งเอกราชและอธิปไตยให้พ้นจาก
การคุกคามของลัทธิคอมมิวนิสต์ทั้งภายนอกและภายในประเทศ ในปีเดียวกันสหภาพโซเวียตได้ตั้ง
ส านักงานข่าวคอมมิวนิสต์ (Cominform) ขึ้นที่กรุงเบลเกรด ท าหน้าที่เผยแพร่ลัทธิคอมมิวนิสต์และ
เป็นเครื่องมือของสหภาพโซเวียต เหตุการณ์ดังกล่าวท าให้ประเทศต่างๆ ทั่วโลกตกอยู่ในภาวะตึง
เครียด การต่อสู้ระหว่างอุดมการณ์ของทั้ง 2 กลุ่มเป็นการต่อสู้ทุกวิถีทางยกเว้นการท าสงครามโดย
เปิดเผยหรือที่เรียกว่า “สงครามเย็น หรือ Cold War” ซึ่งด าเนินไปในราวปี ค.ศ. 1947-1991  
 
 ช่วงสงครามเย็น ประเทศในแถบเอเชียได้ร ับผลกระทบจากสงครามเย็นเช่นกัน จีน
คอมมิวนิสต์น าโดยเหมาเจ๋อตุงมีชัยชนะเหนือจีนคณะชาติซึ่งได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา 
เกาหลีเหนือซึ่งปกครองในระบอบคอมมิวนิสต์ยกพลข้ามเส้นขนานที่ 38 โจมตีเกาหลีใต้ เหตุการณ์
ดังกล่าวท าให้สหรัฐอเมริกาตระหนักถึงการคุมคามของคอมมิวนิสต์และเห็นความจ าเป็นต้องต่อต้าน
การเผยแพร่ลัทธิคอมมิวนิสต์เข้าไปในเอเชียอย่างจริงจัง  โดยสหรัฐอเมริกาเชื่อว่าหากประเทศใด
กลายเป็นคอมมิวนิสต์แล้ว ประเทศที่อยู่ใกล้เคียงก็จะกลายเป็นคอมมิวนิสต์ด้วย คล้ายกับโดมิโนที่
ล้มต่อๆ กัน 
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ประเทศเวียดนาม กัมพูชาและลาว เป็นอีกกลุ่มหนึ่งที่ได้รับผลกระทบโดยตรงจากภาวะ
สงครามเย็น สหรัฐอเมริกาเชื่อว่ากลุ่มประเทศดังกล่าวเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคัญ หากกลายเป็น
คอมมิวนิสต์แล้ว ประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่เหลือจะเป็นตามอย่างรวดเร็ว สหรัฐอเมริกาจึง
เข้ามามีบทบาทในการสกัดกั้นคอมมิวนิสต์ในอินโดจีนในทุกวิถีทาง  ประเทศเวียดนาม กัมพูชาและ
ลาวจึงกลายมาเป็นพื้นที่สมรภูมิแห่งความขัดแย้งและสมรภูมิรบอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้   อย่าง ไรก็ดี 
วิถีทางแบบคอมมิวนิสต์ในอินโดจีนได้รับการตอบรับอย่างรวดเร็วจากประชาชนในอินโดจีน ซึ่งมี
เวียดนามเป็นประเทศแรกๆที่ตอบรับอย่างชัดเจน  ในสมัยอาณานิคมเกิดพรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีน
ในเวียดนามซึ่งได้รับการสนับสนุนจากจีน  โดยฝ่ายคอมมิวนิสต์เชื่อว่าวิถีทางจะปลดแอ กได้คือ
วิถีทางคอมมิวนิสต์ ดังนั้นจึงมีการโฆษณาชวนเชื่อเพื่อหาแนวร่วมอย่างกว้างขวาง  โดยเฉพาะชาวไร่
ชาวนาในชนบท   พรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีนยังพยายามขยายกิจกรรมไปยังกัมพูชาและลาวรวมทั้ง
ประเทศอื่นๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยวิธีการหนึ่งคือจะให้รับฟังคลื่นวิทยุ แรงสูงที่เรียกว่า 
“เสียงจากฮานอย” และ “เสียงจากปักกิ่ง” เพื่อโฆษณาชวนเชื่อในลัทธิคอมมิวนิสต์   การเผยแพร่
ลัทธิคอมมิวนิสต์อย่างกว้างขวางและความส าเร็จของขบวนการเวียดมินต์ ตลอดจนชัยชนะของเหมา
เจ๋อตุงท าให้ลัทธิคอมมิวนิสต์ได้รับการตอบรับมายิ่งขึ้น ต่อมาในต้นทศวรรษ 1950 จึงเกิดขบวนการ
ปะเทศลาวและมีการจัดตั้งกลุ่มเขมรอิสระขึ้น   อย่างไรก็ตาม สหรัฐอเมริกาก็กระจายเสียงเป็น
ภาษาเวียดนามรณรงค์ต่อต้านฝ่ายคอมมิวนิสต์เช่นกัน 

 
ในเวียดนาม หลังจากที่เวียดนามปลดแอกจากฝรั่งเศสแล้ว และมีการประชุมนานาชาติเรื่อง

อินโดจีนซึ่งมีมติตั้งข้อตกลงเจนีวา ในปี 1954 ให้แบ่งเวียดนามออกเป็น 2 ส่วน กลุ่มผู้น าเวียดมินต์
ซึ่งใช้อุดมการณ์แบบคอมมิวนิสต์ในการต่อต้านฝรั่งเศสได้ครอบครองดินแดนฝั่งเหนือเส้นขนานที่ 
17 และปกครองโดยยึดแนวทางสังคมนิยม มีโฮจิมินห์เป็นผู ้น า   ส่วนฝั ่งใต้ปกครองระบอบ
ประชาธิปไตย ขณะเดียวกัน กัมพูชาและลาวซึ่งเคยถูกฝรั่งเศสปกครองเหมือนกันก็แบ่งออกเป็น
หลายกลุ่ม ทั ้งฝ่ายคอมมิวนิสต์และประชาธิปไตย หลังจากฝรั่งเศสออกไปจากอินโดจีน  ภาวะ
สงครามเย็นปะทุขึ้นอย่างชัดเจน โดยสหรัฐอเมริกาให้การสนับสนุนกลุ่มเคลื่อนไหวที่เห็นด้วยกับ
แนวทางประชาธิปไตย  อีกด้านหนึ่งจีนได้ให้การสนับสนุนกลุ่มที่มีแนวคิดคอมมิวนิสต์   ประเทศใน
อินโดจีนจึงแบ่งออกเป็น 2 ฝ่าย และเกิดภาวะตึงเครียดอย่างหนัก ช่วงนั้นเองเกิดสงครามซึ่งเรียกว่า 
“สงครามตัวแทน” ของฝ่ายคอมมิวนิสต์และฝ่ายประชาธิปไตย โดยคอมมิวนิสต์ในเวียดนามเป็น
ตัวแทนของจีนคอมมิวนิสต์ซึ่งเกี่ยวโยงกับสหภาพโซเวียต  ส่วนกลุ่มประชาธิปไตยในอินโดจีนก็เป็น
ตัวแทนของสหรัฐอเมริกา 
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หลังจากที่เวียดนามถูกแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือเวียดนามเหนือกับเวียดนามใต้ โฮจิมินต์
พยายามที่จะรวมประเทศให้เป็นหนึ่งเดียวจึงสร้างกองก าลังเวียดกงรุกลงใต้ ต่อสู ้กับกองก าลัง
เวียดนามใต้และกองก าลังของสหรัฐอเมริกา  อย่างไรก็ดี กองก าลังเวียดนามใต้และสหรัฐไม่สามารถ
ต้านกองก าลังเวียดกงได้  ประกอบกับเกิดการประท้วงต่อต้านสงครามเวียดนามของประชาชนชาว
สหรัฐ สหรัฐอเมริกาจึงต้องถอนก าลังออกไป ไซง่อนจึงล่มสลาย  สงครามครั้งส าคัญในเวียดนาม
นอกจากสงครามปลดแอกฝรั ่งเศสแล้ว สงครามรวมประเทศ หรือ “สงครามเวียดนาม” ก็มี
ความส าคัญและมีผลกระทบต่อประชาชนเวียดนามเช่นกัน สงครามครั้งนั้นกินเวลายาวนานตั้งแต่
ราวปี 1957-1975   ในเดือนเมษายน 1975 เวียดนามเหนือและใต้จึงรวมเข้ากัน  โดยด าเนินการ
ปกครองแบบสังคมนิยมเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ชัยชนะของเวียดกงยังส่งผลให้ลาวปกครองแบบ
คอมมิวนิสต์   ส่วนกัมพูชา เขมรแดงยึดอ านาจได้ด้วยความช่วยเหลือจากคอมมิวนิสต์เวียดนาม  

 
สงครามที ่เกิดขึ ้นในช่วงสงครามเย็นสร้างความเสียหายให้แก่ประชาชนและประเทศ

เวียดนามอย่างหนัก ผู้คนทั้งทหารและพลเรือนล้มตายเป็นจ านวนมาก หลายคนถูกทารุณกรรม ถูก
ข่มขืน ถูกระเบิดท าให้ต้องพิการ ทั้งยังมีสารพิษที่ตกค้าง ความรุนแรงจากสงครามดังกล่าวเป็น
ประสบการณ์แห่งความสูญเสียและสร้างความสลดหดหู่ให้กับทั้งผู้สูญเสียและประเทศชาติภายหลัง
สงครามเย็นสิ้นสุด เกิดผลพวงส าคัญหลายประการขึ้นในเวียดนาม อาทิเกิดความเคลือบแคลงสงสัย
ต่อทิศทางของประเทศและชีวิตหลังสงครามของประชาชนชาวเวียดนาม เกิดความรู้สึกแตกต่างและ
แบ่งแยกระหว่างฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้ ผู ้น าชนกลุ่มน้อยเรียกร้องการปกครองตนเอง และเกิด
ขบวนการกองโจรต่อต้านกองทัพปฏิวัติแห่งชาติ  ในขณะเดียวกัน ยังเกิดการอพยพลี้ภัยของชาว
เวียดนามจ านวนมาก โดยเฉพาะชาวเวียดนามใต้ซึ่งเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ แม้จะมีการรวมประเทศแล้วแต่
เวียดนามทั้งสองภาคก็มีความแตกต่างกันทั้งระบบการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม  ความสับสน
วุ ่นวายภายหลังการรวมประเทศท าให้มีการเกรงกันว่าจะเกิดการนองเลือดหรือสงครามกลาง
เมืองขึ้น  หลังสงครามเวียดนาม เวียดนามยังต้องประสบกับความตกต่ าทางเศรษฐกิจอย่างหนัก 
ประชาชนอดอยาก เกิดข้าวยากหมากแพงซึ ่งเป็นผลมาจากการคว่ าบาตรทางเศรษฐกิจของ
สหรัฐอเมริกาประกอบกับนานาชาติตัดความสัมพันธ์ทางการทูตกับเวียดนาม     รัฐบาลใหม่ต้อง
แก้ปัญหาเหล่านี้อย่างเร่งด่วนโดยการประชุมสมัชชาพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้ก าหนดนโยบาย
โดยมุ่งให้เกิดความปรองดอง ลดความอดอยาก เกิดเอกภาพและเสถียรภาพทางการเมือง และฟื้นฟู
เศรษฐกิจชาติเป็นส าคัญ (สุด จอนเจินสิน, 2550)  

 
ในปี ค.ศ. 1986 รัฐบาลเวียดนามประกาศนโยบายปฏิรูปทางเศรษฐกิจตามแบบตลาดเสรี 

หรือที่เรียกว่านโยบาย โด๋ยเม้ย  และฟื้นความสัมพันธ์ทางการทูตกับนานาประเทศอีกครั้ง นโยบาย
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นี้ไม่เพียงช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจของเวียดนามแต่ยังเป็นการเปิดประเทศสู่ประชาคมโลก ซึ่งสร้าง
ความเชื่อมั ่นให้แก่ประชาชนเวียดนามและสร้างภาพแทนเวียดนามต่อสายตาชาวโลกขึ้นมาอีก
ลักษณะหนึ่ง (มนธิรา ราโท, 2552: 96-97)   ประสบการณ์สงครามและความรุนแรงในยุคสงคราม
เย็นกลายเป็นส่วนหนึ่งของความทรงจ าที่มิได้มีอิทธิพลเฉพาะบุคคลแต่ยังเป็นความทรงจ าร่วมของ
สังคมเวียดนาม  สงครามอันโหดร้ายและยาวนานจึงไม่ได้น ามาซึ่งความสูญเสียในเชิงรูปธรรมเท่านั้น
แต่ยังส่งผลกระทบต่อจิตใจ ความเชื่อมั่นต่ออุดมการณ์และทิศทางของประเทศ  อีกทั้งยังเข้าไป
สั่นคลอนความคิดความเข้าใจประวัติศาสตร์ชาติและวัฒนธรรมที่เคยรุ่งเรืองของคนเวียดนามด้วย  
 

นับแต่สงครามปลดแอกฝรั่งเศส สงครามเวียดนาม และการต่อสู้เพื่อรวมประเทศ ผู้น า
เวียดนามได้ปลุกกระแสชาตินิยมอย่างต่อเนื่อง ชาตินิยมได้ถูกใช้เพื่อปลดแอกฝรั่งเศส เรื่อยมาจนถึง
ยุคการฟื ้นฟูประเทศ อันเป็นยุคของการเปลี ่ยนผ่านจากยุคสงครามสู ่ย ุคสันติภาพ การฟื ้นฟู
เศรษฐกิจและการรักษาเสถียรภาพของประเทศด าเนินควบคู่ไปกับการปลุกส านึกความเป็นชาติซึ่ง
ท าให้เกิดความรู้สึกเป็นหนึ่งเดียวและเป็นพลังในการขับเคลื่อนประเทศเป็นที่ น่าสังเกตว่า ประเด็น
เรื ่องชาตินิยมในเวียดนามนี ้เป็นประเด็นส าคัญที ่ถูกใช้และสร้างขึ ้นอย่างต่อเนื ่อง น่าสนใจว่า 
ประเด็นการได้รับชัยชนะในยุคสงครามได้ถูกกล่าวถึงอย่างสม่ าเสมอผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์
ชาติในรูปแบบต่างๆ ทั้งการร าลึกถึงวันแห่งชัยชนะ การสร้างปูชนียสถานและปูชนียวัตถุ การบอก
เล่าในต ารา บทเรียน รวมถึงในงานวรรณกรรม 

 
รูปแบบงานวรรณกรรมที่ถือว่าเป็นขนบการแต่งวรรณกรรมของเวียดนามซึ่งเกิดขึ้นในสมัย

ของการสร้างชาติหรือการปลุกกระแสชาตินิยม (ราวปี 1945-1975) คือ  รูปแบบวรรณกรรมแบบ
สัจนิยมสังคมนิยมที่เน้นน าเสนอความเป็นหมู่คณะและการต่อสู้ของชนชั้นแรงงานมากกว่าความเป็น
ปัจเจกบุคคล เน้นการมองสังคมใหม่หรือสังคมนิยมด้วยทัศนะเชิงบวก  ให้ความส าคัญกับการสร้าง
วีรบุรุษวีรสตรีและการสร้างต านานของยุคสมัย (มนธิรา ราโท, 2553 : 20-21) โดยในยุคของการ
สร้างชาติเวียดนาม วรรณกรรมที่ดีจะต้องด าเนินตามแบบสัจนิยมสังคมนิยม ที่มุ่งส่งเสริมให้เกิด
ภาพลักษณ์ที่ดีต่อทหารและประชาชนเวียดนาม ไม่กล่าวถึงความพ่ายแพ้  ภาพชีวิตของทหารใน
แนวหน้า ทหารในหน่วยอื่นๆ หรือผู้คนในช่วงสงครามไม่ปรากฏสู่สายตาผู้คนวรรณกรรมประเภท
อื่นถูกควบคุมอย่างเข้มงวด นักเขียนจะต้องเขียนงานที่สอดคล้องกับนโยบายของรัฐ ในยุคสมัยนี้
วรรณกรรมจึงถูกผนวกรวมเข้ากับการสร้างชาติแบบสังคมนิยมและการปลดแอกประเทศ  
นอกจากนี้  วรรณกรรมยังเป็นเครื่องชี้น าสังคมในสมัยนั้นและยังถูกมองเป็นสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์สูงส่งด้วย 
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ผลจากความรุนแรงจากยุคสงครามท าให้ปรากฏวรรณกรรมเวียดนามที่เล่าประสบการณ์
ความโหดร้ายจากช่วงสงครามอย่างต่อเนื่อง   วรรณกรรมเหล่านี้สร้างสรรค์ขึ้นจากแรงบันดาลใจ
จากการประสบเหตุการณ์ความรุนแรงจากสงครามและการมองสภาพบ้านเมืองอย่างเคลือบแคลงใน
ยุคสมัยของการเปลี่ยนผ่าน   ภาพสงครามที่ปรากฏจึงเป็นภาพอีกด้านที่ไม่เคยถูกน าเสนอซึ่งต่างไป
จากหนังสือประวัติศาสตร์สงครามหรืองานเขียนในยุคสงคราม เนื ่องจากการถ่ายทอดเรื ่องราว
สงครามผ่านรูปแบบวรรณกรรมสามารถช่วยให้ผู้เขียนก้าวพ้นกรอบการเขียนแบบทางการหรือแบบ
วัตถุวิสัย   เรื่องเล่าสงครามในวรรณกรรมจึงถ่ายทอดประสบการณ์อันเต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึก 
ซึ่งมักน าเสนอผ่านรูปแบบบันทึกความทรงจ ากึ่งนวนิยายที่เปิดโอกาสให้ผู้เล่าก้าวข้ามกรอบเวลา 
สามารถใช้จินตนาการและท าความเข้าใจตนเอง ตลอดจนน าเสนอภาพของตนสู่สาธารณะในอีก
รูปแบบหนึ่งได้   ลักษณะเนื้อหาจะบอกเล่าการด าเนินชีวิตในช่วงสงคราม   การร าลึกถึงสถานที่และ
ผู้คน  อารมณ์ความรู้สึก ความรัก มุมมองด้านดีและร้ายที่เกิดในสงคราม ความหมายของสงครามใน
วรรณกรรมจึงมีความจ าเพาะ   การน าเสนอเรื ่องราวสงครามท าให้ผู ้เล ่าได้กลับไปทบทวน
ประสบการณ์ของตนใหม่ ซึ่งน าไปสู่การเยียวยาบาดแผลและปลดปล่อยพันธนาการจากภาพความ
เลวร้ายที่ติดอยู่ในใจ  ตลอดจนช่วยหล่อหลอมและกระตุ้นส านึกความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของ
คนในชาติ ผ่านประสบการณ์และความทรงจ าต่อสงครามที ่มีร ่วมกัน ซึ ่งท าให้ผู ้รอดชีวิตเกิด
ความหวังที ่จะอยู่ต่อและเกิดจิตส านึกร่วมในการพัฒนาประเทศให้ก้าวหน้า   การ เล่าเรื ่องราว
สงครามจึงมิใช่เป็นเพียงแค่การน าเสนอบทเรียนแต่ยังเป็นการสร้างส านึกร่วมความเป็นชาติ
เวียดนามขึ้นมาด้วย  

 
การน าเสนองานวรรณกรรมในรูปแบบสัจนิยมสังคมนิยมที่เน้นความเป็นวัตถุวิสัยท าให้เกิด

การวิพากษ์วิจารณ์ถึงความไม่สามารถเข้าถึงชีวิตจิตใจของผู้คนได้  วรรณกรรมขาดความสมจริงและ
ขาดความมีชีวิต หลังยุคสงครามการน าเสนอวรรณกรรมจึงค่อยๆคลี่คลายสู่การน าเสนอความมีชีวิต
จิตใจของทหารและคนเวียดนามซึ่งสอดคล้องกับยุคสมัยหลังสงครามที่ประเทศก าลังก้าวเข้าสู่การ
ฟื้นฟูชาติการพัฒนาและสันติภาพ ภาพความเป็นปัจเจกชนที่เคยถูกกดทับ ไว้จึงได้ถูกหยิบยกและ
น าเสนอผ่านงานวรรณกรรมในยุคหลังสงครามนี้  ดังที่ มนธิรา ราโท (2553: 84) กล่าวถึงประเด็นนี้
อย่างน่าสนใจว่า  

 
งานวรรณกรรมต้องอุทิศให้แก่ความอยู่รอดของประเทศก่อน ดังนั้นจึงไม่มี

พื้นที่ว่างบนหน้าวรรณกรรมให้กับปัญหาของปัจเจกซึ่งถือกันว่าเป็นปัญหาของคน
คนเดียวหรือเฉพาะกลุ่ม และย่อมจะไม่ส าคัญเท่ากับปัญหาของประเทศ แต่เมื่อ
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สงครามเวียดนามได้ยุติลง นักเขียนกลับให้ความสนใจกับปัญหาความเจ็บปวดและ
ความปรารถนาของปัจเจกบุคคลอีกครั้ง 
 

การน าเสนอภาพชีวิตผู้คนในยุคสงครามอย่างมีชีวิตจิตใจปรากฏชัดเจนมากขึ้นคือหลั งจาก
เวียดนามประกาศนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจหรือ โด๋ยเม้ย  ช่วงเวลาดังกล่าวได้เกิดการเปลี่ยนแปลง
เนื ้อหาของวรรณกรรมหรือเรียกว่า “วรรณกรรมโด๋ยเม้ย” ที ่น าเสนอภาพสงครามและสังคม
เวียดนามอย่างเปิดกว้างและหลากหลายมิติ   ยุคนโยบายโด๋ยเม้ยจึงเป็นยุคที่นักเขียนได้รับเสรีภ าพ
ในการเขียนมากขึ้นกว่ายุคสงครามและท าให้เกิดนักเขียนที่บอกเล่าช่วงชีวิตในสงครามและหลัง
สงครามเป็นจ านวนมาก   งานเขียนหลายเล่มยังวิพากษ์วิจารณ์และสะท้อนปัญหาอุดมการณ์แบบ
สังคมนิยม   อาทิปัญหาทางชนชั้นและการถือครองที่ดิน   นอกจากนี้  งานเขียนหลายเล่มยังได้รับ
การตีพิมพ์ทั้งในเวียดนามและต่างประเทศ วรรณกรรมแบบสัจนิยมสังคมนิยมเป็นขนบการเขียนงาน
วรรณกรรมในยุคสงครามเริ่มมีน้อยลง 

 
อย่างไรก็ดี   แม้ในยุคนโยบายโด๋ยเม้ยจะมีการเปิดกว้างในการสร้างสรรค์วรรณกรรมแต่ก็มี

การจ าก ัดอยู ่ด ้วย   ด ังจะเห ็นว ่า  น ักเข ียนบางคนถูกจ ับและขับออกจากพรรคเพราะไป
วิพากษ์วิจารณ์พรรค  โดยช่วงยุคหลังนโยบายโด๋ยเม้ยนักเขียนที่เป็นกระแสและได้รับความสนใจ
จากผู้อ่านคนส าคัญคนหนึ่งคือ เซือง ทู เฮือง (Duong Thu Huong)   เธอเป็นสมาชิกของพรรค
คอมมิวนิสต์ ในช่วงสงครามเธอมีหน้าที่ท าการแสดงและร้องเพลงเพื่อให้ความบันเทิงกับทหารและ
ช่วยดูแลผู้บาดเจ็บ เมื่อสงครามยุติ เธอมีบทบาทส าคัญในการเรียกร้องเสรีภาพในการแสดงความคิด
จากรัฐบาล   ช่วงเวลาเดียวกัน เซือง ทู เฮือง ได้สร้างสรรค์วรรณกรรมหลายเล่มแต่ก็ถูกรัฐบาลห้าม
จ าหน่ายเนื่องจากมีเนื้อหาขัดแย้งกับนโยบายรัฐ   เช่น  เรื่อง  เรื่องราวความรักที่เล่าก่อนรุ่งสาง   ที่
มีเนื้อหาการแทรกแซงความสัมพันธ์ของคู่สามีภรรยาของพรรค   เรื่อง   สวรรค์ของคนตาบอด   ที่
มีเนื้อหาเกี่ยวกับการปฏิรูปที่ดินและการคอรัปชั่นของเจ้าหน้าที่พรรคซึ่งการเขียนวรรณกรรมเรื่องนี้
เองที่ท าให้เธอถูกขับออกจากความเป็นสมาชิกพรรคในปี ค.ศ.1990   ต่อมาเมื ่อเซือง ทู เฮือง
เขียนนวนิยายเรื่อง  สงครามนี้ไม่มีชื่อ   และส่งต้นฉบับไปยังต่างประเทศท าให้เธอถูกจ าคุกในปี ค.ศ. 
1991  ด้วยข้อหาส่งเอกสารต้องห้ามซึ่งก็คือต้นฉบับของนวนิยายเรื่องนี้ของเธอ   เป็นที่น่าสังเกตว่า  
ผลงานของเซือง ทู เฮืองได้รับความสนใจในต่างประเทศมากกว่าในเวียดนาม  เนื่องจากรัฐบาลสั่ง
ห้ามจ าหน่ายซึ่งท าให้ผู้อ่านรู้จักเธอน้อยลงด้วย   ส าหรับในต่างประเทศ   ผลงานของเธอได้ตีพิมพ์
เป็นภาษาต่างๆ หลายภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งอเมริกาและฝรั่งเศสสนใจตีพิมพ์งานของเธอเป็น
พิเศษ   ทั้งนี้อาจเป็นเพราะสองประเทศนี้เป็นประเทศคู่สงครามและงานของเซือง ทู เฮืองได้สะท้อน
ความผิดหวังจากอุดมการณ์และแสดงความเจ็บปวดอย่างตรงไปตรงมา (มนธิรา ราโท, 2553) 
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 หลังจากยุคสงครามเข้าสู ่ยุคหลังการปฏิรูปโด๋ยเม้ยซึ ่งเป็นการเปลี ่ยนผ่านจากยุคข อง
สงครามสู่ยุคสันติภาพและเข้าสู่เศรษฐกิจแบบเสรีหรือทุนนิยมซึ่งน าไปสู่การปรับเปลี่ยนเส้นทาง
ทางการเมืองการปกครองและทางสังคมวัฒนธรรมอันส าคัญนั้น  การสร้างสรรค์งานวรรณกรรมที่มี
แก่นเรื่องเกี่ยวกับสงครามและความสูญเสียได้ถูกผลิตซ้ าขึ้นในช่วงนั้นจ านวนมาก  โดยน าเสนอใน
หลายมิติไม่ใช่มีเฉพาะแต่ความกล้าหาญหรือความเสียสละแต่ยังมีเรื่องของความสูญเสียและความ
พลัดพรากด้วย เช่นเรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ของ  เบ๋า  นินห์ ที่น าเสนอประสบการณ์ความ
สูญเสียจากสงครามทั้งครอบครัว  คนรักและชีวิตจิตใจของเขาเอง และยังน าเสนอการยืนยันความมี
ตัวตนแห่งยุคสมัยสงครามเพื่อเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ระหว่างยุคสมัยคือยุคสงครามกับปัจจุบันและ
อนาคตในบริบทของการเปลี่ยนผ่านทางสังคมของเวียดนาม 
 

เป็นที่น่าสังเกตว่า  นักเขียนจ านวนหนึ่งรื้อฟื้นอดีตในสมัยสงครามผ่านวรรณกรรมในเชิง
ของการตีความหมายและประเมินค่าเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่มีผลต่อชีวิต  ครอบครัวและ
สังคมเวียดนามเพื่อเป็นการเตรียมพร้อมการเปลี่ยนผ่านของยุคสมัยจากยุคสงครามสู่ยุคขอ งสังคม
แบบทุนนิยมและโลกาภิวัตน์  การรื้อฟื้นดังกล่าวยังเป็นการย้ าเตือนให้คนเวียดนามไม่ลืมเลือนการ
ต่อสู้ของพี่น้องร่วมชาติที่เสียสละ ซึ่งสะท้อนนัยยะของการปลุกเร้าความรักชาติและท าให้คนรุ่น
ต่อมาเข้าใจความเป็นเวียดนามมากขึ้น   การรื้อฟื้นเรื่องราวสงครามในอดีตจึงเป็นการรับใช้คุณค่า
หรือความเปลี่ยนแปลงทางสังคมในปัจจุบัน  ดังนั้น เรื่องราวสงครามที่แม้เป็นความโหดร้ายและ
เจ็บปวดจึงถูกรื ้อฟื ้นขึ ้นมากล่าวถึงอยู ่เสมอ  ดังที ่  เหวียนคักเวียน  กล่าวย้ าความส าคัญของ
ประวัติศาสตร์แห่งชัยชนะของการต่อสู ้อันยาวนานซึ ่งสะท้อนความสัมพันธ์กับความเป็นชาติ
เวียดนามไว้อย่างน่าสนใจว่า  

 
เรามิอาจกล่าวถึงเว ียดนามโดยไม่ร าลึกถึง  “การต่อต้านอันยาวนาน”  ที่
นักปราชญ์ผู้รักชาติเริ่มขึ้นในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 และได้รับผลส าเร็จจากการ
ปลดปล่อยไซ่ง่อน ใน ค.ศ. 1975  การละลืมประวัติศาสตร์อันเสมือนละครนี้  
อาจท าให้ทั้งโลกไม่เข้าใจเวียดนามเลย และส าหรับชาวเวียดนาม   การไม่ยอมรับ
อดีตนี้เท่ากับแยกตัวให้ออกห่างไปจากชาติเวียดนาม  (เหงียนคักเวียน, 2545: 
452) 

 
ส าหรับคนรุ่นใหม่หรือรุ ่นหลังสงครามวรรณกรรมที่เขียนขึ้น  มักมีเนื ้อห าที่ต่างไปจาก

วรรณกรรมยุคสงคราม  โดยน าเสนอปัญหาตามสภาพสังคมเวียดนามในบริบทปัจจุบัน  ค่านิยมที่
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เปลี่ยนแปลงไปหรือสังคมยุคโลกาภิวัตน์   เรื่องของสงครามหรือการปฏิวัติถูกน าเสนอในลักษณะ
เป็นเรื่องราวในอดีตของคนรุ่นพ่อแม่และรุ่นปู่ย่า  การรับรู้เรื่องสงครามไม่ใช่มาจากประสบการณ์
ตรงแต่มาจากต ารา หนังสือและเอกสารประวัติศาสตร์ทั่วไป   งานวรรณกรรมของนักเขียนรุ่นใหม่
จึงเน้นเรื ่องชีวิตประจ าวันและสภาพสังคมปัจจุบัน   อย่างไรก็ดี  แม้นักเขียนรุ ่นใหม่จะสนใจ
เรื่องราวของปัจเจกในชีวิตประจ าวัน แต่เป็นที่น่าสังเกตว่าเรื่องราวสงครามยังคงปรากฏอยู่อย่าง
ต่อเนื่อง   หากแต่ถูกหยิบยกขึ้นมาเพื่อท าความเข้าใจสังคม ประวัติศาสตร์และอัตลักษณ์ของตน  
และการเขียนเรื่องสงครามยังน าเสนอผ่านการกลับไปค้นหาประวัติศาสตร์จากค าบอกเล่าของคนรุ่น
ปู่ย่าหรือรุ่นพ่อแม่  จากเอกสารต าราหรือจากหนังสือประวัติศาสตร์เพื่อเติมเต็มการรับรู้เรื่องราว
สงครามที่พวกเขาไม่เคยรับรู้มาก่อน เรื่องราวบาดแผลแห่งสงครามจึงถูกท าความเข้าใจโดยนักเขียน
รุ่นใหม่ด้วยการแกะรอยจากค าบอกเล่าหรือเอกสารต่างๆ โดยการที่นักเขียนรุ่นใหม่กลับไปท าความ
รู้จักหรือท าความเข้าใจประวัติศาสตร์สงครามและการปฏิวัตินั้นส่วนหนึ่งอาจมาจากการที่เวียดนาม
ถูกประเมินค่าในความหมายที่หลากหลายทั้งความสูญเสีย  ความแตกแยกและความสามัคคี การ
ต่อสู้ ความอดทนหรือแม้แต่การเสียสละเพื่อส่วนรวม  ความหลากหลายของภาพแทนเหล่านี้ส่งผล
ต่อความเข้าใจในอัตลักษณ์ของตนและเวียดนาม   ภาพแทนเหล่านี้ถูกมองโดยคนรุ่นหลังสงครามทั้ง
คนหนุ ่มสาวที ่อยู ่ในเว ียดนามและกลุ ่มที ่อพยพไปยังประเทศอื ่นแล้ว   การกลับไปเร ียนรู้
ประวัติศาสตร์เพื่อท าความเข้าใจและเชื่อมรอยต่อระหว่างยุคสมัยจึงมีความส าคัญต่อการนิยามอัต
ลักษณ์ของคนเวียดนามอย่างยิ่ง 

 
นอกจากเวียดนามแล้ว กัมพูชาเป็นอีกประเทศหนึ่งที่ประสบกับภาวะสงครามระหว่างฝ่าย

คอมมิวนิสต์และประชาธิปไตยในยุคสงครามเย็น  อย่างไรก็ดี สงครามในกัมพูชาไม่ได้เพิ่งเริ่มในช่ วง
สงครามเย็น แต่เริ่มมาตั้งแต่สมัยที่ยังอยู่ภายใต้อารักขาของฝรั่งเศส โดยชาวกัมพูชาพยายามท า
สงครามเพื่อต่อต้านฝรั่งเศส แต่ความรุนแรงได้มาปะทุอย่างหนักในยุคสงครามเย็น ฝ่ายปฏิวัติใน
กัมพูชาซึ่งได้รับการสนับสนุนจากเวียดกงเข้าสู้รบกับฝ่ายสหรัฐอเมริกา ในปี 1973 ส หรัฐอเมริกา
ระดมทิ ้งระเบิดเพื ่อสกัดกั ้นชัยชนะของฝ่ายคอมมิวนิสต์ แต่ก็ไม่เป็นผล ในต้นปี 1975 ฝ่าย
คอมมิวนิสต์สามารถเข้ายึดกรุงพนมเปญได้ ซึ่งเป็นสองอาทิตย์ก่อนการได้รับชัยชนะของเวียดนามใต้ 
และท าให้สหรัฐอเมริกาต้องถอนก าลังออกไป 
 

ในกัมพูชา ความรุนแรงอันเป็นผลพวงของการต่อสู้เชิงระบอบการปกครองในช่วงสงคราม
เย็นไม่ได้จบลงหลังจากชัยชนะของฝ่ายคอมมิวนิสต์ แต่ยังคงมีอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะช่วงปี 1975-
1978 ผู ้น าระบอบกัมพูชาประชาธิปไตย ซึ ่งเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ ที ่เรียกว่า “องค์การ
ปฏิวัติ” หรือกลุ่มเขมรแดง มีซาลอท ซาร์ (Saloth Sar) หรือ พล พต (Pol Pot) เป็นผู้น า ต้องการ
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เปลี ่ยนแปลงกัมพูชา โดยใช้อุดมการณ์แบบ "อุดมการณ์ปฏิวัติแบบเบ็ดเสร็จ" ( idéologie de 
révolution totale) ผ่านการก าจัดสิ่งที่คิดว่าเป็นอุปสรรคต่อความเสมอภาคและความยุติธรรมทาง
สังคม โดยสิ่งที่ถูกมองว่าที่เป็นอุปสรรคคือ ชีวิตครอบครัว  ลัทธิปัจเจกชนนิยมและความเคยชินที่ฝัง
รากลึกอยู่ รวมทั้งสถาบันศักดินา การปฏิวัติจะช่วยปลดปล่อยชาวกัมพูชาท าให้ได้กลายเป็นนายของ
ตนเอง   พรรคคอมมิวนิสต์เข้ามาควบคุมการปฏิวัติอย่างเข้มงวด (เดวิด แชนด์เลอร์, 2543 : 329-
330)   การโดดเดี่ยวประเทศออกจากอิทธิผลต่างชาติ และประกาศปิดสถาบันต่างๆ ทั้งโรงเรียน 
โรงพยาบาล โรงงาน ยกเลิกระบบธนาคาร เงินตรา ฯลฯ  
 

การเปลี่ยนแปลงประเทศประการหนึ่งที่สะท้อนภาพความรุนแรงคือ การกวาดต้อนผู้คนใน
เขตเมือง เช่น พนมเปญและเมืองส าคัญๆ กว่าสองล้านคนออกไปนอกเมืองและบังคับใ ห้ท า
การเกษตรและใช้แรงงานร่วมกันในพื้นที่ชนบท  โดยต้องท างานให้กับคอมมูน กลุ่มคนกลุ่มนี้ถูก
เรียกว่า “ประชาชนใหม่” การกวาดต้อนดังกล่าวท าเพื่อจ าแนกประชาชนที่ถือว่าเป็น "ศัตรูทางชน
ชั้น" ไม่ว่าจะเป็น ทหาร ข้าราชการ เชื้อพระวงศ์ ผู้มีการศึกษา หรือผู้มีวิชาชีพเฉพาะในด้านต่าง ๆ 
ออกมาเพื่อขจัดทิ้ง   การกระท าดังกล่าวนี้ ส่งผลให้ประชาชนชาวกัมพูชาต้องเสียชีวิตจากการถูก
สังหาร ถูกบังคับใช้แรงงาน และความอดอยาก เป็นล้านคน   นอกจากนี้ เกิดภาพการทารุณกรรม
ในหลายรูปแบบ เช่น การไล่ผู้ป่วยลงจากเตียง การสังหารแบบเหวี่ยงแห คนป่วยคนชรารวมทั้งเด็ก
เล็กนอนตายหรือถูกทิ้งอยู่ตามถนน ฯลฯ (เดวิด แชนด์เลอร์, 2543: 331)  กลุ่มเขมรแดงยังสังหาร
และขับไล่ชาวต่างชาติและกลุ่มที่มีเชื้อชาติอื่น โดยต้องการสร้างประเทศให้มีคนเพียงเชื้อชาติเดียว
คือ เชื้อชาติกัมพูชา  

 
สาเหตุความรุนแรงในยุคเขมรแดงประการหนึ่งคือมาจากการประกาศใช้รัฐธรรมนูญใน

เดือนมกรามคม 1976 ที่ไม่ได้ให้การรับรองเรื่องสิทธิมนุษยชน ให้ค าจ ากัดความหน่วยงานของรัฐ
ไม่กี ่องค์กร และล้มเลิกทรัพย์สินส่วนบุคคล ศาสนา และการผลิตทางเกษตรที่มุ่งเพื่อครอบครัว 
ปฏิเสธการเป็นพันธมิตรและความช่วยเหลือจากต่างชาติ  ตลอดจนตัดความสัมพันธ์กับโลกภายนอก 
(เดวิด แชนด์เลอร์, 2543: 336)  ชาวกัมพูชาส่วนใหญ่จึงต้องท างานระหว่างสิบหรือสิบสองชั่วโมง
ต่อวัน  หลายคนเสียชีวิตจากการท างานหนักและขาดอาหาร  กัมพูชายังประสบกับภาวะอดอยาก
ทั่วประเทศด้วย ความรุนแรงในกัมพูชาในช่วงเขมรแดงถูกปิดเงียบอยู่ภายในประเทศ 

 
ปี 1977-1978   เวียดนามกับกัมพูชายังท าสงครามกัน โดยเวียดนามพอใจที่พล พตได้เยือน

จีนกล่าวว่าเป็นการยั่วยุ  ส่วนกัมพูชาไม่พอใจเวียดนามที่ได้เซ็นสัญญามิตรภาพกับโซเวียตเพื่อ
ถ่วงดุลจีน   เวียดนามจึงได้ส่งทหารเข้าไปยังกัมพูชา  การรบเป็นไปอย่างต่อเนื่อง ในปี 1978 กอง
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ก าลังเวียดนามสามารถบุกเข้าไปยังพนมเปญ   พล พตและเจ้าหน้าที่ระดับสูงหนีออกนอกเมือง การ
ต่อสู้ในครั้งนี้ส่งผลให้มีผู้คนล้มตายอีกเป็นจ านวนมาก และเป็นการค่อยๆ ปิดฉากระบอบกัมพูชา
ประชาธิปไตย 

 
ยุคเขมรแดงเป็นยุคที่วัฒนธรรมและวิถีชีวิตแบบเดิมได้ถูกท าลายไป  ทั้งสถานที่และจิต

วิญญาณ  บ้าน วัดและโรงเรียนถูกท าลาย   การเปลี่ยนแปลงสังคมอย่างฉับพลันและรุนแรงนี้   จึง
มิได้มีผลกระทบเชิงรูปธรรมต่อผู้คนเท่านั้นแต่ยังส่งผลต่อความคิดความเชื่อและวิถีชีวิตของพวกเขา
ด้วย  เนื่องจากการปฏิวัตินี้ท าให้สังคมแบบดั้งเดิมสูญหายไป และเกิดสังคมแบบใหม่ที่ตัดขาดจาก
อดีตหรือสิ่งที่มีมาก่อนการปฏิวัติ ซึ่งเป็นการท าลายวิถีชีวิต  ประเพณี และวัฒนธรรม ตลอดจนจิต
วิญญาณ    ธิบดี บัวค าศรี กล่าวถึงประเด็นนี้ว่า “สังคมใหม่ตัดขาดอย่างสิ้นเชิงกับอดีตสถาบันที่มี
มาก่อนการปฏิวัติถูกก าจัดอย่างถอนรากถอนโคน ประเพณีและวิถีชีวิตแบบเก่า ไม่ว่าจะเป็นเสื้อผ้า
เครื่องแต่งกาย ทรงผมกลายเป็นสิ่งต้องห้าม เมือง วัด โรงเรียน เงินตรา ตลาด และทรัพย์สินส่วน
บุคคลซึ่งถือว่าเป็นศัตรูของการปฏิวัติถูกก าจัด”  (ธิบดี บัวค าศรี, 2547: 116)   รัฐบาลใหม่จึงต้อง
เร่งฟื้นฟูประเทศทั้งด้านการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม  การฟื้นฟูดังกล่าวด าเนินควบคู่ไปกับ
การปลุกกระแสชาตินิยม โดยให้ทุกคนมีส่วนร่วมไม่ว่าจะเป็นหญิงหรือชาย   การฟื้นฟูประเทศนี้ท า
ผ่านการรื้อฟื้นขนบวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมให้กลับคืนมา มีการบูรณะซ่อมแซมสถานที่ต่ างๆ ฟื้นฟู
ศิลปวัฒนธรรมแบบเดิม และยังเสริมสร้างแนวคิดชาตินิยมผ่านการยกย่องคุณค่าของวัฒนธรรม
ดั้งเดิมนั้น  ทั้งหญิงและชายจึงมองว่าพวกเขาต่างได้รับเกียรติให้มีส่วนร่วมในการฟื้นฟูประเทศอย่าง
เท่าเทียม  

 
ช่วงเวลานี ้  การฟื้นฟูวรรณกรรมเป็นอีกนโยบายหนึ่งที ่รัฐให้ความส าคัญ  ด้วยเพราะ

วรรณกรรมถูกท าลายไปในยุคเขมรแดงเป็นจ านวนมาก   การรื้อฟื้นวรรณกรรมขนบและส่งเสริมให้
มีการสร้างงานวรรณกรรมเป็นเรื่องจ าเป็นเพราะแสดงวัฒนธรรมชาติและใช้ชี้เป็นเครื่องมือชี้น า
สังคมของรัฐ   โดยรัฐได้ส่งเสริมให้ฟื้นฟูแบบเรียนส่งเสริมการสร้างสรรค์วรรณกรรมและจัดประกวด
วรรณกรรม   การสร้างสรรค์วรรณกรรมในยุคหลังเขมรแดงส่วนใหญ่สะท้อนแนวคิดการก าเนิดใหม่
ของกัมพูชาหรือเรื่องที่สะท้อนการอุทิศตนเพื่อความหวังและอนาคตของชาติ  แก่นเรื่องดังกล่าว
ได้ร ับการสนับสนุนจากรัฐเป็นอย่างดี   โดยวรรณกรรมที ่ได้ร ับรางวัลชนะเลิศ การประกวด
วรรณกรรมเพื่อฉลองครบรอบวันชาติ 11 ปี หลังการปลดปล่อยจากเขมรแดงคือเรื่อง  คืนแรมผ่าน
พ้นไปแล้ว   ของ  ปัล วัณณารีรักษ์ ที่สะท้อนการอุทิศตนท าเพื่อสังคมและประเทศชาติของตัวละคร
ฝ่ายหญิง (อารียา หุตินทะ, 2556: 84-85) 
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ช่วงเวลาเดียวกันนี้วรรณกรรมที่ปรากฏมากในช่วงนี้อีกประเภทหนึ่งคือวรรณกรรมแนวรัก
พาฝัน แนวลึกลับและแนวสืบสวนสอบสวน วรรณกรรมเหล่านี้ได้รับการตอบรับจากผู้อ่านอย่างดีทั้ง
ที่ถูกควบคุมจากรัฐอย่างเข้มงวดเพราะถูกมองว่าไม่ได้มีส่วนช่วยฟื้นฟูชาติ  ซึ่งสะท้อนภาพของสังคม
กัมพูชาที่ผู้คนต้องการหลีกหนีความเป็นจริงที่โหดร้ายที่พวกเขาได้เผชิญ   วรรณกรรมนอกกระแส
หลักของรัฐนี้ ส่วนใหญ่เป็นวรรณกรรมที่น าเสนอภาพตัวละครตามแบบขนบโดยเฉพาะอย่างยิ่งฝ่าย
หญิงซึ่งเป็นผู้อ่านกลุ่มใหญ่ของวรรณกรรมประเภทนี้ ภาพตัวละครหญิงสะท้อนถึงความเป็นสตรีใน
ขนบ เป็นคนดีเพียบพร้อม ฟันฝ่าอุปสรรคในชีวิตและได้ครองรักกับพระเอกในที่สุด   (อารียา หุติน
ทะ, 2556: 84-86) ความนิยมในวรรณกรรมประเภทนี้  สะท้อนให้เห็นความโหยหาอดีตตามแบบ
ขนบของคนในสังคมกัมพูชาที่เคยอยู่ในสภาพบ้านเมืองที่ปกติสุข  ซึ่งการโหยหาอดีตตามแบบขนบนี้  
ยังสะท้อนความต้องการเชื่อมต่อตัวตนแบบเดิมที่ขาดหายไปจากยุคเขมรแดงด้วยการเติมเต็มจาก
วรรณกรรม 

 
การควบคุมการน าเสนอวรรณกรรมให้อยู่ในกรอบตามที่รัฐส่งเสริมนั้น  ท าให้วรรณกรรม

ส่วนใหญ่เป็นวรรณกรรมแนวสร้างชาติ   นักเขียนที่ถูกส่งเสริมส่วนใหญ่ยังเป็นนักเขียนที่สร้าง
วรรณกรรมตามแนวของรัฐ และวรรณกรรมที่ได้รับการยกย่องว่ามีคุณค่าเป็นวรรณกรรมแนวฟื้นฟู
ชาติที่สอดคล้องกับอุดมการณ์ชาตินิยม   วรรณกรรมประเภทอื่นถูกควบคุมอย่างเข้มงวด   การเล่า
เรื่องราวในยุคเขมรแดงผ่านวรรณกรรมของนักเขียนที่มีประสบการณ์ในยุคเขมรแดงจึงน าเสนอเรื่อง
ให้สอดคล้องกับนโยบายของรัฐตามไปด้วย   งานวรรณกรรมที่บอกเล่าถึงประสบการณ์ความ
เลวร้ายถูกท าให้เงียบลงเพื่อผลประโยชน์ส่วนรวมของชาติ  เป็นที่น่าสังเกตว่า  วรรณกรรมที่บอก
เล่าความเลวร้ายและเล่าเรื่องได้จนเรื่องนั้นดูมีชีวิตจิตใจมักเป็นวรรณกรรมที่ออกจากปากของคน
กัมพูชาที่อพยพไปยังประเทศที่ 3   ดังจะเห็นว่า  มีวรรณกรรมที่บอกเล่าถึงความโหดร้ายในยุคเขมร
แดงผลิตโดยนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นเป็นจ านวนมาก และยังออกมาหลายรูปแบบ 

 
ส าหรับประเทศลาวนั้น ในปลายทศวรรษ 1960 ถึงต้นทศวรรษ 1970 เกิดสงครามอันเป็น

การสู้รบระหว่างกลุ่มคอมมิวนิสต์ลาวหรือขบวนการปะเทดลาวกับฝ่ายประชาธิปไตย โดยฝ่าย
ขบวนการปะเทดลาวได้รับการสนับสนุนจากกลุ่มคอมมิวนิสต์ในเวียดนาม  ส่วนฝ่ายประชาธิปไตย
ในลาวได้รับความช่วยเหลือจากสหรัฐอเมริกาซึ่งร่วมมือกับกองทหารของประเทศไทยและชนกลุ่ม
น้อยในลาว  สงครามนี้ไม่ได้ผ่านความเห็นชอบของรัฐบาลสหรัฐรวมทั้งรัฐบาลไทย เป็นการตัดสินใจ
ของผู้น าประเทศ และการด าเนินการดังกล่าวถูกปิดเป็นความลับ โดยให้กองทหารลาวและชนกลุ่ม
น้อยในประเทศ ซึ่งก็คือกลุ่มคนม้ง สู้รบกันโดยมีสหรัฐอเมริกาสนับสนุนอยู่เบื้องหลัง สงครามนี้จึง
ถูกเรียกว่า “สงครามลับ” (Secret War) 
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ในลาว คนม้งเป็นอีกกลุ่มชนหนึ่งที่ต่างจากคนลาวแท้ มีการแบ่งแยกเรียกคนม้งว่า ลาวบน 

เพราะคนม้งจะอาศัยอยู่ในแถบที่สูงบนเขาทางตอนเหนือ  ส่วนคนลาวจะอาศัยอยู่บริเวณที่ราบ
ตอนล่างเรียกว่า ลาวล่าง  คนม้งมีจ านวนน้อยกว่าคนลาว และทั้ง 2 กลุ่ม ยังมีวัฒนธรรมเฉพาะของ
ตนด้วย   ตามประวัติศาสตร์กลุ่มคนม้งยังเป็นกลุ่มต่อต้านหรือเป็นฝ่ายตรงข้ามกับรัฐบาลลาวหลาย
ครั้ง เช่นการช่วยเหลือฝรั่งเศสเมื่อครั้งฝรั่งเศสเข้ามายังลาวหรือเข้าร่วมกับอเมริกาต่อสู้กับรัฐบาล
ลาวเมื่อช่วงสงครามเย็น  เป็นต้น ความไม่กลมกลืนทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ท าให้คนม้งถูก
มองเป็น “คนอื่น” ส าหรับคนม้งเอง พวกเขาตระหนักถึงความไร้พื้นที่เพราะสงครามที่ท าให้ต้อง
อพยพอย่างต่อเนื่อง   

  
ในยุคสงครามเย็น  “ม้ง-ลาว” น าโดย นายพลวัง เปา (Vang Pao) ผู้น ากองทหารม้งเข้า

ต่อต้านการแพร่อิทธิพลของคอมมิวนิสต์และต่อสู ้ก ับทั ้งทหารของขบวนการปะเทดลาวและ
ทหารเวียดกง  โดยได้รับการสนันสนุนจากอเมริกา สงครามดังกล่าวท าให้ทหารม้งและพลเรือนม้ง
เสียชีวิตจ านวนมาก   ในช่วงนั้นมีชาวม้งอพยพหนีภัยสงครามข้ามเข้ามายังเขตประเทศไทยจ านวน
หลายหมื่นคน   โดยรัฐบาลไทยจัดให้อาศัยอยู่ในค่ายผู้ลี้ภัย เช่น ค่ายผู้ลี้ภัยบ้านวินัย  ค่ายผู้ลี้ภัย
ส านักถ้ ากระบอก  ค่ายผู้ลี้ภัยเชียงค า จังหวัดพะเยา  ค่ายผู้ลี้ภัยบ้านห้วยน้ าขาว จังหวัดเพชรบูรณ์ 
เป็นต้น  ต่อมารัฐบาลสหรัฐอนุญาตให้กลุ่มม้งประมาณ 180,000 คน อพยพไปอยู่สหรัฐ และยังมีม้
งกระจายไปอยู่อีกหลายประเทศ   อย่างไรก็ดี ยังมีม้งตกค้างอยู่ในประเทศไทยจ านวนหลายพันคน  
ในปลายปี 2552 รัฐบาลไทยได้ส่งคนม้งที่เหลือกลับยังประเทศลาวทั้งหมดแล้ว 

 
ตามเอกสารทางประวัติศาสตร์ ม้งคือกลุ่มคนที่อพยพเข้ามาอาศัยอยู่ยังลาว ความเป็นมา

หรือถิ่นฐานดั้งเดิมของม้งยังไม่มีความชัดเจนว่ามาจากที่ใด บ้างว่ามาจากดินแดนแถบเมโสโตเตเมีย 
(Mesopotamia) ค่อยๆ อพยพมาทางด้านเหนือของรัสเซียผ่านไซบีเรีย มองโกเลีย จนมาถึงตอนใต้
ของจีน บ้างเชื่อว่าม้งตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณตอนใต้ของจีนอยู่แล้ว แต่ถูกพวกฮั่นรุกรานจึงต้องอพยพ
เข้าสู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตั้งแต่กลางศตวรรษที่ 19 ม้งประมาณ 500,000 คน อพยพไปอยู่ใน
หลายประเทศ เช่น ลาว เวียดนาม ไทย พม่า ฯลฯ (Gary Y. Lee, 7:1-33)  ชาลี คเชนทร์ (2550: 
95) กล่าวถึงชนชาวม้งว่า “ในหมู่ของชาวม้ง พวกเขารู้สึกว่าตนเองเกิดมามีเคราะห์กรรมเหมือนถูก
พระเจ้าสาป ไม่มีผืนดินและถิ่นฐานพ านักอาศัยเป็นของตนเอง ต้องเร่รอนอพยพหลบภัยไม่หยุด
หย่อน เพราะสงครามในลาวได้เกิดซ้ าแล้วซ้ าเล่า”    
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การเข้าร่วมสงครามของม้ง-ลาวและเข้าเป็นฝ่ายเดียวกับอเมริกาในยุคสงครามเย็นนั้น 
ชาวม้งในลาวไม่มีทางเลือกหรือตัดสินใจด้วยตัวเอง แต่ต้องตกอยู่ในสภาวะจ ายอมที่ถูกดึงเข้าไป
เกี่ยวข้องและเป็นผู้ที่มี ทบาทหลักทางทหารท่ามกลางความขัดแย้งทางการเมืองในยุคสงครามเย็น  
(ประสิทธิ์ ลีปรีชา, 2554: 28)    อย่างไรก็ดี ในอีกด้านหนึ่ง การเข้าร่วมสงครามมีนัยยะส าคัญที่
สัมพันธ์กับความต้องการมี “บ้าน” ของคนม้ง-ลาวอย่างยิ่ง  เนื่องจากประวัติศาสตร์ของกลุ่มม้งมีแต่
การอพยพ อีกทั้งกลุ่มม้งยังเป็นชนกลุ่มน้อยที่ถูกมองข้าม  หากได้รับชัยชนะจากสงครามก็จะได้รับ
การยอมรับและท าให้กลุ่มชาติพันธุ์ม้งมีพื้นที่ที่จะหยั่งรากไม่ต้องโยกย้ายอีกต่อไป พวกเขาต้องการ
ให้ลาวเป็นพื้นที่ที่จะอยู่อาศัยได้อย่างถาวร  ดังที่ นายพลวัง เปา ผู้น ากลุ่มทหารม้งกล่าวข้อความที่มี
นัยยะสะท้อนให้เห็นความต้องการมี “บ้าน” และไม่ต้องการอพยพไปไหนอีกว่า  

 
ที่นี่คือบ้านของเรา’ วังเปากล่าวขณะวาดมือชี้ไปยังเนินเขาและทุ่งไหหิน

เบื้องหลัง ‘ภูเขานี้เป็นของเรา เราไปมาหาสู่กับพวกคอมมิวนิสต์ พวกเขาเข้ามา
บริเวณนี ้หลายปีแล้ว พวกคนของฉันเข้ากันกับพวกเขาไม่ได้ ว ิถ ีชีว ิตของเรา
แตกต่างกันเกินไป เรามีทางเลือกเพียงสองทางเท่านั้นคือสู้กันหรือทิ้งถิ่นฐานไปที่
อื ่น เราไม่มีทางเลือกอื่น หากคุณให้อาวุธกับ เรา เราก็จะสู้กับพวกมัน’ (โรเจอร์  
วอร์น, 2545: 37) 

 
ในปี 1949 ลาวได้รับเอกราชจากฝรั่งเศสอย่างสมบูรณ์  ต่อมาในปลายทศวรรษ 1960 ถึง

ต้นทศวรรษ 1970 เกิดการสู้รบระหว่างกลุ่มคอมมิวนิสต์ลาวหรือขบวนการปะเทดลาวกับฝ่าย
ประชาธิปไตย  โดยฝ่ายขบวนการปะเทดลาวได้รับการสนับสนุนจากกลุ่มคอมมิวนิสต์ในเวียดนาม   
ส่วนฝ่ายประชาธิปไตยในลาวได้รับความช่วยเหลือจากสหรัฐอเมริกาซึ่งร่วมมือกับกองทหารม้ง   
เมื่อทหารอเมริกันยอมถอนก าลังออกจากเวียดนามและประเทศในกลุ่มอินโดจีนจึงท าให้ม้งเป็นฝ่าย
แพ้สงครามด้วย  การพ่ายแพ้ครั้งนี้ท าให้คนม้งต้องอพยพออกจากลาวเพื่อหนีการไล่ล่าของทหาร
ลาวคอมมิวนิสต์  ท าให้คนม้งต้องเดินทางอพยพออกจากพื้นที่ที่พ านักอาศัยอีกครั้ง  การเดินทาง
ดังกล่าวยังท าให้คนม้งพลัดถิ่นได้ผลิตวรรณกรรมในพื้นที่พลัดถิ่นที่แสดงถึงความปรารถนาการหยั่ง
รากหรือการแสวงหาพื้นที่ในการตั้งถิ่นฐานด้วย  การได้รับอนุญาตให้มาตั้งถิ่นฐานในสหรัฐอเมริกา
เกิดมาจากการที่ม้งเคยช่วยสหรัฐรบกับคอมมิวนิสต์ลาว สหรัฐจึงยินยอมให้ม้งจ านวนหนึ่งอพยพมา
ได้   อย่างไรก็ดี  ยังมีม้งอีกจ านวนมากที ่ยังอยู ่ค่ายอพยพในประเทศไทยและถูกส่งกลับไปยัง
ประเทศลาว   
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เนื่องจากม้งยังไม่มีภาษาเขียนของตน  วรรณกรรมที่เป็นลายลักษณ์อักษรจึงยังไม่ปรากฏ  
อย่างไรก็ดี กลุ่มคนม้งได้บันทึกประวัติศาสตร์ของพวกเขาผ่านศิลปะและวัฒนธรรม เช่น บันทึกลง
ผ้าปักเพื่อเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับสงครามและการอพยพ  เป็นที่น่าสังเกตว่าเรื่องราวเกี่ยวกับคนม้งใน
ผ้าปักไม่ได้เล่าถึงสงครามเพียงอย่างเดียวแต่ยังบันทึกประวัติศาสตร์การอพยพ วิ ถีชีว ิตและ
ครอบครัวในความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่เคลื่อนไหวและเดินทางอยู่ตลอดเวลา  ดังจะเห็นได้จากภาพ
ผ้าปักในบันทึกของ จ้าง ในเรื ่อง  Kou Chang’s Story: the Journey of a Laotian Hmong 
Refugee Family (1993) เป็นต้น 

 
หลังจากสงครามเย็นสิ้นสุด ผู้คนในประเทศเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาวจ านวนมากต้อง

เดินทางลี้ภัย ออกจากบ้านเกิดไปอาศัยยังค่ายอพยพ และลี้ภัยไปอาศัยอยู่ในประเทศที่ 3  ช่วงเวลา
นั้นเกิดการอพยพของกลุ่มผู้ลี้ภัยอินโดจีนจ านวนหลายแสนคน โดยย้ายไปอาศัยในหลายประเทศ  ผู้
พลัดถิ่นจ านวนหนึ่งได้เขียนวรรณกรรมเพื่อบอกเล่าประสบการณ์ในยุคสงครามและการพลัดถิ่น 
เรื ่องเล่าดังกล่าวสะท้อนให้เห็นรูปแบบการเขียนวรรณกรรมที ่เปลี ่ยนไปตามบริบททางสังคม 
วัฒนธรรมและการเมืองจากวรรณกรรมยุคสงครามจนถึงวรรณกรรมหลังยุคสงครามที่ผลิตจาก
ปลายปากกาของคนพลัดถิ่น   หัวข้อต่อไปนี้ จะกล่าวถึงผลกระทบจากยุคสงครามเย็นต่อการพลัด
ถิ่นและการผลิตวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม 

 
2.2    ผลกระทบจากยุคสงครามเย็นต่อการพลัดถิ่นและเรื่องเลา่หลังสงคราม 

 
หลังยุคสงครามเย็นปรากฏการอพยพของคนในเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาวจ านวนมาก

อย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน  ส่วนใหญ่ลี ้ภัยมายังค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทย ก่อนที่จะได้รับ
อนุญาตให้ไปตั้งถิ่นฐานยังประเทศที่สาม   ผู้อพยพบางส่วน เช่น ม้ง -ลาว จ านวนหนึ่งถูกส่งกลับไป
ยังลาว  หลังจากที่ค่ายอพยพในฝั่งไทยถูกปิด  เช่นเดียวกับคนกัมพูชาและเวียดนามที่ยังค้างอยู่ใน
ค่ายอพยพได้ถูกส่งกลับประเทศเช่นกัน  รัฐบาลเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว ยังต้องเร่งฟื้นฟู
ประเทศให้กลับคืนสู่ภาวะปกติโดยเร็ว มีการด าเนินนโยบายทางสังคม การเมืองและเศรษฐกิจใน
รูปแบบใหม่เพื่อฟื้นฟูประเทศและคุณภาพชีวิตของประชาชน  ในสภาวะดังกล่าวยังเปิดโอกาสให้
เกิดนักเขียนหน้าใหม่ที่บอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับสงครามและวิถีชีวิตหลังสงคราม  ทั้งนักเขียนที่
เขียนในประเทศและนักเขียนพลัดถิ่นด้วย 

  
ในเวียดนาม  หลังจากที่อเมริกาถอนก าลังออกจากเวียดนาม  กลุ่มคนเวียดนามที่อพยพไป

ยังประเทศที่สามหลังจากที่ไซง่อนแตกประมาณปี 1975 นั้น  กลุ ่มคนกลุ่มนี้ อพยพไปยังหลาย
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ประเทศ  การอพยพเปิดโอกาสให้ได้ทบทวนประวัติศาสตร์บ้านเกิดเมืองนอนและเรื่องราวความ
รุนแรงในช่วงสงครามเวียดนาม  ซึ ่งเป็นการเชื ่อมโยงสายสัมพันธ์ระหว่างปัจเจกกับมาตุภูมิ   
โดยเฉพาะกลุ่มคนที่มีประสบการณ์ตรงในช่วงสงครามเวียดนาม  งานเขียนของคนกลุ่มนี้มักน าเสนอ
ประสบการณ์ทั้งก่อนและหลังสงคราม   การมาอาศัยยังประเทศที่ 3  ท าให้ผู้รอดชีวิตหลายคนต้อง
เผชิญกับสังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงจากการรับรู้แบบเดิม  ผู้รอดชีวิตหลายคนที่ลี้ภัยมาและ
เติบโตในประเทศที่ 3  ได้เรียนรู้บริบททางประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรมของแผ่นดินเกิดผ่าน
เรื่องเล่าจากปลายปากกาของนักเขียนชาวตะวันตก  ซึ่งท าให้ตระหนักได้ว่า เรื่องราวประวัติศาสตร์
ของสังคมบ้านเกิดถูกมองจากสังคมตะวันตกอย่างไร   เช่น  เรื ่องเล่าอัตชีวประวัติเรื ่อง หลิว
ศักดิ์สิทธิ์  ของเอลเลียต ที่สะท้อนให้เห็นการนิยามประวัติศาสตร์ยุคสงครามเวียดนามของตะวันตก
ที่ไม่ได้ให้ความส าคัญกับความเป็นเวียดนาม ตัวตนหรือบทบาทของเวียดนามในยุคสงคราม   การ
ตระหนักถึงการถูกลดทอนหรือมองข้ามบทบาทของเว ียดนามในยุคสงครามถูกเข ียนไว้ใน
ประวัติศาสตร์กระแสหลักเป็นแรงบันดาลใจส าคัญที่ท าให้เอลเลียตเขียนเรื ่องเล่าเ พื่อน าเสนอ
ประวัติศาสตร์เวียดนามใหม่จากมุมมองของตน   ผ่านการผูกโยงรื ้อฟื้นเรื ่องราวของครอบครัว    
เรื่องเล่าจึงมีนัยทางการสังคมการเมืองที่ผู้อ่านต้องตีความ  โดยเอลเลียต หญิงสาวชาวเวียดนามที่
ต้องพลัดถิ่นไปอยู่อเมริกาช่วงสงครามเวียดนาม เป็นผู้พลัดถิ่นรุ่นที่เติบโตในพื้นที่พลัดถิ่น  เธอกล่าว
ในหน้าบทน าว่า ประวัติศาสตร์ของสงครามเวียดนามมักเต็มไปด้วยเรื่องของคนอเมริกันและฝรั่งเศส 
ประวัติศาสตร์ของเวียดนามมักจะอยู่แถวหลัง เธอจึงเขียนเรื่องนี้ขึ้นเพื่อแสดงความมีตัวตนของชาติ
เวียดนาม นอกจากนี้ เอลเลียตยังรื ้อฟื้นยุคสมัยที่จีนเข้ามามีอ านาจอันเป็นยุคสมัยที่เวียดนาม
รุ่งเรืองและร่มเย็น โดยนอกจากจะแสดงให้เห็นประวัติศาสตร์อันยาวนานแล้ว ยังสะท้อนความ
ภาคภูมิใจในความเป็นชาติที่มีรากเหง้าทางวัฒนธรรมและความมีตัวตนของชาติในมิติประวัติศาสตร์
ด้วย 

 
ในงานอัตชีวประวัติเรื่องอื่นๆ เช่น เรื่อง When Heaven and Earth Changed Places 

(Le Ly Hayslip, 1989) ของ เล ลาย เฮย์สลิป (Le Ly Hayslip)  ซึ่งเป็นงานเขียนเล่มแรกๆ ของ
นักเขียนเวียดนามในอเมริกา ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 1989 เฮย์สลิปเป็นผู้ก่อตั้งมูลนิธิตะวันออกพบ
ตะวันตก หรือ East Meets West Foundation  ในอเมริกา   เฮย์สลิปสร้างสรรค์เรื ่องเล่าเพื่อ
น าเสนอประวัติศาสตร์และมุมมองใหม่เกี่ยวกับบ้านเกิดของเธอในยุคสงครามเช่นเดียวกับเอลเลียต  
แต่ในเรื่องเล่าของเฮย์สลิปเธอจะเน้นเล่าให้เห็นถึงผลพวงจากสงครามที่เกิดขึ้นกับคนที่อยู่ระหว่าง
พรมแดนเหนือกับใต้เช่นเดียวกับคนที่อาศัยอยู่ในภาคเหนือและภาคใต้  ซึ่งเผยให้เห็นตัวตนของคน
ภาคกลางที่ได้รับผลกระทบไม่ต่างไปจากคนทั้ง 2 ภาค   เรื ่องเล่าของเฮย์สลิปบอกเล่าเรื่องราว
สงครามตั้งแต่สงครามกับฝรั่งเศสและสงครามเวียดนามซึ่งเธอเรียกว่า “สงครามกลางเมือง” หรือ 
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“civil war”  และเล่าการกลับไปยังบ้านเกิดเพื่อทบทวนประสบการณ์และสานต่ออนาคต  เฮย์สลิป
เล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับเธอ กับครอบครัวและกับประเทศของเธอว่าเกิดอะไรขึ้นและทุกคนได้รับ
ผลกระทบจากสงครามอย่างไร  เธอยังทบทวนบทเรียนชีวิตในแต่ละช่วงที่ท าให้ได้เรียนรู้และได้รับ
ประสบการณ์ต่างๆ การทบทวนดังกล่าวก็เพื่อท าให้เธอสามารถเชื่อมต่อช่องว่างระหว่างสายสัมพันธ์
ของเธอกับแผ่นดินเกิด  การรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ผ่านเรื่องเล่าเกี่ยวกับการกลับไปยังบ้านเกิดท าให้
เฮย์สลิปเรียนรู้ความส าคัญของเวียดนามทั้งเหนือใต้จากมุมมองของคนที่อาศัยอยู่ตอนกลางของ
ประเทศ และยังเรียนรู้จิตวิญญาณของคนเวียดนามที่เต็มไปด้วยการอุทิศเพื่อชาติและเสรีภาพผ่าน
การกลับไปยังสถานที่ที่เคยอยู่ในช่วงของสงคราม 

 
ใน   When Heaven and Earth Changed Places  เ ฮย ์สล ิป  ย ังบรรยายถ ึงสภาพ

ครอบครัวของเธอที่เป็นชาวนาอาศัยอยู่ตอนกลางของประเทศ  เธอเรียนรู้ประเพณีวัฒนธรรมจาก
พ่อแม่ ต่อมาเมื่อเกิดสงครามกับฝรั่งเศสและอเมริกา  เธอถูกสั่งสอนว่าอเมริกาจะเข้ามาฆ่าพี่น้อง
ร่วมชาติ  เธอเรียนรู้ว่าเวียดนามมี 2 ภาค มีการปกครอง 2 รูปแบบและมีผู้น า 2 คน ซึ่งน าไปสู่การ
ตั ้งค าถามกับสถานการณ์ของการต้องเลือกระหว่าง 2 ขั ้วนี ้   ขณะเดียวกันก็ถูกหล่อหลอมให้
ตระหนักถึงความส าคัญของปิตุภูมิที่ผูกติดผู้คนบรรพบุรุษและการมีอิสรภาพในผืนแผ่นดินแห่งนี้   
การถูกหล่อหลอมและปลูกฝังเช่นนี้   ท าให้เธอตกอยู่ในสภาวะอิหลักอิเหลื่อและเกิดการปะทะกัน
ระหว่างขนบความเชื่อเดิมที่ถูกปลูกฝังกับตัวตนความคิดและจิตใจของเธอเอง  การกลับไปทบทวน
ประสบการณ์ความทรงจ าท าให้เธอเข้าใจความเป็นมาและสามารถเชื่อมต่อความเข้าใจของเธอกับ
ประวัติศาสตร์ชาติ   ขณะเดียวกันการร าลึกถึงค าสั่งสอนอันเป็นขนบทางวัฒนธรรมที่ได้จากพ่อแม่
และบรรพบุรุษที่ให้รักในชาติบ้านเกิดและบรรพบุรุษที่ได้เสียสละเพื่อสร้างเวียดนามท าให้เธอยังคง
ผูกพันอยู่กับเวียดนาม  เธอยังมองคนเวียดนามเป็นดังเครือญาติและยังคงภูมิใจในความเป็นชาติ
เวียดนาม   อย่างไรก็ดี  การผูกพันนี้ไม่ได้ยึดติดอยู่กับพื้นที่หรือความเป็นชาติเหมือนกับคนรุ่นก่อน
แต่เป็นการผูกพันผ่านจิตวิญญาณของความเป็นครอบครัวและเครือญาติ   ดังที่เธอกล่าวว่าไม่ต้อง
เสียใจหรือผิดหวังหากต้องสูญเสียคนที่รักไปเพราะตราบใดที่ยังมีชีวิตอยู่   เรายังสามารถจดจ าและ
ร าล ึกถ ึงสิ ่งต ่างๆเหล่านั ้นได ้  “Do not despair. As long as you are alive, that light still 
burns within you. If you lost someone you love, his light burns on in you – so long 
as you remember. Be happy every day you are alive.” (Hayslip, 2003: xv)   การกลับไป
ท าความเข้าใจในเรื่องพื้นที่บ้านจึงท าให้เธอสามารถกลับไปเยี่ยมบ้านเกิดและเชื่อมต่อสายสัมพันธ์
กับบ้านเกิดได้ผ่านจิตวิญญาณและสายสัมพันธ์ครอบครัว 
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เป็นที่น่าสังเกตว่า  นอกจากเรื่องเล่าจะท าหน้าที่ทอสานช่องว่างความเข้าใจเรื่องตัวตนและ
พื้นที่แล้ว  เรื่องเล่ายังท าหน้าที่เป็นกระบอกเสียงสร้างความเข้าใจความเป็นชาติเวียดนามต่อสังคม
โลกด้วยดังจะเห็นว่า  ผู้เขียนพยายามน าเสนอว่าเรื่องสงครามระหว่างประชาธิปไตยกับคอมมิวนิสต์
เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้เหมือนกับสงครามระหว่างศาสนาหรือสงครามเพื่อการปฏิวัติที่เกิดขึ้นในประเทศ
ต่างๆ ซึ่งรวมถึงการปฏิวัติในอเมริกาด้วย   ความพยายามท าความเข้าใจดังกล่าวสะท้อนสภาวะ
ปัญหาความแตกต่างในความเข้าใจประวัติศาสตร์ระหว่างคนเวียดนามกับคนสังคมอื่น  โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งสังคมอเมริกันที่เธออาศัยอยู่   ความเข้าใจที่แตกต่างทางประวัติศาสตร์ท าให้เธอจ าเป็นต้อง
ประสานความต่างนั้น  โดยการอ่านตีความประวัติศาสตร์และน าเสนอใหม่เพื่อให้เธอสามารถอยู่ใน
พื้นที่อเมริกาได้อย่างไม่มีปัญหา   โดยปัญหาการยอมรับผู้พลัดถิ่นชาวเวียดนามที่อพยพไปรุ่นแรก
นั้นปรากฏในช่วงแรกของการไปตั้งถิ่นฐาน 

 
ส าหรับกัมพูชา   เรื่องเล่าสงครามยุคเขมรแดงที่ผลิตขึ้นในพื้นที่พลัดถิ่นมีเป็นจ านวนมาก

และหลายลักษณะ  โดยส่วนหนึ่งผลิตขึ้นจากผู้รอดชีวิตและอีกส่วนหนึ่งผลิตขึ้นจากมุมมอ งของ
นักเขียนตะวันตก   โดยในยุคเขมรแดง ความโหดร้ายในช่วงดังกล่าวท าให้คนกัมพูชาจ านวนหนึ่งลี้
ภัยไปยังประเทศที่ 3 ซึ่งกระจายอยู่ในหลายประเทศ  ผู้ลี ้ภัยเหล่านี้ได้สร้างสรรค์วรรณกรรมใน
หลายรูปแบบเช่นเดียวกับผู้พลัดถิ่นเวียดนาม แต่งานเขียนของนักเขียนกัมพูชาส่วนใหญ่เป็นงาน
ประเภทที่มุ่งน าเสนอให้เห็นเป็นเรื่องจริง   อาทิ บันทึกความทรงจ า  ชีวประวัติและอัตชีวประวัติ   
ซึ่งส่วนใหญ่เขียนเป็นภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส   การน าเสนอเนื้อเรื่องให้ดูเป็นเรื่องจริงนี้  
อาจสื่อให้เห็นว่าผู้เขียนต้องการใช้วรรณกรรมเป็นเครื่องมือในการเรียกร้องความเป็นธรรม  โดย
พวกเขาเป็นกลุ่มที่ได้รับผลกระทบจากยุคเขมรแดง หลายคนต้องสูญเสียครอบครัว พ่อแม่พี่น้องล้ม
ตาย  แต่การด าเนินคดีกับกลุ่มผู้น าเขมรแดงยังเป็นไปด้วยความล่าช้า ดังจะเห็นได้ชัดในช่วงปลายปี 
1998  ที่รัฐบาลกัมพูชาภายใต้การน าของสมเด็จฮุน เซนได้ต้อนรับนายนวนเจีย  และนายเขียว 
สัมพันธ์ ผู้น ากลุ่มเขมรแดงที่เข้ามอบตัวและอนุญาตให้ใช้ชีวิตอย่างปกติ  หรืออภัยโทษให้นายเอียง 
ซารีอดีตผู ้น าเขมรแดง  โดยผู ้น ากัมพูชาให้ความส าคัญสูงสุดกับการรักษาเอกภาพและความ
ปรองดองในสังคม ไม่ใช่การเรียกร้องหาความยุติธรรมเพราะอาจจุดชนวนให้เกิดสงครามกลางเมือง
ขึ้นมาอีกได้   แม้ปัจจุบันกลุ่มผู้น าเขมรแดงที่เหลืออยู่จะถูกด าเนินคดีแต่การพิจารณาคดีก็ยังคง
เป็นไปด้วยความล่าช้า  รัฐบาลกัมพูชาเองยังต้องการให้ด าเนินคดีตามกระบวนการยุติธรรมของ
ประเทศกัมพูชา  แม้มีการเจรจาให้จัดตั้งคณะตุลาการหรือศาลผสมจากต่างชาติซึ่งได้ใช้เวลาอีก
หลายปีจึงส าเร็จลงได้ในปี 2000  แต่ว่าก็ยังคงมีปัญหาในเรื่องสัดส่วนและปัญหาอื่นๆ ตามมาอีก
มากมาย (เขียน ธีระวิทย์ และสุณัย ผาสุก, 2543: 166-168)   การเรียกร้องความเป็นธรรมของ
ผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาโดยเฉพาะผู้ที่พลัดถิ่นมาอยู่ประเทศที่สามด าเนินไปในรูปแบบต่างๆ  อย่าง
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ต่อเนื ่อง   เป็นที ่น่าสังเกตว่า   พื ้นที ่พลัดถิ ่นได้เปิดโอกาสให้ผู ้รอดชีวิตชาวกัมพูชาได้บอกเล่า
ประสบการณ์ความเจ็บปวดของตนอย่างเปิดกว้างได้มากกว่าในพื้นที่ประเทศกัมพูชาเอง   ทั้งนี้  
เนื่องจากความเข้มงวดของรัฐในการรักษาเสถียรภาพทางการเมืองและความปรองดองของผู้คนใน
ประเทศ   วรรณกรรมที่ถ่ายทอดเรื่องราวในยุคเขมรแดงที่ผลิตขึ้นภายในประเทศกัมพูชาจึงมัก
ปรากฏสู่สายตาผู้อ่านจ านวนน้อยหรือมักเป็นเรื่องที่สอดคล้องกับนโยบายของรัฐ  

 
อย่างไรก็ดี   ในช่วงแรกของการอาศัยอยู่ในประเทศที่ 3 ภาพของผู้รอดชีวิตส่วนใหญ่เป็น

ภาพของเหยื่อที่ได้รับผลกระทบจากระบอบการปกครอง   โดยส าหรับโลกเสรี กัมพูชาถูกมองเป็น
ตัวอย่างหนึ่งของความรุนแรงและความล้มเหลวที่มาจากการปกครองในระบอบเผด็จการหรือ
คอมมิวนิสต์ เรื่องราวความตายและความทุกข์ยากที่เกิดขึ้นกับประชาชนกัมพูชาได้ถูกมองเป็นส่วน
หนึ่งของโครงเรื่องทางการเมืองการปกครอง   ความตายและความโหดร้ายที่เกิดในยุคเขมรแดงยัง
ถูกจัดหรือถูกมองในกรอบโครงเรื่องเดียวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ชาวยิวของนาซีในสมัยสงครามโลก
ครั้งที่ 2   ซึ่งกรอบแม่แบบนี้มีอิทธิพลต่อการนิยามกลุ่มผู้รอดชีวิตจากการสังหารหมู่หลายกลุ่มท าให้
สังคมภายนอกเข้าใจไปว่าความตายนี้คือการล้างเผ่าพันธุ์แบบเดียวกับชาวยิวหรือมีรูปแบบและ
วิธีการที่เหมือนกัน   ความจ าเพาะของบริบทของกัมพูชาจึงถูกละเลยไปดังจะเห็นว่ามีการตั้งกลุ่มที่
เรียกว่า  ‘Cambodian Holocaust Survivor’   โดยเป็นกลุ่มที่ให้ความช่วยเหลือผู้ที่รอดชีวิตจาก
ยุคเขมรแดง   การจัดผู้รอดชีวิตอยู่ในกลุ่มดังกล่าวท าให้ภาพของผู้คนชาวกัมพูชาจึงเป็นเหยื่อหรือ
ผู้ถูกกระท าของระบอบเผด็จการอยู่ตลอด   อาทิภาพยนตร์ที่ท าให้สังคมหันมาสนใจความรุนแรงใน
ยุคเขมรแดงเรื ่อง   The Killing Fields  ที ่ออกฉายในปี 1984  ก ากับโดย โรแลนด์ จอฟเฟ  
(Roland Joffe)  และเป็นภาพยนตร์ที่ได้รับรางวัลออสการ์ครั้งที่ 57 และรางวัลลูกโลกทองค าในปี 
1984 ด้วย    ภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นเรื่องราวที่กล่าวถึงความรุนแรงที่เกิดขึ้นในกัมพูชาในยุคเขมรแดง
โดยถ่ายทอดผ่านตัวละครซึ่งเป็นนักข่าวนักหนังสือพิมพ์   โดยผู้สร้างน าเสนอว่าสร้างจากเค้าโครง
เรื่องจริงจากประสบการณ์ของนักข่าว 3 คนที่เข้าไปท าข่าวในกัมพูชาในขณะนั้น   ตัวละครในเรื่องที่
เป็นตัวละครหลักเป็นนักข่าวชาวอเมริกัน 2 คนและนักข่าวชาวกัมพูชา 1 คนที ่เข้าไปท าข่าว
เหตุการณ์ในยุคเขมรแดง   การน าเสนอบทบาทของนักข่าวอเมริกัน 2 คน  สะท้อนความสามารถ
และการอุทิศตัวในการน าเสนอข่าวและการเอาตัวรอดในยุคเลวร้ายนั้น   จนในที่สุดหลังจากที่หนี
ออกจากกัมพูชาได้    ซิดนี่  ชานเบิร์ก (Sydney Schanberg) นักข่าวชาวอเมริกันได้รับรางวัลพูลิต
เซอร์จากการท าข่าวสงครามกลางเมืองในยุคเขมรแดงดังกล่าวเป็นการตอบแทนส่วนนักข่าวชาว
กัมพูชา  ซึ่งน าแสดงนายเฮียง งอร์ (Haing Ngor)  ซึ่งเป็นคนกัมพูชาที่รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงที่ลี้
ภัยอยู่ในอเมริการับบทเป็นล่ามและนักข่าวชาวกัมพูชาของหนังสือพิมพ์นิวยอร์กไทมส์ ( New York 
Times) ที่ชื ่อ ดิธ ปราน (Dith Pran) ซึ่งท าข่าวอยู่ในกัมพูชานั้น  ไม่สามารถหนีออกไปได้เขาถูก
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เขมรแดงจับและถูกบังคับใช้แรงงาน  ท าให้ต้องใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก  ถูกทรมานและเกือบ
เสียชีวิตแม้พยายามหนีแต่ก็ถูกจับได้ในขณะที่เขาเห็นภาพหลุมศพคนจ านวนมาก   รางวัลของปราน
คือการพลัดพรากจากครอบครัวและการต้องหนีจากค่ายแรงงานอย่างเกือบเอาชีวิตไม่รอดเพื่อมายัง
ค่ายอพยพบริเวณชายแดนไทย-กัมพูชา   ปรานทุ่มเทให้กับการท าข่าวแต่เรื่องราวของเขาจบลงแค่
การมาเยี่ยมของชานเบิร์กในค่ายผู้อพยพหลังจากที่ไม่ได้พบกันมา 4 ปี  

 
ภาพยนตร์เรื่องนี้น าเสนอภาพให้คนกัมพูชากลายเป็นเหยื่อและยังเป็นการกักขังอัตลักษณ์

ของผู้รอดชีวิตให้อยู่ในกรอบของผู้เป็นเหยื่อหรือผู้ถูกกระท า  โดยไม่มีการให้รายละเอียดภาพชีวิต
ก่อนและหลังยุคเขมร   ภาพของผู้รอดชีวิตที่ปรากฏจึงเป็นภาพที่ยังคงอยู่ในยุคเขมรแดงอยู่ เช่นนั้น   
นอกจากนี้การน าเสนอเรื่องราวยังเน้นฉากที่โหดร้ายในรูปแบบต่างๆ  เช่นภาพของสงครามกลาง
เมือง คนตายจ านวนมาก หลุมศพ การทรมาน ความอดอยากการถูกคุมขัง ฯลฯ   ซึ่งเป็นการตี
กรอบให้สังคมกัมพูชายังคงไร้ซึ่งพลวัตและท าให้ผู้คนถูกแช่แข็งอัตลักษณ์ไว้เช่นนั้   นภาพยนตร์เรื่อง
นี้ได้รับความสนใจจากสังคมตะวันตกอย่างยิ่ง  เฮียง งอร์นักแสดงชาวกัมพูชาได้รับรางวัลนักแสดง
น ายอดเยี่ยม    ต่อมามีการจัดพิมพ์หนังสือเรื ่อง  A Cambodian Odyssey  ตีพิมพ์ในปี 1987  
ต่อมาจึงเปลี่ยนชื่อเป็น  Survival in the Killing Fields   ตีพิมพ์ในปี 2003  ซึ่งงานเขียนเล่มนี้มี
เนื้อหาเช่นเดียวกับภาพยนตร์และเกี่ยวข้องกับภาพยนตร์เพราะยังคงกล่าวถึงนักแสดงและรางวัลที่
ได้รับ   อีกทั้งการเขียนยังเขียนจากมุมมองของคนตะวันตกกระแสหลักเช่นเคย   ฉบับตีพิมพ์ปี 
2003  มีความพิเศษเพิ่มขึ้นมาคือมีเนื้อหาการกล่าวอุทิศและการกล่าวถึงความตายของเฮียงงอร์   
ซึ่งเสียชีวิตในปี 1996 เพราะปกป้องล็อกเก็ตที่มีรูปภาพของภรรยาเขาจากการจี้ของแก๊งติดยาใน
เมืองลอสแองเจลลิส    การน าเสนอชีวิตของเขาเช่นนี้เป็นการผลิตซ้ าตัวตนในกรอบของเหยื่อจาก
ยุคเขมรแดงจนวาระสุดท้าย   ความตายของเฮียง งอร์ยังถูกใช้เป็นเครื่องมือสร้างแรงจูงใจให้กับ
ผู้อ่านตะวันตกในการเลือกซื้อหนังสือเล่มนี้  ผ่านการสร้างเรื่องราวแบบเหยื่อ  คนที่ต่อสู้เพื่อเอาชีวิต
รอดจากความโหดร้าย และผู้ฝังตัวเองอยู่กับอดีตอันมาจากการสูญเสียคนรักและความทรงจ าอัน
เจ็บปวด  โดยจบเรื่องด้วยความตายอย่างน่าอนาถ 

 
อย่างไรก็ดี   แม้วรรณกรรมและภาพยนตร์ในยุคต้นจะสะท้อนภาพของเหยื่อจากระบอบ

การปกครองแบบคอมมิวนิสต์และสะท้อนกรอบเดียวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ในยุคนาซี   แต่ก็ท าให้
สังคมตะวันตกหันมาให้ความสนใจเรื่องราวในยุคเขมรแดงและผู้รอดชีวิตด้วย   ดังจะเห็นว่าใน
วรรณกรรมที ่สร้างสรรค์จากผู ้รอดชีวิตและนักเขียนชาติอื ่นๆ  มักจะกล่าวถึงองค์กรให้ความ
ช่วยเหลือหรือรณรงค์ให้มีการช่วยเหลือผู้รอดชีวิต   ซึ่งประเด็นนี้ท าให้ผู้รอดชีวิตหลายคนยังคงวาง
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ตัวเองเป็นเหยื่อเพื่อรับการช่วยเหลือดังกล่าว หรือบางคนก็วางตัวเป็นเหยื่อพร้อมกับเรี ยกร้องความ
เป็นธรรมให้กับตนเองและครอบครัวผ่านการใช้วาทกรรมสิทธิมนุษยชน 

 
ใ น บ ัน ท ึก ค ว า มท ร ง จ า เ รื ่อ ง   On the Wing of the White Horse: a Cambodian 

Princess’s Story of Surviving the Khmer Rouge Genocide   ของโอนิ   วิทานธรรม (Oni  
Vitandham)  โดยมี ดิธ ปราน (Dith Pran)   นักข่าวชาวกัมพูชาที่รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงซึ่งลี้ภัย
ไปอยู ่อเมริกาและยังเป็นเจ้าของหนึ่งในโครงเรื ่องในภาพยนตร์เรื ่อง The Killing Fields  เป็น
ผู้เขียนบทน าให้   ในบทน านี้ปราน ยกให้ความตายจากยุคเขมรแดงนั้น  เป็นความตายที่ไม่ต่างจาก
ยุคนาซีของฮิตเลอร์   โดยเขากล่าวว่า “One of the worst holocausts in human history 
next to Hitler’s concentration camps took place in this tiny nation, where almost a 
quarter of the population died in just a few short years.” (Vitandham, 2005: 11)   และ
ปรานยังน าเสนอให้เห็นถึงความโหดร้ายจากยุคเขมรแดงจากการสังหารและการท าลายโครงสร้าง
สังคม เศรษฐกิจและการศึกษา และท าให้ครอบครัวต้องพลัดพราก   เขาเรียกร้องให้มีการช่วยเหลือ
และเยียวยาผู้รอดชีวิต   บทน าดังกล่าวมุ่งเน้นน าเสนอผลกระทบที่มาจากยุคเขมรแดงเพื่อให้สังคม
และองค์กรทางด้านสิทธิมนุษยชนหรือหน่วยงานอื่นให้ความช่วยเหลือโดยกรณีเรื่องเล่าของวิทาน
ธรรมนี ้เป็นตัวอย่าง   เช่นเดียวกับการน าเสนอเรื ่องเล่าของ วิทานธรรม  เองได้เน้นน าเสนอ
ประสบการณ์ความโหดร้ายที่เธอและครอบครัวประสบและเรียกร้องให้สังคมให้ความสนใจ  พร้อม
กันนี้ยังน าเสนอตนเองเป็นผู้มีบทบาทในการช่วยเหลือผู้รอดชีวิตด้วย  เรื่องเล่าของวิทานธรรมเกือบ
ครึ่งเล่มจึงเป็นเรื่องที่เล่าถึงตัวเธอและบทบาทของเธอขณะอยู่ในอเมริกา   เรื่องราวของเธอขณะอยู่
ในกัมพูชาจึงคล้ายกับเป็นตัวอย่างของผู้ได้รับผลกระทบคนหนึ่ง  ซึ่งยังมีผู้รอดชีวิตอีกจ านวนมากที่
ยังต้องการความช่วยเหลือและเธอเป็นตัวแทนเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับคนเหล่านั้นด้วย 

 
เรื่องเล่าของกลุ่มผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาสะท้อนให้เห็นแง่มุมที่หลากหลาย   ภายหลังการ

วางตัวเองเป็นเหยื่อนั้นถูกมองว่าไม่ได้เป็นหนทางเพื่อแก้ปัญหาหรือเป็นทางออกได้อย่างครอบคลุม   
ต่อมาผู้รอดชีวิตจ านวนมากจึงได้เล่าเรื่องราวจากเสียงและประสบการณ์ของตนเองที่แตกต่างกันไป   
วิธีการเล่ายังมักเล่าอย่างให้รายละเอียดท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ  ไม่ได้เล่าอย่างรวบรัดโดยการเล่า
เรื่องจากปากและเสียงของพวกเขาเองท าให้ความรุนแรงในยุคเขมรแดงมีหลากหลายในมิติแ ละให้
ภาพที่ต่างไปจากภาพที่สังคมกระแสหลักยัดเยียดให้  อาทิ  ความตายที่เกิดขึ้นไม่ได้เกิดจากการ
สังหารหมู่หรือการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์เพียงอย่างเดียวแต่มาจากความอดอยากและโรคภัยด้วย  หรือ
ความรุนแรงที่เกิดขึ้นมีผลกระทบต่อทุกชนชั้นไม่ได้อยู่เฉพาะชนชั้นใดชนชั้นหนึ่งเ ท่านั้น เป็นต้น   
โดยเรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตส่วนใหญ่อยู่ในรูปของบันทึกความทรงจ าและอัตชีวประวัติเพราะเป็น
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รูปแบบที่สามารถกลับไปทบทวนอัตลักษณ์พร้อมกับน าเสนอความเป็นจริงเพื่อเรียกร้องความเป็น
ธรรมไปในขณะเดียวกันได้ มีอยู ่บางส่วนที ่เขียนเป็นภาษาเขมรซึ่งส่วนใหญ่ยังคงเขียนในพื้นที่
ตะวันตกและเขียนในรูปแบบบันเทิงคดี   เช่นนวนิยายเรื่อง   วิบัติในสมรภูมิรัก  ของ ฎวง  รฐา  
นักเขียนชาวกัมพูชาที่รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงและลี้ภัยไปอยู่ในอเมริกา   นวนิยายเรื่องนี้แม้จะเป็น
เรื่องราวความรักแต่น าเสนอผลกระทบจากยุคเขมรแดงเพื่อใช้ เรียกร้องความเป็นธรรมด้วย   ดังจะ
เห็นว่าผู้เขียนใช้รูปแบบนวนิยายเพื่อให้สามารถใส่รายละเอียดได้ง่ายและสามารถถ่ายทอดความคิด
ความรู้สึกของตัวละครต่างๆ อย่างไม่ติดกรอบการใช้ผู้เล่าแบบบุรุษที่ 1 ที่น าเสนอทัศนะหรือมุมมอง
ได้จ ากัดเหมือนกับบันทึกความทรงจ าหรืออัตชีวประวัติในวัฒนธรรมการเขียนของสังคมกระแสหลัก   
การพรรณนาฉากที่แสดงความโหดร้ายอันสื่อสารอย่างมีอารมณ์ความรู้สึก จึงท าให้ผู้อ่านได้เห็นภาพ
และได้ความรู้สึกร่วมไปด้วยผ่านการพรรณนาอย่างละเอียด   ในส่วนของการเล่าภูมิหลังของยุคสมัย
จะเล่าอย่างรวบรัดหรือเป็นการสรุปไม่ได้เน้นเท่าการบรรยายเหตุการณ์และตัวละคร    การใส่
รายละเอียดดังกล่าวช่วยให้ผู้อ่านเข้าถึงความเป็นไปในช่วงเขมรแดงอย่างชัดเจนมากขึ้น    ส าหรับ
การเลือกเขียนเรื่องเล่าโดยรูปแบบนวนิยายนี้   ผู้เขียนไม่ได้เพียงต้องการเปิดเผยความจริงให้กับ
ผู้คนหรือคนกัมพูชารับรู้เพราะผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาต่างก็มีประสบการณ์นี้เช่นกันหากแต่ต้องการ
เสนอทางแก้ปัญหาให้กับผู้รอดชีวิตด้วยนั่นก็คือการให้อภัยและปลดปล่อยความโกรธแค้นซึ่งเป็นการ
ให้ทางออกและเยียวยาบาดแผล (ใกล้รุ่ง อามระดิษ, 2549: 1-24) 

 
ในพื้นที่พลัดถิ่น   ผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาจ านวนมากได้สร้างสรรค์วรรณกรรม หนัง และ

เพลงขึ้น ผู้รอดชีวิตหลายคนยังได้ตั้งกลุ่มองค์กรเพื่อผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาและด าเนินการรณรงค์ให้
ประชาคมโลกรับทราบถึงความโหดร้ายที่เกิดขึ้น   ทั้งนี้เพื่อให้เรื่องราวของพวกเขาไปหายไปตาม
กาลเวลา   และใช้วรรณกรรมเป็นประจักษ์พยานแสดงความโหดร้ายที่เกิดขึ้นเพื่อให้มีการน าตัวผู้น า
เขมรแดงที่เหลือเข้าสู่กระบวนการยุติธรรมอย่างแท้จริง วรรณกรรมเหล่านี้ยังน าเสนอกรอบโครง
เรื่องใหม่ซึ่งไม่ใช่ภาพของผู้เป็นเหยื่อหรือผู้เคราะห์ร้ายเพียงอย่างเดียว แต่ยังน าเสนอความเป็น
ผู้กระท าการ (agency) ที่แสดงการต่อรองกับอ านาจครอบง าทางสังคมการเมืองด้วย  เรื่องเล่าของ
คนกัมพูชาพลัดถิ่นจ านวนหนึ่งยังเล่าผ่านเสียงของเด็กก าพร้าที่เป็นดังค าให้การยังสะท้อนให้เห็นว่า
ความล่มสลายของโครงสร้างครอบครัวที่มีผลกระทบต่อเด็กๆ นั้นมีความรุนแรงไม่ต่างไปจากการ
สังหารหรือการทารุณกรรม   โดยต้องการให้องค์กรด้านสิทธิมนุษยชนเข้ามาให้ความเป็นธรรม   
การเล่าผ่านเสียงของเด็กก าพร้ายังเป็นการแสดงให้เห็นถึงเสียงแห่งบาดแผลที่เป็นเสียงอื่นๆ ไม่ใช่
เสียงของผู้ใหญ่ตามกรอบวาทกรรมเรื่องสิทธิมนุษยชนที่ให้ความส าคัญกับเสียงผู้ใหญ่เพียงอย่าง
เดียว   วรรณกรรมความทรงจ าบาดแผลที่ถูกรื้อฟื้นผ่านเรื่องเล่าจึงเป็นปฏิบัติการทางภาษารูปแบบ
หนึ่งที ่ท าให้เห็นทั ้งกระบวนการสร้างและท าลายอ านาจของผู ้มีอ านาจ ช่วงเวลาแห่งบาดแผล 
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(trauma time)  จึงเป็นช่วงเวลาที่มีนัยทางการเมืองอยู่ด้วย  ดังที่ เจนนี่ เอ็ดกินส์ ( Jenny Edkins) 
ก ล ่า ว ไ ว ้ “Practices of traumatic memory can be considered as potentially both 
productive and destructive of sovereign power. The notion of ‘trauma time’ as the 
time of the political is introduced” (Edkins, 2006: 102).   เ รื ่อ ง เ ล ่า จ ึง ส ะท ้อน ใ ห ้เ ห ็น
กระบวนการต่อรองและการเป็นผู้กระท าการ (agency)  ตลอดจนเปิดโอกาสให้ได้วิพากษ์วิจารณ์
ความเลวร้ายที่เกิดขึ้นกับผู้สูญเสียโดยอ้างอิงจากพื้นฐานทางประสบการณ์ด้วย 

 
ส าหรับการพลัดถิ่นของกลุ่มคนม้ง-ลาวนั้น ในยุคสงครามเย็น ม้งพ่ายแพ้ต่อฝ่ายปะเทดลาว

และอเมริกาได้ถอนตัวออกไป   ช่วงเวลานั้นขบวนการปะเทดลาวได้เข้ามามีอ านาจและสร้างกระแส
การต่อต้านอเมริกาอย่างรุนแรง   นายพลวัง เปา พร้อมกับผู้สนับสนุนขึ้นเครื่องบินของอเมริกาเข้า
มาที่ค่ายน้ าพอง จังหวัดอุบลราชธานี  ประเทศไทยผู้ที่สามารถลี้ภัยเข้ามายังไทยมีไม่ถึงครึ่งของคนที่
รอขึ้นเครื่อง   การอพยพอย่างกะทันหันท าให้ชาวม้งลาวและทหารที่สนับสนุนเกิดความตื่นตระหนก
อย่างยิ่งและเกิดความหวาดระแวงว่าขบวนการปะเทดลาวจะตามไล่ล่า  คนม้งที่ยังตกค้างอยู่ในลาว
ที่เป็นทหารต้องหลบซ้อน บ้างหนีเข้าป่าหรือเดินทางเข้าประเทศไทยเอง  

 
ช่วงเวลานั้นมีคนม้งอพยพหนีภัยสงครามข้ามเข้ามายังเขตประเทศไทยจ านวนหลายหมื่น

คน  โดยรัฐบาลไทยจัดให้อาศัยอยู่ในค่ายผู้ลี ้ภัย  เช่น  ค่ายผู้ลี ้ภัยบ้านวินัย ค่ายผู้ลี ้ภัยส านักถ้ า
กระบอก ค่ายผู้ลี้ภัยเชียงค า จังหวัดพะเยา ค่ายผู้ลี้ภัยบ้านห้วยน้ าขาว จังหวัดเพชรบูรณ์  เป็นต้น   
ต่อมารัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้อนุญาตให้กลุ่มม้งและผู้อพยพอินโดจีนอพยพไปอยู่สหรัฐและยังมีม้งก
ระจายไปอยู่อีกหลายประเทศ เช่น ฝรั่งเศส เป็นต้น  คนม้งที่เคยเป็นทหารจะได้รับสิทธิพิเศษให้อยู่
ในรายชื่อผู้ลี ้ภัยไปยังประเทศที่ 3 โดยผู้สมัครจะได้รับการสัมภาษณ์  ฝึกภาษาและตรวจสุขภาพ   
โดยยังมีม้งตกค้างอยู่ในประเทศไทยจ านวนหลายพันคน   อย่างไรก็ดี ในปลายปี 2552   รัฐบาลไทย
ได้ส่งคนม้งที่เหลือกลับยังประเทศลาวแล้ว 

 
ส าหรับการอพยพเข้าไปยังอเมริกาของคนม้งและกลุ่มผู้อพยพอินโดจีนนั้น  โดยครั้งแรกเริ่ม

ขึ้นในปลายปี 1975 และครั้งสุดท้ายในปี 1996  ซึ่งในครั้งสุดท้ายรัฐบาลกลางอเมริกายอมรับคนม้ง
เข้าประเทศอีกเพียงจ านวน 4,000 คนเท่านั้น  และประกาศไม่รับผู้อพยพม้งเพิ่มอีกต่อไป คนม้งที่
เข้ามาอาศัยในอเมริกาคาดว่ามีประมาณ 200,000 คน  กระจายอยู่กว่า 30 มลรัฐ  โดยรัฐที่มีคนม้ง
อาศัยอยู่มากที่สุดคือ รัฐแคลิฟอร์เนีย มินนิโซต้าและวิสคอนซินตามล าดับ  โดยพื้นที่ทางตะวันตก
เฉียงใต้ของอเมริกาเป็นพื้นที่การเกษตรเป็นส่วนใหญ่ประกอบกับคนม้งมีพื้นฐานทางการเกษตรอยู่
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แล้ว  คนม้ง ในบริเวณดังกล่าวจึงประกอบอาชีพทางการเกษตร ท าไร่ ปลูกผัก ท าฟาร์มเลี้ยงสัตว์
และส่งผลผลิตไปจ าหน่าย  

 
การอพยพไปอาศัยในสหรัฐอเมริกาของคนม้งนอกจากจะเพื่อลี้ภัยจากสงครามแล้วยังเป็น

การสร้างโอกาสให้กับตนและครอบครัว  ทั ้งชีวิตความเป็นอยู่ ความปลอดภัย งาน รายได้หรือ
การศึกษาซึ่งแตกต่างจากชีวิตขณะที่อยู่ในลาว ดังจะเห็นว่าหลายคนพยายามขอลี้ภัยไปยังประเทศที่ 
3 อาทิ อเมริกา ฝรั่งเศส ออสเตรเลียฯลฯ   แต่การไปยังประเทศที่ 3 มีกระบวนการคัดสรรอย่าง
เข้มงวด โดยจะเปิดโอกาสให้กลุ่มทหารม้งหรือกลุ่มที่มีบทบาทช่วยเหลือฝ่ายอเมริกาและกลุ่มที่มี
ความรู้หรือมีพื้นฐานทางภาษาลี้ภัยไปก่อน ดังนั้นจึงเหลือกลุ่มคนม้งจ านวนมากที่ไม่ได้ไปยังประเทศ
ที่ 3   อย่างไรก็ดี ยังมีกลุ่มม้งจ านวนหนึ่งที่ต้องการตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทยแต่รัฐบาลไทยไม่
อนุญาต  ซึ่งต่อมารัฐบาลไทยได้ส่งม้งที่เหลือกลับประเทศลาว   โดยรัฐบาลลาวมีนโนบายเปิดรับ
คนม้งและคนลาวที่ลี้ภัยไปยังที่ต่างๆ เมื่อครั้งสงครามกลับบ้านโดยจะหาที่อยู่และที่ท ากินให้ 

 
การตั้งถิ่นฐานของคนม้งในสหรัฐอเมริกาในช่วงแรกต้องประสบกับปัญหาหลายอย่าง  โดย

คนม้งที่เข้ามาในปี 1975 นั้น  ต้องพบกับความเป็นอยู่ที่ยากล าบากเพราะพวกเขารู้จักอเมริกาน้อย
มากและส่วนใหญ่พูดภาษาอังกฤษไม่ได้ท าให้ต้องแยกตัวออกจากสังคม   ต่อมาในปี 1980 จึงมีการ
ก าหนดนโยบายให้ผู้อพยพต้องเรียนภาษาอังกฤษก่อนเดินทางเพื่อให้สามารถด าเนินชีวิต   การ
ท างานเรียนหนังสือแบบอเมริกันและเรียนรู้จักอเมริกาในด้านต่างๆ  โดยได้รับการสนับสนุนจาก
กระทรวงการต่างประเทศของอเมริกาการช่วยเหลือในช่วงแรกนั้น   รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้หาผู้
อุปถัมภ์ จัดเตรียมอาหาร เครื่องนุ่งห่ม เครื่องนอน และกระจายชาวม้งไปยังเมืองต่างๆ เพื่อลด
ผลกระทบทางเศรษฐกิจของชุมชน การกระจายคนม้งไปยังที่ต่างๆ   สร้างความรู้สึกโดดเดี่ยวแก่ผู้
อพยพอย่างมาก ภายหลังพวกเขาจึงหาทางกลับมาตั้งถิ่นฐานอยู่ ใกล้กับญาติพี่น้องและผู้อพยพม้งก
ลุ่มต่างๆ  และตั้งชุมชนม้งขึ้นโดยชุมชนที่ใหญ่ที่สุดอยู่ในเมืองเฟรดโน รัฐแคลิฟอร์เนีย  สาเหตุที่
คนม้ง เลือกอาศัยอยู่แคลิฟอร์เนียจ านวนมากเพราะภูมิประเทศและภูมิอากาศที่เอื ้อต่อการท า
การเกษตร และยังมีชนกลุ่มน้อยอยู่หลายกลุ่ม (ชุติมา จันทรรัตน์, 2547 : 41-42) 

 
หลังจากที ่อพยพมายังอเมริกาแล้วคนม้งส่วนหนึ่งประสบปัญหาในการปรับตัวเข้ากับ

สิ่งแวดล้อมและวัฒนธรรมใหม่โดยเฉพาะในกลุ่มอพยพกลุ่มแรกๆ ดังสะท้อนให้เห็นได้จากการเลือก
ภูมิประเทศเพื่อตั้งถิ่นฐานที่เลือกจากวิถีชีวิต ความคุ้นเคยและประสบการณ์ในชีวิตประจ าวันเมื่อ
ครั้งอยู่ในประเทศลาว    ชุติมา จันทร์รัตน์ (2547: 44)  ซึ่งศึกษาสถานภาพทางสังคมและปัจจัยใน
การย้ายถิ่นฐานของคนม้งที่อพยพเข้ามายังอเมริกา กล่าวถึงประเด็นการเลือกที่ตั้งถิ่นฐานในเมืองโอ
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แคลร์ว่า “คนม้งยังมีโอกาสในการตกปลาล่าสัตว์เหมือนที่ เคยท าในลาวอีกด้วย และสามารถเพราะ
ปลูกพืชผักได้ด้วย ส่วนใหญ่มักปลูกแตงกวาและโสม วิสคอนซิลให้ความรู้สึกเหมือนบ้าน ด้วยสภาพ
ภูมิประเทศที่เป็นป่าเขา ทุ่งเลี้ยงสัตว์ และทะเลสาบ”  ซึ่งการเลือกภูมิประเทศเช่นนี้สะท้อนวิธีการ
เลือกที่อยู่อาศัยของคนอพยพรุ่นแรกที่ยังคงยึดโยงอยู่กับความคุ้นเคยและประสบการณ์ 

 
ความสนใจต่อคนม้งอพยพของรัฐบาลอเมริกาคือการเน้นให้ความช่วยเหลือทางกายภาพ 

เช่น หาที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม ยา อาชีพ เป็นต้น   ซึ่งท าให้ไม่ครอบคลุมถึงปัญหาทางด้านจิตใจ
และความต่างทางวัฒนธรรม   การเข้ามาอยู่ในอเมริกาท าให้คนม้งต้องปรับตัวทั้งทางกายภาพและ
ทางจิตใจ การปรับตัวของคนม้งให้เข้ากับสังคมอเมริกันว่าขึ ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการ  อาทิ 
ทัศนคติของคนอเมริกันเจ้าของชุมชนที่ส่วนใหญ่ยินดีต้อนรับคนม้งและคอยช่วยเหลือ  แต่ยังมีอีก
ส่วนที่ไม่ยินดีรับม้งเข้าสู่ชุมชน   หลายคนไม่รู้จักม้งคนม้งหลายคนต้องเปลี่ยนชื่อของตนเองให้เป็น
ภาษาอังกฤษเพราะไม่ต้องการให้ถูกล้อเลียน เหยียดหยามและให้ง่ายต่อการสมัครงานหรือท า
เอกสารกับทางราชการ หรือปัญหาด้านความต่างทางวัฒนธรรม  เช่น วัฒนธรรมการฉุดตัวผู้หญิงที่
ต้องการจะแต่งงานด้วยที่ผิดกฎหมายในอเมริกาท าให้ชายชาวม้งถูกจับ หรือการจัดงานศพที่จะต้อง
ให้มีคนเฝ้าและมีระยะเวลาจัดงานยาวนานก็จ ากัดเวลาและสถานที่ให้อยู่ในที่เฉพาะเพราะเกรงใน
เรื่องสาธารณสุข บางแห่งออกกฎหมายให้คนม้งที่เป็นคริสเตียนเข้ามาใช้สถานที่เท่านั้น   ส่วนการ
ประกอบพิธีกรรมที่เกี่ยวกับจิตวิญญาณ การเล่นเครื่องเล่นพื้นบ้าน การดื่มเหล้า การเผากระดาษ
เงินกระดาษทอง ธูป  การฆ่าสัตว์เพื่อบูชาวิญญาณบรรพบุรุษก็ถูกมองว่าอาจก่อปัญหาด้านสุขภาพ
อนามัยและสร้างความอึดอัดให้กับบุคคลอื่นด้วย คนม้งจึงต้องประกอบพิธีในฟาร์มนอกเมือง  การ
ถูกบังคับเช่นนี้ท าให้คนม้งหลายคนหันไปนับถือศาสนาคริสต์แทน เป็นต้น (ชุติมา จันทรรัตน์ 2547: 
45-47)  

 
ในบท  “The  Homeless  Asian  America” ในงานเขียนเรื่อง  Hmong Means Free: 

Life in Laos and America  (1999)  ของ ซูเชง ซาน (Sucheng Chan) ในหนังสือเล่มนี้   ลี เฟง 
(Lee  Fang) ชาวม้ง-ลาวพลัดถิ่นบรรยายถึงชีวิตที่ต้องมีการปรับตัวเมื่อมาอยู่ในอเมริกา โดยที่ความ
เป็นม้งของเขายังคงอยู่ ในขณะเดียวกับก็ต้องปรับเปลี่ยนตนเองให้เป็นไปตามสภาพแวดล้อม ซึ่ง
ด าเนินไปอย่างยากล าบาก 

 
Life was, and still is, very hard. I have gone through many miserable 
experiences, trying to live a normal life and trying to fit into a new 
environment. At the same time, I have had to discard some of the 
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moral I learned from my culture in order to adjust to my new 
surroundings because I was, and still am, a Hmong (Sucheng Chan, 
1994:151). 

 
ความต่างทางวัฒนธรรมท าให้คนม้งต้องปรับเปลี่ยนตนเองให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมอเมริ

กัน ขณะเดียวกันมีความพยายามรวมกลุ่มของคนม้งโดยเป็นการรวมกลุ่มคนม้งที่มาจากสายตระกูล
หรือเชื้อสายเดียวกัน รวมถึงจากความเป็นชาติพันธุ์เดียวกันด้วย  การรวมกลุ่มนี้ยังไม่ได้รวมกลุ่มใน
ลักษณะการรวมกลุ่มของที่อยู่อาศัยอย่างเดียวหากยังมีการรวมกลุ่มในหลายลักษณะ การรวมกลุ่มที่
ส าคัญคือการก่อตั้งสมาคมม้งและชุมชนม้งโดยในปี 1985 ปรากฏว่ามีชุมชนม้งอยู่ถึง 72 ชุม ชน 
กระจายกว่า 30 มลรัฐ  การตั้งชุมชนม้งเป็นการช่วยเหลือคนม้งด้วยกันในด้านต่างๆ โดยเฉพาะ
อย่างยิ ่งด้านสังคมและจิตใจ เช่น คนม้งที ่ส ูงอายุและหนุ ่มสาวม้งบางคนที ่ไม่สามารถสื ่อสาร
ภาษาอังกฤษได้ท าให้ไม่ได้รับสถานภาพการเป็นประชาชนสหรัฐอเมริกาเพราะสอบข้อเขียนส าหรับผู้
อพยพที่ต้องการโอนสัญชาติไม่ผ่านสมาคมม้งก็ได้เปิดสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสอบดังกล่าว เป็นต้น 

 
การรวมกลุ่มก้อนของคนม้งอพยพยังเป็นการแสดงตัวตนทางสังคมให้คนอเมริกันได้รู้จักโดย

มุ่งเน้นให้เกิดการยอมรับและการช่วยเหลือหลังจากเข้ามาอาศัยในอเมริกา ดังจะเห็นว่า เมื่อเข้ามา
อยู่ในอเมริกาแล้ว คนอเมริกันส่วนใหญ่ไม่รู้จักผู้อพยพม้ง จะรู้จักแต่กลุ่มผู้อพยพเวียดนาม ลาวและ
กัมพูชาที่มีความเป็นชาติและเชื้อสายอย่างชัดเจน  คนม้งจึงมักถูกเหมารวมว่าเป็นคนเวียดนามบ้าง 
ลาวบ้าง หรือถูกเรียกรวมว่าเป็นผู้อพยพอินโดจีน  โดยในกลุ่มคนม้งที่ถูกมองว่าคือคนเวียดนามนั้น   
พวกเขายังถูกแสดงความรังเกียจเพราะคิดว่าเป็นศัตรูที่ท าให้คนอเมริกันต้องสูญเสียญาติพี่น้องใน
สงครามเวียดนามด้วย   ภาพของคนม้งในช่วงแรกจึงเป็นภาพที่ถูกเหมารวมทางชาติพันธุ์ซึ่งน าไปสู่
ปัญหาในเรื่องการอยู่อาศัยในสังคมอเมริกัน  การรวมกลุ่มคนม้งจึงเป็นน าเสนอตัวตนให้คนอเมริกัน
ได้รู ้จักและเป็นการต่อสู้เพื่อให้ได้รับความช่วยเหลือ ได้รับสิทธิทางสังคมและเพื่อให้อยู่ในสังคม
อเมริกันได้อย่างสงบ 

 
ประเด็นปัญหาเรื่องความไม่รู้จักและไม่เข้าใจสังคมวัฒนธรรมของกลุ่มม้งอพยพของคน

อเมริกัน ท าให้คนม้งมีความเป็นอยู่อย่างยากล าบากมากขึ้น  อย่างไรก็ดี  ขณะเดียวกันคนม้งก็กลาย
เป็นที่สนใจ แต่ส่วนใหญ่ยังจ ากัดอยู่ในสถาบันการศึกษาที่ลูกหลานม้งมีโอกาสเข้าไป อาทิ  หนังสือที่
ชื ่อว่า  Hmong Means Free  ซึ ่งมีซูเชง ชาน (Sucheng Chan)  ศาสตราจารย์ภาควิชาเอเชีย-
อเมริกัน (Asian American Studies)  มหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนีย ซานตา บาร์บารา (University 
of California, Santa Barbara) เป็นผู้รวบรวม ตีพิมพ์ในปี 1994  ชานให้ลูกศิษย์ของเธอ 4 คนซึ่ง
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เป็นคนม้งอพยพเล่าเรื่องราวของตนและครอบครัวและรวบรวมเป็นงานเขียน 1 เล่ม  โดย ชาน 
กล่าวว่าการรวบรวมงานเขียนนี้มีจุดมุ่งหมายให้สังคมเข้าใจคนม้งมากขึ้นเพราะที่ผ่านมาแม้จะมี
หนังสือหรือเอกสารที่กล่าวถึงคนม้งแต่ก็ยังไม่มีการน าเสนอเรื่องราวของม้งผ่านค าบอกเล่าของคนม้ง  
งานเขียนเล่มนื้จึงเป็นงานเขียนเล่มแรกที่มาจากเสียงของคนม้งเอง  อย่างไรก็ดี แม้งานเ ขียนเล่มนี้
จะน าเสนอเรื่องราวของคนม้งอพยพ แต่อีกด้านหนึ่งก็สะท้อนให้เห็นด้วยว่าการน าเสนอตัวตนและ
ให้เกิดการยอมรับของคนม้งอพยพในรุ่นแรกๆ ยังคงต้องพึ่งพานักวิชาการอเมริกัน   

 
การผสมผสานวิธีคิดและงานเขียนของนักวิชาการกระแสหลักกับคนม้งอพยพเข้าไว้ด้วยกัน

นี้ ท าให้รูปแบบงานเขียนที่ออกมาค่อนข้างมีระบบและเป็นรูปแบบทั่วไปของการน าเสนอเรื่องราว
ของคนอพยพกลุ่มอื่นๆ  อาทิ เปิดเรื ่องด้วยบทน าที่กล่าวถึงประวัติศาสตร์การอพยพ โดย ชาน 
อธิบายประวัติศาสตร์ของม้งตั้งแต่อยู่ในลาว ช่วงที่ลาวเป็นเมืองขึ้นฝรั่งเศส  เรื่องฝิ่นกับคนม้งการ
เข้ามาของญี่ปุ่น สงครามอินโดจีน การเข้ามาของอเมริกาในลาว สงครามกลางเมืองในลาว การต่อสู้
ระหว่างฝ่ายประชาธิปไตยกับฝ่ายคอมมิวนิสต์ จนถึงการลี้ภัยเข้ามายังอเมริกา   การเล่าเรื่องเช่นนี้
เป็นการเล่าเรื่องตามล าดับเหตุการณ์หรือเวลาแบบเป็นเส้นตรงเพื่อให้ง่ายต่อการท า ความเข้าใจ
ประวัติศาสตร์ม้งของผู้อ่านอเมริกัน  ต่อมาจึงเป็นเรื่องเล่าของม้งแต่ละครอบครัว โดยแต่ละคนจะ
เขียนเรื่องราวสั้นๆ ประมาณ 7-10 หน้า  เริ ่มด้วยการแนะน าตัว บอกภูมิล าเนาแล้วจึงกล่าวถึง
ประวัติของตนและเชื่อมร้อยด้วยเรื่องเล่าของสมาชิกในครอบครัวคนอื่นๆ ซึ่ งเนื้อหาจะต่างไปตาม
บริบทของแต่ละคน บางคนเน้นกล่าวถึงความเป็นมาของตนเองตั้งแต่อยู่ที่ลาว  การหนีสงคราม  
การเข้ามาอยู่อเมริกาและชีวิตในอเมริกา บางคนเล่าประสบการณ์ที่อยู่ในอเมริกาแล้วจึงเล่าชีวิตใน
ลาวและการอพยพเข้ามาบางคนเล่าเน้นการใช้ชีวิตในอเมริกา  โดยเล่าจากประสบการณ์และความ
ทรงจ าจึงอาจไม่ได้มีการเรียงล าดับอย่างเคร่งครัดและมักเป็นรูปประโยคที่ตรงไปตรงมาหากแต่มี
ชีวิตชีวา  

 
หลังจากที่คนม้งพยายามบอกเล่าเรื่องราวของตนผ่านงานเขียนซึ่งต้องพึ่งพานักวิชาการ

ตะวันตกในช่วงต้นของการอพยพแล้วนั้น  ต่อมาคนม้งอพยพจึงได้ตั้งกลุ่มก้อนและสามารถผลิตงาน
เขียนของตนได้  งานเขียนเล่มส าคัญที่สะท้อนความต้องการแสดงตัวตนในสังคมอเมริกันที่ผลิตขึ้น
โดยคนม้งอพยพคือ  เรื่อง  Bamboo Among the Oaks: Contemporary Writhing by Hmong 
Americans (2002) เป็นงานเขียนร่วมสมัยซึ่งมี มาย เนง  มัว (Mai Neng Moua) นักเขียนและนัก
กิจกรรมชาวม้งลาวอพยพคนส าคัญเป็นบรรณาธิการ หนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือรวบรวมงานเขียน 
(anthology) จากเสียงของคนม้งและครอบครัวม้งจ านวนหนึ่งที่อพยพเข้ามาในอเมริกา 

 



 
 

 

55 

มาย เนง  มัว  เลือกน าเสนอเรื่องราวของคนม้งอพยพโดยไม่จ ากัดรูปแบบ  งานเขียนเล่มนี้
จึงมีทั้งเรื่องเล่า บทกวี บทสนทนา อัตชีวประวัติและค าบอกเล่าในรูปแบบต่างๆขึ้นอยู่กับรูปแบบ
ประสบการณ์ของผู ้อพยพแต่ละคน  ความหลากหลายของรูปแบบนี ้สะท้อนความรุ ่มรวยของ
ประสบการณ์และความจ าเพาะต่อสถานการณ์ที ่ร ูปแบบการเขียนงานแบบกระแสหลักนั ้นไม่
ครอบคลุม  โดยมาย เนง มัว  กล่าวอย่างชัดเจนว่า  การรวบรวมประสบการณ์ของคนม้งนี้เป็น
เพราะความไร้ต้วตนของคนม้งอพยพในสังคมอเมริกัน  เธอเรียกคนม้งอพยพว่า  “กลุ่มคนที่ไม่เคย
ถูกบันทึก” หรือ “the undocumented people”   คนในสังคมอเมริกันไม่รู้จักคนม้งจะรู้จักเพียง
ไม่กี่เชื้อสาย เช่น คนจีน-อเมริกัน ญี่ปุ่น-อเมริกันฟิลิปปินส์-อเมริกัน เวียดนาม-อเมริกัน เป็นต้น  
เธอยกกรณีงานเขียนที่รวบรวมประวัติและเสียงกลุ่มคนอพยพชาวเอเชียที่เข้ามาอาศัยในอเมริกา
เรื ่อง The Open Boat  การ์เร็ต  ฮองโก (Garrett  Hongo) เป็นบรรณาธิการ ที ่ไม่มีกลุ ่มคนม้
งอพยพรวมอยู่ด้วย   มาย เนง มัวตั้งค าถามว่ากลุ่มคนม้งอพยพจ านวน 27,000 คน  ที่อาศัยอยู่ใน
เมืองเซนต์พอลและมินนิโซต้าหายไปอยู่ไหน   เธอต้องการให้คนในสังคมอเมริกันรู้จักคนม้งทั้งด้าน
ประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม  โดยอธิบายว่า แม้จะไม่มีใครเห็นพวกเธอเหมือนกับที่เห็นกลุ่ม
อื่นๆ  แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าพวกเธอไม่มีตัวตนอยู่ “Just because we aren’t as visible as  
other groups doesn’t mean we don’t exist.” (Moua, 2002: 6) 

 
มาย เนง มัว กล่าวว่าปัญหาหนึ่งที่ท าให้พวกเธอไม่มีตัวตนเพราะถูกมองว่าไม่มีภาษาเขียน

ซึ่งท าให้คนม้งอพยพถูกมองว่าไร้วัฒนธรรมไร้ประวัติศาสตร์  ไม่มีการบันทึกและไม่มีวรรณคดีของ
ตนคนทั่วไปจะรู้จักม้งหลังปี 1950  คือหลังจากที่มีการพัฒนาภาษาเขียนขึ้นเท่านั้น  อย่างไรก็ดี  ใน
ประเด็นนี้ มาย เนง มัว น าเสนอว่าวัฒนธรรมม้งมีมายาวนาน และวัฒนธรรมของคนม้งไม่ได้ถูก
ถ่ายทอดผ่านภาษาเขียนตามแบบสังคมกระแสหลักหากแต่น าเสนอผ่านวิถีชีวิต เสื้อผ้า ผ้าปัก ธรรม
เนียม ประเพณี  บทกวี  และพิธีกรรมที่ไม่เพียงสะท้อนวัฒนธรรม  แต่ยังสะท้อนจิตวิญญาณความ
เป็นม้งไว้อย่างครบถ้วน  และไม่จ าเป็นต้องถ่ายทอดเป็นภาษาตัวเขียนตามแบบวัฒนธรรมตะวันตก  
งานเขียนของมาย เนง มัวจึงขยายขอบเขตการรับรู้ตัวตนตามขนบจากกรอบวัฒนธรรมลายลักษณ์สู่
ตัวตนทางศิลปวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ  นอกจากนี้  วัฒนธรรมของม้งยังปรากฏอยู่ตามชุมชนม้งใน
หลายประเทศเพราะม้งกระจายอยู่หลายที่ทั้งจีน ลาวและไทยด้วย   เธอยังโต้ตอบนักเขียนหรือนัก
ประวัติศาสตร์ในสังคมกระแสหลักที่มักน าเสนอชีวิตคนม้งอย่างผิวเผินและไร้สุนทรียภาพแห่งชีวิต  
โดยให้ความส าคัญเฉพาะเรื่องทางกายภาพ สวัสดิการหรือความรุนแรงที่เกิดขึ้นกับคนม้งเท่านั้น  เธอ
กล่าวอย่างชัดเจนว่า  มีความจ าเป็นอย่างยิ่งที่กลุ่มม้งและกลุ่มคนกลุ่มต่างๆ จะต้องน าเสนอตัวพวก
เขาเอง   ด้วยการเขียนเรื่องราวและสร้างภาพผ่านเสียงของพวกเขาเอง   หากพวกเขาไม่เขียนและมี
คนอื่นเขียนแทนก็อาจน าไปสู่อันตรายในเรื่องของการยอมรับภาพและตัวตนที่ผู้อื่นแต่งแต้มให้ได้  
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It is essential for the Hmong and other communities of color 

to express themselves – to write our stories in our own voices and to 
create our own images of ourselves. When we do not, others write our 
stories for us, and we are in danger of accepting the images others 
have painted of us. (Moua, 2002: 7) 

 
การรวบรวมงานเขียนจากเสียงของคนม้งอพยพนี้  เป็นการพยายามน าเสนอความเป็นม้งให้

สังคมอเมริกันรู้จักโดยไม่จ าเป็นต้องรอคอยค าบอกเล่าจากปากของคนอื่น   มาย เนง มัว อธิบายว่า
การบอกเล่าจากปากของคนม้งเองสามารถน าเสนอความเป็นม้งได้ถึงจิตวิญญาณและอารมณ์
ความรู้สึก  โดยเธอกล่าวถึงศิลปะของม้ง เช่น เสื้อผ้าปัก การสลัก สร้อย ก าไล การท าเครื่องดนตรี
หรือแม้กระทั่งรูปแบบบ้านและสถาปัตยกรรม เป็นต้น  ศิลปหัตถกรรมเหล่านี้เป็นสิ่งที่ใช้สื่อสารถึง
จิตวิญญาณที่ไม่สามารถอธิบายด้วยภาษาแบบธรรมดาหรืออธิบายในที่ทั่วๆได้ และศิลปะเหล่านี้ยัง
เชื่อมโยงพวกเธอสู่บ้านเกิดของบรรพบุรุษด้วย   งานเขียนของมาย เนง  มัว ยังสะท้อนให้เห็นว่า 
พวกเขาน าเสนอตัวตนผ่านศิลปะที่ปรากฏในชีวิตประจ าวันโดยไม่ได้ผูกติดกับพื้นที่ที่จากมา  พวก
เขาสามารถปรับเปลี่ยนการยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์สู่รากทางศิลปวัฒนธรรมของกลุ่มชนม้งที่
เป็นดังศูนย์รวม จิตวิญญาณท าให้เกิดการรวมกลุ่มและน าเสนอตัวตนของตนเองได้ 

 
การน าเสนอตัวตนม้งมีความชัดเจนขึ้นเรื ่อยๆ มีการจัดตั้งองค์กรช่วยเหลือคนม้งอพยพ 

อาทิ ในเม ืองเซนต์พอล  ร ัฐม ินนิโซตามีการจ ัดตั ้งองค ์กรม้งที ่ใช ้ชื ่อว ่า Hmong American 
Partnership (HAP)  องค์กรนี้ตั้งขึ้นมาเพื่อช่วยเหลือคนม้งและรวมถึงคนอพยพอื่นๆ ในการแนะน า
วิธีการใช้ชีวิตและตั้งถิ ่นฐานในอเมริกา ฝึกทักษะภาษาอังกฤษและหาที่อยู ่อาศัยที่เหมาะสมให้  
องค์กรนี้ยังดูแลเรื่องการหางานของคนหนุ่มสาวและการดูแลผู้สูงอายุให้เข้าร่วมกิจกรรมเพื่อไม่ให้
เกิดความรู้สึกโดดเดี่ยวด้วย   นอกจากนี้   องค์กรนี้ยังจัดท าเว็ปไซต์ขึ้นด้วย คือ  www.hmong.org  
ซึ่งเป็นการประชาสัมพันธ์องค์กรและกิจกรรมให้แพร่หลายออกไป 

 
นอกจากมีการจัดตั้งองค์กรและเว็ปไซต์แล้วยังมีการท านิตยสารม้งโดยพยายามน าเสนอ

ประวัติศาสตร์ความเป็นมา ศิลปวัฒนธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่และความเป็นม้งในด้านต่างๆคนม้ง
และคนทั่วไปสามารถเข้าไปชมหรือศึกษาความเป็นม้งได้   วารสารม้งฉบับหนึ่งได้รับความสนใจ
อย่างมากและเผยแพร่ในอเมริกาคือ  วารสาร Paj Ntaub Voice  วารสารเล่มนี ้ก่อตั ้งขึ ้นเพื ่อ
น าเสนองานเขียนและเรื่องราวของคนม้งอพยพผ่านเสียงของคนม้งเองโดยไม่จ าจัดรูปแบบการเขียน
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ค าว่า  “Pajntaub” (อ่านออกเสียงว่า ‘pa-dao’)  เป็นงานเย็บปักแบบเฉพาะของคนม้งที่ปรากฏ
ตามเสื้อ กระโปรงและหมวก ซึ่งการใช้ศิลปะการเย็บปักถักร้อยตั้งเป็นชื่อวารสารนี้สะท้อนให้เห็น
การน าเสนอตัวตนและจิตวิญญาณความเป็นม้ง-อเมริกันผ่านงานศิลปวัฒนธรรมของม้งในบริบทของ
การพลัดถิ่นได้อย่างดี 

 
การน าเสนอตัวตนม้งยังท าผ่านการแสดงละครเวที เพลง ดนตรี และกีฬาด้วย  ในประเด็น

ของละครเวที นักเขียนบทละครเวทีชาวม้งที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งคือ ลี วัง (Lee Vang)  ละครเวทีเรื่อง
ส าคัญของเขาคือเรื่อง  Hmong! The CIA’s Secret Army  ซึ่งเขาเขียนบทและก ากับเอง เป็นเรื่อง
ที่บอกเล่าเรื่องราวความรักที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาแห่งสงครามแต่พวกเขาต้องพลัดพรากเพราะฝ่าย
ชายถูกเกณฑ์ไปเป็นทหารโดยหน่วย CIA ของอเมริกาเพื่อต่อสู้กับฝ่ายปะเทดลาวในช่วงสงครามลับ   
ต่อมาเมื่อสงครามสิ้นสุดพวกเขาจึงอพยพเข้าอยู่ในเมืองเซนต์พอล   ละครเวทีเรื่องนี้แสดงครั้งแรก
ในปี 1999 และปี 2006   ในโรงละครเมืองเซนต์พอลที่เขาอาศัยอยู่ซึ ่งเมืองนี้มีคนม้งอพยพอยู่
จ านวนมาก  ละครเวทีของเขาสะท้อนความมีตัวตนของคนม้ง  บอกเล่าประวัติศาสตร์การ
เคลื่อนย้ายว่าพวกเขาไม่ได้มาอเมริกาอย่างไร้เหตุผล  โดยเชื่อมโยงให้เห็นถึงประวัติศาสตร์ความ
ช่วยเหลือระหว่างคนม้งกับคนอเมริกันเมื ่อคราวสงครามลับ  ทั ้งนี ้ เพื ่อสร้างการยอมรับและ
ความชอบธรรมในการอาศัยอยู่ในอเมริกา  การท าบทละครเรื่องนี้จึงเป็นการต่อสู้ในเรื่องของการ
ยอมรับตัวตนและประเด็นเรื่องการอยู่อาศัยด้วย   นอกจาก ลี วัง แล้ว  ยังมีนักเขียนบทละครเวที
ชาวม้งคนอื่นๆ อีก เช่น กา วัง (Ka  Vang) ซึ่งเธอทั้งเขียนบทละคร เป็นกวี นักเขียนเรื่องสั้นและ
วรรณกรรมเด็กและนักกิจกรรมด้วย  ละครเวทีของเธอเขียนเพื่อน าเสนอเรื่องราวของม้งในประเด็น
ต่างๆ ไม่ต่างไปจากงานของ ลี วัง (Chai Youyee Vang, 2008: 66-69) 

 
จากที่กล่าวมา จะเห็นว่า การสร้างสรรค์เรื่องเล่าของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่มนี้ ผลิตขึ้นภายใต้

บริบทการเปลี่ยนแปลงทางสังคมการเมือง  รวมถึงการพลัดถิ่นและความทรงจ าเกี่ยวกับสงคราม  
เป็นที่น่าสังเกตว่า  ความทรงจ าเกี่ยวกับสงครามที่ปรากฏในเรื่องเล่ายังสะท้อนให้เห็นลักษณะของ
ความทรงจ าที่เป็นบาดแผลอันมาจากการสูญเสียพ่อแม่พี่น้อง หรือตัวตนของผู้รอดชีวิต   อย่างไรก็ดี 
การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลในเรื่องเล่าของนักเขียนแต่ละคนมีลักษณะที่เหมือนและต่างกัน  
รวมถึงการผลิตเรื่องเล่ายังเกิดขึ้นในบริบทอันจ าเพาะของแต่ละสถานการณ์  ความรู้สึกนึกคิดและ
ความสูญเสียของนักเขียนแต่ละคนด้วย  หัวข้อต่อไปนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาการผลิตเรื่องเล่าความทรงจ า
บาดแผล ภูมิหลังผู้แต่ง และบริบทสังคมการเมืองในการประกอบสร้างและการตอบรับวรรณกรรม 
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2.3  การผลิตวรรณกรรมจากประสบการณ์สงครามและการพลัดถิ่น 

 
วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา และม้ง-ลาว  ที่ผู้วิจัยคัดสรรมาวิเคราะห์นี้ มี

วิธีการน าเสนอที ่หลากหลาย โดยน าเสนอประเด็นทางอัตลักษณ์  ประวัติศาสตร์  สังคมและ
การเมืองในสภาวะพลัดถิ ่นที ่น่าสนใจ   เรื ่องเล่าส่วนใหญ่ผลิตจากความทรงจ าบาดแผลและ
ประสบการณ์พลัดถิ่นจากผลพวงของสงคราม   บางเรื่องแต่งขึ้นขณะเกิดสงคราม  บางเรื่องเขียน
ในช่วงรอยต่อระหว่างยุคสงครามกับสันติภาพ   บางเรื่องเขียนขึ้นจากผู้พลัดถิ่นรุ่นที่เติบโตในพื้นที่
พลัดถิ่น   การเขียนในบริบทที่ต่างกันนี้ส่งผลให้การสร้างสรรค์รูปแบบการเขียนและการน าเสนอ
ตัวตนมีความจ าเพาะ   เรื่องเล่าที่คัดสรรมานี้  ยังมีนัยยะทางเมืองในการผลิตสร้างวรรณกรรม และ
การสื่อสารความหมายหรือน าเสนอประเด็นทางการเมืองให้ผู้อ่านได้รับทราบอย่างน่าสนใจด้วย  

 
2.3.1   วรรณกรรมที่เขียนขึ้นขณะเกิดสงคราม: การเผชิญหน้ากับบาดแผลเฉพาะหน้า 

 
วรรณกรรมที่เขียนขึ้นขณะเกิดสงครามนี้มีจ านวน 3  เรื่อง ได้แก่  บันทึกของดั่ง 

ถุ ่ย เจิ ่ม     ปวดร้าวแห่งสงคราม  และ Kou Chang’ s Story    โดย 2 เรื ่องแรกเป็นเรื ่องของ
นักเขียนเวียดนามในยุคของสงครามเวียดนาม  ส่วนอีกหนึ่งเรื่องของนักเขียนม้ง -ลาว โดยเขียนขึ้น
ขณะลี้ภัยมายังค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทย ซึ่งสงครามยังคงด าเนินอยู่   วรรณกรรมทั้ง  3 เรื่องนี้
สะท้อนให้เห็นอิทธิพลจากสงครามในการก่อรูปเรื่องเล่าซึ่งเป็นการเขียนเรื่องขณะอยู่ในเหตุการณ์
สงคราม  ซึ่งสื่อให้เห็นว่าเรื่องเล่าน่าจะมีบทบาทส าคัญต่อผู้เขียนอย่างยิ่ง   

  
2.3.1.1  ภูมิหลังผู้แต่ง 

 
   บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  เขียนโดยแพทย์หญิงชาวเวียดนามเหนือชื่อว่า ดั่ง 

ถุ่ย เจิ่ม ในบทถ้อยแถลงจากผู้แปล (ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, มนธิรา ราโท, แปล, 2549 : 6-12)  ฉบับแปลเป็น
ภาษาไทยโดยโครงการจัดพิมพ์คบไฟ   มนธิรา ราโท ผู้แปลได้กล่าวถึงประวัติของดั่ง ถุ่ยเจิ่มว่าเกิด
เมื่อวันที่ 26 พฤศจิกายน ค.ศ.1942 ในครอบครัวปัญญาชน พ่อของเธอเป็นนายแพทย์ แม่เป็นเภสัช
กรและอาจารย์ที่มหาวิทยาลัยเภสัชศาสตร์ฮานอย  ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม ส าเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย
แพทย์ศาสตร์ฮานอยในปี ค.ศ.1966 และเมื่อเรียนจบเธออาสาเข้าร่วมรบในสงครามเวียดนาม ใน
เดือนมีนาคม ค.ศ.1967 ดั่ง ถุ่ยเจิ่มเริ่มท างานที่อ าเภอดิ๊กโฝ  จังหวัดกว๋างหงายซึ่งตั้งอยู่ในภาคกลาง
ของประเทศ   เธอท างานที่สถานีอนามัยซึ่งคนไข้ส่วนใหญ่เป็นทหารหรือคนที่ช่วยงานในกองทัพ   
ดั ่ง ถุ ่ยเจิ ่มเข้าเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์เมื ่อวันที ่ 27 กันยายน ค.ศ.1968 และในวันที่ 22 
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มิถุนายน ค.ศ.1970   เธอถูกยิงเสียชีวิตเพราะพยายามปกป้องคนไข้จากทหารอเมริกันจ านวนมาก 
ซึ ่งอาวุธที ่เธอใช้มีเพียงปืนสั ้นของจีนกระบอกเดียว เธอเสียชีวิตจากแผลที่ถูกยิงเข้าที ่หน้าผาก  
ขณะนั้นเธออายุยังไม่ถึง 28 ปีเต็ม เป็นสมาชิกพรรคได้ 2 ปีและท างานได้เพียง 3 ปี บันทึกของเธอ
ได้ยุติลงเมื่อวันที่ 20 มิถุนายน ค.ศ.1970 (ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, มนธิรา ราโท, แปล, 2549: 6-12) 
 
  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เป็นบันทึกที่ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เขียนขึ้นขณะเข้าร่วมในสงคราม
เวียดนาม   โดยเธอเป็นแพทย์หญิงที ่เสียชีวิตในสงครามนั้น บันทึกเล่มนี้ได้ถูกเก็บไว้โดยทหาร
อเมริกันที่ชื่อ  เฟรดเดอริก  ไวท์เฮิร์ท(Frederic Whitehurst)  ที่มีหน้าที่เผาท าลายเอกสารของฝ่าย
ตรงข้าม แต่เขาไม่ได้เผาบันทึกนั้นไวท์เฮิร์ทได้เก็บบันทึกนี้ไว้และพยายามติดต่อกับครอบครัวของดั่ง 
ถุ่ย เจิ่ม   จนในที่สุดบันทึกเล่มนี้ได้ถึงมือครอบครัวของดั่ง ถุ่ย  เจิ่ม  และได้รับการตีพิมพ์ในเดือน
กรกฎาคม ค.ศ.2005  ซึ่งมียอดขายกว่า 300,000 เล่ม   และในปี 2006 มียอดจ าหน่าย  400,000 
เล่ม   ความนิยมอ่านบันทึกเล่มนี้ท าให้เกิดกระแสความสนใจอย่างยิ่ง  โดยนอกจากจะมีเป็นหนังสือ
เล่มแล้ว ยังมีเว็บไซต์และมีไฟล์เสียงส าหรับคนตาบอดด้วย   นอกจากนี้ยังแปลเป็นภาษาต่างๆ อีก
หลายภาษา รวมถึงภาษาไทยด้วย  
 

ส าหรับเรื ่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า นินห์  เขียนขึ้นช่วงท้ายของสงคราม
เวียดนาม ผู้เขียนเกิดในปี ค.ศ.1952 ที่กรุงฮานอย  ในช่วงสงครามเวียดนาม  สมัครเป็นทหารอยู่ใน
กองพลน้อยยุวชนที่ 27 ของกองก าลังเวียดนามเหนือ ในระหว่างการสู้รบกับทหารเวียดนามใต้ที่ทาง
ใต้เมื่อปี ค.ศ.1969 นั้น  กองทหารในหน่วยเดียวกับเขาซึ่งมีจ านวน 500 คน ได้เสียชีวิตทั้งหมดเขา
เป็นหนึ่งในสิบที่รอดชีวิตกลับมา   เบ๋า นินห์ได้เขียนเรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม นี้ขึ้น ซึ่งเป็นงาน
เขียนเล่มแรกของเขาที่บอกเล่าประสบการณ์สงครามที่ได้ประสบมา  ผลงานของเบ๋า  นินห์ยังมีอีก
หลายเรื่องซึ่งได้รับเสียงตอบรับทั้งในประเทศเวียดนามและต่างประเทศ ผลงานหลายชิ้นได้รับการ
ตีพิมพ์ในนิตยสาร Granta และในหนังสือรวมผลงานของอเมริกาชื่อเรื่องว่า The Other Side of 
Heaven: Post War Fiction by Vietnamese & American Writers  ซึ ่ง เป ็นหน ังส ือที ่เ สนอ
มุมมองเกี ่ยวกับสงครามทั้งจากสายตาของคนเวียดนามและคนอเมริกัน นอกจากนี้มีผลงานใน
หนังสือรวมผลงานของฝรั ่งเศสชื ่อ Terres des Ephemers ด้วย  (วรวดี, 2547: ถ้อยค าจาก
บรรณาธิการคนหนึ่ง) 

 
เรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า นินห์เขียนขึ้นเป็นภาษาเวียดนาม  ในการตีพิมพ์

ครั้งแรกในปี ค.ศ.1990 ให้ชื่อว่า ชะตากรรมแห่งความรัก  เพื่อไม่ให้สะดุดตาของนักวิจารณ์แนว
อนุรักษ์ (มนธิรา ราโท, 2553:139-140)  เบ๋า นินห์เริ่มต้นเขียนในปี ค.ศ.1969  เมื่ออายุ 17 ปี  ซึ่ง
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ยังเป็นช่วงสงครามเวียดนามอยู่  ต่อมาได้รับการตีพิมพ์ในเวียดนามในปี ค.ศ.1991 และได้แปลเป็น
ภาษาต่างๆหลายภาษาและตีพิมพ์ในหลายประเทศ  เช่น  เป็นภาษาอังกฤษในปี 1993   ในประเทศ
อังกฤษ   ในปี 1995 ได้ร ับการตีพิมพ์ในอเมริกาในชื ่อว่า The Sorrow of War: a Novel of 
North Vietnam   และปี 2004 ได้รับการตีพิมพ์เป็นภาษาไทย  โดยแพรวส านักพิมพ์โดยตั้งชื่อเรื่อง
ว่า  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เป็นต้น  ในเวียดนาม งานเขียนเล่มนี้ได้รับการตอบรับจากคนเวียดนาม
เป็นอย่างดีจนกลายเป็นหนังสือขายดีและยังเป็นหนังสือขายดีในหลายๆประเทศ  งานเขียนเล่มนี้ยัง
ได้รับรางวัล  Independent Foreign Fiction Award  ประจ าปี ค.ศ.1994 ด้วย 

 
งานเขียนที่เขียนขึ้นในช่วงสงครามอีกเรื่องหนึ่งคือ Chang’s Story: the Journey 

of a Laotian Hmong Refugee Family (1993) ของ เกา จ้าง (Kou Chang)  ชาวม้ง-ลาว อาศัย
อยู ่ในเมืองลอมพอก (Lompoc)  ประเทศลาว หนีสงครามเข้ามายังค่ายอพยพในประเทศไทย     
ผลงานได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่อย่างเป็นทางการในปี 1993  โดยได้รับการช่วยเหลือในการตีพิมพ์
จากชีลา ปินเกล (Sheila Pinkel)  อาจารย์ด้านการถ่ายภาพและศิลปะชาวอเมริกันท าวิจัยเรื่องผู้
อพยพในสงครามอินโดจีนในค่ายผู้อพยพฝั่งประเทศไทย  ปินเกลยังเป็นผู้เขียนร่วมด้วย  

 
เกา  จ้าง  เป็นชาวม้งที่อาศัยอยู่ทางตอนเหนือของลาว ต่อมาช่วงสงครามลับ  เขา

และครอบครัวได้ลี้ภัยเข้ามายังค่ายผู้อพยพในฝั่งไทย   ในค่ายผู้อพยพในจังหวัดหนองคายในราวปี 
1978  ต่อมาเขาและครอบครัวย้ายยังค่ายอพยพบ้านวินัยในจังหวัดเลย  ซึ่งเขาอยู่ที่ค่ายนี้เป็นเวลา
ถึง 10 ปี จากนั้นในปี 1988  จึงย้ายไปค่ายอพยพเชียงค าจังหวัดพะเยาและต่อไม่เขาย้ายไปที่ค่าย
พนักนิคมเพื่อเตรียมตัวเดินทางไปยังอเมริกา  ซึ่งพ่อและลุงของเขาไม่ได้ไปด้วย   เกา จ้าง ย้ายไปยัง
อเมริกาในเดือนมีนาคม ปี 1992  ช่วงเวลาที่เขาอยู่ที่ค่ายผู้อพยพกินเวลายาวนานถึง 13 ปี   งาน
เขียนของเขาผลิตขึ ้นในค่ายอพยพขณะที ่สงครามก าลังด าเนินอยู ่ โดยเขียนขึ ้นในค่ายอพยพ   
วรรณกรรมของเกา จ้างสะท้อนการตระหนักถึงความเสี่ยงของชุมชนม้งที่จะสูญหายไปจากสงคราม
และการอพยพ  วรรณกรรมของเขาจึงถ่ายทอดประวัติศาสตร์ม้ง  เรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัว ชุมชน 
วัฒนธรรม และการอพยพเพื่อด ารงชุมชน อัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ไม่ให้สูญหายไปในสภาวการณ์
ดังกล่าว 

 
2.3.1.2  รูปแบบการเขียน การผลิตและการตอบรับ 

  
 บันทึกของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม   ปวดร้าวแห่งสงคราม และ Chang’s Story   

เขียนขึ้นในบริบทที่คล้ายกันคืออยู่ในระหว่างการเผชิญหน้ากับสงครามและการต้องออกจากบ้าน
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เนื่องจากสงคราม    การถ่ายทอดเรื่อวราวขณะอยู่ในสภาวการณ์ผ่านรูปแบบวรรณกรรมสื่อให้เห็น
บทบาทของวรรณกรรมที่มีผลต่อการรับรู้ตัวตน  การเยียวยา  และการรักษาอัตลักษณ์ของตน  
ชุมชนและชาติ  อันเป็นการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า   โดย    บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  เขียนขึ้นเพื่อรักษา
และเยียวยาตัวตนและจิตวิญญาณท่ามกลางความตายของมิตรสหายอันเป็นที่รัก  ปวดร้าวแห่ง
สงคราม  เป็นงานเขียนที่สื่อให้เห็นการใช้วรรณกรรมสานต่อตัวตนที่เป็นคนยุคสงครามกับตัวตน
หลังยุคสงคราม  ขณะที่ Chang’s Story    เกา จ้างเขียนเรื่องเล่าขึ้นเพื่อรักษาความเป็นกลุ่มชาติ
พันธุ์  ชุมชนและอัตลักษณ์ของม้งในสภาวะที่ชุมชนก าลังเสี่ยงต่อการล่มสลายจากภัยสงคราม 

 
ใน บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   ผู้เขียนสื่อให้เห็นการเผชิญหน้ากับความตายและความ

โหดร้ายจากสงคราม  การเขียนบันทึกประจ าวันช่วยรักษาตัวตนไม่ให้สูญหายไปพร้อมกับความตาย
ของคนรอบข้าง และท าให้เธอได้ปลดปล่อยอารมณ์ความรู้สึกที่กระทบต่อจิตใจผ่านการเขียนบันทึก   
การเขียนบันทึกจึงเป็นการรักษาและเยียวยาตัวตนและจิตวิญญาณของเธอ   โดย  บันทึกของดั่ง ถุ่ย  
เจิ่ม ด าเนินเรื่องอยู่ในกรอบของช่วงวัน ต่อเนื่องบ้างไม่ต่อเนื่องบ้าง ซึ่งสะท้อนประสบการณ์ในแต่
ละวันว่ามีผลกระทบต่อจิตใจและความคิดมากน้อยเพียงใด   การด าเนินเรื่องนั้นไม่มีเปิดเรื่องหรือ
ปิดเรื่อง  มีแต่เรื่องราวที่ด าเนินไปในแต่ละวันซึ่งเป็นลักษณะของการเขียนบันทึกประจ าวัน   โดย
เรื่องเริ่มต้นวันที่ 8 เมษายน 1968 และสิ้นสุดในวันที่ 20 มิถุนายน 1970  รวมเวลาประมาณ 2 ปี
กว่า   รูปแบบงานเขียนแบบบันทึกประจ าวันมีลักษณะเฉพาะคือเป็นงานเขียนชีวิตที่มีรูปแบบที่
ก าหนดระยะเวลาเป็นวันๆ   ผู้เขียนสามารถถ่ายทอดเหตุการณ์และอารมณ์ความรู้สึกไปพร้อมกันได้   
งานเขียนที่ถ่ายทอดไปนั้นจะผ่านการประมวลเหตุการณ์หรือประสบการณ์ที่เกิดขึ้นในแต่ละวัน
บันทึกประจ าวันท าให้ผู้เขียนสามารถอ่านทบทวนเรื่องราวที่เกิดขึ้นและเขียนตีความสิ่งเหล่านั้นท า
ให้เข้าใจความคิดจิตใจของตนเองและคนรอบข้างได้   บันทึกประจ าวันจึงเป็นงานเขียนที่สร้างความ
เป็นตัวตน (self-construction)  แต่ทั้งนี้เป็นการสร้างตัวตนที่ถูกก าหนดช่วงเวลาและสถานที่ไว้  
โดยผู้เขียนอาจกลับไปอ่านภายหลังหรือไปบันทึกเพิ่มภายหลังก็ได้    บันทึกประจ าวันยังสามารถ
เป็นเครื่องมือเยียวยาผู้ที่ตกอยู่ในภาวะกดกั้นหรือเผชิญสิ่งเลวร้ายในชั่วขณะนั้น  บันทึกประจ าวันจึง
เป็นปฏิบัติการหรือเป็นกระบวนการท าความเข้าใจตัวตนหรือปลดปล่อยพันธะต่างๆ ได้  

 
รูปแบบการใช้ภาษาใน  บันทึกของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม   มีทั ้งที ่บรรยายและพรรณนา

ผสมผสานกัน การบรรยายมักใช้เมื่อต้องการบอกเล่าเหตุการณ์หรืออุดมการณ์สังคมนิยม   ส่วนการ
พรรณนาจะใช้เมื่อบอกเล่าอารมณ์ความรู้สึกที่มีต่อเหตุการณ์หรือผู้คนที่ค่อนข้างให้รายละเอียดและ
แทรกภาพพจน์เช่น ความเปรียบ การกล่าวเกินจริง เป็นต้น  อย่างไรก็ดี การใช้ภาษาทั้ง 2 ลักษณะ
ในบันทึกเล่มนี้ไม่สามารถแยกออกจากกันได้อย่างเด็ดขาดความไม่สามารถแยกออกจากกันได้อย่าง
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เด็ดขาดนี้  สะท้อนให้เห็นอุดมการณ์แบบส่วนรวมกับความเป็นปัจเจกที่มีความรัก  ความหวังและ
อารมณ์ความรู ้ส ึกแบบส่วนตัวที ่แยกจากกันไม่ออกความเป็นเรื ่องส่วนตัวที ่อ ุดมการณ์แบบ
คอมมิวนิสต์ต้องการก าจัดและปรับเปลี่ยนให้เกิดจิตส านึกส่วนรวมนั้นไม่สามารถถูกท าให้สูญสลาย
ไปได้อย่างแท้จริง  ซึ่ง บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม สะท้อนภาพความขัดแย้งนี้ได้อย่างชัดเจน   บันทึกของ
ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม จึงเป็นพื้นที่แห่งการปลดปล่อยขณะเดียวกันก็เป็นพื้นที่ที่สะท้อนการปะทะทางความคิด
ทางอุดมการณ์ด้วย   บันทึกเล่มนี้ยังมีการผสมผสานรูปแบบงานเขียนอื่นๆ เข้าไว้ด้วย เช่น บทกวี 
ค าขวัญบทสนทนาจากละครเวที  เป็นต้น   การผสมผสานรูปแบบงานเขียนท าให้บันทึกเล่มนี้ไม่
เหมือนกับงานเขียนประวัติศาสตร์หรือบันทึกเหตุการณ์ประจ าวันตามขนบการเขียนบันทึกในแบบ
กระแสหลักที่เน้นบอกเล่าเหตุการณ์แบบความเรียงบรรยาย  แต่สะท้อนวิธีการหาทางออกของ
ผู้เขียนให้สามารถบอกเล่าความรู้สึกภายใต้ความบีบคั้นซึ่งเป็นการเยียวยารูปแบบหนึ่ง   นอกจากนี้
ยังเผยให้เห็นการวิพากษ์วิจารณ์อุดมการณ์ สงครามและผู้คน 

 
หลังจากที่ บันทึกของดั่ง ถุ่ยเจิ่ม ได้ถูกค้นพบและได้รับการตีพิมพ์  บันทึกเล่มนี้

สร้างปรากฏการณ์ให้กับวงการหนังสือของเวียดนามอย่างยิ่ง  โดยปรากฏการณ์นี้ได้สะท้อนให้เห็น
ความสนใจต่อประวัติศาสตร์ของคนเวียดนาม  การที่บันทึกเล่มนี้ได้รับความนิยมอย่างมากอาจเป็น
เพราะรูปแบบการเขียนแบบบันทึกประจ าวันหรือไดอารี่ที่ท าให้ผู้อ่านสัมผัสถึงความจริงของข้อมูล
ทั ้งด้านความเป็นไปในช่วงสงครามและด้านอารมณ์ความรู ้สึกซึ ่ งถือเป็นเรื ่องส่วนตัว   บันทึก
ประจ าว ันย ัง เป ็นร ูปแบบงานเข ียนที ่มาจากมุมมองแบบอัตว ิส ัยซึ ่งต ่างจากงานเข ียนทาง
ประวัติศาสตร์แบบทางการที่มักมองประวัติศาสตร์   สงครามหรือผู้คนเป็นแบบวัตถุวิสัย   งานเขียน
เล่มนี ้จึงท าให้ผู ้อ่านสัมผัสถึงประวัติศาสตร์ที ่มีชีวิต   โดยส าหรับชาวเวียดนามที่ไม่ได้มีชีวิตใน
ช่วงเวลาแห่งสงคราม   บันทึกของดั่ง ถุ่ย  เจิ่ม  น าพาพวกเขาย้อนกลับไปสัมผัสถึงช่วงเวลานั้นและ
ยังท าให้สามารถเชื่อมต่อประวัติศาสตร์แห่งสงครามที่ไม่เคยสัมผัสนั้นเข้ากับปัจจุบันได้  อีกทั้งยัง
ช่วยเติมเต็มอดีตที่ยังมีความคลุมเครือให้กระจ่างมากยิ่งขึ้น    บันทึกเล่มนี้จึงไม่ได้เป็นแค่การรับรู้
เรื่องราวประวัติศาสตร์ทั่วไปแต่ท าให้ได้สัมผัสถึงประวัติศาสตร์ชาติของตน 
 
  สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ท าให้งานเขียนเล่มนี้ได้รับการตอบรับอย่างดียิ่งอาจเป็น
เพราะงานเขียนเล่มนี้ได้ไปท้าทายการรับรู้ประวัติศาสตร์ของคนเวียดนามด้วยการเผยความจริงที่
เคยถูกปิดเงียบไว้ภายใต้อุดมการณ์แบบสังคมนิยมที่ปกคลุมเวียดนามมายาวนาน   โดยในยุคสมัย
สงครามนั้น   การเขียนงานวรรณกรรมถูกควบคุมและให้อยู่ภายใต้กรอบการเขียนแบบสัจนิยม
สังคมนิยมอันเป็นขนบวรรณกรรมตั้งแต่สมัยสงคราม   ดังที่ มนธิรา ราโท (2553: 106-107) กล่าว
ว่า  “เพราะการควบคุมที่เข้มงวดของรัฐที่ท าให้นักเขียนเกิดความกลัวและไม่กล้าเขียนความจริง



 
 

 

63 

แม้แต่บันทึกส่วนตัวของตนเอง”  ความเป็นปัจเจกหรือรายละเอียดปลีกย่อยจึงถูกมองข้าม   บันทึก
ของดั ่ง ถุ ่ย  เจิ ่ม ได้เปิดเผยความมีชีวิตของคนยุคสงครามที ่คนในปัจจุบันเคลือบแคลงสงสัย   
ส าหรับผู้ที่ผ่านประสบการณ์สงคราม   บันทึกเล่มนี้  ได้กระตุ้นเตือนและฉายภาพอดีตของพวกเขา
อีกครั้ง  อดีตแห่งความทุ่มเทและเสียสละเพื่อชาติโดยไม่มีการแบ่งเพศ ชนชั้นหรือความต่างใน
หน้าที่ ทุกคนทุ่มเทเพื่อชาติเหมือนๆ กัน   การอ่าน   บันทึกของดั่ง ถุ่ย  เจิ่ม จึงไม่ใช่เป็นการอ่าน
เฉพาะของปัจเจกหากแต่เป็นการอ่านเพื่อเรียนรู้และตระหนักถึงประวัติศาสตร์ของประเทศ   บันทึก
ของดั่ง ถุ่ย  เจิ่ม   จึงมีส่วนปลุกกระแสชาตินิยมผ่านการทบทวนวันวารแห่งความตาย ความเจ็บปวด 
การอุทิศและการยอมรับประวัติศาสตร์บาดแผลของชาติเพื่อด ารงความเป็นชาติในบริบทของการ
เปลี่ยนผ่านยุคสมัยจากยุคสงครามสู่ยุคสันติภาพ 

 
  เช่นเดียวกับเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม   ซึ่งเบ๋า นินห์เขียนขึ้นช่วงท้ายสงคราม   
งานเขียนเล่มนี้น าเสนอเรื่องราวสงครามในแง่มุมที่ต่างจากงานเขียนสงครามที่มักเน้นการเล่าถึง
วิธีการท าสงคราม  ทหารและอาวุธยุทโธปกรณ์  แม้ว่าผู้เขียนจะเป็นทหารในแนวหน้า  แต่เน้น
เรื่องราวชีวิตของทหารและผู้คนที่ต้องใช้ชีวิตในยามสงคราม  มุมมองที่สะท้อนจากงานเขียนเล่มนี้จึง
ให้ภาพแทนที่แตกต่างไปจากการรับรู้เรื่องราวสงครามของคนเวียดนาม   ในเวียดนาม ปวดร้าวแห่ง
สงคราม  จัดเป็นหนังสือขายดีและสร้างปรากฏการณ์ท าให้คนเวียดนามกลับไปสนใจเรื ่องราว
สงครามมากขึ้น เป็นที่น่าสังเกตว่า งานเขียนเล่มนี้เขียนตั้งแต่ยุคสงครามแต่มาได้รับการตีพิมพ์ในอีก 
20 ปีต่อมาคือ ปี 1991 ซึ่งเป็นยุคของการปฏิรูปสังคมหรือ  “โด๋ยเม้ย” ซึ่งช่วงเวลาดังกล่าวมีกระแส
เรียกร้องให้มีการปฏิรูปวงการวรรณกรรมให้นักเขียนสามารถน าเสนอผลงานและความคิดได้อย่าง
กว้างขวาง  เรื่องราวของสงครามที่มักถูกบอกเล่าผ่านรัฐและถูกจ ากัดรูปแบบจึงเริ่มลดน้อยลง  งาน
เข ียนในช่วงดังกล ่าวจึงม ักถ ่ายทอดเรื ่องเล ่าของสงครามในลักษณะสะท้อนความเป็นจริง 
ขณะเดียวกันก็น าเสนอเรื่องราวช่วงสงครามที่หลากหลายแง่มุม   ปวดร้าวแห่งสงคราม จึงได้รับการ
ตอบรับโดยได้รับการชื่นชมในเรื่องของการน าเสนอภาพชีวิตทหารในช่วงสงครามจากพื้นฐานความ
จริงและได้อารมณ์ความรู้สึก  

 
กระแสการตอบรับอย่างดียิ่งนอกจากเพราะเป็นเรื่องที่สะท้อนภาพชีวิตทหารในยุค

สงครามอย่างเข้มข้นแล้ว  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ยังท าให้คนเวียดนามได้กลับไปท าความเข้าใจ
ประวัติศาสตร์เพื่อปรับใช้ในบริบทปัจจุบัน  โดยงานเขียนเล่มนี้เกิดขึ้นภายใต้บริบทของการเปลี่ยน
ผ่านคือจากยุคสงครามสู่ยุคสันติภาพซึ่งเป็นยุคสมัยที่จะต้องฟื้นฟูประเทศจากความบอบช้ าจาก
สงครามอย่างเร่งด่วน  ความคลุมเครือในความเข้าใจต่อประวัติศาสตร์ชาติและบริบทของการเปลี่ยน
ผ่านทางสังคมการเมืองของประเทศเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้คนเวียดนามหันกลับไปท าความเข้าใจ
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ประวัติศาสตร์ผ่านวรรณกรรม   โดย  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ได้น าเสนอส่วนเสี้ยวแห่งประวัติศาสตร์
ความอดทนและการต่อสู ้ฝ่าฟันอุปสรรคนานาในการสร้างชาติ  การสร้างชาติเวียดนามในยุค
สันติภาพนี้จึงเปลี่ยนวิธีจากการสร้างงานแนวสัจนิยมสังคมนิยมสู่การรื้อฟื้นประสบการณ์ร่วมทาง
ประวัติศาสตร์ของชาติขึ้นมาให้มีชีวิตงานเขียนเล่มนี้  จึงเป็นเครื่องมือในการสร้างชาติผ่านการสร้าง
ส านึกร่วมทางประวัติศาสตร์และความทรงจ าของคนเวียดนาม  

 
เบ๋า  นินห์ น าเสนอเรื่องราวประสบการณ์ชีวิตทหารในสงครามผ่านรูปแบบนว

นิยาย โดยน าเค้าโครงมาจากประสบการณ์สงครามของเขาเอง  รูปแบบการเขียนจึงอาจไม่สามารถ
กล่าวแยกขาดระหว่างนวนิยายกับอัตชีวประวัติ   การที่เบ๋า นินห์เลือกน าเสนอประสบการณ์ผ่าน
รูปแบบนวนิยายกึ่งอัตชีวประวัติเปิดโอกาสให้ผู้เขียนได้แต่งแต้มเรื่องราวผ่านขนบการเขียนแบบนว
นิยาย  ในขณะเดียวก็สามารถบอกเล่าความเป็นไปที่เกิดขึ้นในสงครามผ่านอัตชีวประวัติได้ด้วย  
การใช้รูปแบบการเขียนเช่นนี้   จึงท าให้ผู้อ่านเข้าถึงและสัมผัสสภาพชีวิตทหารในสงครา มได้เป็น
อย่างดี  ทั้งจากผู้อ่านตะวันตกและผู้อ่านเวียดนาม  อีกทั้งยังท าให้การตีความหรือการอ้างถึงความ
เป็นจริงในเรื ่องไม่ถูกจ ากัด  ผู ้อ่านสามารถจินตนาการถึงเรื ่องราวได้อย่างอิสระ   ทั ้งนี ้เพราะ
พรมแดนด้านรูปแบบการประพันธ์มีความพร่าเลือน 
 

ส าหรับผู้เขียนที่ต้องเผชิญหน้ากับสงคราม   การเขียนด้วยรูปแบบนวนิยายที่เป็น
กึ่งอัตชีวประวัติยังวิธีช่วยลดความเจ็บปวดจากความทรงจ าบาดแผลที่เขาต้องสูญเสียครอบครัว   
คนรักชีวิตในวัยเยาว์และชีวิตในวัยหนุ่มของเขา  เบ๋า นินห์น าเสนอเรื่องผ่านตัวละครทหารที่ชื่อว่า 
เกี๋ยน การสูญเสียช่วงชีวิตวัยเยาว์และวัยหนุ่มอันเป็นวัยที่ก้าวผ่านจากความเป็นเด็กสู่ความเป็น
วัยรุ่นที่เริ ่มมีความรักและเป็นวัยแห่งการเรียนรู้ ท าให้เนื้อเรื่องสะท้อนให้เห็นความขาดหายของ
ประสบการณ์ในช่วงวัยดังกล่าว   เบ๋า นินห์น าเสนอให้เห็นการต่อสู้ที่ไม่ใช่เฉพาะต่อศัตรูแต่เป็นการ
ต่อสู ้กับช่วงวัยแห่งอารมณ์รักและปรารถนานี้ไปด้วย   การที ่เบ๋า นินห์เริ ่มเขียนงานในขณะที่
สงครามยังไม่สิ้นสุดยังสะท้อนให้เห็นการใช้เรื่องเล่าในการเยียวยาความโหยหาอารมณ์ปรารถนา
และความขาดหายของประสบการณ์แห่งช่วงวัยนี้ด้วย 

 
การเลือกใช้รูปแบบงานเขียนดังกล่าวยังสะท้อนให้เห็นประสบการณ์บาดแผลจาก

สงครามที่ท าให้เบ๋า นินห์ไม่สามารถเลือกใช้รูปแบบงานเขียนใดงานเขียนหนึ่งได้เพียงรูปแบบเดียว   
ประสบการณ์อันจ าเพาะท าให้ผู ้เขียนเลือกผสมผสานรูปแบบการเขียนที่คิดว่าเหมาะสมในการ
ถ่ายทอดประสบการณ์นั้น   งานเขียนนี้จึงไม่เป็นไปตามโครงสร้างการเขียนแบบขนบคือไม่ใช่ทั้งนว
นิยายที่เน้นความเป็นเรื่องแต่งและไม่ใช่อัตชีวประวัติที่เน้นเรื่องจริงที่ตนประสบมาตามขนบการ
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เขียนแบบตะวันตก แต่เป็นทั้ง 2 รูปแบบผสมกันการเลือกใช้รูปแบบการเขียนแบบผสมนี้  จึง
สะท้อนการประนีประนอมกับความทรงจ าอันเจ็บปวด   ความทรงจ าบาดแผลของเบ๋านินห์ยังท าให้
การถ่ายทอดเรื่องราวเป็นไปอย่างไม่มีโครงเรื่องและไม่มีความต่อเนื่องโดยงานเขียนสะท้อนความ
พยายามกลับไปท าความเข้าใจบาดแผลนั้นและปะติดปะต่อความทรงจ าที่กระจัดกระจายให้เป็น
เรื่องราว  เพื่อเชื่อมต่อตัวตนและช่วงวัยที่ขาดหาย    การปะติดปะต่อความทรงจ านี้ยังเป็นการส่ง
ต่อประสบการณ์สงครามของชาติให้คงอยู่เพื่อสื่อสารให้คนในชาติรับรู้ความเป็นมาและส านึกถึง
ประวัติศาสตร์การก่อรูปก่อร่างของชาติตน   การหยิบยกและบอกเล่าชัยชนะของสงครามอันเป็นชัย
ชนะครั้งสุดท้ายและเป็นชัยชนะครั้งยิ่งใหญ่อันน าไปสู่การสถาปนาความชาติเวียดนามจนถึงปัจจุบัน 
จึงเป็นการรักษาความเป็นชาติในรูปแบบหนึ่ง 
 

นอกเหนือจาก  ปวดร้าวแห่งสงคราม  น าเสนอเรื่องราวสงครามเวียดนามให้กับคน
เวียดนามได้รับรู้ความเป็นมาของประวัติศาสตร์ชาติของตนแล้ว  ยังเป็นถ่ายทอดเรื่องราวสงคราม
ของเวียดนามเหนือให้กับสังคมภายนอกได้รับทราบเรื่องราวของเวียดนามเหนือในยุคสงครามด้วย  
โดยในมุมมองของตะวันตกนั้น   เรื่องราวของเวียดนามเหนือดูเป็นเรื่องเร้นลับและถูกมองเป็นโลก
ของคอมมิวนิสต์   งานเขียนที่น าเสนอเนื้อหาสงครามของเวียดนามเหนือโดยเฉพาะอย่างยิ่งจากปาก
ของทหารเวียดนามเหนือจึงได้รับความสนใจจากผู้อ่านตะวันตกเป็นพิเศษ  โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
อเมริกาซึ่งเป็นประเทศคู่สงคราม  ความกระหายใคร่รู ้เรื ่องราวของเวียดนามเหนือท าให้เมื ่อได้
ตีพิมพ์ในอเมริกาจึงได้รับการตอบรับอย่างดี  ตลอดจนมีการกล่าววิพากษ์วิจารณ์ถึงงานเขียนเล่มนี้
จ านวนมาก  เป็นที ่น่าสังเกตว่า จากความคลุมเครือไม่แจ่มชัดในเรื ่องราวช่วงสงครามของคน
อเมริกันและคนตะวันตกที่มีต่อเวียดนามเหนือท าให้การวิพากษ์วิจารณ์มักเป็นให้ความส าคัญกับการ
มองวรรณกรรมในลักษณะภาพสะท้อนหรือการฉายภาพสงครามอย่างแจ่มชัด   โดยมักกล่าวชื่นชม
ความซื่อสัตย์ในการน าเสนอภาพสงครามและความสามารถของผู้เขียนที่สามารถถ่ายทอดเรื่องราว
ชีวิตทหารเวียดนามเหนือในสงคราม  ได้ราวกับเป็นภาพจริงที่สะท้อนให้เห็นทั้งสภาพปัญหาของ
เวียดนามเหนือและการอุทิศตนของคนเวียดนาม   บ้างกล่าวถึงกับว่าควรได้รับรางวัลพูลิทเซอไพรซ์ 
(Putlizer Prize) (Bao Ninh,1996)   การตั้งชื่อเรื่องโดยมีค าว่าเวียดนามเหนือคือ  The Sorrow 
of War: a Novel of North Vietnam  ( Bao Ninh,1996)  ซึ ่งปรากฏ เฉพาะฉบ ับแปล เป ็น
ภาษาอังกฤษจึงเป็นการท าให้เรื่องอยู่ในกรอบความสนใจและเป็นจุดขายของผู้อ่านตะวันตกได้เป็น
อย่างดี  

 
ส าหรับผู้อ่านชาวตะวันตกเช่นผู้อ่านอเมริกัน  การเล่าเรื่องผ่านรูปแบบนวนิยายกึ่ง

อัตชีวประวัติช่วยลดการปะทะทางจิตใจและบรรเทาบาดแผลทางประวัติศาสตร์สงครามของผู้อ่านที่
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เป็นประเทศคู่สงคราม   ขณะเดียวกันก็สามารถคลี่คลายสิ่งที่คลุมเครือของเวียดนามเหนือต่อสายตา
และการรับรู้ของผู้อ่านอเมริกันได้   ในขณะที่ผู ้อ่านเวียดนามอาจไม่รู ้สึกเจ็บปวดมากนักเพราะ
รูปแบบดังกล่าวท าให้เกิดระยะห่างระหว่างเนื้อเรื ่องกับผู้อ่าน   การรื ้อฟื้นเรื ่องราวสงครามอัน
ยาวนานที่ท าให้เวียดนามต้องสูญเสียผู้คนซึ่งเป็นเหมือนญาติพี่น้องไปจ านวนมากจึงสามารถเล่าและ
สื่อสารความคิดได้ดีกว่าการเขียนด้วยรูปแบบแบบบันทึกความทรงจ าอัตชีวประวัติหรือนวนิยายตาม
แบบขนบเพียงรูปแบบเดียว   นอกจากนี้  การเล่าผ่านรูปแบบดังกล่าวยังช่วยลดการการปะทะทาง
ความคิดในเรื่องของความเป็นจริงระหว่างตัวเนื้อเรื่องกับรัฐและผู้อ่านทั่วไป   ดังนั้น  แม้งานเขียน
เล่มนี้มีการวิจารณ์ในด้านลบ  เช่น   ถูกวิจารณ์จากทางราชการว่าเป็นการก้าวล่วงผู้เสียชีวิตใน
สงครามหรือเรื่องเล่าจากประสบการณ์สงครามนี้ไม่สอดคล้องกับฉบับของทางการ เป็นต้น   แต่งาน
เขียนเล่มนี้ก็ยังสามารถวางจ าหน่ายในเวียดนามและได้รับการตอบรับจากคนเวียดนามอย่างดี การ
ลดทอนเรื่องของความเป็นเรื่องจริงผ่านการเลือกใช้รูปแบบนวนิยายกึ่งอัตชีวประวัติจึงช่วยลดการ
ตรวจสอบได้เป็นอย่างดี   และยังเป็นการสร้างประวัติศาสตร์ความเป็นชาติผ่านประสบการณ์
สงครามด้วยรูปแบบของเขาเอง 

 
ส าหรับเรื่องเล่าของ เกา จ้าง คือ  Kou Chang’s Story  นั้น เป็นงานเขียนที่ต่าง

จากอีก 2 เรื่องข้างต้นเพราะเป็นเรื่องที่เขียนขึ้นในค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทยขณะที่สงครามก าลัง
ด าเนินอยู่   ครอบครัวของเกา จ้างต้องเผชิญกับสภาวะสงครามและท าให้พวกจ าเป็นต้องทิ่งถิ่นฐาน
บ้านเกิดหนีเข้ามายังฝั่งไทยพร้อมกับผู้ลี ้ภัยชาวม้งจ านวนมาก   สงครามและการเดินทางอพยพ
รวมถึงการมาอยู่ในค่ายอพยพท าให้เกา  จ้าง ตระหนักถึงสภาวะของชุมชนและกลุ่มชาติพันธุ์ของ
เขาที่อยู่ในความสั่นคลอน  เสี่ยงกับความล่มสลายของชุมชนม้ง  เป็นเหตุให้เขาเขียนเรื่องเล่าขึ้นเพื่อ
บันทึกประวัติศาสตร์ชุมชนและยืนยันความมีตัวตนของพวกเขาในสภาวะสงครามและการอพยพ    
สาเหตุการเขียนวรรณกรรมของเกา จ้างจึงต่างจากอีก 2 เรื่องข้างต้น ทั้งนี้ มาจากความจ าเพาะของ
บริบททางสังคมและชาติพันธุ์ 

 
ในเรื่องเล่า  เกา จ้างน าเสนอเรื่องของตนเองและครอบครัวตั้งแต่อยู่ที่ลาว ชีวิต

ขณะเกิดสงคราม การลี้ภัยมายังฝั่งไทยและการอพยพเข้าไปในอเมริกา โดยเกา จ้างได้เริ่มเขียนงาน
เล่มนี้ ตั้งแต่อยู่ในค่ายอพยพและพิมพ์ร่างแรกออกมาขณะยังอยู่ในค่ายผู้อพยพ  โดยได้รับความ
ช่วยเหลือจากปินเกล   การเขียนในค่ายอพยพสะท้อนความต้องการบันทึกประวัติศาสตร์ของตน
และครอบครัวที่ก าลังตกอยู่ในสภาวะไม่แน่นอน ไม่มั่นคง นิยามความเป็นครอบครัวและชาติพันธุ์ม้ง
ของเขาก าลังสั่นคลอนจากภาวะสงครามและการแตกกระสานซ่านเซ็น  ทั้งหมดนี้จึงเป็นแรงบันดาล
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ใจในการเขียนงาน  ดังที่เขากล่าวว่าเขามีความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะบันทึกเรื่องราวของเขา
แม้ว่าจะยังอยู่ในค่ายอพยพก็ตาม  

 
เกา จ้างเล่าเรื่องราวของเขาด้วยภาษาอังกฤษ  โดยเป็นภาษาอังกฤษแบบง่ายๆ 

สั้นๆและตรงไปตรงมา โดยในบทน าเขากล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่าอาจมีรูปประโยคภาษาอังกฤษที่
ผิดไปบ้างซึ่งสะท้อนปัญหาด้านภาษาของผู้ลี ้ภัยในการน าเสนอตัวตนในโลกตะวันตก  ทั้งนี้เป็น
เพราะเขาไม่เชี่ยวชาญภาษาอังกฤษ  แต่ต้องการบอกเล่าเรื่องราวของตนและคนม้งอพยพสู่สายตา
คนทั่วโลก  เพื่อให้รับทราบถึงปัญหาและสภาพชีวิตที่คนม้งที่ต้องเผชิญ  เรื่องเล่าของ เกา จ้าง จึง
ไม่ใช่แค่งานบันทึกประวัติศาสตร์ครอบครัวแต่ยังเป็นงานเขียนที่บันทึกประวัติศาสตร์ทางชาติพันธุ์
ด้วย  นอกจากนี้  เกา จ้าง ยังกล่าวไว้ในบทน าของเขาด้วยว่าเขาจะน าเสนอเรื่องโดยการคัดเลือก
เฉพาะเหตุการณ์ที่ส าคัญเท่านั้น  ซึ ่งสะท้อนสภาวะเร่งรัดคับขันและการตรวจสอบในพื้นที ่ค่าย
อพยพดังกล่าวด้วย 

 
ด้านกลวิธีการน าเสนอเรื่องนั้น  เกา จ้างน าเสนออย่างไม่มีรูปแบบตายตัว  มีการ

บรรยายเหตุการณ์และภาพประกอบพร้อมค าบรรยายภาพ เป็นที่น่าสังเกตว่างานเขียนของเขาเต็ม
ไปด้วยรูปภาพเป็นหลัก  เขาด าเนินเรื่องด้วยภาพถ่ายและการบรรยายภาพ  โดยภาพส่วนใหญ่เป็น
ภาพครอบครัว ภาพการเดินทาง ภาพผู้คนที่ได้พบในค่ายและพิธีกรรม   ภาพดังกล่าวเป็นการยืนยัน
ตัวของเขารวมถึงความมีอยู่ของชาติพันธุ์ม้งด้วย   งานเขียนของเกา จ้าง ยังมีส่วนหนึ่งที่บอกเล่า
ประวัติศาสตร์ม้งตามล าดับเวลา โดยเขียนด้วยภาษาอังกฤษ  ไม่มีภาพประกอบและใช้สรรพนาม
บุรุษที่ 3 ซึ่งส่วนนี้น่าเป็นส่วนช่วยอธิบายความเป็นมาของคนม้งให้กับผู้อ่านตะวันตกที่คุ้นชินกับการ
เขียนงานแบบขนบ 

 
การด าเนินเรื่องด้วยภาพถ่ายยังท าให้เรื่องเล่าของเกา จ้างต่างจากเรื่องเล่าของ

นักเขียนม้งลาวอีก 2 เรื่องคือของมัวและหยางที่เป็นเรื่องเล่าเรื่องยาวมีรูปภาพประกอบเล็กน้อย  
แต่เรื่องของเกา จ้างมีแต่รูปภาพและการบรรยายภาพความแตกต่างนี้ มาจากบริบทในขณะเขียน
งาน   ทั้งมัวและหยางเขียนงานได้ง่ายกว่าเพราะอยู่ในอเมริกาแล้ว  ส่วน เกา จ้าง ยังอยู่ในค่าย
อพยพจึงเขียนได้ล าบากกว่า  อีกทั้งการเรียนรู้วัฒนธรรมการเขียนเรื่องเล่ายังมีความแตกต่างกัน
ด้วย  เรื่องเล่าของมัวและหยางสะท้อนการเรียนรู้วัฒนธรรมการเขียนแบบตะวันตกบ้างแล้ว  ส่วน
ของเกา จ้างนั้น ยังไม่เคยเรียนรู้วัฒนธรรมการเขียนประกอบกับวัฒนธรรมของม้งนั้นไม่ใช่วัฒนธรรม
การเขียนมาแต่แรก  พวกเขาไม่เคยรู้หนังสือมากก่อน  ดังที่ เกา จ้างกล่าวว่าที่บ้านของเขาไม่มีใครรู้
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หนังสือ  ทุกวันมีแต่การท าไร่ท านา  ด้วยเหตุนี้ จึงท าให้เขาเลือกถ่ายทอดเรื่องเล่าผ่านภาพถ่ายเป็น
หลัก  จากประเด็นนี้จึงสะท้อนให้เห็นว่าบริบทที่ต่างกันเป็นตัวก าหนดรูปแบบการเขียนงานด้วย 

 
ท้ายเล่มยังมีภาพถ่ายผ้าปักที่มีลวดลายเกี่ยวกับเรื่องราวของม้ง  ผ้าปักผืนนี้  ปิน

เกลซื้อมาจากงานแสดงสินค้าในเมืองมาริน  (Marin County Fair) รัฐแคลิฟอร์เนีย  โดยเป็นงาน
ฝีมือของคนม้ง ที่บอกเล่าประวัติศาสตร์ตั้งแต่ถูกขับไล่ออกจากจีน  การอพยพไปยังหลายประเทศ 
ในไทยและลาวพวกเป็นชาวไร่ชาวนาอยู่อย่างสงบ  จนมาถึงยุคสงครามที่ท าให้คนม้งตายจ านวน
มากและต้องหนีออกจากพื้นที่ซึ่งพวกเวียดนามเหนือและกลุ่มปะเทดลาวไล่ล่าพวกเขาอย่างต่อเนื่อง  
ในที่สุดพวกเขาได้ลี้ภัยเข้ามายังฝั่งไทยและเดินทางไปยังประเทศที่ 3  ปินเกลได้ถ่ายภาพผ้าปักแต่
ละส่วนแล้วน าเสนอไปทีละส่วนๆ โดยมีการสรุปเหตุการณ์คร่าวๆ ด้วยภาษาเขียนตอนท้ ายเล่ม  
เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวมากขึ้น   การถ่ายภาพผ้าปักและน าเสนอในงานเขียนเล่มนี้  เป็นการ
ผสมผสานเรื่องราวของม้งทั้งจากมุมมองของคนตะวันตกอย่างปินเกลซึ่งเน้นการถ่ายทอดเป็นงาน
เขียนทางประวัติศาสตร์แบบเรียงตามเหตุการณ์และล าดับเวลาและจากปากของคนม้งเอง  ที่เน้น
น าเสนอผ่านภาพถ่ายและงานฝีมือ  การผสมผสานดังกล่าวสะท้อนการปรับเปลี่ยนรูปแบบการ
น าเสนอเพื่อให้สามารถถ่ายทอดเรื่องราวของคนม้งได้และท าให้ผู้อ่านตะวันเข้าใจประวัติศาสตร์ม้
งมากยิ่งขึ้น  นอกจากนี้ ภาพผ้าปักนี้ยังสะท้อนศิลปวัฒนธรรมที่ใช้บอกเล่าเรื่องราวแทนวัฒนธรรม
การเขียนตามแบบวัฒนธรรมกระแสหลัก  คนม้งใช้หัตถศิลป์ทางวัฒนธรรมเหล่านี้เป็นเครื่องมือ
แสดงตัวตนและบันทึกประวัติศาสตร์ด้วย 

 
2.3.2  วรรณกรรมที่เขียนขึ้นภายหลังสงคราม: ความทรงจ าบาดแผลของนักเขียนพลัดถิ่น    

 
หลังจากสงครามเย็นสิ้นสุด มีผู้ลี้ภัยจากสงครามจ านวนมากย้ายถิ่นฐานไปอาศัยอยู่

ในหลายประเทศ   ผู้รอดชีวิตจ านวนหนึ่งใช้พื้นที่พลัดถิ่นผลิตงานวรรณกรรมและงานสร้างสรรค์ใน
รูปแบบต่างๆ เพื่อบอกเล่าประสบการณ์ของตน  ผู้เขียนเรื่องเล่ามีทั้งที่เป็นคนพลัดถิ่นรุ่นอพยพและ
คนพลัดถิ่นรุ่นที่เติบโตในประเทศที่ 3  เรื่องเล่าเหล่านี้สะท้อนให้เห็นการสร้างสรรค์เรื่องเล่าจาก
บริบทและสถานการณ์อันจ าเพาะที่หล่อหลอมจากประสบการณ์พลัดถิ ่นและบาดแผลสงคราม  
ความทรงจ าบาดแผลยังคงติดตามและหลอกหลอนผู้รอดชีวิตแม้จะย้ายมายังประเทศที่ 3 แล้วก็ตาม 
เรื่องเล่ายังถูกน าเสนอและสื่อสารความหมายด้านอัตลักษณ์ สังคม วัฒนธรรมอย่างหลากหลาย  
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2.3.2.1  วรรณกรรมของนักเขียนกัมพชูารุ่นอพยพ 

 
  ความรุนแรงจากที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงส่งผลให้เกิดการอพยพลี้ภัยของ

ประชาชนจ านวนมาก   โดยลี ้ภัยไปอยู ่ในหลายประเทศ  ผู ้รอดชีวิตจ านวนมากเขียนเรื ่องเล่า
ประสบการณ์ของตนเพื่อบอกเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตน ครอบครัวและสังคมกัมพูชา  การบอก
เล่าเรื่องเล่าผ่านปากของผู้รอดชีวิตเองท าให้มุมมองเกี่ยวกับสังคมในยุคเขมรแดงเปิดกว้างขึ้นด้วย 
และยังท าให้เสียงแห่งความเจ็บปวดได้เปล่งออกมา และน าไปสู ่การตั ้งค าถามต่อรูปแบบการ
ปกครอง คุณค่าของชีวิตมนุษย์ จากประสบการณ์ดังกล่าว ท าให้ชาวกัมพูชาหลายคนที่หนีรอดมาได้
ตระหนักถึงบทบาทของตนเองในการต่อสู้เพื่อส่งเสียงเรียกร้องให้เกิดความเป็นธรรมและความสบง
สุขที่แท้จริงในกัมพูชา พื้นที่พลัดถิ่นเป็นพื้นที่แห่งโอกาสในการเรียกร้องความเป็นธรรม    การเล่ า
ประสบการณ์การอันเจ็บปวดยังช่วยเยียวยาบาดแผลทางใจ   เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่น 
ทั้ง 3 เรื่อง  When Broken Glass Floats: Growing up under the Khmer Rouge  ของ จันริธี  
ฮ ิม (Chanrithy Him)    First They Killed My Father (2006) ของ ลอง  อึง (Loung Ung)   
และ  On the Wings of the White Horse: A Cambodian Princess’s Story of Surviving the 
Khmer Rouge Genocide (2005) ของ  โอนิ  วิทานธรรม (Oni Vitandham)  เขียนขึ้นหลังจาก
ผู้เขียนอพยพไปยังประเทศที่สาม โดยน าเสนอให้เห็นว่าพื้นที่พลัดถิ่นเปิดโอกาสให้ผู้ เขียนกลับไป
อ่านทบทวนประสบการณ์ในอดีต  ท าความเข้าใจอัตลักษณ์และตัวตนที่ขาดช่วงไปในยุคสงคราม
และยังใช้เป็นพื้นที่ที่ใช้เรียกร้องความเป็นธรรมผ่านการถ่ายทอดประสบการณ์และความทรงจ าใน
เรื่องเล่าด้วย 

 
2.3.2.1.1  ภูมิหลังผู้แต่ง 

 
เรื่อง  When Broken Glass Floats  เขียนโดย จันริธี   ฮิม ผู้เขียนเกิดปี 

ค.ศ.1965 ที่จังหวัดตาแก้ว (Takeo) ประเทศกัมพูชา ต่อมาเติบโตและอาศัยอยู่ในพนมเปญ   โดย
พ่อท างานให้กับทางราชการ แม่เป็นแม่บ้าน   ในปี ค.ศ.1975 เขมรแดงกวาดต้อนคนในพนมเปญไป
ใช้แรงงานในพื้นที่ชนบทซึ่งรวมถึงครอบครัวของฮิมด้วยจนกระทั่งปลายปี ค.ศ.1978   เขมรแดง
หมดอ านาจ   ครอบครัวของ ฮิม จึงลี้ภัยเข้าประเทศไทยและถูกส่งต่อไปยังฟิลิปปินส์จากนั้นจึงย้าย
มาอาศัยยังอเมริกาซึ่งเป็นประเทศที่สามในปี ค.ศ.1981  ปัจจุบัน    ฮิมอยู่ที่รัฐโอเรกอน  ตั้งแต่ปี 
ค.ศ.1989 เธอเข้าร่วมงานในโครงการเยาวชนกัมพูชา (Khmer Adolescent project) ซึ ่งเป็น
โครงการศึกษาผลกระทบภาวะทางจิตของเยาวชนชาวกัมพูชาที่ลี ้ภัยมายังอเมริกาหรือโครงการ  
PTSD (Post-Traumatic Stress Disorder)    ซึ่งมีจ านวน 240 คนและฮิมยังเป็นนักกิจกรรมและ
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มีบทบาทในการเผยแพร่เรื ่องราวในยุคเขมรแดงในที่ต่างๆ ตลอดจนได้เผยแพร่และด ารงรักษา
วัฒนธรรมของชาวกัมพูชาในอเมริกาด้วย 

 
  การที่ฮิมได้เข้าเป็นส่วนหนึ่งของโครงการ PTSD  ท าให้เธอได้เรียนรู้ว่ามี

เด็กกัมพูชาอพยพจ านวนมากมีอาการผิดปกติซึ่งส่วนใหญ่เกิดมาจากภาวะกดกัดและความเจ็บปวด
จากการสูญเสียพ่อแม่พี่น้องไปในยุคเขมรแดง เรื่องราวของเด็กเหล่านี้ยังสะท้อนย้อนกลับมายังเธอ
และกระตุ้นเตือนความทรงจ าอันของเธอที่เหมือนกันเด็กเหล่านั้น การสัมภาษณ์ผู้ที่รอดชีวิตและ
ประสบการณ์บาดแผลจากการสูญเสียพ่อแม่เป็นแรงกระตุ้นส าคัญให้เธอเขียนเรื่องเล่า  โดยในยุค
เขมรแดงนั้น  สมาชิกในครอบครัวของฮิมแตกกระสานซ่านเซ็น  ถูกส่งไปยังค่ายแรงงานต่างๆ พ่อ
แม่พี่น้องและญาติเสียชีวิตเป็นจ านวนมาก ครอบครัวของฮิมมีสมาชิก 12 คน มีรอดชีวิตเพียงแค่ 5 
คน   โดยเสียชีว ิตจากการถูกสังหารและป่วยตาย     ฮิมเขียนหนังสือเล่มนี ้  เพื ่อบอกเล่า
ประสบการณ์ในช่วงที่เขมรแดงเข้าปกครองท าให้เธอและครอบครัวต้องพบกับความเลวร้ายและ
ความตาย 

 
เช่นเดียวกับฮิม   ลอง อึง เขียนเล่าประสบการณ์ของเธอเพื่อน าเสนอภาพ

แทนชีวิตของผู้คนในยุคเขมรแดงหลังจากที่เธอเป็นผู้รอดชีวิตจากเหตุการณ์ดังกล่าว   โดย  First 
They Killed My Father  ของลอง อึง (Loung  Ung) เป็นงานเขียนเล่มแรกของเธอ   ลอง อึงเกิด
ในปี ค.ศ.1970  ครอบครัวเป็นชนชั้นกลางอาศัยอยู่ในกรุงพนมเปญ ตอนอายุ 5 ขวบ ลอง อึงและ
ครอบครัวถูกบังคับให้ออกจากพนมเปญไปใช้แรงงานในพื้นที่ชนบท  ในปี 1978  พ่อแม่และพี่น้อง
อีก 2 คน ถูกเขมรแดงฆ่าตาย  ลอง อึงยังถูกฝึกให้เป็นเยาวชนทหารของเขมรแดง   ต่อมาในปี ค.ศ.
1980  ลอง อึงและพี่ชายหนีเข้าประเทศไทยทางเรือและลี้ภัยอยู่ที่ในค่ายผู้ลี้ภัยในไทยเป็นเวลา 5 
เดือน จากนั ้นเธอจึงไปตั ้งรกรากที ่ร ัฐเวอร์มอนท์ ( Vermont) ประเทศสหรัฐอเมริกาโดยการ
สนับสนุนขององค์กรทางคริสต์ศาสนานิกายคาทอลิก  

 
หลังจากลอง อึงมาอยู ่อเมริกาแล้ว เธอกลายเป็นนักกิจกรรมและนัก

รณรงค์โดยเป็นโฆษกให้กับกองทุนแห่งกัมพูชา (Cambodia Fund) ซึ่งเป็นศูนย์กลางการสนับสนุน
การช่วยเหลือเหยื่อและผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาจากยุคเขมรแดง  เธอยังรณรงค์ให้มีการเก็บกู้ทุ่น
ระเบิดที่ยังคงเหลืออยู่ในพื้นที่ต่างๆ ทั่วโลก  โดยเธอตระหนักว่าอันตรายจากทุ่นระเบิดเก่านี้มักไม่ได้
รับการพิจารณาถึง  เธอยังรณรงค์ต่อต้านการกระท ารุนแรงต่อสตรีในครอบครัวด้วย  นอกจากนี้  
ลอง อึงยังไปบรรยายให้กับโรงเรียน มหาวิทยาลัย หน่วยงาน องค์กร การประชุมสัมมนาทั้งใน
อเมริกาและประเทศต่างๆ  บทบาทเหล่านี้ท าให้เธอได้รับการยอมรับและได้รับรางวัล 100 ผู้น าแห่ง
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อนาคตหรือ “100 Global Leaders of Tomorrow”  ซึ่งมอบโดยหน่วยงาน  World  Economic  
Forum    เรื่อง  First They Killed My Father  ได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกปี ค.ศ.2000 งานเขียน
เล่มนี้ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ มากกว่า 10 ภาษา เช่น ภาษาเยอรมัน อิตาเลี่ยน ฝรั่งเศส สเปน 
ญี่ปุ่น เป็นต้น   และในปี 2001 ยังได้รับรางวัล  “Excellence in Adult Non-fiction Literature”  
โดยสมาคมบรรณารักษ์แห่งเอเชียน/แปซิฟิก-อเมริกัน (Asian/Pacific American Librarians 
Association – APALA) ด้วย 

 
เช่นเดียวกับเรื ่อง On the Wing of a White Horse  โอนิ วิทานธรรม  

ผู้เขียนที่สะท้อนการใช้ประสบการณ์บาดแผลเป็นแรงบันดาลใจในการเขียนวรรณกรรมและการ
กลายเป็นนักกิจกรรมเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู้สูญเสียจากยุคเขมรแดง   วิทานธรรมเกิดในปี 
1972 ภายในถ้ าในป่าจังหวัดก าปงสะปือ (KompongSpeu) ทางตะวันตกเฉียงใต้ของกรุงพนมเปญ  
ก่อนเขมรแดงจะยึดอ านาจการปกครอง เธอเล่าว่าพ่อของเธออยู่ในตระกูลใหญ่ที่เป็นชนชั้นสูงของ
กัมพูชาแต่มีปัญหาขัดแย้งกันจึงต้องหลบหนีออกมาและฝากเธอไว้กับคนสนิทให้คอยเลี้ยงดู  ส่วนแม่
เป็นคนญี่ปุ่น เธอไม่เคยพบแม่  ส่วนพ่อนานๆถึงมีโอกาสพบกันพ่อของเธอยังเป็นหนึ่งในผู้ต่อต้าน
เขมรแดงโดยหลังจากที่เขมรแดงปกครองกัมพูชาเธอกลายเป็นเด็กก าพร้าเมื่ออายุเพียง 5 ขวบ  โดย
ตั้งแต่เขมรแดงเข้าปกครองเธอไม่เคยเจอพ่ออีกเลย เธอถูกจับไปใช้แรงงาน ต้องหลบหนีไปหลาย
แห่ง ทั้งเวียดนาม ลาวจนในที่สุดหนีมายังค่ายอพยพในประเทศไทย และขออาศัยอยู่กับครอบครัว
ชาวเขมรครอบครัวหนึ่ง ต่อมาครอบครัวนี้ได้รับคัดเลือกให้ย้ายไปยังอเมริกา   เธอจึงได้ติดตาม
ครอบครัวนี้ไปด้วยซึ่งในขณะนั้นเธออายุ 11 ปี ตั้งแต่เขมรแดงเข้าปกครองประเทศจนเธอย้ายไปยัง
อเมริกาเธอได้กลายเป็นผู้อพยพนานถึง 7 ปี  ปัจจุบัน วิทานธรรมเป็นพลเมืองอเมริกา  อาศัยอยู่ใน
เมืองลองบีช (Long Beach) รัฐแคลิฟอร์เนีย กับลูกสาว  วิทานธรรมเป็นผู้ก่อตั้งองค์กรช่วยเหลือ
ชาวกัมพูชาพลัดถิ ่น หรือที ่เร ียกว่า PUAA (Progressive United Action Association) ซึ ่งเป็น
องค์กรที่ไม่ได้แสวงหาก าไรแต่ต้องการช่วยเหลือชาวกัมพูชาและเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ชาว
กัมพูชาที่ต้องสูญเสียในยุคเขมรแดง ตลอดจนมีบทบาทในการส่งเสริมให้เด็กชาวกัมพูชาได้รับสิทธิ
ด้านมนุษยธรรม ได้รับการศึกษาและได้รับความรู้เรื่องเชื้อเอดส์   เธอรณรงค์เรื่องสิทธิประโยชน์ของ
ชาวกัมพูชาพลัดถิ่น และมุ่งเสริมสร้างความเข้มแข็งให้แก่ชุมชนพลัดถิ่นชาวกัมพูชา  นอกจากจะ
เขียนหนังสือเพื่อเป็นส่วนหนึ่งในการต่อสู้เรียกร้องความเป็นธรรมแล้ว   วิทานธรรมยังเขียนเพลงที่
บอกเล่าชีวิตคนกัมพูชาพลัดถิ่นด้วย 
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2.3.2.1.2  รูปแบบการเขียน  การผลิตและการตอบรบั 

 
ใน  When Broken Glass Floats   ฮิมเลือกใช้รูปแบบบันทึกความทรง

จ าน าเสนอเรื่องราวชีวิตเพราะเปิดโอกาสให้ได้น าเสนอเรื่องราวความรุนแรงของตน  ขณะเดียวกันก็
สามารถบอกเล่าเรื่องราวความรุนแรงของสมาชิกในครอบครัวและของผู้อื่นให้ผู้อ่านได้รับทราบไป
พร้อมกันได้โดยง่าย ในบันทึกความทรงจ านี้ ฮิมจึงเป็นทั้งผู้ เล่าและผู้สังเกตการณ์ที่  “รายงาน”  
เรื่องราวทั้งของตนเองและของผู้อื่น ซึ่งช่วยท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพและได้รับข้อมูลเกี่ยวกับความ
รุนแรงในยุคเขมรแดงอย่างรอบด้าน   ฮิมยังเลือกวิธีการด าเนินเรื่องตามช่วงเวลาแบบปฏิทินซึ่งช่วย
ขับเน้นให้เห็นถึงความเป็น “เรื่องจริง”  ของเหตุการณ์อย่างมีล าดับขั้นตอนและลดทอนความเป็น
เรื่องแต่ง  อีกทั้งยังใส่รูปภาพครอบครัวซึ่งเป็นเครื่องยืนยันความมีตัวตนจริงของผู้เขียนด้วย    ผู้อ่าน
บันทึกความทรงจ าจึงสามารถมองเห็นและซึมซับเรื่องราวที่มีชีวิตซึ่งเกิดขึ้นกับฮิมและสมาชิกใน
ครอบครัวตั้งแต่ก่อนเขมรแดงจะเข้าปกครองที่ผู ้คนต่างทุ่มเทพลังชีวิตในการสร้างเนื ้อสร้างตัว   
จนกระทั่งเขมรแดงเข้ามาท าลายทุกสิ่งอย่าง  หลังเขมรแดงหมดอ านาจ  ครอบครัวของฮิมต้องพลัด
จากมาตุภูมิและพรากจากญาติพี่น้องไปอยู่ยังประเทศที่สาม  เรื่องเล่าของฮิมจึงน าเสนอประเด็นทาง
จริยธรรมและเป็นเครื ่องมือในการเรียกร้องความเป็นธรรม ท าให้ผู ้อ่านรับรู ้ถึงเสียงแห่งความ
เจ็บปวดและตระหนักถึงความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นได้ทางหนึ่ง  

 
ฮิมเลือกเล่าเรื่องผ่านเสียงและมุมมองของเด็กที่ต้องสูญเสียพ่อแม่พี่น้อง

และญาติไป   การเลือกน าเสนอเรื่องราวผ่านมุมมองของเด็กเปิดโอกาสให้ฮิมได้สร้างสรรค์เรื่องราว
ความสูญเสียจากประสบการณ์ของตน  ซึ่งท าให้ผู ้อ่านได้สัมผัสอารมณ์ความรู้สึกของเด็กที่ต้อง
สูญเสียพ่อแม่ไปได้ง่ายกว่าและดูบริสุทธิ์ไร้การแต่งแต้ม   รวมทั้งยังท าให้ผู้อ่านเกิดความสะเทือนใจ
ได้มากกว่า  โดยเสียงของเด็กนี้ยังไม่ใช่เสียงของฮิมเพียงผู้เดียว  แต่เป็นเสียงแทนเสียงของเด็ก
ก าพร้าชาวกัมพูชาทุกคนที่ก าลังบอกกล่าวต่อสังคมโลกว่าพวกเธอต้องสูญเสียพ่อแม่และครอบครัว
อย่างไม่เป็นธรรม    บาดแผลจากการสูญเสียครอบครัวท าให้เธอเกิดส านึกในความรับผิดชอบและ
เป็นแรงผลักดันท าให้เขียนเรื่องเล่าอันเป็นดังกระบอกเสียงแทนเด็กทุกคนเพื่อสื่อสารไปยังผู้ใหญ่
หรือสังคมโลกให้ร่วมรับรู้ความจริงและช่วยให้ความเป็นธรรมกับเด็กก าพร้าเช่นพวกเธอ 

 
   ฮิมยังเล่าเรื่องราวของเธออย่างมีล าดับขั้นตอนและค่อนข้างกระจ่างชัด 
โดยด าเนินเรื ่องให้เห็นการปรับเปลี่ยนประเทศอย่างฉับพลันของเขมรแดงซึ่งมีผลต่อครอบครัว    
เรื่องเล่าของฮิมสะท้อนให้เห็นว่าความล่มสลายของครอบครัวเป็นผลจากอุดมการณ์ทางการเมือง
การปกครองและอคติทางชนชั้นที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง   โดยเขมรแดงสร้างโครงสร้างใหม่ของ
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ประเทศและผู้คนใหม่หรือที่เรียกว่า “ประชาชนใหม่” ผ่านการท าลายโครงสร้างของครอบครัวและ
สังคมเดิมอย่างเบ็ดเสร็จ   โครงสร้างใหม่นี้ไม่มีคนรวยคนจนและไม่มีชนชั้น  คนชนชั้นกลางขึ้นไป
ถูกควบคุม  เขมรแดงได้ปรับเปลี่ยนทุกอย่างตั้งแต่เรื่องครอบครัวจนถึงอุดมการณ์ทางสังคม  การ
ปรับเปลี่ยนที่ส าคัญคือการปรับเปลี่ยนจิตส านึกและตัวตนของผู้คน   โดยพยายามลดทอนคุณค่า
เรื่องส่วนตัวและมุ่งให้ความส าคัญกับเรื่องส่วนรวม  
 

อย่างไรก็ดี  ในประเด็นเรื่องชนชั้น  เรื่องเล่าน าเสนอให้เห็นถึงความย้อนแย้งใน
เรื่องอคติทางชนชั้นของผู้เล่าด้วย   โดยการที่ผู้เล่าวิพากษ์อคติทางชนชั้นของเขมรแดงที่มองกลุ่มชน
ชั้นกลาง ชั้นสูง  กลุ่มคนที่มีการศึกษา  กลุ่มที่กุมอ านาจทางเศรษฐกิจหรือกลุ่มคนเมืองใหญ่เป็นตัว
ปัญหาจนน าไปสู่การท าลายโครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรมเดิมนั้น   ในอีกด้านหนึ่งอาจมองการ
วิพากษ์ดังกล่าวได้ว่าเป็นการสะท้อนความโหยหาตัวตนในอดีตที่มีชนชั้นซึ่ งสร้างความเป็นอภิสิทธิ์
ชนให้แก่กลุ่มคนเหล่านั้นซึ่งอาจรวมถึงผู้เล่าด้วย   การพรรณนาภาพครอบครัวของฮิมจึงน าเสนอ
ควบคู่ไปกับการบอกเล่าหน้าที่การงานอันมีเกียรติที่สร้างความภาคภูมิใจให้กับลูก  คือการท างาน
ให้กับทางราชการและการแสดงความเป็นผู้มีความรู้เรื่องการรักษาโรคตามแพทย์แผนใหม่ของพ่อ  
หรือการบอกเล่าความสามารถของพี่สาวที่พูดได้ทั้งภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส   นอกจากเรื่องเล่าจะ
แสดงความภาคภูมิใจในความเป็นชนชั้นกลางของตนแล้ว  ยังแสดงน้ าเสียงที่ตอกย้ าให้เห็นความ
แตกต่างทางชนชั้นระหว่างกรรมกรหรือชาวนาในเขตชนบทกับคนเมือ งที่มีฐานะดี ท างานดีและ
การศึกษาดีอย่างครอบครัวของฮิมและครอบครัวที่มาจากเมืองใหญ่ซึ่งปรากฏอยู่ในเรื่องตลอด  เช่น   
การกล่าวถึงความสามารถเรื่องการท านาที่คนชนบทมีมากกว่าคนเมืองเพราะคนเมืองไม่เคยต้องท า
นาหรือความรู้สึกขบขันเมื่อต้องเรียกพ่อแม่ว่าสหายหรือเรียกพ่อแม่แบบที่คนชนบทเรียกกัน เป็นต้น   
การที่เขมรแดงเข้ามาปกครองจึงเป็นการท าลายทั้งโอกาสของการมีชีวิตที่ดีของกลุ่มชนชั้นกลางที่อยู่
ในเมืองหลวงและท าลายความเป็นอภิสิทธิ์ชนที่พวกเขาควรจะได้รับด้วย   เรื่องเล่าของ ฮิม จึงอาจ
สื่อความถึงการเรียกร้องความเป็นธรรมที่ตนและครอบครัวต้องสูญเสียความเป็นชนชั้นกลาง โอกาส
ในการสร้างฐานะและโอกาสทางการศึกษาไปด้วย 

 
เป็นที่น่าสังเกตว่า   บริบทของการเขียนเรื่องเล่ายังมีส่วนก าหนดกรอบหรือมุมมอง

การเขียนเรื่องเล่าด้วย การที่ฮิมเขียนเรื่องเล่าในบริบทพลัดถิ่นอย่างอเมริกาซึ่งเป็นโลกเสรี  โดย
น าเสนอเรื่องราวการวิพากษ์ความคับแคบหรืออคติทางชนชั้นและน าเสนออย่างเป็นนัยว่าทุกคนควร
มีโอกาสในการสร้างเนื้อสร้างตัวได้อย่างอิสระนั้น   เป็นการน าเสนอเรื่องที่เข้ากับกรอบโครงเรื่อง
ความเป็นประชาธิปไตยและกรอบคิดแบบโลกเสรี    เรื่องเล่าของฮิมจึงสามารถเข้าถึงก ารรับรู้ของ
คนตะวันตกซึ่งช่วยเชื่อมโยงกับประเด็นการเรียกร้องความเป็นธรรมได้ง่ายขึ้นด้วย 



 
 

 

74 

 
ส าหรับลอง อึง   เธอเขียน  First They Killed My Father   โดยใช้รูปแบบบันทึก

ความทรงจ าถ่ายทอดเรื ่องราวเช่นเดียวกับเรื ่อง  When Broken Glass Floats   ของฮิม  งาน
เขียนทั้ง 2 เรื่องต่างเขียนบอกเล่าประสบการณ์ของเธอและสมาชิกในครอบครัวที่ประสบในช่วง
เขมรแดง โดยใช้งานเขียนเป็นเครื่องมือในการเรียกร้องความเป็นธรรมและสานต่ออัตลักษณ์   โดย
รูปแบบบันทึกความทรงจ าสามารถเปิดโอกาสให้ผู้เขียนบอกเล่าเรื่องของตนในฐานะผู้ประสบเหตุ
และบอกเล่าเรื่องราวของคนอื่นหรือเหตุการณ์อื่นได้ในฐานะผู้เห็นเหตุการณ์   กระบวนการเล่าเรื่อง
จึงเป็นไปในลักษณะของการรายงานข้อเท็จจริงร่วมด้วยและข้อมูลที่รวมถึงอารมณ์ความรู้สึกในเรื่อง
ด้วย  เรื่องเล่าจึงสื่อให้เห็นการยืนยันสิ่งที่เกิดขึ้นว่าเป็นเรื่องจริงจากปากของประจักษ์พยาน    

 
งานเขียนของลอง อึง และฮิมยังใช้มุมมองของเด็กในการเล่าเรื่องเหมือนกัน   การ

ใช้มุมมองของเด็กท าให้ผู้อ่านรู้สึกว่าเรื่องที่เล่าเป็นเรื่องจริงเพราะเสียงของเด็กสื่อถึงความความ
บริสุทธิ์    ส าหรับ ลอง อึง กลวิธีการเขียนผ่านมุมมองของเด็กยังเป็นความพยายามลบความคิดที่มัก
มองว่าเด็กจะรู้สึกเจ็บปวดน้อยกว่าหรือไม่มีประสบการณ์ความเจ็บปวดเหมือนกับผู้ใหญ่หรือค าพูด
ที่ว่าความเจ็บปวดจะหายไปเมื่อเด็กโตขึ้น   งานเขียนของเธอชี้ให้เห็นว่าเด็กมีความเจ็บปวดได้ไม่
ต่างจากผู ้ใหญ่และความเจ็บปวดนั ้นสามารถด ารงอยู ่ได้ตลอดไปแม้ว่าจะ โตเป็นผู ้ใหญ่ก็ตาม   
หากแต่สังคมมักให้คุณค่าและมองเห็นความเจ็บปวดของผู้ใหญ่มากกว่า   โดยงานเขียนสะท้อนให้
เห็นว่าความเจ็บปวดที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของเด็กนั้นคือการสูญเสียพ่อแม่พี่น้องหรือการต้องพลัดพรากจาก
ครอบครัว และท าให้กลายเป็นเป็นก าพร้า  งานเขียนของลอง อึงจึ งเป็นการต่อสู้กับมายาคติเรื่อง
คุณค่าของความเป็นเด็กกับความเป็นผู้ใหญ่ด้วย 

 
ใน   First They Killed My Father   ก่อนที่ ลอง อึง จะเขียนเรื่องเล่า  เธอได้

เขียนเรื ่องราวของเธอลงในบันทึก ( journal)  ด้วยลายมือก่อน   จากนั ้นจึงเรียบเรียงใหม่ใน
คอมพิวเตอร์ การท าเช่นนี้สะท้อนกระบวนการคัดสรรและการอ่านตีความอดีตใหม่เพื่อให้สอดคล้อง
กับความต้องการที่จะสื่อสารไปยังผู้อ่าน  งานเขียนของลอง อึง ยังสะท้อนให้เห็นว่าบาดแผลแห่ง
อดีตได้สร้างพลังให้กับเธอ  แม้จะเป็นอดีตที่มีแต่ความเจ็บปวดแต่ความเจ็บปวดนั้นเองที่ก่อรูปงาน
เขียนเล่มนี้ขึ้น   ก่อนเขียนงานลอง อึง จึงกลับไปฟังเพลงกัมพูชา ทานอาหารกัมพูชา อ่านหนังสือที่
เกี่ยวกับยุคเขมรแดง ปูพื้นห้องด้วยรูปพ่อ แม่ น้องสาว ครอบครัว พอล พต  ทหารเขมรแดงและ
เหยื่อของเขมรแดงอยู่เป็นเวลาหลายเดือน   การท าเช่นนี้สะท้อนวิธีการรื้อฟื้นอดีตที่ไม่สามารถรื้ อ
ฟื้นได้โดยง่าย ผู ้เขียนต้องใช้วิธีการหลายอย่างในการรื ้อฟื้นความทรงจ าบาดแผลนั้น   การน า
วัตถุดิบมาศึกษาก่อนลงมือเขียนยังสะท้อนความพยายามก่อรูปจิตส านึกผ่านการผสมผสานวัตถุดิบ
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และการรื้อฟื้นความทรงจ าให้บาดแผลแจ่มชัดขึ้นมาอีกครั้ง   ซึ่งเป็นกระบวนการประกอบสร้างเรื่อง
ที่เชื่อมโยงประวัติศาสตร์และบริบทต่างๆ เข้าด้วยกัน   โดยเธอก่อรูปจิตส านึกที่มาจากบาดแผลของ
เด็กก าพร้าที่ต้องเสียครอบครัวไปในยุคเขมรแดง  การเขียนเรื่องเล่าท าให้ได้การกลับไปเผชิญหน้า
กับความเจ็บปวดซึ ่งไม่ได้ท าให้พ่ายแพ้  หากแต่กลับท าให้มีพลังในการเขียนเ รื ่องเล่าเพื ่อเป็น
เครื่องมือในการเรียกร้องความเป็นธรรม   อีกทั้งยังเป็นหนทางที่น าไปสู่การเยียวยาและการลาจาก
ความเจ็บปวดด้วย 

 
ใน First They Killed My Father  และ  When Broken Glass Floats  ทั้งลอง 

อึงและฮิมต่างด าเนินเรื่องราวของตน ครอบครัว พนมเปญและสังคมกัมพูชาอย่างให้รายละเอียด   
โดยบรรยายเรื่องราวตั้งแต่ก่อนเขมรแดงเข้าปกครอง   การหนีเข้าประเทศไทยและต้องอยู่ในค่ายผู้ลี้
ภัยจนถึงไปอาศัยอยู่ยังประเทศที่สาม การบอกเล่าอย่างให้รายละเอียดโดยไม่ยึดติดเฉพาะเหตุการณ์
ในยุคเขมรแดงยังสะท้อนความมีตัวตนที่มากกว่าตัวตนที่อยู่ ในกรอบของผู้ที่ประสบเหตุเท่านั้น ดัง
จะเห็นว่า การให้ความช่วยเหลือผู้รอดชีวิตมักจะให้ความส าคัญกับตัวตนและเหตุการณ์ที่เกิดในช่วง
ที่เกิดเหตุการณ์เท่านั้น ซึ่งเป็นการละเลยบริบทในด้านอื่นๆ เช่น ประวัติความเป็นมาหรือชีวิตความ
เป็นอยู่ก่อนเหตุการณ์และหลังเหตุการณ์ เป็นต้น การมองเช่นนี้เฉพาะช่วงชีวิตในเหตุการณ์น าไปสู่
การตีกรอบผู้รอดชีวิตและสร้างให้พวกเขากลายเป็น “เหยื่อ” อย่างตายตัว   งานเขียนทั้ง 2 เล่มจึง
เป็นการต่อสู้กับกรอบความเป็น “เหยื่อ” และความเงียบเพื่อท าให้พวกเธอได้เปล่งเสียง มีสิทธิ์และมี
ตัวตน มีชีวิตทั้งก่อนและหลังสงคราม 

 
ใน First They Killed My Father  ยังสะท้อนการโหยหาและการเชื่อมโยงตนเอง

กับบ้านเกิดผ่านจินตนาการ   โดยลอง อึง ได้บรรยายว่าก่อนเธอจะลงมือเขียน   เธอจะต้อง
รับประทานข้าวอย่างน้อย 1 จาน เธอตระหนักว่าข้าวเมล็ดยาว สีขาวเป็นตัวแทนของบ้านของเธอ
และเป็นสิ่งที่ท าให้เธอปลอดภัย เมื่อเธอเดินทางไปยังบ้านเกิดหรือเขียนเรื่องเล่า เธอจะต้องทาน
ก่อนทุกครั้ง   การที่ลอง อึง ต้องรับประทานข้าวก่อนการเดินทางหรือก่อนเขียนงานเป็นการกระตุ้น
ความทรงจ าและสะท้อนการเชื่อมโยงตนเองกับบ้านเกิดผ่านจิตวิญญาณและจินตนาการ    การ
เขียนเรื่องเล่าผ่านการรับประทานข้าวจึงเป็นดังพิธีกรรมในการรื้อฟื้นความทรงจ าและเชื่อมโยง
ตนเองกับบ้านเกิดและน าเธอกลับไปสู่ดินแดนบ้านเกิด   โดยการเขียนเรื่องเล่าท าให้ลอง อึงได้
กลับไปเชื่อมโยงตนกับบ้านเกิดในรูปแบบใหม่ที่ไม่ใช่การยึดติดกับพื้นที่ทางภูมิศาสตร์แต่ปรับเปลี่ยน
ให้สอดคล้องกับบริบทปัจจุบันในสภาวะของการอยู่ในพื้นที่พลัดถิ่น   ดังนั้นเธอจึงกล่าวว่าที่ไหนมี
ข้าวเธอจะรู้สึกว่าอยู่บ้าน  “Where there is rice, I feel at home.” (Loung Ung, 2001: about 
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the author)  การก่อรูปจิตส านึกเรื่องบ้านเช่นนี้ยังตอบโต้แนวคิดที่ยึดติดพื้นที่เข้ากับตัวตนอย่าง
ตายตัวด้วย 

 
เป็นที ่น่าสังเกตว่า เรื ่อง  First They Killed My Father  บอกเล่ารายละเอียด

เรื่องบ้านเกิดและดูจะให้ความส าคัญกับการบรรยายเรื่องพื้นที่มากกว่าเรื่อง   When Broken Glass 
Floats  ที่ให้ความส าคัญกับการบรรยายสภาพของสมาชิกในครอบครัวมากกว่า โดยลอง อึงเปิด
เรื่องด้วยการบรรยายฉากสภาพเมืองและวิถีชีวิตของคนพนมเปญก่อนเขมรแดงเข้าปกครองและปิด
เรื่องด้วยการบรรยายถึงการกลับไปบ้านเกิด   ส่วนฮิมเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเรื่องราวของพ่อแม่
และปิดเรื ่องด้วยการบรรยายการออกเดินทางจากศูนย์ผู ้ลี ้ภัยในฟิลิปปินส์สู ่อเมริกา   การให้
ความส าคัญกับบ้านเกิดสะท้อนให้เห็นความต้องการยืนยันการมีตัวตนในปัจจุบัน  เพราะบ้านเกิดคือ
พื้นที่ที่ช่วยนิยามที่มาของตัวตนที่แวดล้อมด้วยญาติพี่น้อง มิตรสหาย สถานที่เกิดและบ้านที่เคยพัก
อาศัย   การที่เธอเดินทางหรือเขียนเรื่องเล่าจึงเป็นการกลับไปค้นหาหรือยืนยันตัวตนของเธอเอง   
การประนีประนอมกับบ้านเกิดจึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง   ดังจะเห็นได้ว่าหลังจากที่จาก ลอง อึง มา
อยู่อเมริกา   เธอได้เดินทางกลับกัมพูชาประเทศบ้านเกิดมากกว่า 30 ครั้ง   โดยในปี ค.ศ.1995 ลอง 
อึงเดินทางกลับไปเพื่อร่วมพิธีร าลึกถึงเหยื่อผู้เสียชีวิตในยุคเขมรแดง   การกลับไปบ้านเกิดยังท าให้
เรียนรู้ด้วยว่าญาติของเธอประมาณ 20 คนเสียชีวิตในยุคนั้น   ความตายของพี่แม่พี่น้องและญาตินี้
เป็นแรงผลักดันส าคัญท าให้เธออุทิศตนต่อสังคมและมีบทบาทในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่
ผู้เสียชีวิต   ในขณะที่ฮิมยังไม่เคยกลับไปยังบ้านเกิด   ฮิมจึงเลือกเรียกร้องความเป็นธรรมผ่านการ
บอกเล่าประสบการณ์เฉพาะของตัวเธอและสมาชิกในครอบครัวและให้รายละเอียดด้านครอบครัว
เป็นส าคัญส าหรับฮิม   เรื่องเล่าของเธอได้น าเสนอเห็นการปรับเปลี่ยนและเรียนรู้ตัวตนใหม่ในพื้นที่
พลัดถิ่นแล้ว   สิ่งที่เธอมุ่งให้ความส าคัญจึงเป็นเรื่องการยอมรับตัวตนความเป็นคนกัมพูชาพลัดถิ่นใน
อเมริกา   การเชื่อมโยงกับบ้านเกิดจึงท าผ่านการรณรงค์การช่วยเหลือชาวกัมพูชาและเรียกร้อง
ความเป็นธรรมและเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมกัมพูชาผ่านพื้นที่พลัดถิ่น    ส่วนลอง อึ ง นั้น   การ
เรียนรู้ตัวตนเกิดขึ้นจากการเดินทางกลับไปยังบ้านเกิด การกลับไปยังบ้านเกิดท าให้เธอได้เชื่อมโยง
ตนเองกับบ้านเกิดและครอบครัวเพื่อยืนยันความมีตัวตนและยังท าให้บทบาทของเธอขยายออกไป
อย่างกว้างขวางไปถึงการรณรงค์ให้มีการเก็บกู้ทุ่นระเบิดที่ยังเหลือค้างในบ้ านเกิดที่เธอได้กลับไป
สัมผัสมาด้วย 

 
         ส าหร ับ ว ิทานธรรม  เข ียน  On the Wing of a White Horse  เพื ่อน าเสนอ

ประสบการณ์บาดแผลและน าเสนอเรื่องราวความเป็นไปในยุคเขมรแดงเช่นเดียวกับอีก 2 เรื ่อง
ข้างต้น  อย่างไรก็ดี วิทานธรรมเขียนขยายรายละเอียดเรื่องราวชีวิตหลังจากที่ย้ายมาอยู่อเมริกาด้วย   
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ซึ่งต่างจากอีก 2 เรื่องข้างต้น ที่ปิดเรื่องในค่ายอพยพ  การขยายเรื่องราวหลังจากอพยพไปอยู่ใน
อเมริกาช่วยให้ผู้อ่านได้เห็นผลกระทบจากสงครามของผู้รอดชีวิตหลังจากที่ย้ายไปยังประเทศที่ 3   
โดยวิทานธรรมน าเสนอในภาพของความยากล าบากในการใช้ชีวิตในพื้นที่พลัดถิ่นของเด็กหญิงที่
ก าพร้าหนีตายมาจากยุคเขมรแดง  เรื่องเล่าของวิทานธรรมจึงเป็นการเติมเต็มข้อมูลทางประวัติ
ศาสต์ของผู้พลัดถิ่นให้กับผู้อ่านได้รับทราบถึงชีวิตก่อนเขมรแดง ยุคเขมรแดงและหลังเขมรแดง ใน
บริบทของผู้รอดชีวิตที่อาศัยอยู่ในประเทศที่ 3  ซึ่งเป็นการวิธีการน าเสนอประสบการณ์ชีวิตเพื่อ
เรียกร้องความเป็นธรรมให้กับผู้สูญเสียเช่นเดียวกับฮิมและลอง อึง   วิทานธรรมประกอบสร้างเรื่อง
เล่าในพื้นที ่พลัดถิ ่นผ่านการรื ้อฟื ้นความทรงจ าช่วงก่อนและหลังสงครามยังสะท้อนให้เห็นการ
กลับไปท าความเข้าใจตัวตนที่ขาดช่วงไปในยุคสงคราม เพื่อน ามาสานต่อกับปัจจุบัน ดังจะเห็นอดีต
ได้สร้างแรงบันดาลใจให้เธอกลายเป็นนักรณรงค์เรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู้สูญเสียในยุคเขมร
แดง 

 
วิทานธรรมเลือกรูปแบบบันทึกความทรงจ าถ่ายทอดเรื่องราวของเธอ  โดยเริ่ม

ตั้งแต่ชีวิตในถ้ าที่ต้องอยู่กับพ่อแม่บุญธรรม  การถูกบังคับให้ใช้แรงงาน การหนีออกจากกัมพูชาและ
ชีวิตเมื่อมาอยู่อเมริกา   โดยการเลือกรูปแบบบันทึกความทรงจ าไม่ เพียงท าให้วิทานธรรมสามารถ
น าเสนอเรื่องราวของเธอได้เท่านั้น  แต่ยังเป็นเครื่องมือในการรายงานความโหดร้ายที่เกิดขึ้นในยุค
เขมรแดงและชีวิตคนพลัดถิ่นได้ด้วย   โดยเธอเลือกเล่าผ่านมุมมองของเด็กก าพร้าที่ต้องสูญเสีย
ครอบครัวเมื่อเขมรแดงปกครองประเทศ   การเล่าผ่านสายตาของเด็กนี้เป็นการสื่อให้ผู้อ่านเห็นถึง
เสียงที่บริสุทธิ์และจริงใจอีกทั้งเธอยังบอกไว้ตั้งแต่ต้นเรื่องในบทถ้อยแถลงของผู้เขียนด้วยว่า เธอจะ
เล่าเฉพาะสิ่งที่เธอจ าได้อย่างแจ่มชัดเท่านั้น  ซึ่งค ากล่าวดังกล่าวเป็นดังพันธะสัญญาที่มีขึ้นระหว่าง
ผู้เขียนกับผู้อ่านโดยเธอพยายามสื่อสารถึงผู้อ่านให้ตระหนักถึงปัญหาที่ไม่ได้เกิดขึ้นเฉพาะกับผู้ใหญ่
หากแต่กับเด็กๆด้วย  โดยชี้ให้เห็นว่า ความเป็นเด็กก าพร้านั้นเป็นปัญหาที่ไม่ได้หายไปหลังจากที่
เขมรแดงหมดอ านาจอย่างเช่นปัญหาด้านสังคม เศรษฐกิจหรือการเมือง แต่เป็นปัญหาที่ยืดเยื้อและ
อาจไม่มีวันจบสิ้น  แม้ว่าจะย้ายมายังประเทศที่ 3 แล้วก็ตามงานเขียนของวิทานธรรมจึงสะท้อน
ภาพชีวิตก่อนและหลังยุคเขมรแดงของชีวิตและจิตใจของเด็กก าพร้าและคนกัมพูชาพลัดถิ่น  ซึ่งต่าง
ไปจากงานเขียนหรือภาพยนตร์ของคนตะวันตกที่มักจะเขียนเฉพาะเรื่องราวความรุนแรงที่เกิดในยุค
เขมรแดงเท่านั้น   การแสดงภาพปัญหาของเด็กก าพร้าพลัดถิ่นในอเมริกานี้  เป็นสิ่งที่ท าให้เรื่องเล่า
ของวิทานธรรมต่างจากเรื่องเล่าอีก 2 เรื่องข้างต้น  ที่การเล่าสิ้นสุดลงในค่ายอพยพก่อนย้ายไปยัง
อเมริกา  ส่วนวิทานธรรมเล่าชีวิตที่ยากล าบากหลังจากที่มาอยู่อเมริกาด้วย  ดังที่เธอตั้งชื่อเรื่องใน
ส่วนแรกว่า “การอยู่รอดในสองโลก” หรือ “Survival in Two Worlds”  ซึ่งสะท้อนให้เห็นการ
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ต่อสู้ฝ่าฟันปัญหาต่างๆ เพียงล าพังเพื่อให้มีชีวิตอยู่รอด  อย่างไรก็ดี  ประเด็นเรื่องเด็กก าพร้านี้เป็น
แก่นเรื่องหลักของเรื่องเล่าของชาวกัมพูชาพลัดถิ่นหากแต่ต่างกันไปในรายละเอียด 

 
การผลิตงานเขียนเล่มนี้  วิทานธรรมได้รับแรงบันดาลใจส าคัญจากประสบการณ์

ของเธอ และประสบการณ์ของเธอนี่เองที่เป็นแรงผลักดันส าคัญที่ท าให้เธอก้าวเข้าไปมีบทบาททาง
สังคมการเมือง  เธอกล่าวว่าเธอเป็นคนพลัดถิ่น   ภาษาจึงเป็นอุปสรรคในการน าเสนอเรื่องราว ซึ่ง
การใช้ภาษาอังกฤษนี้เป็นปัญหาส าคัญของคนพลัดถิ่นอันจะน าไปสู่การตั้งค าถามต่อความเป็นจริงใน
เรื่อง ในบทถ้อยแถลงของผู้เขียน   วิทานธรรมแก้ปัญหานี้โดยการน าเสนอว่าเรื่องเล่าของเธอเริ่มมา
จากหัวใจและเขียนมาจากหัวใจสู่ปลายปากกา  ซึ่งการบอกเล่าดังกล่าว เป็นการช่วยลดทอนความ
เคลือบแคลงสงสัยของผู้อ่าน   อีกทั้งยังเป็นการกระตุ้นให้ผู้อ่านเตรียมพร้อมเปิดหัวใจรับรู้เรื่องราว
ของเธอและเดินทางไปพบเหตุการณ์ต่างๆ พร้อมกับเธอ   

 
       งานเขียนของวิทานธรรมไม่เพียงเป็นเสียงของตัวเธอเท่านั ้นแต่ยังเป็นเสียง

เรียกร้องแทนคนกัมพูชาที่ต้องเผชิญกับเหตุการณ์ความสูญเสีย  เธอต้องการเป็นเสียงแทนให้กับทุก
คนและต้องการกระตุ้นผู้รอดชีวิตที่ยังคงเงียบเฉยอยู่ในมุมของความหวาดกลัวนั้นให้กล้าออกมา
เผชิญหน้ากับบาดแผลและเปล่งเสียงออกมาเพื่อเรียกร้องในสิ่งที่ตนเองเสียไป   เธอจึงกล่าวไว้บท
น าอย่างชัดเจนว่างานเขียนของเธอไม่ได้เป็นหนึ่งเดียวหากแต่เป็นส่วนหนึ่งๆ ของผู้ชาย ผู้หญิงและ
เด็กๆ ที ่ม ีประสบการณ์เหมือนกับเธอ และถึงเวลาแล้วที ่จะต้องออกมาบอกเล่าความจร ิง 
(Vitandham, 2005: 15)  งานเขียนของวิทานธรรมจึงเป็นงานเขียนที่ใช้เรียกร้องความเป็นธรรม
ผ่านการน าเสนอเรื ่องราวความสูญเสียและการรายงานข้อม ูลที ่เก ิดขึ ้นในฐานะของพยาน
ผู้เห็นเหตุการณ์   โดยเธอได้ใช้เครื่องมือทางวาทกรรมแห่งโลกเสรีอย่างอเมริกาที่ให้ความส าคัญกับ
เรื่องสิทธิมนุษยชนต่อสู้เรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่คนกัมพูชา โดยเน้นย้ าว่าอเมริกาเป็นดินแดน
แห่งความฝันและสันติภาพ  เพื่อสื่อถึงการขอความช่วยเหลือด้านสิทธิมนุษยชน   จากประเด็นนี้จึง
เป็นที่น่าสังเกตว่า   งานเขียนของวิทานธรรมไม่เพียงให้ความส าคัญกับรายละเอียดของชีวิตในยุค
เขมรแดงในเชิงนามธรรมแล้ว ยังแสดงข้อมูลเชิงรูปธรรมด้วย เช่น จ านวนผู ้เสียชีวิต  จ านวน
ผู้รอดชีวิต  การบอกเล่าเหตุการณ์ความรุนแรงในรูปแบบต่างๆ เป็นต้น ซึ่งสะท้อนความพยายามท า
ให้เรื ่องเล่าเข้ากรอบวาทกรรมสิทธิมนุษยชนตามแบบสังคมกระแสหลักที่มักให้ความส าคัญกับ
จ านวน สถิติและตัวเลขเพื่อให้สังคมหันมาให้ความช่วยเหลือเยียวยาผู้รอดชีวิต   

 
งานเขียนของวิทานธรรมแบ่งออกเป็น 2 ส่วน   ส่วนแรกคือเรื่องราวของเธอขณะ

อยู่ในกัมพูชาและอเมริกา  ส่วนที่สองคือ  การอธิบายประวัติศาสตร์กัมพูชาโดยสังเขป โดยเล่า
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ประวัติศาสตร์การอพยพมาจากจีน  การตั้งอาณาจักรกัมพูชา   การสร้างนครวัดในคริสต์ศตวรรษที่ 
12  การเข้ามาของฝรั่งเศส สงครามโลกครั้งที่ 2 จนกระทั่งยุคเขมรแดง  โดยการแบ่งเรื่องออกเป็น
เรื่องเล่าจากความทรงจ าส่วนตัวในส่วนแรกกับประวัติศาสตร์กัมพูชาในส่วนที่สองเช่นนี้เป็นการเติม
เต็มความเข้าใจทางประวัติศาสตร์ให้แก่ผู้อ่าน  เพื่อให้ผู้อ่านได้ปะติดปะต่อเชื่อมโยงกับเรื่อ งเล่าของ
วิทานธรรมเพื่อให้ความเข้าใจต่อเหตุการณ์และให้เรื่องเล่ามีความชัดเจนยิ่งขึ้น  และยังท าให้การ
เรียกร้องความเป็นธรรมมีความง่ายขึ้นเมื่อผู้อ่านเข้าใจและเข้าเป็นส่วนหนึ่งกับความทรงจ าและ
ประวัติศาสตร์ของวิทานธรรม 

 
เนื ้อหาในส่วนแรกอันเป็นเรื ่องราวของเธอและคนรอบข้างทั ้งในกัมพูชาและ

อเมริกา   เธอเล่าโดยเรียงล าดับเวลาไม่เหมือนกับโครงเรื ่องเล่าประสบการณ์ทั ่วไปที่เน้นการ
เรียงล าดับเวลาอย่างมีพัฒนาการหรือแบ่งช่วงเวลาอย่างชัดเจน   ดังจะเห็นว่า   เวลาในส่วนต้นเรื่อง
ไม่มีความแน่นอน เธอเล่าสลับเวลาย้อนกลับไปมาอยู่เสมอระหว่างอดีตกับปัจจุบันตลอดทั้งเรื่อง   
ไม่ได้เรียงไปตามโครงสร้างเวลาแบบเป็นเส้นตรงซึ่งการเล่าเรื่องในลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นสภาวะ
ความทรงจ าบาดแผลที่เวลาของโลกแห่งบาดแผลด าเนินควบคู่ไปกับโลกของด าเนินชีวิตในปัจจุบัน   
ทั้งยังสะท้อนให้เห็นว่ารูปแบบการเล่าความทรงจ าบาดแผลไม่สามารถอยู่ในกรอบการเล่าเรื่องแบบ
ทางการทั่วไปที่เน้นการด าเนินเรื่องไปตามล าดับเวลาและให้ความส าคัญกับพฤติกรรมของตัวละคร
มากกว่าความคิดจิตใจ   วิทานธรรมเลือกเล่าเรื่องหรือด าเนินเรื่องไปตามความทรงจ าของเหตุการณ์
และสถานที่ โดยเปิดเรื่องด้วยเรื่องราวชีวิตในอเมริกาและย้อนกลับไปเล่าเหตุการณ์ในอดีต  ส่วน
เนื้อหาในส่วนที่สองอันเป็นเรื่องทางประวัติศาสตร์กัมพูชานั้น   วิทานธรรมด าเนินเรื่องตามล าดับ
เวลาแบบปฏิทิน คือเล่าตั ้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันอย่างเป็นล าดับ  ซึ ่งเป็นการใช้กรอบการเล่า
ประวัติศาสตร์อย่างเป็นทางการเพื่อให้ผู้อ่านตะวันตกเข้าใจได้ง่าย   

 
วรรณกรรมของนักเขียนกลุ ่มนี ้ สร้างขึ ้นจากการรื ้อฟื ้นความทรงจ าบาดแผล

หลังจากที่มาอาศัยในประเทศที่ 3 ซึ่งส่วนใหญ่คือประเทศอเมริกาและประเทศในแถบยุโรป  โดย
เขียนเป็นภาษาอังกฤษ  การเลือกเขียนเป็นภาษาอังกฤษสะท้อนให้เห็นการใช้เรื่อง เล่าเรื่องน าเสนอ
ประวัติศาสตร์สงครามและใช้เรื ่องเล่าเป็นดังประจักษ์พยานในการเรียกร้องความเป็นธรรมต่อ
ประชาคมโลก  เรื่องเล่าของนักเขียนกลุ่มนี้ยังเขียนเกี่ยวกับการสูญเสียสมาชิกในครอบครัว การรื้อ
ฟื้นเรื่องราวความตายของสมาชิกในครอบครัวช่วยเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ครอบครัว และยังเป็นภาพ
แทนความโหดร้ายที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง  อันเป็นการน าเอาประสบการณ์ส่วนตัวเข้าไปมีส่วนใน
การเรียกร้องความเป็นธรรมด้วย 
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2.3.3.2  วรรณกรรมของนักเขียนรุ่นอพยพที่เติบโตในประเทศที่ 3 

   
 หลังสงครามเย็นสิ ้นสุด ผู ้พลัดถิ ่นจ านวนหนึ ่งซึ ่งเป็นเด็กได้ลี ้ภ ัยตาม

ครอบครัวไปอาศัยในประเทศที่ 3  ผู้พลัดถิ่นกลุ่มนี้จ านวนหนึ่งได้เขียนเรื่องเล่าที่สะท้อนเพื่อสืบค้น
ความเป็นมาของตน ครอบครัว สังคมและประวัติศาสตร์ของบ้านเกิดเมืองนอน   โดยงานเขียนของ
นักเขียนเวียดนามพลัดถิ่นที่ลี้ภัยไปอาศัยยังอเมริกาตั้งแต่เด็กเรื่อง  หลิวศักดิ์สิทธิ์  สะท้อนให้เห็น
การสืบค้นและสร้างประวัติศาสตร์ของบ้านเกิดและสื ่อสารภาพแทนความเป็นเวียดนามในยุค
สงครามภาพใหม่ในสังคมกระแสหลัก  ส่วนงานเขียนของนักเขียนม้งลาวพลัดถิ่น 2 เรื่อง คือ  The 
Latehomecomer  และ Trail Through the Mist  มุ่งให้เรื่องเล่าเพื่อน าเสนอตัวตน  ชาติพันธุ์ 
และอัตลักษณ์ของคนม้งพลัดถิ่นในสังคมกระแสหลัก  เนื่องจากความเป็นชนกลุ่มน้อยท าให้เมื่อย้าย
มายังอเมริกา กลุ่มม้งถูกกลืนโดยกลุ่มคนอพยพอื่น เช่น เวียนดาม  กัมพูชา หรือลาว เป็นต้น  เรื่อง
เล่าของพวกเขาจึงเขียนขึ้นเพื่อน าเสนอตัวตนและด ารงความเป็นชาติพันธุ์ของตนไว้ในบริบทของ
การพลัดถิ่นและบาดแผลจากสงคราม   การรื้อฟื้นความทรงจ าบาดแผลของนักเขียนกลุ่มนี้จึงต่าง
จากงานเขียนของกลุ่มนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นข้างต้น  ที่มุ่งใช้เรื่องเล่าในการเรียกร้องความเป็น
ธรรมในพื ้นที ่พลัดถิ ่น  วรรณกรรมในกลุ ่มหลังนี ้มุ ่งใช้เรื ่องเล่าในการน าเสนอตัวตนในหน้า
ประวัติศาสตร์และสังคมในพื้นที่พลัดถิ่นมากกว่า  โดยงานเขียนของนักเขียนรุ่นอพยพที่เติบโตใน
พื้นที่พลัดถิ่นนี้สะท้อนให้เห็นสาเหตุการก่อร่างงานเขียนที่มาจากการตกอยู่ในบริบทของการพลัดถิ่น
ทางประวัติศาสตร์และสังคมในสังคมกระแสหลักตะวันตก  ดังที่เอลเลียต ผู้เขียนเรื่อง หลิวศักดิ์สิทธิ์ 
ที่เขียนอธิบายสาเหตุการเขียนวรรณกรรมของเธอไว้อย่างชัดเจนว่ามาจากการที่ประวัติศาสตร์
เวียดนามถูกลดทอนหรือบิดเบือนไปจากหน้าประวัติศาสตร์แบบทางการของสังคมตะวันตก เธอจึง
เขียนเรื่องเล่าขึ้นมาเพื่อสืบค้นประวัติศาสตร์และน าเสนอเสนอประวัติศาสตร์เวียดนามหน้าใหม่ให้
สังคมรับทราบ  เช่นเดียวกับเรื่องงานเขียนของนักเขียนม้งลาวพลัดถิ่นอีก 2 เรื่องที่น าเสนอการ
น าเสนออัตลักษณ์ของม้งลาวในพื้นที่พลัดถิ่น   

 
2.3.3.2.1  ภูมิหลังผู้แต่ง 

 
   เย ือง เว ิน มาย เอลเล ียต (Duong Van Mai Elliott) ผู ้เข ียน  หล ิว
ศักดิ์สิทธิ์  เกิดและเติบโตในเวียดนามใต้  ได้รับทุนการศึกษาเข้าศึกษาในมหาวิทยาลัยจอร์ททาวน์ 
จากนั้นในกลับไปเวียดนามระหว่างปี ค.ศ.1963-1968 และท าให้งานให้กับบริษัทแรนด์ โดยเป็นผู้
สัมภาษณ์เวียดกงที่เป็นเชลยศึก  ในปี ค.ศ.1968 ได้กลับไปอยู่อเมริกา  ปัจจุบันอาศัยอยู่ในมลรัฐ
แคลิฟอร์เนีย (เยือง เวิน มาย เอลเลียต, วิภาวรรณ ตุวยานนท์, แปล, 2545: 9)  
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เรื ่อง หลิวศักดิ ์สิทธิ ์  ได้ร ับการตีพิมพ์เมื ่อปี ค.ศ.1999 โดยส านักพิมพ์

มหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด  เอลเลียตบอกเล่าเรื่องราวของสมาชิกในครอบครัว 4 รุ่น คือตั้งแต่รุ่นทวด 
รุ่นปู่ รุ่นพ่อแม่และรุ่นพี่น้องของผู้เขียนซึ่งเป็นการเชื่อมร้อยเรื่องราวของคนในตระกูลเข้าไว้ด้วยกัน 
งานเขียนเล่มนี้ตีพิมพ์ในช่วงที่มีเรื่องเล่าเกี่ยวกับเวียดนามในสังคมอเมริกันและสังคมตะวันตกอยู่
ก่อนแล้วมากมาย แต่ส่วนใหญ่เป็นงานเขียนของนักประวัติศาสตร์ชาวอเมริกัน  รวมถึงชาวฝรั่งเศสที่
ถ่ายทอดเรื ่องราวประวัติศาสตร์ผ่านสายตาและมุมมองของคนผิวขาวกระแสหลักและยังเป็นคู่
สงครามของเวียดนามซึ่งอาจน าไปสู่การสร้างภาพเวียดนามในอีกแบบหนึ่ง  การที่เอลเลียตลี้ภัยไป
อยู่ในอเมริกาจึงท าให้เธอตระหนักได้ว่ามีแต่ประวัติศาสตร์ที่ให้ความส าคัญกับอเมริกาและฝรั่งเศส
เท่านั้น   ความเป็นเวียดนามถูกเบียดบังและลดความส าคัญให้อยู่อันดับรอง  งานเขียนของ เอล
เลียตจึงสะท้อนหน้าที่ของการสร้างประวัติศาสตร์เวียดนามให้เข้าไปโลดแล่นอยู่ในสังคมกระแสหลัก
เพื่อให้ผู้คนตะวันตกสัมผัสถึงประวัติศาสตร์เป็นเวียดนามในอีกลักษณะหนึ่ง งานเขียนนี้จึงเป็นการ
ต่อสู้ทางวาทกรรมต่อการนิยามความเป็นเวียดนามของสังคมกระแสหลักด้วย 

 
ส่วนเรื่อง  The Latehomecomer  เกา กาเลีย หยาง (Kao Kalia Yang) 

น าเสนอตัวตนในสังคมตะวันตกเช่นกัน  แต่ต่างกันในบริบทที่หยางต้องการน าเสนอตัวความเป็นม้ง
ในสังคมกระแสหลักตะวันตก  ส่วนเอลเลียตต้องการน าเสนอตัวตนเวียดนามในหน้าประวัติศาสตร์
ตะวันตก    โดยหยางเกิดในปี ค.ศ.1980 ในค่ายผู้ลี้ภัยบ้านวินัย ประเทศไทย ครอบครัวของหยาง
เป็นชาวม้งที่อาศัยอยู่ทางตอนใต้ของประเทศลาว  หลังจากเกิดสงครามอินโดจีนกลุ่มม้งซึ่งเป็นฝ่าย
เดียวกับอเมริกาเข้าต่อสู ้ก ับกลุ ่มปะเทดลาว (Pathet Lao) ซึ ่งเป็นขบวนการปฏิวัติลาวที ่เป็น
พันธมิตรกับพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามในสมาคมอินโดจีนและมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับกลุ่ม
คอมมิวนิสต์เวียดนามซึ่งเป็นปฏิปักษ์กับอเมริกา   จากภาวะสงครามดังกล่าวท าให้พ่อแม่ของหยาง
ต้องหนีจากลาวเข้ายังประเทศไทยและอาศัยอยู่ในค่ายผู้ลี้ภัยบ้านวินัย จังหวัดเลย  โดยในค่ายผู้ลี้ภัย
แห่งนี ้มีม้งลาวลี้ภัยอยู่หลายหมื่นคนหยางเกิดและเติบโต ณ ค่ายผู ้ลี ้ภัยแห่งนี ้  พออายุ 6 ขวบ
ครอบครัวจึงได้สิทธิ์ไปยังประเทศที่สามคือประเทศสหรัฐอเมริกา  ครอบครัวของหยางอาศัยอยู่ในรัฐ
มินนิโซตาหยางจบปริญญาโทด้านการเขียนงานสารคดีสร้างสรรค์  (Creative nonfiction Writing) 
จากมหาวิทยาลัยโคลัมเบีย 

 
The Latehomecomer  เป็นงานเขียนเล่มแรกของหยางได้รับการตีพิมพ์

ในปี ค.ศ.2008   งานเขียนเล่มนี้เป็นงานเขียนเรื่องยาวจากปลายปากกาของคนม้งอพยพเล่มแรกๆ 
เนื่องจากคนม้งเพิ่งเข้ามาในอเมริกาได้ไม่นานคือเข้ามาช่วงปี 1990 หนังสือที่เกี่ยวกับม้งส่วนใหญ่
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มักเกี่ยวกับประวัติศาสตร์สงครามลับหรือ  “Secret War”  ในช่วงสงครามเวียดนาม  โดยที่คนม้ง
ไม่ได้เป็นตัวละครหลักแต่เป็นส่วนย่อยของประวัติศาสตร์สงครามอินโดจีน   งานเขียนของหยางจึง
ปล ุกกระแสการร ับรู ้เ รื ่อง ราวของคนม ้ง ในม ิต ิใหม ่  ด ังจะเห ็นว ่า เมื ่อหยางต ีพ ิมพ ์  The 
Latehomecomer  หยางได้รับเชิญไปบรรยาย   ไปสอนการเขียนงานที่ไม่ใช่บันเทิงคดีทั้งในระดับ
โรงเรียนและมหาวิทยาลัยและยังมีคนมาสัมภาษณ์เกี่ยวกับงานเขียนเล่มนี้มากมาย  งานของหยาง
ยังจ ัดเป็นหนังส ือขายดีและได้ร ับรางวัล Minnesota Book Award ในปี 2009  และรางวัล  
Reader’s Choice Award ด้วย 

 
ส าหรับเรื่อง Trails Through the Mists  หัว วี มัว(Houa Vue Moua) 

และ บาร์บา รา เจ โรล์แลนด์ (Barbara J. Rolland)  เขียนวรรณกรรมเรื่องนี้ร่วมกันหลังจากที่หัว 
วี มัว ย้ายมาอาศัยยังอเมริกา  วรรณกรรมเรื่องนี้สื่อให้เห็นการน าเสนออัตลักษณ์ความเป็นม้งและ
สานต่อความเป็นม้งในสังคมตะวันตกซึ่งคล้ายกับเรื่องเล่าของหยาง   หัว วี มัว เป็นคนม้งลาวอาศัย
อยู่บนเทือกเขาทางตอนเหนือของประเทศลาว   ครอบครัวของหัว วี มัว หนีทหารฝ่ายคอมมิวนิสต์
ลาวเข้าไปหลบอยู่ในป่า ต่อมาข้ามแม่น้ าแม่โขงมายังฝั่งไทยและอยู่ที่ค่ายอพยพจังหวัดหนองคาย  
จากนั้นในปี ค.ศ.1975 จึงอพยพไปอยู่ประเทศอเมริกาพร้อมกับสามีและญาติของเธอ  เมื่อมาอยู่
อเมริกา  หัว วี มัวเป็นล่ามให้กับหน่วยงานด้านสุขภาพในรัฐวิสคอนซินซึ่งเป็นหน่วยงานช่วยเหลือ
ชาวม้งที ่อพยพเข้ามาเนื ่องจากเธอพูดได้ทั ้งภาษาม้งและภาษาอังกฤษ  ในอเมริกาเธอยังเป็น
นักเขียนและนักกิจกรรม เธอมีบทบาทส าคัญในก่อตั้งชุมชนม้งซึ่งก่อตั้งในปี 1990  และเผยแพร่
วัฒนธรรมประเพณี ศาสนาและประวัติศาสตร์ของคนม้งให้คนอเมริกันได้รู้จัก  ทั้งยังไปบรรยายใน
มหาวิทยาลัยและหน่วยงานต่างๆด้วย ส าหรับโรล์แลนด์  เธอเป็นศาสตราจารย์ทางภาษาอังกฤษ
ของหัว วี มัวที่มหาวิทยาลัยวิสคอนซินโอแคร์ (University of Wisconsin-Eau Claire) และเป็นผู้
ผลักดันให้หัว วี มัวเขียนหนังสือเล่มนี้ ซึ่งทั้ง 2 คน ร่วมกันเขียนขึ้น 

 
Trails through the Mists  เป็นงานเขียนเล่มแรกของหัว วี มัวตีพิมพ์ใน

ปี ค.ศ.1994 งานเขียนเล่มนี้เขียนขึ้นมาโดยไม่ได้มีการตีพิมพ์ผ่านส านักพิมพ์แต่ผู้เขียนจัดพิมพ์ผ่าน
โรงพิมพ์ด้วยตนเอง   งานเขียนเล่มนี้จึงไม่มีค านิยมจากบรรณาธิการหนังสือ นิตยสาร นักวิจารณ์
หรือสื่อสารมวลชนต่างๆเหมือนกับงานเขียนหรือเรื่องเล่าของกลุ่มผู้อพยพกลุ่มอื่นๆ    การที่ผู้เขียน
จัดพิมพ์ด้วยตนเองสะท้อนให้เห็นสภาวะความจ าเป็นบางอย่าง  โดยการเขียนสามารถสร้าง
ประโยชน์ด้านใดด้านหนึ่งให้ได้   โดย  Trails through the Mists   เป็นเรื่องเล่าชีวิตของหัว วี มัว
ตั้งแต่ช่วงชีวิตในลาวระหว่างเกิดสงครามลับและช่วงหนีลี้ภัยมาอยู่ในประเทศไทยและต้องกลายเป็น
คนพลัดถิ่น 
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2.3.3.2.2  รูปแบบการเขียน  การผลิตและการตอบรบั 

 
ใน  หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียตน าเอาประวัติศาสตร์ส่วนตัวเข้าไปเป็นส่วน

หนึ่งของประวัติศาสตร์แบบทางการ คือประวัติศาสตร์ของครอบครัวผูกร้อยให้เป็นเรื่องราวเพื่อให้
เข้าไปมีบทบาทในประวัติศาสตร์ของสังคมกระแสหลัก  โดยน าเสนอเรื ่องเล่าของสมาชิกใน
ครอบครัวที่ให้ทั้งอารมณ์ความรู้สึกและประวัติศาสตร์   เอลเลียตเลือกเล่าเรื่องราวครอบครัวผ่าน
รูปแบบงานเขียนที่ไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่าเป็นรูปแบบใด เพราะผู้อ่านจะได้รับทั้งกลิ่นอายแบ
บนวนิยาย อัตชีวประวัติ ชีวประวัติและงานประวัติศาสตร์  ในปกหลังหนังสือฉบับภาษาอังกฤษ
เขียนว่าเป็นงานประวัติศาสตร์   มีนักวิจารณ์บางคนกล่าวว่าเป็นหนังสือรวมชีวประวัติ   บ้างกล่าว
ว่าเป็นนิยายประวัติศาสตร์   อย่างไรก็ดี  อาจกล่าวได้ว่าเป็นรูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร์ที่
ไม่ได้เป็นตามขนบการเขียนประวัติศาสตร์แบบกระแสหลักที ่เน้นการอ้างอิง( referential)  ต่อ
เหตุการณ์และข้อมูลข้อเท็จจริง แต่เป็นงานเขียนที่เชื่อมโยงกับอารมณ์ ประสบการณ์  เหตุการณ์
ของผู้เขียนกับของผู้อื่นและก่อรูปขึ้นมาเป็นประวัติศาสตร์ในแบบฉบับของตน   งานเขียนเอลเลียต
จึงแสดงการเก็บข้อมูลทั้งจากค าบอกเล่าจากความทรงจ าของสมาชิกในครอบครัว  บันทึกของ
ตระกูล  หนังสือประวัติศาสตร์  ต านานและค าบอกเล่าทั้งในเวียดนามและอเมริกา ซึ่งข้อมู ลหลาย
อย่างนี้มักไม่ได้รับการยอมรับในการเขียนงานประวัติศาสตร์แบบกระแสหลักเพราะมองว่าเป็นเรื่อง
แต่ง  อ้างอิงไม่ได้  การก่อรูปประวัติศาสตร์เช่นนี้  จึงท าให้งานเขียนของเอลเลียตไม่สามารถถูก
ก าจัดอยู่ในกรอบการเขียนใดการเขียนหนึ่งอย่างเช่นงานเขียนทางประวัติศาสตร์แบบกระแสหลักได้   
เพราะขนบการเขียนงานประวัติศาสตร์แบบกระแสหลักไม่สามารถถ่ายทอดประวัติศาสตร์อันมี
ความจ าเพาะนี้ได้ 

 
เอลเลียตวางโครงเรื ่อง   หลิวศักดิ ์ส ิทธิ ์   ตามเรื ่องราวของสมาชิกใน

ครอบครัวและด าเนินเรื่องตามล าดับเวลาแบบก่อน-หลัง   โดยยึดเอาช่วงอายุหรือรุ่นของสมาชิกใน
ครอบครัวเป็นล าดับเวลาในการด าเนินเรื่อง   โดยเริ่มตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 19 คือเป็นเรื่องของปู่
ทวดที่สร้างเนื้อสร้างตัวจนเป็นขุนนางในสมัยจักรพรรดิ  ต่อมาเล่าช่วงเวลาที่อยู่กับคุณปู่  คุณยาย
ซึ่งเอลเลียตใช้ชีวิตอยู่ในร้านค้าไหมของคุณยายและเป็นช่วงที่ฝรั่งเศสเริ่มเข้ามาปกครอง  และรุ่นพ่อ
ที่ฝรั่งเศสเข้าปกครองและวัฒนธรรมฝรั่งเศสเข้ามามีอิทธิพลต่อคนเวียดนาม และรุ่นของตนเองและ
พี่น้องที่ต่างคนต่างมีหนทางและความคิดของตนเองหลังเริ่มเกิดสงครามเวียดนามและไซ่ง่อนแตก   
การด าเนินเรื่องตามล าดับเวลาที่อาศัยเอาช่วงชีวิตของคนในครอบครัวเป็นตัวด าเนินเรื่องเป็นวิธีการ
ที่ต่างจากงานประวัติศาสตร์กระแสหลักที่มักเน้นล าดับเรื่องผ่านเหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงทาง
การเมืองการปกครองหรือการเปลี่ยนแปลงกษัตริย์หรือคนชั้นสูง   แม้เรื่องเล่าจะยึดเอาช่วงชีวิตของ
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ตัวละครเป็นวิธีการด าเนินเรื ่องแต่ก็ยังคงด าเนินเรื่องตามล าดับเวลาก่อน-หลังซึ่งเป็นไปตามขน
บเรื่องเล่าประวัติศาสตร์ตามกระแสหลักนั้นสะท้อนความต้องการน าเสนอประวัติศาสตร์เวียดนามสู่
ขนบการรับรู ้ของคนในสังคมตะวันตกผ่านการใช้รูปแบบการเรื ่องเล่าที ่เป็นที่รับรู ้กันดีในสังคม
ตะวันตก    การด าเนินเรื่องเช่นนี้ จึงช่วยท าให้ผู้อ่านตะวันตกเข้าถึงเรื่องได้ง่ายและได้รับสารตามที่
ผู้เขียนต้องการ   นอกจากนี้  ยังสะท้อนความเป็นชนชั้นกลางที่มีความรู้ของผู้เขียนด้วย  ผู้เขียนจึง
สามารถเล่นกับขนบการเล่าได้อย่างน่าสนใจและสื่อความได้อย่างดี 

 
เรื่องเล่าของเอลเลียตยังสะท้อนการน าเสนอตัวตนของชนชั้นต่างๆ ในเวียดนามที่มี

หลากหลายต่อการรับรู้ของคนตะวันตกด้วย   โดยเรื่องของคนเวียดนามที่ปรากฏในหนังสือและ
ภาพยนตร์อเมริกันส่วนใหญ่มักน าเสนอชีวิตของชาวบ้านบริเวณที่มีการสู้รบหรือทหารหรือหญิงตาม
บาร์ในไซ่ง่อน (เยือง เวิน มาย เอลเลียต, วิภาวรรณ (แปล), 2545: (16))   ภาพของคนเวียดนามใน
การรับรู ้ของคนตะวันตกจึงถูกจ ากัดอยู ่เฉพาะกลุ ่มคนเหล่านั ้นซึ ่งเป็นการมองในแง่ที ่ลดความ
หลากหลายของกลุ่มคนและท าให้มองไม่เห็นผลกระทบของสงครามที่มีต่อกลุ่มคนชนชั้นอื่น   คนชน
ชั้นอื่นมักไม่มีบทบาทหรือไม่มีตัวตนทางประวัติศาสตร์    เรื่องเล่าของเอลเลียตจึงมีหน้าที่น าเสนอ
ตัวตนของคนชนชั้นอื่นๆ ซึ่งในที่นี้คือกลุ่มชนชั้นกลางซึ่งมีเป็นจ านวนมากและจัดเป็นชนชั้นของ
ผู้เขียนด้วย เรื่องเล่าพยายามน าเสนอให้เห็นถึงผลกระทบของสงครามที่น าเสนอว่าเป็นสงครามที่ไร้
ชนชั้น หากแต่กลับส่งผลกระทบต่อคนทุกชนชั้น   ชนชั้นกลางที่มีความรู้นั้นได้รับผลกระทบไม่ต่าง
จากกลุ่มชนชั้นอื่น 

 
ใน หลิวศักดิ์สิทธิ์   ผู้เขียนได้สืบค้นข้อมูลภูมิหลังทางประวัติศาสตร์   โดยใช้หนังสือ

ประวัติศาสตร์และบันทึกของครอบครัวที่เกี่ยวกับปู่ทวด   ดังนั้นในช่วงต้นเรื่อง   ผู้เขี ยนจึงเขียน
จากการอ้างอิงเหตุการณ์และข้อมูลข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์   ผู้เขียนให้ความส าคัญกับความ
แม่นย าและการระบุวันเวลาให้ถูกต้องตามที่เกิดขึ้นจริงอันเป็นวิธีการให้ข้อมูลประวัติศาสตร์แบบ
กระแสหลัก  การสืบค้นในลักษณะดังกล่าวเป็นเพราะผู้เขียนไม่ได้มีช่วงชีวิตช่วงเดียวกับปู่   ผู้เขียน
จึงแกะรอย (trace) ประวัติศาสตร์ผ่านบันทึก  ค าบอกเล่าหนังสือประวัติศาสตร์ ฯลฯ   ต่อมาการ
ด าเนินเรื่องจึงเปลี่ยนไปเป็นการอ้างอิงจากประสบการณ์และความทรงจ าของผู้เขียนเอง  การแกะ
รอยเรื่องทางประวัติศาสตร์ยังสะท้อนความไม่เข้าใจต่อเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ของผู้เขียน  ผู้เขียน
จึงต้องอาศัยการแกะรอยผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ า  ค าบอกเล่า หนังสือ ต ารา รูปถ่ายและผ่าน
วิธีการอื่นๆเพื่อท าให้เข้าใจเหตุการณ์ประวัติศาสตร์นั้น  โดยในขณะที่กลับไปท าเข้าใจเหตุการณ์
ประวัติศาสตร์   ความเป็นประวัติศาสตร์ได้ก่อรูปขึ้นมาด้วย  เรื่องเล่าของเอลเลียตจึงเป็นการสร้าง
ประวัต ิศาสตร์ภายใต้บร ิบทพลัดถิ ่นและการตกอยู ่ในความคลุมเคร ือก้ ากึ ่ง  บาดแผลทาง
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ประวัติศาสตร์ของเวียดนาม  และการต้องอยู่ในพื้นที่พลัดถิ่นได้เปิดโอกาสให้เอลเลียตได้กลับมา
ทบทวนและสร้างประวัติศาสตร์ของตน  ของครอบครัวและของประเทศเวียดนาม    การกลับไป
แกะรอยชีว ิตของคนแต่ละรุ ่นยังท าให้อ ัตลักษณ์ในสภาวะพลัดถิ ่นของเธอมีความชัดเจนขึ ้น  
นอกจากนี้   งานเขียนของเอลเลียตยังน าเสนอให้เห็นว่าความเป็นประวัติศาสตร์สามารถสร้างขึ้น
จากบาดแผลและพื้นที่พลัดถิ่นได้อีกด้วย 

 
งานเขียนของเอลเลียตสะท้อนการสร้างประวัติศาสตร์ชาติซึ่งเป็นการแสดงความเป็น

ชาตินิยมอีกรูปแบบหนึ่งที่ต่างจากงานของเบ๋า นินห์  เพราะเบ๋า นินห์สามารถสร้างประวัติศาสตร์
ผ่านประสบการณ์ชีวิตทหารของเขาได้โดยตรง  ไม่จ าเป็นต้องอาศัยการแกะรอยเหมือนกับเรื่องเล่า
ของเอลเลียต  ซึ่งเป็นคนรุ่น 4 และเป็นคนพลัดถิ่นที่ตกอยู่ในสภาวะของการปะทะกันทางวาทกรรม
ในการให้ความหมายกับประวัติศาสตร์เวียดนามของคนตะวันตก   ความแตกต่างและช่องว่างทาง
ประสบการณ์และรุ่น (generation) ระหว่างเบ๋า นินห์กับเอลเลียตจึงท าให้ทั้งสองเลือกรูปแบบการ
เขียนงานต่างกัน  โดย เบ๋านินห์สามารถเลือกใช้รูปแบบนวนิยายกึ่งอัตชีวประวัติได้เพราะเรื ่อง
ทั้งหมดมาจากประสบการณ์ของเขาเอง   ซึ่งช่วยลดความสงสัยต่อความจริงในเรื่องเล่า  ส่วนเอล
เลียตนั้น  ความเป็นคนรุ่น 4 และความไม่เข้าใจต่อเหตุการณ์ที่เกิดกับบรรพบุรุษท าให้เธอต้องสืบค้น
ความเป็นมา   เธอจึงเลือกรูปแบบงานเขียนที่คล้ายกับงานประวัติศาสตร์แต่ผสมผสานรูปแบบงาย
เขียนอื่นๆเข้าไว้ด้วยกัน   ทั้งนี้เพื่อคลี่คลายความไม่เข้าใจต่อประวัติศาสตร์นั้น   ในที่นี้ การเล่าของ
เอลเลียตที่ผสมผสานรูปแบบการเขียนและการเชื่อมโยงประสบการณ์จึงท าให้เรื่อ งมีความสมจริง
และดูเป็นเรื่องจริงมากกว่าการเล่าจากประสบการณ์ของเองทั้งหมด 

 
ส าหรับเรื่อง The Latehomecomer  หยางน าเสนอเรื่องเล่าผ่านรูปแบบบันทึก

ความทรงจ ากึ่งนวนิยายซึ่งคล้ายกับเอลเลียต   การใช้รูปแบบการประพันธ์ที่ผสมผสานระหว่าง
บันทึกความทรงจ ากึ ่งนวนิยายเปิดโอกาสให้หยางได้ทบทวนเรื ่องราวของเธอและครอบครัว  
ขณะเดียวกันก็สามารถสร้างสรรค์อดีตผ่านรูปแบบนวนิยายที่ช่วยลดความเป็นจริงในเรื่องเพื่อให้เธอ
สามารถจินตนาการถึงความเป็นมาของครอบครัวที่ผ่านมาได้  ด้วยเหตุนี้หยางจึงเลือกเขียนบทน า
ด้วยการให้รายละเอียดเกี่ยวกับการลี้ภัยไปยังสถานที่ต่างๆ  ตั้งแต่เธอยังไม่ถือก าเนิดเรื่อยมาจนถึง
เกิดและเติบโตและมาอยู่ยังอเมริกา  โดยบทน านี้หยางเขียนให้ข้อมูลการอพยพไปยังค่ายลี้ภัยต่างๆ
อันเรียงตามล าดับเวลา โดยสถานที่แรก เธอเล่าย้อนถึงบ้านวินัยค่ายอพยพที่ครอบครัวเธออยู่เป็น
เวลา 7 ปีคือตั้งแต่เดือนธันวาคม ค.ศ.1980 จนถึงเดือนมกราคม ค.ศ.1987  ค่ายอพยพแห่งนี้เป็น
สถานที่ที่เธอเกิด  จากนั้นครอบครัวของเธอย้ายไปค่ายผู้อพยพพนักนิคม จังหวัดชลบุรี  ค่ายนี้เป็น
ค่ายส าหรับผู้อพยพที่เตรียมจะไปประเทศที่สามคืออเมริกา  ครอบครัวของหยางอยู่ที่นี่อีก 6 เดือน 
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จากนั้นเธอบรรยายถึงการมาถึงเซนต์พอล (St.Paul)  รัฐมินนิโซตา  ตั้งแต่เดือนกรกฎาคม ค.ศ.
1987  จนถึงปัจจุบัน   การเขียนบทน าผ่านการเล่าย้อนประวัติศาสตร์การเดินทางไปยังสถานที่ที่
เธอเกิดจนถึงปัจจุบัน  สะท้อนการกลับไปทบทวนจุดเริ่มต้นของการเดินทางเพื่อทบทวนเส้นทางที่
ผ่านมาและทบทวนว่าตนมาอยู่ ณ สถานที่ปัจจุบันนี้ได้อย่างไร  การทบทวนเส้นทางนี้จะน าไปสู่การ
ค้นพบจุดหมายปลายทางและท าให้เข้าใจสภาวะปัจจุบันของเธอ  เรื่องเล่าของหยางจึงเป็นเรื่องของ
การเดินทางเพื่อแสวงหาจุดหมายปลายทางหรือที่ลงหลักปักฐานหรือ “บ้าน” นั่นเอง 

 
เรื่องเล่าของหยางเต็มไปด้วยการเดินทางโดยนอกจากจะเห็นได้จากบรรยายฉาก

การเดินทางตั้งแต่บทน าเรื่อง  หยางยังเลือกเปิดเรื่องด้วยการเดินทางของพ่อแม่และญาติพี่น้องใน
ป่าขณะหนีสงครามและเล่าความยากล าบากของการเดินทาง  การเปิดเรื่องด้วยการเดินทางของ
ครอบครัวสะท้อนให้เห็นว่าประสบการณ์การเดินทางของหยางแยกไม่ออกจากประวัติศาสตร์และ
ความทรงจ าของครอบครัว และยังเป็นปัจจัยส าคัญในการค้นหาอัตลักษณ์   ทั ้งนี ้  การกลับไป
ทบทวนประวัติศาสตร์การเดินทางของครอบครัวนี ้ สะท้อนสภาวะคลุมเครือของอัตลักษณ์ใน
สภาวการณ์ปัจจุบัน   การกลับไปทบทวนดังกล่าวจึงเป็นการกลับไปท าความเข้าใจอัตลักษณ์เพื่อ
สร้างอัตลักษณ์   เรื่องเล่าของหยางจึงด าเนินควบคู่ไปกับการเล่าประวัติศาสตร์การเดินทางของตน
และของครอบครัวตั้งแต่ต้นจนจบเรื่อง 

 
ในบทน าเรื่อง  หยางบรรยายการอยู่ในค่ายอพยพควบคู่ไปกับการอ่านความเป็น

คนม้งและความเป็น “บ้าน”   โดยที่ค่ายผู้อพยพบ้านวินัยซึ่งเป็นสถานที่ที่เธอเกิด   เธอได้เรียนรู้ว่า
เธอเป็นคนม้งเป็นครั้งแรกจากครอบครัวและเป็นที่ที่เธอได้เรียนรู้ความเป็นม้งผ่านรูปร่างหน้าตาและ
สีผิวที่ฝังอยู่ในความเป็นม้งของเธอ  ที่ค่ายอพยพพนักนิคมซึ่งเป็นสถานที่ที่จะเตรียมตัวไปอเมริก า   
สถานที่นี้ หยางได้เรียนรู้ถึงการเดินทางเป็นครั้งแรกและตั้งค าถามกับการเดินทางเกี่ยวกับบ้านใหม่
เป็นครั้งแรก   เมื่อมาถึงอเมริกา   เธอได้เรียนรู้ความเป็นม้งและความเป็น “บ้าน” ในรูปแบบใหม่
ผ่านความแตกต่างทางชาติพันธุ์ระหว่างคนอเมริกันกับคนม้งและระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 
อเมริกาจึงเป็นพื้นที่ของการเรียนรู้อัตลักษณ์ใหม่และความเป็น “บ้าน” หลังใหม่  การเขียนบทน า
เรื่องในลักษณะนี้สะท้อนการทบทวนประวัติศาสตร์ของการเดินทางที่ขนานไปกับการอ่านความเป็น
ชาติพันธุ ์และความเป็น “บ้าน” หรือพื ้นที ่  เรื ่องเล่าของหยางจึงไม่ใช่เรื ่องเล่าการอพยพของ
ผู ้รอดชีวิตจากสงครามเพียงอย่างเดียว   หากแต่เป็นเรื ่องของการส ารวจความเป็นชาติพันธุ ์ 
ความหมายของ “บ้าน” และการค้นหาอัตลักษณ์ด้วย  
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การอ่านความหมายของชาติพันธุ์  บ้านและอัตลักษณ์ยังท าผ่านการอ่านพื้นที่  ดัง
จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่าหยางให้ความส าคัญกับพื้นที่ตั้งแต่บทน าเรื่อง  โดยเธอเขียนแสดงความ
เป็นมาของเธอควบคู่กับการบรรยายพื้นที่  โดยเฉพาะพื้นที่ที่ค่ายผู้อพยพ 2 แห่ง ในประเทศไทย
และรัฐมินนิโชตา   การให้ความส าคัญกับการบรรยายฉากหรือพื้นที่สะท้อนให้เห็นการกลับไปอ่าน
ทบทวนความหมายของพื้นที่ต่างๆ  ที่มีผลกระทบต่อการตระหนักรับรู้อัตลักษณ์และการประกอบ
สร้างอัตลักษณ์ของเธอ เรื่องเล่าของหยางจึงสะท้อนให้เห็นการนิยามความหมายของพื้นที่ไม่ใช่การ
ยึดติดความหมายกับพื้นที่อย่างตายตัว  หากแต่ยืดหยุ่นและปรับเปลี่ยนไปตามสถานการณ์   ความ
ยืดหยุ่นต่อการนิยามความหมายของพื้นที่นี้ยังท าให้ความหมายของ “บ้าน” และอัตลักษณ์สามารถ
ปรับเปลี่ยนไปตามบริบท  เรื่องเล่าของหยางจึงสะท้อนให้เห็นว่าอัตลักษณ์และความเป็น “บ้าน” 
นั้น  ไม่ได้ขึ้นอยู่กับความเป็นส่วนหนึ่งของชาติหรือรัฐ-ชาติที่ถูกก ากับด้วยเส้นพรมแดนหรือเชื้อชาติ
อย่างตายตัวตามแนวคิดของสังคมกระแสหลัก  หากแต่ขึ้นอยู่กับความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของสาย
สัมพันธ์และความต่อเนื่องของครอบครัวและชุมชนที่ปรับเปลี่ยนไปอย่างมีพลวัต  

 
ใน The Latehomecomer   หยางยังด าเนินเรื ่องด้วยการหยิบยืมรูปแบบการ

เขียนงานหลายรูปแบบ ทั้งต านาน เรื่องเล่า งานเขียนทางชาติพันธุ์ (ethnography)  นวนิยายมา
ผสมผสานกับงานเขียนบันทึกความทรงจ าเพื่อประกอบเป็นเรื่องเล่า  การผสมผสานรูปแบบงาน
เขียนเป็นการแหวกขนบการเขียนงานประเภทบันทึกความทรงจ าของกระแสหลัก และยังสะท้อนให้
เห็นว่ารูปแบบงานเขียนบันทึกความทรงจ าตามขนบนั้น  มีขอบเขตที่จ ากัดและมีกรอบการเขียนที่ไม่
เพียงพอต่อผู ้พลัดถิ ่นที ่ม ีบริบททางสังคมวัฒนธรรมและชาติพันธุ ์อ ันความจ าเพาะอย่างเช่น
ครอบครัวของหยาง   โดยครอบครัวของหยางเป็นผู้พลัดถิ่นที่มาจากกลุ่มชาติพันธุ์ม้งในประเทศลาว
และยังมีประวัติศาสตร์การอพยพที่ยาวนาน   คนม้งยังไม่สามารถหาแหล่งลงหลักปักฐานและไม่
สามารถนิยามอัตลักษณ์ตนเองผ่านการอ้างอิงความเป็นชาติหรือพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งได้อย่างแท้จริง   
การผสมผสานรูปแบบงานเขียนในเรื่องเล่าของหยางจึงด าเนินไปเพื่อให้เกิดความสอดคล้องกับ
บริบทในการค้นหาอัตลักษณ์และการแสวงหา “บ้าน”  ตลอดจนการใช้เรื่องเล่าเพื่อเรียกร้องความ
เป็นสมาชิกภาพของคนม้งในสังคมอเมริกันผ่านการรื้อฟื้นเรื่องราวประวัติศาสตร์ความร่วมมือกัน
ต่อสู้กับขบวนการปะเทดลาวของคนม้งกับคนอเมริกันด้วย 

 
เช่นเดียวกับเรื่อง Trails through the Mists  ซึ่ง หัว วี มัว และโรล์แลนด์ เขียน

ร่วมกันนี้  ใช้รูปแบบงานเขียนแบบผสมผสานเพื่อน าเสนออัตลักษณ์ของม้งลาวพลัดถิ่น   โดยเรื่อง
เล่าของหัว วีมัว ให้รายละเอียดภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ตั้งแต่ช่วงหลังจากที่ฝรั่งเศสถอนก าลังออก
จากลาว  ช่วงที่สหรัฐอเมริกาเข้ามาต่อสู ้กับคอมมิวนิสต์อินโดจีน และช่วงที่อเมริกาถอนก า ลัง
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ออกไปและมีกลุ่มม้งหนีสงครามเข้ามาฝั่งไทยจ านวนมาก   การบอกเล่าภูมิหลังทางประวัติศาสตร์
ตั้งแต่ฝรั่งเศสถอนก าลังออกไปนี้เป็นการสื่อสารให้ผู้อ่านเห็นจุดเริ่มต้นของการอพยพของชาวม้ง -
ลาว และจุดเริ่มต้นของปัญหาเรื่องการลี้ภัยตั้งแต่ฝรั่งเศสออกไปจนถึงการลี้ภัยเข้ามายังประเทศไทย
และการอพยพไปยังอเมริกา ซึ่งปัจจุบันปัญหาเรื่องการอพยพยังคงมีอยู่  

 
หัว วี มัวและโรล์แลนด์เขียนโดยใช้รูปแบบงานเขียนเชิงอัตชีวประวัติกึ่งนวนิยาย

และผสมผสานงานเขียนทางวัฒนธรรมชุมชนไว้ด้วย   โดยใช้สรรพนามบุรุษที่ 3 เล่าเรื่อง  หัว วี มัว
เป็นตัวละครเอกของเรื่อง  ด าเนินเรื่องจากอายุ 8 ขวบจนถึงอายุ 20 ปี การเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่ 
3 ท าให้ผู้อ่านสัมผัสถึงความเป็นนิยายที่เล่าผ่านเรื่องราวตัวละครเอก   การเลือกผู้เล่าเช่นนี้เป็นการ
ลดทอนการตั้งค าถามจากผู้อ่านในประเด็นที่มีผู้เขียนที่เป็นคนตะวันตกร่วมด้วย   อย่างไรก็ดี  การมี
คนตะวันตกร่วมเขียนด้วยซึ่งอาจน าไปสู่การลดความเป็นจริงของเรื่องนั้น  ในอีกด้านหนึ่ง เป็นการ
ยืนยันความมีตัวตนจริงและความเป็นเรื่องจริงผ่านการรับประกันความจริงจากปากของคนอเมริกัน
กระแสหลักเอง  โดยในบริบทของคนม้งซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นกลุ่มคนที่เข้าไปอาศัยในอเมริกา
หลังจากกลุ่มคนจีนหรือคนผิวด าซึ่งเป็นกลุ่มคนที่สังคมอเมริกันมองเห็นและรับรู้การมีอยู่ของพวก
เขาแล้ว  และถึงแม้ว่าคนม้งจะลี้ภัยมาพร้อมกับคนเวียดนามและกัมพูชาในช่วงสงครามเวียดนาม   
ทว่ากลุ่มม้งกลับเป็นที่รู้จักน้อยกว่าคนเวียดนามและกัมพูชา  เนื่องจากพวกเขาเป็นเพียงชนกลุ่ม
น้อยท าให้คนตะวันตกรับรู้เรื่องของพวกเพียงเล็กน้อยเท่านั้น   การมีนักวิชาการตะวันตกร่วมเขียน
ด้วยจึงเครื่องมือยืนยันการมีตัวตนจริงและเรื่องราวที่เป็นจริงของหัว วี มัว   เช่นเดียวกับการเลือก
รูปภาพหน้าปกที่มีเฉพาะรูปของหัว วี มัว และสามี  ไม่มีรูปของโรล์แลนด์จะมีก็แต่ชื่อนั้นเป็นการ
ยืนยันการมีตัวตนจริงของหัว วี มัว และกลุ่มคนม้งอพยพ  โดยมีชื่อนักวิชาการชาวอเมริกันอย่างโรล์
แลนด์เป็นผู้รับประกันด้วย 

 
Trails through the Mists  เป็นเรื่องที่น าเสนอเรื่องราวทางวัฒนธรรมของม้งท่าม

กลางอันตรายและความไม่แน่นอนของสงครามในยุคสงครามเวียดนามที่มีผลกระทบต่อชุมชนม้ง
ด้วย  เรื ่องเล่าเรื ่องนี ้เป็นงานเขียนที่มุ ่งใช้เป็นเครื ่องมือรักษาประวัติศาสตร์ชุมชนและสืบสาน
วัฒนธรรมผ่านมุมมองของพ่อของ มัวผ่านร่างทรงและผู้น าชุมชนซึ่งเป็นการเชื่อมโยงเรื่องราวของ
คนแต่ละรุ่นเข้าไว้ด้วยกัน ในเรื่องเล่าจึงมีการแทรกประวัติศาสตร์ของคนม้งตั้งแต่อยู่ในประเทศจีน
และถูกขับไล่จนต้องเดินทางลงมาทางใต้ในแถมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ผู ้เขียนเลือกปิดเรื ่อง
ในขณะยังอยู่ในค่ายอพยพและก าลังเตรียมไปอเมริกา   ตอนท้ายเล่ม ผู ้เขียนได้เขียนข้อ มูลใน
ลักษณะงานทางชาติพันธุ์คือให้รายละเอียดว่าบุคคลที่อยู่ในเรื่องเล่านี้ ว่าขณะนี้อาศัยอยู่ที่ใด ซึ่งมี
ทั้งยังอยู่ในลาวและอยู่ในอเมริกา  การให้รายละเอียดเช่นนี้สะท้อนให้เห็นการใช้เรื่องเล่าในการด ารง
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สายสัมพันธ์ครอบครัว  สืบสานประวัติศาสตร์  วัฒนธรรมและสร้า งความเป็นกลุ่มก้อนผ่านสาย
สัมพันธ์ครอบครัวและความเป็นคนม้งในสภาวะพลัดถิ่น 

 
Trails through the Mists  ยังมีความแตกต่างจากเรื่อง The Latehomecomer  

แม้จะเป็นเรื่องเล่าของคนม้งเหมือนกัน  โดย Trails through the Mists  ผู้เขียนมุ่งใช้เรื่องเล่าใน
การรักษาประวัติศาสตร์วัฒนธรรมและสร้างความเป็นกลุ ่มก้อนในสังคมตะวันตก  ส่วน  The 
Latehomecomer  มุ่งเขียนเพื่อแสวงหาบ้านและน าเสนออัตลักษณ์  โดยความแตกต่างกันนี้อาจ
มาจากประสบการณ์ที่ต่างกันแม้จะเป็นคนอพยพรุ่นเดียวกันก็ตาม  โดยหัว วี มัวเป็นเป็นคนม้งที่
เกิดในประเทศลาว   เธอได้เรียนรู้ประเพณีวัฒนธรรมของคนม้งก่อนที่สงครามจะเข้ามา  การที่มา
อยู่ในพื้นที่พลัดถิ่นท าให้ตระหนักได้ว่าวัฒนธรรมม้งก าลังจะสูญหายไปและความเป็นม้งที่อ้างอิงผ่าน
วัฒนธรรมมีส่วนก าหนดการตระหนักรู้เรื่องอัตลักษณ์นั้นจึงมีความส าคัญต่อเธอในสภาวะพลัดถิ่น   
หัว วี มัวจึงเขียนเรื่องเล่าเพื่อสืบค้นความเป็นมาและรักษาประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมและสร้าง
ความเป็นกลุ่มก้อนดังกล่าว   ส่วนหยางเกิดในค่ายผู้อพยพในประเทศไทย  เธอไม่ได้เรียนรู้ประเพณี
วัฒนธรรมม้งโดยตรงเหมือนกับหัว วี มัว  แต่เรียนรู้ผ่านค าบอกเล่าของยาย  การสืบสานวัฒนธรรม
ผ่านเรื่องเล่าของ หยางจึงสะท้อนให้เห็นการปรับเปลี่ยนและการอ่านตีความวัฒนธรรมใหม่เพื่อให้
สอดคล้องกับสภาวการณ์ปัจจุบันมากกว่า  หยางยังเลือกเล่าชีวิตตั้งแต่อยู่ในลาวและหลังจากมาอยู่
อเมริกาแล้วต่างจากหัว วี มัว ที่เลือกเล่าเฉพาะช่วงชีวิตในลาวและปิดเรื่องของเธอ ในค่ายอพยพ   
ดังนั้นเรื่องเล่าของหยางจึงก่อรูปจากความสับสนในอัตลักษณ์และความต้องการที่ลงหลักปักฐานใน
สภาวะพลัดถิ่น   ความจ าเพาะของประสบการณ์มีส่วนในการก าหนดกรอบการเล่าเรื่องและท าให้
เรื่องเล่ามีวัตถุประสงค์ในการเขียนที่ต่างกัน  

 
เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้งลาวน าเสนอเนื้อหาที่ต่างกันไปตาม

ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรม   เรื่องเล่าของพวกเขาจึงมีเนื้อหาบอกเล่าประสบการณ์สงคราม 
การพลัดพราก การอพยพและการสูญเสีย ซึ่งน าไปสู่การมีความทรงจ าบาดแผลด้วย  การเขียนเรื่อง
เล่าจึงเป็นการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลและประวัติศาสตร์สงครามให้ผู ้อ ่านได้รับทราบ 
ขณะเดียวกันก็สะท้อนกระบวนการปะติดปะต่อความทรงจ าเพื่อเผชิญหน้ากับบาดแผล อันจะ
น าไปสู่การเยียวยา การค้นพบอัตลักษณ์และการเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ครอบครัว ชุมชนและความ
เป็นชาติ  อย่างไรก็ดี การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลผ่านเรื ่องเล่า ไม่ใช่สิ ่งที ่ท าได้โดยง่าย
เหมือนกับเรื่องเล่าความทรงจ าทั่วไป  เรื่องเล่าของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม สะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพาะ
ของเรื่องเล่าประเภทนี้ และสะท้อนกลวิธีการถ่ายทอดเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลไว้อย่างน่าสนใจ 
ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงในบทต่อไป 
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บทที่ 3 

วิธีการประพันธ์กับการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลในเรื่องเล่าพลัดถิ่น 

 ผู้พลัดถิ่นชาวเวียดนาม กัมพูชา และม้งลาวจ านวนมากต้องเดินทางหนีภัยสงครามมาอาศัย
ยังประเทศที่สาม  หลายคนเดินทางมาพร้อมกับประสบการณ์ที่เป็นบาดแผลจากการสูญเสียพ่อแม่พี่
น้อง หลายคนต้องกลายเป็นเด็กก าพร้า ครอบครัวแตกแยก   บางคนยังต้องเผชิญหน้ากับความตาย
หลายครั้ง ประสบการณ์เหล่านี้กลายเป็นความทรงจ าที่ตามหลอกหลอน  ดังจะเห็นว่า  ผู้พลัดถิ่นที่
สูญเสียญาติพี่น้องหรือต้องเผชิญกับความตายกลายเป็นคนที่ฝันร้ายซ้ าๆ หรือมีพฤติกรรมเก็บตัว  
จากอาการดังกล่าวจึงมีการศึกษาเยียวยาผู้รอดชีวิตผ่านกระบวนการทางการแพทย์และจิตวิทยาโดย
เริ่มมาตั้งแต่สมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 ที่มีการรักษาทหารผ่านศึกหรือที่รู้จักในนามของการรักษา
ภาวะหลังเหตุการณ์บาดแผล หรือ Post-traumatic Stress Disorder หรือ PTSD  อย่างไรก็ดี การรักษา
ดังกล่าวได้รับการวิพากษ์วิจารณ์ในหลายด้าน  ทั้งการท าให้ผู้รอดชีวิตสูญเสียตัวตนหรือการละเลยบรบิท
ทางสังคมวัฒนธรรมและเชื้อชาติของแต่ละคน (Young, อ้างถึงใน Edkins, 2003: 46-50)  

 
การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลผ่านงานเขียนเป็นทางออกหนึ่งในการเยียวยาความทรง

จ าบาดแผล  เปิดโอกาสให้ผู้รอดชีวิตได้ทบทวนประสบการณ์ของตนและครอบครัวซึ่งท าให้เกิดการ
เรียนรู ้ว่าจะด าเนินชีวิตต่อไปอย่างไร  ดังที ่ ดอริ เลาบ์ (Dori Laub)  เสนอไว้ว่าการเงียบไม่ใช่
ทางออก เพราะหากไม่บอกเล่าเหตุการณ์บาดแผลแล้ว  เหตุการณ์บาดแผลนั้นจะบิดเบี้ยวและค่อย
หลอกหลอนอยู ่ตลอด  “The “not telling” of the story serves as a perpetuation of its 
tyranny. The events become more and more distorted in their silent retention and 
pervasively invade and contaminate the survivor’s daily life”  (Felman and Laub, 
1992: 79).  เรื่องเล่าบาดแผลช่วยสานต่ออัตลักษณ์ของผู้พลัดถิ่นท าให้สามารถอยู่ในสังคมใหม่ได้   
อีกทั้งยังปรับเปลี่ยนภาพผู้รอดชีวิตหรือผู้พลัดถิ่นที่ไม่ให้ตกอยู่ในกรอบของเหยื่อผู้รอดตายหรือตัว
ปัญหาจากสถานภาพของความเป็นผู้พลัดถิ่นในสังคมใหม่ด้วย   การบอกเล่าความทรงจ าบาดแผล
จึงเป็นทั้งการปฏิสังสรรค์กับความทรงจ าและประสบการณ์ของผู้พลัดถิ่น   ขณะเดียวกันก็เป็นต่อสู้
ในการให้นิยามความหมายของผู้พลัดถิ่นกับวาทกรรมของสังคมกระแสหลักด้วย 

 
อย่างไรก็ดี  การเล่าประสบการณ์บาดแผล  ผู้เล่าจะต้องกลับไปเผชิญหน้ากับบาดแผลใน

อดีต การเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงไม่ใช่เรื่องที่จะเล่าออกมาได้โดยง่าย  สมิธและวัตสัน กล่าวถึง
เรื ่อง เล ่าบาดแผล ( trauma narrative) ว ่า เป ็นร ูปแบบการเข ียนถ ึงสิ ่งที ่ไม ่สามารถพ ูดไ ด ้ 
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(unspeakable) (Smith and Watson, 2001: 206)  เรื่องเล่าท าหน้าที่คล้ายเป็นการระบายหรือ
ให้ความหมายกับสิ่งที่ไม่อาจให้ความหมายเนื่องมาจากประสบการณ์บาดแผล  โดยประสบการณ์
บาดแผลเป็นสิ ่งที ่เกิดขึ ้นโดยกะทันหันไม่คาดคิดและอยู ่นอกเหนือกรอบการอธิบาย ซึ ่งท าให้
ผู้รอดชีวิตไม่เข้าใจและไม่สามารถอธิบายสิ่งที่เกิดขึ้นกับพวกเขาและสมาชิกในครอบครัวผ่านการใช้
กรอบการอธิบายใดๆอย่างที่คุ้นเคยได้  ความทรงจ าบาดแผลยังเป็นความทรงจ าที่กระจัดกระจาย 
ไม่ปะติดปะต่ออีกด้วย (Caruth, 1996) 

 
อย่างไรก็ดี  เรื่องเล่าเป็นเครื่องมือส าคัญในการเรียงร้อยและก่อรูปความทรงจ าที่กระจัด

กระจายให้เป็นรูปเป็นร่างเป็นเรื่องเป็นราว เพื่อท าความเข้าใจเหตุการณ์หรือวิกฤตที่เกิดขึ้นกับตน  
การท าความเข้าใจเหตุการณ์บาดแผลท าให้ผู ้รอดชีวิตคลี่คลายวิกฤตเหล่านั้นและท าให้เกิดการ
ยอมรับเหตุการณ์  การเชื ่อมโยงและปะติดปะต่อความทรงจ าที ่ขาดช่วงและกระจัดการจายนี้  
สะท้อนความพยายามสานต่อประสบการณ์ให้มีความต่อเนื่อง เพื่อใช้ก าหนดเส้นทางชีวิตของตน
ต่อไป  การเขียนเรื่องเล่าจึงเป็นปฏิบัติการทางภาษาในการเยียววิกฤตการณ์ที่เกิดขึ้นกับผู้รอดชีวิต  

 
จากความยากล าบากในการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลผ่านเรื่องเล่านั้น  ท าให้เรื่องเล่า

ความทรงจ าบาดแผลมีลักษณะเฉพาะ   โดยการเล่าความทรงจ าบาดแผลนั้นเกิดขึ ้นจากการ
สร้างสรรค์และผสมผสานรูปแบบอันหลากหลาย ก่อรูปขึ้นมาจากกระบวนการคัดสรรความทรงจ า
และประสบการณ์ การลืมและการจ าของผู้เขียนเพื่อหาช่องทางถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลนั้น   
อีเลน สการี่ (Elaine Scarry) กล่าวถึง การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลจ าเป็นต้องสร้างสรรค์
รูปแบบการเล่าเพื่อให้สามารถเล่าเรื ่องของตนได้  เนื ่องจากความยากล าบากของการบอกเล่า
เรื่องราวบาดแผลที่ไม่อาจบอกเล่าผ่านระบบภาษาที่มีแบบแผนหรือที่สื่อสารกันทั่วๆ ได้   เรื่องเล่า
ความทรงจ าบาดแผลจึงสะท้อนข้อจ ากัดของระบบภาษาแบบแผนที่ไม่อาจถ่ายทอดความทรงจ า
อันมีลักษณะเฉพาะนี้ได้  กลุ่มค าบางกลุ่มค าหรือเสียงบางเสียงอาจสามารถสื่อสารความเจ็บปวดได้
มากกว่าระบบภาษาแบบแผน หากแต่ว่าการรับรู้ความหมายของการสื่อสารของมนุษย์ถูกจ ากัดให้
รับรู้ความหมายเฉพาะที่สังคมก าหนดไว้  (Scarry, 1985: 1-22)  ข้อก าจัดของภาษาดังกล่าว ท าให้
ภาษาแห่งความเจ็บปวดอยู่นอกการรับรู้และความเข้าใจ  และยังท าให้เรื่องเล่าของความเจ็บปวดถูก
มองว่าเป็นที่ไม่จ าเป็นต้องพูดถึงซึ่งเป็นการลดทอนคุณค่าของเรื่องเล่าด้วย 
 

การเขียนเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงต้องออกนอกกรอบการเขียนเรื่องตามขนบ และ
ใช้จินตนาการและการสร้างสรรค์เพื่อสร้างเรื่องเล่า  เรื่องเล่าบางเรื่องผสมผสานรูปแบบงานเขียน
เข้าไว้ด้วยกัน หรือใช้ภาษาวรรณศิลป์ เช่น การพรรณนาให้เกิดจินตภาพ  การอุปลักษณ์  การใช้
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สัญลักษณ์หรือกวีนิพนธ์ในการถ่ายทอดประสบการณ์ การสร้างสรรค์ดังกล่าว  นอกจากจะเป็น
ช่องทางในการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลแล้ว  ยังช่วยเติมเต็มช่องว่างทางประสบการณ์  อันมา
จากความไม่เข้าใจสิ่งที่เกิดขึ้นกับตนเอง  ซึ่งเป็นการช่วยให้ผู้รอดชีวิตผ่านพ้นความทรงจ าที่ตาม
หลอกหลอน อีกทั้งยังสามารถให้คุณค่าและความหมายใหม่กับชีวิต ดังจะเห็นว่า มีผู้รอดชีวิตที่พลัด
ถิ่นจ านวนมากได้สร้างสรรค์เรื่องเล่าของตนเองขึ้น  ดังเช่นเรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา
และม้งลาว ที่ถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลในรูปแบบของเรื่องที่อยู่นอกกรอบรูปแบบการเขียนงาน
ตามขนบ   โดยแต่ละกลุ่มสร้างสรรค์เรื่องเล่าไปตามบริบททางประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม
แตกต่างกันไป 

 
ในบทนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาลักษณะเฉพาะของเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลในวรรณกรรมของ

นักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว   โดยนักเขียนทั้ง 3 กลุ่มนี้ ประสบเหตุการณ์สงคราม และ
ท าให้พวกเขาต้องสูญบุคคลอันเป็นที่รัก   พวกเขาหลายคนกลายเป็นผู้รอดชีวิตและพลัดถิ่นไปอาศัย
ยังประเทศที่ 3  เรื่องเล่าของพวกเขาจึงถ่ายทอดโดยอ้างอิงจากประสบการณ์และความทรงจ าผ่าน
การใช้ภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ   เรื่องเล่าเหล่านี้มักไม่ด าเนินเรื่องไปตามกรอบการเล่า หรือกรอบ
รูปแบบงานเขียนตามสังคมกระแสหลัก  ซึ่งลักษณะเฉพาะดังกล่าวไม่เพียงสะท้อนให้เห็นความ
เฉพาะของเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลเท่านั้น   หากยังเป็นการเปิดเผยสิ่งที่สังคมกระแสหลักได้
ปิดบังซ่อนเร้นไว้ภายใต้กรอบของประเภทงานเขียนตามขนบตะวันตก  และกรอบวาทกรรมที่
ก าหนดนิยามของผู้รอดชีวิตจากสายตาของสังคมกระแสหลักด้วย  

 
3.1 ลักษณะเฉพาะของเรื่องเลา่ความทรงจ าบาดแผล 

 
ส าหรับผู้รอดชีวิตหรือผู้สูญเสียจากสงคราม  การเขียนเรื่องเล่าบาดแผลเป็นการเขียนอยู่

ท่ามกลางบาดแผล  ท่ามกลางปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและประวัติศาสตร์ จากบาดแผลและความ
ซับซ้อนของประวัติศาสตร์จึงท าให้การน าเสนอเรื ่องบาดแผลสงครามไม่ใช่เป็นเรื ่องที ่เล่าง่าย  
ลักษณะเรื ่องเล่าบาดแผลจึงไม่มีแบบแผนตายตัวและมักใช้ภาษาที่ไม่ชัดเจนแน่นอน  โดยการ
ปรากฏบาดแผลในตอนแรกจะอยู่ในรูปของความไม่สามารถเข้าใจหรืออธิบายได้ แต่จะถูกเข้าใจใน
ภายหลังผ่านรูปแบบของเรื่องเล่า  อย่างไรก็ดี   การอ้างอิงหรือจัดวางประสบการณ์บาดแผลไม่ใช่
เป็นเรื ่องที่ง่ายดาย การน าเสนอเรื่องเล่าบาดแผลจึงออกมาได้หลายทิศทาง  ความหลากหลาย
รูปแบบและภาษาในการน าเสนอเรื่องเล่าบาดแผลสามารถช่วยเยียวยาบาดแผลและปลดปล่อย
พันธนาการของอดีตที่เป็นบาดแผลได้  เช่น เรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เรื่องราวบาดแผลสงคราม
ของเบ๋า นินห์ ถูกถ่ายทอดออกมาอย่างไร้แบบแผน  ไร้การล าดับเรื ่องและการล าดับเวลาสลับ
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สับเปลี่ยนผู้เล่าและใช้ภาษาอันรุ่มรวยด้วยอุปลักษณ์   กลวิธีการเล่าเช่นนี้ยังปรากฏในเรื่อง  First 
They Killed My Father  ของ ลอง อึง  ที ่ผู ้เขียนใช้ส านวนภาษาเชิงเปรียบเทียบและส านวน
โวหารเพื่อให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ   เป็นต้น  การฟังเสียงจากความเจ็บปวดผ่านเรื่องเล่ายังท าให้เห็น
มิติทางอารมณ์ความรู้สึก และช่วยลบภาพความเป็นเหยื่อได้อย่างมาก   ใน  ปวดร้าวแห่งสงคราม  
เบ๋า นินห์  ท าให้มุมมองที่มีต่อทหารที่ดูโหดร้ายเปลี่ยนเป็นผู้ที่ตกเป็นเหยื่อของสงครามและเป็นผู้
สูญเสียเช่นเดียวกับผู้อื่น   โดย เบ๋า นินห์ ไม่ได้น าเสนอเรื่องราวการท าสงครามที่เน้นแผนกลยุทธ์
หรือความสามารถในการรบของตน  หากแต่น าเสนอสภาพชีวิตและจิตใจและชี้ให้ เห็นว่า ทหารและ
ผู้คนในยุคสงครามต้องสูญเสียครอบครัว คนรัก ทรัพย์สินเงินทองและปฏิสัมพันธ์กับสิ่งต่างๆตามที่
เคยปฏิบัติมาเช่นกัน  ดังนั้น พวกเขาจึงเป็นผู้สูญเสียเช่นเดียวกัน หรือ  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  ที่
ผู้เขียนบันทึกขณะแพทย์อยู่ในสนามรบ    บันทึกของเธอช่วยระบายความเจ็บปวดจากความสูญเสีย
ผู้ป่วยและคนที่ตนรัก   อีกทั้งยังท าหน้าที่ยึดเหนี่ยวจิตใจผ่านการสร้างสรรค์เรื่องราวและการปะทะ
สังสรรค์ระหว่างเธอกับเหตุการณ์ที่ประสบ   การเขียนบันทึกจึงช่วยให้เธอเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น
ในแต่ละวันและยังท าให้ยังด ารงอยู่ในสถานการณ์อันเลวร้ายต่อไปได้ 
 
 3.1.1  การเลา่แบบไร้โครงเรื่องและไม่เปน็ไปตามล าดับเวลา 

 
เรื่องเล่าประสบการณ์บาดแผลของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาวต่างใช้

รูปแบบงานเขียนที่มีลักษณะเฉพาะและต่างจากรูปแบบงานเขียนตามขนบกระแสหลัก   โดยเรื่อง
เล่าประวัติชีวิตตามแบบขนบมักน าเสนอประวัติของบุคคลอย่างมีพัฒนาการและสร้างขึ้นมาจากฐาน
ของความส าเร็จหรือความมีชื่อเสียงของบุคคลนั้น   แต่ส าหรับผู้รอดชีวิตนั้น  การเขียนเรื่องเล่ามัก
เริ ่มจากความไร้ตัวตนหรือความไม่เข้าใจต่อเหตุการณ์ว่าเกิดอะไรขึ ้น อีกทั ้ งความทรงจ าของ
ผู้รอดชีวิตยังเป็นความทรงจ าที่กระจัดกระจายประกอบกับบาดแผลที่ตามหลอกหลอน  ท าให้ไม่
สามารถเข้าใจประสบการณ์ที่ตนประสบได้  พวกเขาจึงใช้เรื่องเล่าเพื่ออ่านประสบการณ์และท า
ความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นของตน  ดังเช่น   ใน   First They Killed My Father  เหตุการณ์
ความรุนแรงในยุคเขมรแดงท าให้ลอง อึง สูญเสียพ่อแม่และสมาชิกในครอบครัวไปหลายคนและท า
ให้ต้องพลัดถิ่นจากบ้านเกิดเมืองนอนนั้น  ได้กลายเป็นแรงบันดาลใจส าคัญในการสร้างเรื่องเล่า  
โดยก่อนลงมือเขียนเธอฟังข่าวภาษาเขมร ติดรูปครอบครัว รูปพอล พต รูปทหารเขมรแดงและรูป
เหยื ่อผู ้เคราะห์ร้ายไว้ในห้อง  การค้นหาข้อมูลดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าการเขียนงานของผู ้มี
ประสบการณ์บาดแผล  พวกเขาจ าเป็นจะต้องรวบรวมความทรงจ าที่กระจัดกระจายและข้อมูลต่างๆ  
ขณะเดียวกันต้องกระตุ้นจิตใจโดยการใช้ประวัติศาสตร์บาดแผลของตนหรือครอบครัวเพื่อใช้ เป็น
พลังต่อสู้กับการเผชิญหน้ากับบาดแผลอีกครั้ง   การกลับไปเผชิญหน้ากับบาดแผลไม่ได้ท าเธอพ่าย
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แพ้แต่กลับท าให้ได้รู้จักการใฝ่หาสันติภาพ  ดังที่เธอกล่าวไว้ว่า  “I found that the pain did not 
defeat me but only made me hungrier for peace.” (2006: about the book)   การเขียน
เรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตจึงมีที่มาต่างจากการเขียนเรื่องเล่าประวัติชีวิตของคนกระแสหลักที่สามารถ
เล่าโดยไม่จ าเป็นต้องเจ็บปวดกับประสบการณ์ของตนเช่นเดียวกับผู้รอดชีวิต 

 
  งานเขียนอัตชีวิตประวัติทั่วไปมักมีการวางโครงเรื่องที่ชัดเจน ตัวละครมีพัฒนาการ
จากวัยเด็กสู่วัยผู้ใหญ่  จากไม่มีประสบการณ์สู่การมีประสบการณ์ หรือจากไม่มีชื่อเสียงสู่การเป็นคน
มีชื่อเสียง โดยการวางโครงเรื่องปรากฏทั้งในงานประเภทที่เน้นการอ้างอิงข้อเท็จจริง   อย่างเช่นงาน
อัตชีวประวัติหรืองานเขียนทางประวัติศาสตร์รวมถึงนวนิยายและเรื่องสั้นที่ เล่าเรื่องราวชีวิต   การ
วางล าดับโครงเรื่องมักจะวางอย่างเป็นล าดับเวลาค่อนข้างชัดเจน  โดยส่วนใหญ่นิยมใช้การล าดับ
เวลาแบบปฏิทินอย่างมีล าดับขั้นตอน   การเขียนงานในลักษณะนี้กลายเป็นขนบ (norm)   อย่างไร
ก็ดี  ขนบการเขียนงานดังกล่าวไม่สามารถใช้ได้กับการเขียนเรื่อง เล่าทรงจ าบาดแผล  เพราะความ
ทรงจ าบาดเป็นความทรงจ าที ่กระจัดกระจายและผู ้ม ีประสบการณ์บาดแผลยังอาจไม่เข้าใจ
เหตุการณ์บาดแผลที่เกิดขึ้นกับตนในขณะนั้นได้   อีกทั้งความต่อเนื่องของประสบการณ์ในการ
ด าเนินชีวิตประจ าวันยังขาดช่วงไปอันมาจากเหตุการณ์บาดแผล  เหตุผลเหล่านี้  ท าให้ผู้รอดชีวิตมี
ทรรศนะหรือมุมมองที่ต่างไปจากเดิม  เรื่องเล่าของพวกเขาจึงไม่สามารถเข้ากรอบการเขียนแบบ
ขนบได้   พวกเขาต้องถ่ายทอดเรื่องเล่าตามอารมณ์และความรู้สึกที่พรรณนาไปพร้อมกับเหตุการณ์
ที่ตนประสบเพื่อท าความเข้าใจเหตุการณ์บาดแผลที่ยังไม่กระจ่างนั้น  ว่าเกิดอะไรขึ้นกับพวกเขา  
 

ผู้รอดชีวิตจากเหตุการณ์บาดแผลหลายคนยังคงถูกความทรงจ าบาดแผลตามหลอก
หลอน แม้ว่าจะเวลาจะผ่านพ้นหรือจะย้ายพื้นที่แล้วก็ตาม  เวลาของผู้รอดชีวิตในชีวิตประจ าวันกับ
เวลาแห่งบาดแผลในอดีตจึงเป็นสิ่งที่ซ้อนทับกัน  เป็นเวลาที่ด าเนินไปแบบคู่ขนานซึ่งต่างจากความ
เข้าใจเรื่องเวลาทั่วไปที่มองเวลาอย่างมีล าดับและมีวิวัฒนาการแบบเส้นตรง  ช่วงเวลาแห่งบาดแผล
เป็นช่วงเวลาที่ไม่อาจอธิบายได้ตามกรอบเวลาแบบเป็นเส้นตรง  เพราะเวลาแห่งบาดแผล (trauma 
time) เป็นเวลาที ่ไม่ต่อเนื ่อง เกิดขึ ้นได้โดยปัจจุบันทันด่วน ไม่คาดคิดมาก่อน ไม่ตรงกับสิ ่งที่
คาดการณ์ไว้ รวมถึงไม่สามารถจัดลงกรอบแม่แบบเรื่องเล่าตามที่คุ้นเคยได้  สิ่งที่จะท าให้สามารถ
เข้าใจประสบการณ์บาดแผลได้ คือจะต้องผลิตเรื่องเล่าใหม่ภายใต้บริบทของตนเพื่อให้ความหมาย
กับประสบการณ์บาดแผลนั้น  ดังที่  เจนนี่ เอ็ดกินส์ (Jenny Edkins)  ขยายความไว้ว่า  

 
In trauma time, in contrast, we have a disruption of this linearity. 
Something happens that doesn’t fit, that is unexpected – or that 
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happens in an unexpected way. It doesn’t fit the story we already 
have, but demands that we invent a new account, one that will 
produce a place for what has happened and make it meaningful 
(Edkins, 2003: xiv). 
 
เรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  สะท้อนการก่อรูปเรื่องเล่าจากรวบรวมความทรงจ าที่

กระจัดกระจายและเล่าแบบไร้โครงเรื่องและการล าดับเวลา   เบ๋า นินห์ น าประสบการณ์และเศษ
เสี้ยวความทรงจ าที่ตนประสบมารวมรวมไว้  แต่ความท่วมท้นของบาดแผลท าให้เรื่องเล่าของเบ๋า 
นินห์ ไม่สามารถเข้ากรอบการเล่าเรื่องประวัติชีวิตแบบขนบได้   ดังจะเห็นว่าผู้เขียนเขียนอย่างไม่มี
โครงเรื่องและการล าดับเวลา   เขาเก็บความทรงจ าอันเป็นเศษเสี้ยวมาผสมเข้าด้วยกัน   เรื่องเล่ า
ของ เบ๋า  นินห์ จึงยังคงสะท้อนความทรงจ าที่กระจัดกระจายอยู่   การด าเนินเรื่องไปโดยไร้โครง
เรื ่องและไร้การล าดับเวลาตามแบบขนบท าให้เบ๋า นินห์ถูกมองว่าอ่อนหัดในฝีมือการเขียน  (เบ๋า  
นินห์, 2547)   อย่างไรก็ดี การเขียนที่ไม่เป็นไปตามขนบนี้อาจไม่ได้มาจากความอ่อนหัดในฝีมือการ
เขียน  หากสะท้อนให้เห็นการน าความทรงจ าที่กระจัดกระจายมารวบรวมไว้แต่ทั้งนี้เพราะความ
ท่วมท้นของบาดแผลจึงท าให้เรื่องเล่าเขียนไปโดยไร้โครงเรื่องที่ชัดเจน   ใน ปวดร้าวแห่งสงคราม  มี
ตัวละครส าคัญปรากฏขึ้นมาท้ายเรื่อง  เป็นตัวละครที่ไร้ชื่อไร้ที่มาแต่ถูก สร้างขึ้นมาเพื่อน าเสนอ
เรื่องราวชีวิตของเกี๋ยน  ทหารที่รอดชีวิตจากสงคราม  ตัวละครตัวนี้ได้กล่าวถึงงานเขียนที่เกี๋ยน
เขียนทิ้งไว้ก่อนหายตัวไปอย่างเป็นปริศนาว่า  “ตอนแรกผมพยายามจัดหน้าต้นฉบับนี้ใหม่ โดยเรียง
ตามล าดับเวลาและเหตุการณ์เพื่อท าตามรูปแบบนิยายหรือเรื ่องสั ้นที ่ผมคุ้นเคย แต่แล้วก็เปล่า
ประโยชน์ เพราะเขาไม่ได้เขียนเรียงตามล าดับใดๆ ทั้งสิ้น ทุกหน้าคล้ายเป็นหน้าแรก และสามารถ
เป็นหน้าสุดท้ายได้ในขณะเดียวกัน” (เบ๋านินห์, 2547: 250)  ข้อความนี้คล้ายกับเป็นการเล่าซ้อน
การเล่าที่แสดงความย้อนแย้งต่อขนบการเล่าเรื่องได้อย่างดี  และยังสะท้อนให้เห็นข้อก าจัดของ
รูปแบบการเขียนตามขนบไม่สามารถครอบคลุมประสบการณ์บาดแผลของผู้รอดชีวิตได้  

 
นอกจากการเขียนที่ไร้โครงเรื่องแล้ว  ตัวละครที่ปรากฏในเรื่องยังไม่ชัดเจนด้วย

เช่นกัน  ตัวละครหลักคือ เกี๋ยน  ซึ่งเป็นทหารที่เข้าร่วมรบและรอดชีวิตมาได้นั้นปรากฏเกือบตลอด
ทั้งเรื่อง  แต่มาหายตัวไปในตอนท้ายเรื่องอย่างไร้เหตุผล หรือตัวละครบางตัวปรากฏขึ้นมาอย่างไร้
เหตุผลและหายไปอย่างไร้เหตุผลเช่นกัน  เรื่องเล่ายังสลับผู้เล่าอยู่ตลอดเวลา โดยมีทั้งผู้เล่าที่เป็น
สรรพนามบุรุษที่ 3  และผู้เล่าที่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 การปรับเปลี่ยนผู้เล่านี้สะท้อนให้เห็นความ
พยายามท าความเข้าใจเหตุการณ์บาดแผลของตนผ่านการเลือกใช้มุมมองและผู้เล่าที่หลากหลาย  
การใช้ผู้เล่าที่หลากหลายช่วยให้  เบ๋า นินห์ สามารถมองเห็นเหตุการณ์ต่างๆได้หลากหลายแง่มุม
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ผ่านการใช้จินตนาการในการเติมแต่งเรื่อง  ซึ่งจะน าไปสู่ความเข้าใจต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวเขา
ได้อย่างดี   ความไม่เข้าใจว่าเกิดอะไรขึ้นกับตนจึงน าไปสู่การสร้างเรื่องเล่าที่ไม่สามารถจัดเข้ากรอบ
ใดได้อย่างชัดเจน   โดยเป็นเหมือนการผสมผสานรูปแบบงานเขียนนวนิยายเข้ากับงานอัตชีวประวัติ   
การใช้รูปแบบการเขียนแบบนวนิยายเช่นนี้ ช่วยให้เบ๋า นินห์สร้างสรรค์ประสบการณ์ที่ไม่เคยรับรู้ให้
รับรู้ได้และเกิดความกระจ่างชัด   การเล่าอย่างไร้รูปแบบที่ชัดเจนจึงไม่ใช่เป็นการเขียนที่แสดงความ
อ่อนด้อยทางฝีมือการเขียนหากแต่สะท้อนความจ าเพาะของความทรงจ าบาดแผผลและเป็นกลวิธี ใน
การสืบค้นความจริงของเหตุการณ์บาดแผลและช่วยสร้างตัวตน   ตลอดจนเยียวยาบาดแผล  

 
  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ยังเล่าเรื่องโดยสลับไปมาระหว่างอดีตกับปัจจุบันอยู่ตลอด
ทั้งเรื่อง  ซึ่งเป็นการเล่าที่ต่างไปจากการเล่าแบบขนบ  โดยเรื่องเล่าเปิดเรื่องด้วยการเล่าช่วงเวลา
แห่งสงครามผ่านเรื่องราวชีวิตของเกี๋ยนซึ่งเป็นทหารลาดตระเวนอยู่บนภูเขาสลับกับการเล่าช่วงเวลา
หลังสงครามโดยผู้เขียนปรับเปลี่ยนผู้เล่าไปพร้อมกันด้วย   การเลือกเล่าอดีตเป็นการเปิดเรื่องไม่ได้
แสดงว่าผู้เขียนใช้ตัวตนหรือมุมมองในอดีตในการเล่าเรื ่อง  หากแต่เป็นการมองกลับ ไปทบทวน
ประสบการณ์ในช่วงเวลาในปัจจุบันเพื่อเยียวยาบาดแผลและแก้ไขวิกฤตอัตลักษณ์   การเล่าชีวิต
ทหารของเกี๋ยนผ่านผู้เล่าสรรพนามบุรุษที่ 3   วิธีดังกล่าวยังท าให้ผู้เขียนสามารถแต่งเติมเรื่องเล่า
ชีวิตผู้คนจากช่วงสงครามเพื่อน าเสนอภาพสงครามต่อคนรุ่นหลังสงครามได้ง่า ยขึ้นด้วย   ส าหรับ
การเล่าช่วงเวลาหลังสงคราม  ผู้เขียนเลือกใช้ผู้เล่าสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวละครที่ไร้ชื่อไร้เสียง
เพื่อสะท้อนเสียงของสังคมหลังสงครามที่ต้องการสืบค้นเรื่องราวช่วงสงครามและใช้สงครามเพื่อ
สร้างส านึกรักชาติและรักสันติภาพด้วย 
 
  ประเด็นเรื ่องการเล่าที ่ไม่เป็นไปตามขนบนั้น ยังเห็นได้อย่างชัดเจนใน   First 
They Killed My Father  ลอง อึง สร้างเรื่องเล่าผ่านการใช้จินตนาการผสมผสานกับประสบการณ์
รังสรรค์ขึ้นเพื่อสืบค้นว่าเกิดอะไรขึ้นกับเธอและครอบครัวของเธอ  มิใช่น าเสนอตัวตนที่มีอยู่ก่อน
แล้วถ่ายทอดอย่างมีพัฒนาการ  โดยก่อน ลองอึง จะตีพิมพ์งาน เธอเล่าถึงกระบวนการเขียนเรื่องไว้
อย่างน่าสนใจว่า เธอเขียนเรื่องด้วยลายมือในบันทึกประจ าวันก่อน แล้วจึงน ามาเรียบเรียงใหม่ใน
คอมพิวเตอร์ เรื่องที่เธอบันทึกนั้นสร้างขึ้นจากแรงบันดาลใจและการจินตนาการกลับไปยังบ้านเกิด
ผ่านการเชื่อมโยงกับข้าวเมล็ดยาวซึ่งเป็นดังสัญลักษณ์เฉพาะของบ้านเกิดของเธอ   เธอกล่าวไว้ใน
บทส ัมภ าษณ ์ท ้า ย เ ล ่ม ว ่า  “Long grain, white rice. Rice is my homing device and my 
security blanket. When I travel or work on a book I must have at least one bowl of 
rice every day. Where there is rice, I feel at home” (Ung, 2006: about the author)  ค า
กล่าวของอึงสะท้อนให้เห็นว่าเรื่องเล่าถูกประกอบสร้างขึ้นจากพลังของจินตนาการถึงบ้านเกิดและ



 
 

 

97 

ยังสะท้อนให้เห็นว่าตัวตนของเธอยังคงผูกพันอยู่กับรากเหง้าที่จาก   การจินตนาการถึงบ้านยังเป็น
เครื่องมือเยียวยาจิตใจจากประสบการณ์บาดแผลและสภาวะพลัดถิ่นที่ท าให้ตัวตนสั่นคลอน   การ
เขียนเรื่องเล่าผ่านการจินตนาการถึงข้าวจึงท าให้เธอรู้สึกถึงการมีรากและมี “บ้าน” อันสร้างจาก
การรื้อฟื้นสายสัมพันธ์กับมาตุภูมิซึ่งท าให้ “บ้าน” ยังคงอยู่และถูกสร้างขึ้นใหม่ให้สอดคล้องกับ
บริบทได้เสมอ 
 
  การตัดสินใจเผชิญหน้ากับบาดแผลยังท าให้เธอเลือกใช้มุมมองในการเล่าที่ต่างไป
จากขนบ คือเธอเลือกเล่าเรื ่องในอดีตผ่านมุมมองแบบปัจจุบันโดยใช้รูปประโยคปัจจุบันกาล
(present tense) แทนการเขียนรูปประโยคแบบอดีตกาล (past tense)   แม้ว่าจะเป็นเรื่องที่ผ่าน
พ้นไปแล้ว  ลอง อึงกล่าวไว้อย่างชัดเจนว่า  ในตอนแรกเธอด้วยรูปแบบประโยคแบบอดีตแต่เธอรู้สึก
ถึงความไม่จริงแท้ เธอจึงตัดสินใจเปลี่ยนการเขียนเป็นรูปแบบแบบประโยคแบบปัจจุบัน เพื่อให้เธอ
เข้าถึงอารมณ์ความรู้สึกอันเจ็บปวดและให้ผู้อ่านสัมผัสถึงอารมณ์ความรู้สึกนั้นได้ด้วย  

 
I knew I would have an easier time writing this way, but that the book 
would not have the impact I wanted. I felt (and still strongly feel) that 
war is hard, heartbreaking, and painful. Writing I the past tense allowed 
me to distance myself from the pain, but it distanced the reader as 
well. (Ung, 2006: about the book) 

 
จากค ากล่าวของ ลอง อึง สะท้อนให้เห็นความเจ็บปวดในอดีตที่ท าให้อึงจ าเป็นต้องรื้อฟื้นอดีตขึ้นจน
ราวกับก าลังเผชิญอยู่ตรงหน้า  ซึ่งนอกจากจะท าให้เธอได้เผชิญหน้ากับความเจ็บปวดเพื่อเติมเต็ม
และก้าวผ่านประสบการณ์ที่ขาดห้วงไปแล้วนั้น  ยังเป็นการกระตุ้นผู้อ่านให้รับรู้เหตุการณ์และรู้สึก
ร่วมไปกับเธอจนราวกับว่าเหตุการณ์นี้อาจเกิดขึ้นได้กับผู้อ่านทุกคน   การกระตุ้นผู้อ่านเช่นนี้ยังเป็น
การสร้างแนวร่วมในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับเธอด้วย   การเล่าโดยท าอดีตให้เป็นปัจจุบัน
นี้ยังสะท้อนวิธีการเล่าที่เกิดขึ้นจ าเพาะบริบทอันต่างไปจากการเล่าประสบการณ์ตามแบบขนบที่
นิยมเล่าเรื่องโดยใช้จุดยืนหรือตัวตนในอดีตหรือตัวตนที่มีอยู่ก่อนแล้ว 
 
  ความไม่เข ้าใจต่อเหตุการณ์บาดแผลที ่เก ิดขึ ้นกับตนนั ้น  เก ิดมาจากการที่
ผู้รอดชีวิตไม่สามารถจัดประสบการณ์ของตนเข้ากรอบโครงเรื่องงานเขียนใดได้  ความทรงจ าของผู้
เล่ายังเป็นความทรงจ าที่กระจัดกระจายหรือแตกเป็นส่วนเสี้ยว  การสร้างเรื่องเล่าจึงสร้างผ่านการ
รวบรวมความทรงจ าที ่กระจัดกระจายนั ้นขึ ้นมาแล้วถ่ายทอดเป็นเรื ่องเล่า   ทั ้งนี ้เพื ่อเติมเต็ม
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ประสบการณ์ที่ตนยังไม่รู้ชัดซึ่งช่วยท าให้เห็นลักษณะเฉพาะของการเขียนเรื่องเล่าบาดแผลในอีก
ลักษณะหนึ่ง 
 
 3.1.2  การเลา่ผ่านภาษาที่พูดไม่ได ้(unspeakable):  ภาษาของบาดแผล 

 
อีเลน สการี่ กล่าวถึงการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลไว้อย่างน่าสนใจว่า เรื่อง

เล่าความทรงจ าบาดแผลแสดงให้เห็นข้อจ ากัดของระบบภาษาแบบทางการ  โดยมนุษย์มักให้
ความส าคัญกับระบบภาษาที่มีโครงสร้างที่แน่นอน และเข้าใจว่าสามารถก้าวข้ามพรมแดนของภาษา
หรือข้อจ ากัดของภาษา  อย่างไรก็ดี ความเจ็บปวดหรือบาดแผลเป็นเรื่องที่ซับซ้อน และเป็นเรื่อง
ภายในที่ไม่เหมือนกับส านึกทั่วไป   การบอกเล่าเรื่องราวบาดแผลให้อยู่ในระบบภาษาอาจท าได้แต่
อาจอยู ่ในรูปของการพูดแทนหรือพูดในนามของผู ้มีบาดแผล ซึ ่งเป็นการท าให้ความเจ็บปวด
กลายเป็นวัตถุที่บอกเล่าได้ เช่น แพทย์เล่าเรื่องราวบาดแผลแทนผู้ป่วย  นักข่าวรายงานชีวิตทหารใน
สมรภูมิรบ (Scarry, 1985: 1-22)  หรือในกรณีของการรักษาแบบ PTSD ที่ผู ้รักษาจะต้องจัดวาง
เรื่องราวของผู้ป่วยในกรอบโครงเรื่องที่ได้ก าหนดไว้แล้วจึงจะสามารถอธิบายความป่วยของพวกเขา
ได้ เป็นต้น  

 
นอกจากความซับซ้อนและท่วมท้นของบาดแผลจนท าให้ไม่สามารถสื่อสารได้ด้วย

ภาษาทั่วไปแล้ว การบอกเล่าเรื่องราวบาดแผลยังถูกควบคุมด้วยระบบระเบียบทางสังคม ( social 
order)  ซึ่งแฝงฝังไปด้วยอุดมการณ์และอ านาจต่างๆ อาทิ การที่รัฐส่งทหารเข้าไปร่วมรบในสงคราม
โดยที่พวกเขาอาจไม่เต็มใจจนบางคนอาจรู้สึกว่าเขากลายเป็นฆาตกร  เป็นต้น พวกเขาไม่สามารถที่
จะสื่อสารอารมณ์ความรู้สึกที่เกิดขึ้นได้  ความท่วมท้นของประสบการณ์บาดแผลอยู่เหนือความ
เป็นไปได้ในการสื่อสาร หรือหากสื่อสารได้ก็อาจอยู่ในระบบระเรียบที่ถูกสร้างขึ้นโดยสังคมหรือรัฐ 
เช่น การเปล่งเสียงของทหารอาจอยู่ในกรอบภาษาของรัฐที่แฝงไปด้วยอุดมการณ์ของแนวคิดปิตุภูมิ
ที ่เป็นดังครอบครัว รวมถึงแนวคิดปิตาธิปไตยที ่ส่งเสริมความเป็นชายของผู ้ชาย  ภาษาที่เปล่ง
ออกมาจึงเป็นภาษาที่ถูกก าหนดจากสังคมและเป็นส่วนหนึ่งของรัฐ ประสบการณ์บาดแผลอันท่วม
ท้นและข้อจ ากัดของภาษาในการสื่อสารท าให้เรื่องราวของเขาเป็นสิ่งที่ไม่อาจพูดได้ (unspeakable)  
(Scarry, 1985: 1-22)   

 
เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงมีกลวิธีการเล่าที่มีลักษณะเฉพาะที่ไม่เหมือนกับ

ภาษาในขนบการเขียนงานเล่าประสบการณ์ทั ่วไป  โดยภาษาที่ปรากฏในเรื ่องเล่าบาดแผลนั้น
ปรากฏในรูปของเสียงและความเงียบ และมักรุ่มรวยไปด้วยความงามทางวรรณศิลป์อันก่อรูปขึ้นจาก
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ประสบการณ์บาดแผล  โดยความพยายามจะบอกเล่าประสบการณ์บาดแผลและความยากในการ
เล่าประสบการณ์บาดแผลท าให้ผู้เล่าต้องเล่าผ่านรูปแบบภาษาที่หลากหลาย อาทิ ภาษาภาพพจน์
และส านวนโวหาร บทกวี และยังรวมถึงภาษาที่ไม่ได้เปล่งเสียงออกมาหรือการสื่อสารผ่านความ
เงียบด้วย ทั้งนี้ เพื่อให้ตนสามารถถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลนั้นได้   ดังจะเห็นว่า  แม้เรื่องเล่า
จะน าเสนอเหตุการณ์เลวร้ายแต่ในอีกด้านกลับสร้างสรรค์ให้เกิดภาษาวรรณศิลป์ขึ้น ผู้อ่านสามารถ
ร่วมกับรู้เหตุการณ์ เข้าถึงอารมณ์ความรู้สึกและเกิดจินตภาพได้   ดังจะเห็นในท้ายเรื ่อง  First 
They Killed my Father   ผู้อ่านซึ่งเขียนจดหมายถึง ลอง อึง ได้บรรยายถึงภาษาในเรื่องเล่าของ
เธอว่าเป็นทั้งถ้อยค าที่สวยงามและหลอกหลอน  “Your beautiful and haunting words have 
sincerely touched me” (Ung, 2006: about the book (12))  ค ากล ่าวนี ้สะท ้อนให ้เห ็นว ่า 
ถ้อยค าในเรื่องเล่าบาดแผลถูกรังสรรค์อย่างงดงามและสามารถเชื่อมโยงกับอารมณ์ความรู้สึกของ
ผู้อ่านได้  

 
เรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า  นินห์ เปิดเรื่องด้วยความเงียบของป่าในยามค่ า

คืนและเสียงอันโหยหวนของวิญญาณป่าในขณะที่กลุ่มทหารของ เกี๋ยน ซึ่งเป็นตัวละครเอกเดิน
ทางเข้าไปปฏิบัติการค้นหาผู้สูญหายจากสงคราม  เบ๋า นินห์ บรรยายเสียงอันแปลกประหลาดของ
ธรรมชาติและการเปรียบเทียบธรรมชาติให้ดูผิดเพี้ยน เพื่อสื่อสารให้เห็นการหลอกหลอนและความ
เจ็บปวดของอดีตยุคสงครามเวียดนามที่ยังคงอยู่ในจิตใจของผู้รอดชีวิต   และน าพาผู้อ่านเข้าถึง
อารมณ์ความรู้สึกและเกิดจินตภาพ และย้อนกลับไปยังยุคสงครามร่วมกัน 

 
ตั้งแต่นั้นมา สถานที่แห่งนี้จึงได้รับการขนานนามว่าป่าวิญญาณโหย ซึ่ง

หากใครก็ตามได้ยินแค่เสียงกระซิบชื่อของมันเพียงแผ่วเบา เขาผู้นั ้นก็อาจรู้สึก
หนาวยะเยือก สะท้านถึงไขสันหลัง บางทีว ิญญาณเหล่านั ้นอาจยังคงพบปะ
สังสรรค์กันอย่างสม่ าเสมอในวันส าคัญหรือเทศกาลต่างๆ ในฐานะสมาชิกกองพัน
พ่ายผู้สาบสูญ (..) 

มีคนบอกเกี๋ยนว่า ถ้าใครผ่านมาแถวนี้ตอนกลางคืน เขาจะได้ยินเสียงนก
ร้องเหมือนเสียงคน นกพวกนั้นไม่เคยบิน แต่มันเกาะนิ่งอยู่บนกิ่งไม้และร้องครวญ
ครางอยู่เป็นนิจ และไม่มีที่แห่งใดอีกแล้วนอกจาก ณ ใจกลางที่ราบสูงนี้เท่านั้น ที่
ใครจะสามารถพบหน่อไม้สีสันชวนขวัญหายได้เท่าบริเวณนี้ ที่นี่หน่อไม้สีสดราวสี
เลือดที ่ก าลังไหลรินออกจากมัดกล้ามเนื ้อสั ่นระริก  ส่วนหิ ่งห้อยก็ล้วนใหญ่โต
มโหฬาร บางคนบอกว่าพวกเขาเคยเห็นแสงหิ่งห้อยสุกสว่างอยู่ตรงหน้าเขา ขนาด
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ใหญ่เท่ากับหมวกเหล็กทหาร บางคนบอกว่าเคยเก็นใหญ่กว่าหมวกเสียอีก (เบ๋า
นินห์, 2547: 22) 
 
เบ๋า  นินห์ ยังพรรณนาเปรียบเทียบความโหดร้ายของสงครามผ่านการบรรยาย

สภาพศพของทหารและชาวบ้าน  โดยใช้ภาษาภาพพจน์จนเห็นเป็นภาพ  “ฤดูฝนก็มาถึง น้ าฝนที่
ไหลหลากท่วมผืนป่าท าให้สนามรบกลายเป็นหนองน้ าสีสนิมจากโลหิตของเหล่าทหาร ซากศพอืด
พองลอยคู่กับซากสัตว์ในป่าที่ถูกเผาเป็นขี้เถ้า ปะปนกับซากต้นไม้กิ่งไม้ที่ถูกโค่นด้วยปืนใหญ่ ส่งกลิ่น
เน่าเหม็นคละคลุ้งไปทั่วหนองน้ า” (เบ๋า นินห์, 2547: 21)  อีกทั้งยังกล่าวถึงวิญญาณของเหล่าทหาร
และวิญญาณของชาวบ้านออกมาร้องไห้โหยหวนที ่ย ังคงล่องลอยอย่างไร้จ ุดหมายปลายทาง   
“วิญญาณเหล่านั้นยังคงหลงทางและล่องลอยโหยไห้อยู่ในทุกอณูของต้นไม้ใบหญ้าและตามล าห้วย 
โดยไม่ยินยอมจากโลกนี้ไปผุดเกิดยังภพภูมิอื ่น” (เบ๋านินห์, 2547: 22)  การเปิดเรื ่องด้วยการ
บรรยายความตายและวิญญาณของคนตาย  ไม่เพียงสะท้อนให้เห็นความโหดร้ายของสงคราม  แต่
ยังกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ สามารถเข้าไปสัมผัสเรื่องราวสงครามผ่านความเงียบและเสียงอัน
โหยหวนนี้ 

 
ใน  บันทึกของ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  แม้ว่างานเขียนเล่มนี้จะอยู่ในรูปแบบบันทึกประจ าวัน  

หากแต่เป็นงานเขียนที่น าเสนอประสบการณ์สงครามผ่านภาษาวรรณศิลป์จนราวกับไม่ใช่ภาษาใน
บันทึกประจ าวันที่มักถ่ายทอดเรื่องราวอย่างตรงไปตรงมาและลดทอนความเป็นเรื่องแต่งลง   โดย 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  เป็นงานเขียนที่ผสมผสานรูปแบบการประพันธ์ไว้หลายชนิด ทั้งบทกวี เพลง
หรือบันทึกรายงานเหตุการณ์    ด้านการใช้ภาษาและการเล่าเรื่องราวยังคล้ายเรื่องสั้นผู้เขียนยังไม่
เน้นการบรรยายเหตุการณ์สงครามหากเน้นเล่าเรื่องราวที่ประทับใจและสะเทือนใจ   การบันทึกใน
บางวันยังมีรูปแบบคล้ายเรื่องสั้น มีตัวละคร ฉากและบทสนทนาประกอบ  การเขียนบันทึกโดย
ผสมผสานรูปแบบงานเขียนประเภทต่างๆ และความรุ่มรวยในการใช้ภาษาสะท้อนให้เห็นความ
พยายามบอกเล่าและท าความเข้าใจประสบการณ์บาดแผล และการผสมผสานรูปแบบงานเขียนท า
ให้เธอสามารถถ่ายทอดเรื ่องราวที่สะเทือนจิตใจนั้นได้   ลักษณะการเขียนเช่นนี้สะท้อนให้เห็น
สภาวะบาดแผลของตัวผู้เขียนและความพยายามของผู้เขียนในการจะถ่ายทอดบาดแผลนั้นในรูปของ
ภาษา   ลักษณะภาษาที่ถ่ายทอดออกมาจึงมีลักษณะนอกกรอบการเขียนตามขนบ  

 
บันทึกของดั่ง ถุ ่ย เจิ ่มสะท้อนรูปแบบภาษาส าหรับผู้ที ่ตกอยู่ในสถานการณ์อัน

เลวร้ายหรือมีประสบการณ์บาดแผล   ภาษาที่ใช้ถ่ายทอดในบันทึกประจ าวันไม่สามารถเขียนได้
อย่างตรงไปตรงมา   บันทึกประจ าวันคือพื้นที่ที่จะสามารถระบายความรู้สึกต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น
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พร้อมกับถ่ายทอดสิ่งที่พบเห็น  ท าให้ผู้เขียนได้ทบทวนประสบการณ์และเกิดการตระหนักรับรู้ถึงสิ่ง
ที่เกิดขึ้นกับตน  บันทึกของดั่ง ถุ่ย  เจิ่ม  มักน าเสนอผ่านลักษณะภาษาที่หลากหลายซึ่งสะท้อนให้
เห็นความพยายามของผู้เขียนในการท าความเข้าใจเหตุการณ์และความพยายามบอกเล่าความรู้สึก
อันท่วมท้นนั้น    ดังเช่นตอนที่ผู้เขียนบอกเล่าเรื่องราวที่เธอไปเยี่ยมหลุมศพของสหาย  ซึ่งสะท้อน
ให้เห็นความงามของภาษาภาพพจน์ที่ก่อรูปจากบาดแผล    “บ่ายวันนี้ ฉันไปเยี่ยมหลุมฝังศพของ
เหยี่ยว สงสารและเจ็บปวดราวกับเลือดก าลังไหลอยู่ในหัวใจ”   ข้อความนี้ท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ
และสัมผัสถึงความรู้สึกเจ็บปวดนั้นได้ หรือดังเช่นตอนที่เธอบรรยายถึงการเจอน้อง  เธอใช้ความ
เปรียบเพื่อบรรยายความรู้สึกอย่างเกิดจินตภาพ “เกิดอะไรขึ้น ท าไมฉันถึงไม่รู้สึกดีใจ เมื่อพบเขา
หลังจากที่ไม่ได้เจอกันมาหลายวันจนความคิดถึงไหลทะลักเหมือนน้ าป่า” (ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, 2549: 156)  
การใช้ความเปรียบนอกจากจะสะท้อนความยากล าบากในการบอกเล่าประสบการณ์อันท่วมท้นแทน
การใช้ภาษาธรรมดาแล้ว  ยังสะท้อนการเยียวยาจิตใจด้วยการระบายความรู้สึกลงในบันทึกนี้ด้วย  

 
  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  ยังสะท้อนให้เห็นการก่อรูปความงามทางภาษาจากความ
ความทรงจ าบาดแผลจนเป็นเรื่องราวอันงดงามและสะเทือนใจ  ดังเช่นการพรรณนาความเศร้าโศก
จากความตายของเคียม เพื่อนสนิทของดั่ง ถุ ่ยเจิ ่ม ที ่ก่อรูปเป็นความงามทางภาษาขึ้นมาอย่าง
หลากหลาย ทั้งภาษาที่ท าให้เกิดจินตภาพ ภาพพจน์ บทกวี บทสนทนาและการเล่าย้อนอดีตด้วย
ภาษาที่ราวกับสิ่งที่ก าลังเขียนอยู่นี้เป็นเรื่องแต่ง   ผู้อ่านสามารถสัมผัสอารมณ์ความรู้สึก เห็นถึง
ความเคลื่อน ได้ยินเสียง ดังตัวอย่างที่ผู้เขียนพรรณนาความรู้สึกเศร้าโศกที่เอ่อท้นออกมา ซึ่งท าให้
เธอได้หยิบยกบทกวีขึ้นมากล่าวอีกครั้ง 
 

เคียมตายแล้ว ครั้งแรกที่ได้ยินข่าวนี้ ฉันไม่อยากเชื่อเลยว่านี่เป็นเรื่องจริง 
และเมื่อรู้แน่ว่าเคียมตายจริงๆ ฉันไม่ร้องไห้เลย กลับรู้สึกเฉยเหมือนกับว่าเป็นเรื่อง
ธรรมดามาก ฉันรวบรวมก าลังใจและความเข้มแข็งทั้งหมดไม่ให้รู้สึกหวั่นไหวกับ
การตายของเคียม แต่เมื่อเวลาผ่านไป ความรู้สึกเจ็บปวดในใจกลับเพิ่มมากขึ้นจน
ตอนนี้ฉันกลั้นน้ าตาไว้ไม่ไหวแล้ว ฉันร้องไห้อยู่ตามล าพัง ข้างตัวมีเพียงตะเกียงที่
ให้แสงสว่างในยามค่ าคืน น้ าตาไหลอาแก้มและตกลงมายังเสื้อผ้าของฉัน เคียมจะ
ได้ยินฉันพูกสักครั้งไหม  ฟังไว้นะเคียม ฉันจะแก้แค้นให้เคียม ฉันสัญญาด้วยความ
เสียใจและความเจ็บปวด และด้วยความคิดถึงที่ไม่มีวันจางหายได้ยินไหมเคียม 
เพื่อนผู้ไม่มีวันตายไปจากใจฉัน 

จากบทกวีวันที่ 25 ตุลาคม 1967 ที่โฝเหียบ 
 ถุ่ยที่รัก มีความทรงจ ามากมายในยามที่เราจากกัน 
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 หัวใจที่แตกสลายนั้นจะคงรักต่อไป 
 ความรักความคิดถึงที่มีต่อถุ่ยไม่มีวันหมด 
 แม้สิ้นลมหายใจสุดท้ายก็ยังรัก 
ฉันจากเคียมวันนั้นด้วยความหวังว่าจะได้พบกันอีก แต่ตอนนี้ฉันรู้แล้วมัน

เป็นการลาจากครั้งสุดท้ายระหว่างเรา (ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, 2549: 67-68)  
 

การใช้บทกวียังปรากฏอีกครั้งเมื่อผู้เขียนต้องการท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิด
ขึ้นกับเพื่อนของเธอ ดังเช่น  การยกบทกวีของโต๋หิวเพื่อท าความเข้าใจเหตุการณ์ความตายของ
เพื่อน 

 
 “ใครบ้างที่ชนะโดยไม่เคยพ่ายแพ้ 
 ใครบ้างที่ฉลาดโดยไม่เคยผิดพลาดมาก่อน”  

ต้องอ่านและท าความเข้าใจบทกวีของโต๋หิว ฉันถึงจะหักห้ามความรู้สึก
ท้อแท้ในยามนี้ได้ ในการต่อสู้ สหายสองคนบาดเจ็บหนัก เสียชีวิต 6 คน ถูกจับ
เป็น 10 คน ในจ านวนผู้เสียชีวิตมีด๋าวผู้เป็นหัวหน้ากองก าลังดึ๊กโฝ (...)  

เขายังมีสติและไม่ต้องการรบกวนคนอื่น ฉันพยายามช่วยเขา น้ าตาไหล
อาบแก้ม สงสารเขาเหลือเกิน ฉันอยากช่วยเขาแต่ไม่มีทางใดที่จะท าได้ ตอนนี้ตัว
ฉันเหมือนกับทหารที่แขนบาดเจ็บ ต้องยอมปล่อยให้ศัตรูยึดอาวุธและยอมถูกฆ่าใน
ที่สุด ความแค้นท าให้ฉันมือสั่น ไม่มีทาง ฉันจะไม่ยอมแพ้ (ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, 2549: 211) 

 
ข้อความนี้  สะท้อนให้เห็นการใช้บทกวีเพื่อใช้ท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับสหายของเธอซึ่ง
ถูกยิงที่กลางหลัง  ความเจ็บปวดดังกล่าวท าให้เธอต้องใช้บทกวีในการท าความเข้าใจเหตุการณ์และ
เยียวยาจิตใจ  ซึ่งนอกจากจะท าให้เธอเข้าใจเหตุการณ์ความตายแล้ว ยังท าให้เธอยอมรับความจริงที่
เกิดขึ้นและท าให้เกิดพลังในการอยู่ต่อไป   การเขียนพรรณนาอารมณ์ความรู้สึกผ่านบันทึกนี้จึงเป็น
การปลดปล่อยพันธนาการต่างๆ จากเหตุการณ์ความรุนแรงที่เกิดขึ้น  ไม่ว่าจะเป็นอุดมการณ์ของ
พรรคหรืออารมณ์ความรู้สึกของปัจเจก 

 
“แต่อย่าเศร้าไปเลยนะถุ่ย มิใช่เจ้าคนเดียวที่ต้องอยู่ในสภาพนี้ ยังมีคนอีก 

๔๐ ชีวิตที่ไม่มีบ้านเช่นกัน นอกจากนี้ก็ยังมีคนไข้ พวกเขาก็ต้องอยู่แบบเดียวกับถุ่ย
เช่นกัน ไม่เพียงเท่านั้น คนเวียดนามที่อยู่ทางภาคใต้อีกเป็นล้านๆ คน ก าลังถูกเผา
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ผลาญด้วยไฟของสงครามและความเคียดแค้น อันที่จริงเจ้าก็รู้อยู่แก่ใจไม่ใช่หรือ?” 
(ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม, 2549: 171) 
 

ค ากล่าวข้างต้นสะท้อนการใช้การเขียนเป็นเครื่องมือในการเยียวยาจิตใจ บันทึกนี้เป็นดังสิ่งที่ช่วย
ปลอบประโลมขณะที่ตกอยู่ในสภาวะตึงเครียด  การเขียนบันทึกท าให้เธอหลุดพ้นจากสภาวะนี้ได้  
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม จึงไม่ใช่เพียงเครื่องถ่ายทอดประสบการณ์ของผู้เขียนเท่านั้น   หากแต่ยังเป็น
ที่หลอมรวมประสบการณ์ของตนและคนอื่นๆ และท าความเข้าใจบาดแผลที่เกิดขึ้นกับเธออันน าไปสู่
การเยียวยา  ดังจะเห็นว่า ดั่ง ถุ่ยเจิ่ม เข้าใจว่าเกิดอะไรขึ้นกับเธอและเพื่อนและยังยอมรับความตาย
ของเพื่อนว่าเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ซึ่งท าให้เธอได้ลาจากความเจ็บปวดที่เกิดขึ้น 
 
  ใน  When Broken Glass Floats   ฮิมเปล่งเสียงที่มาจากความเงียบอันมาจาก
ความเจ็บปวดจากความโหดร้ายในยุคเขมรแดงที่มีผลต่อครอบครัวและท าให้เธอต้องสูญเสียพี่สาวไป  
เธอบรรยายถึงเหตุการณ์หลังจากที่พี่สาวถูกแทงว่าทุกอย่างดูเงียบ ไร้เสียงและไร้ความเคลื่อนไหว  
เธอได้ยินเสียงร้องเบาๆ จากความเจ็บปวด  และพี่สาวของเธอค่อยๆ ตายไปอย่างเงียบเชียบ   ฮิ
มอ่านความเงียบและเสียงร้องของพี่สาวจนเสียงหายไปในค่ าคืนที่พี่สาวเสียชีวิต   ความเงียบและ
เสียงร้องจากความเจ็บปวดท าให้ฮิมมองเห็นถึงความโหดร้ายที่เธอและครอบครัวต้องเผชิญในยุค
เขมรแดงนี้   จากความเงียบดังกล่าวถึงถูกรังสรรค์เป็นบทกวีที่สะท้อนการถูกลดทอนความเป็น
มนุษย์และการสูญเสียตัวตนในยุคเขมรแดงอันสะท้อนให้เห็นความเจ็บปวดของสังคมในยุคนั้น  โดย
กวีนิพนธ์บทนี้สะท้อนผลกระทบจากอุดมการณ์ของเขมรแดงที่มีต่อผู้คนในยุคนั้น  ความตายของ
พี่สาวเป็นภาพแทนของการสูญเสียตัวตนทั้งหมดทั้งความเป็นหญิง ความเป็นสาว วัยและครอบครัว  
กวีนิพนธ์นี้นอกจากแสดงให้เห็นความสูญเสียตัวตนแล้วยังสะท้อนสภาพความเลวร้ายในยุคเขมรแดง
ที่ท าให้ทุกสิ่งทุกอย่างบิดเบี้ยวผิดเพี้ยนไปด้วย 
  
  I pity myself. Though a virgin, I am called an old man. 

In the previous society, how furious would I’ve been. But now it’s 
normal for a  woman.  
I pity myself as a woman. Twenty-three years old, yet they think I’m 
sixty. 

  My teeth still intact, my hair shiny black, they think I’m sixty, for I’ve 
shaved my  head. 
I pity myself so much, living without parents. 
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There’s no hope of caring for them, of living near my beloved mother 
and father.    (Him, 2000: 232) 

 
นอกจาก ฮิม จะน าเสนอสภาพการณ์อันเลวร้ายผ่านความเงียบและเสียงร้องที่ถูก

รังสรรค์ขึ้นเป็นบทกวีนี้แล้ว  ฮิมยังน าเสนอให้เห็นในรูปของสุภาษิตด้วย   ฮิม อ่านตีความสุภาษิต
จนเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวเธอและครอบครัว   โดย ฮิม ใช้สุภาษิตโบราณของกัมพูชามาตั้ง
เป็นชื ่อเรื ่องเพื ่อน าเสนอความเลวร้ายที่เกิดขึ ้นกับประเทศของเธอและครอบครัว   เธอใช้การ
สนทนากับ เจีย(Chea)  พี่สาวเป็นเครื่องมือในการอธิบายความหมายของสุภาษิตนี้ และยังเป็นการ
ท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับเธอ ครอบครัวและประเทศของเธอด้วย ดังที่เธอร าลึกถึงบท
สนทนาระหว่างเธอกับพี่สาวโดยเธอตั้งค าถามกับพี่สาวเพื่อหวังว่าจะเข้าใจประสบการณ์บาดแผลที่
เกิดขึ ้นกับเธอและที่เธอต้องเสียคนที่เธอรักไป “At twelve years of age, during the Khmer 
Rouge regime, I asked my older sister, Chea, a question in the hope of understanding 
our pain and the loss those I loved.” (Him, 2000: 23) โดยพี่สาวของเธอตอบด้วยสุภาษิต
และอธิบายสุภาษิตนี้ว่าเมื่อความดีของพระพุทธเจ้าพ่ายแพ้ ชัยชนะจะเป็นของพญามาร และทุกคน
ต้องอดทนวันหนึ่งความดีจะเป็นฝ่ายได้รับชัยชนะดังที่เธอกล่าวไว้ว่า  

 
When good appears to lose, it is an opportunity for one to be patient, 
and become like God. “But not very long, P’ yoonsrey [younger sister], 
“she explained, and referred to a Cambodian proverb about what 
happens when good and evil are thrown together into the river of life. 
Good is symbolized by kiok, a type of squash, and evil by armbaeg, 
shards of broken glass. “The good w ill win over the evil. Now, 
kloksinks, and broken glass. But armbaeg will not float long. Soon 
klokwill float instead, and then the good will prevail.” (Him, 2000: 23-
24) 
 
การใช้สุภาษิตเช่นนี้  สะท้อนให้เห็นการกลับไปท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น  

โดย ฮิมไม่สามารถใช้ภาษาธรรมดาเพื่ออธิบายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับครอบครัวและสังคมกัมพูชาได้  
เธอเลือกให้สุภาษิตและบทกวีในการท าความเข้าใจเหตุการณ์   ในที่นี้ สุภาษิตจึงไม่ใช่เพียงเครื่องมือ
สั่งสอนชี้แนะแนวทางการด าเนินชีวิตเพียงเท่านั้น  หากแต่ยังใช้เปรียบเทียบเหตุส ภาพการณ์ที่
เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงเพื่อใช้อธิบายและท าความเข้าใจเหตุการณ์นั้นได้ด้วย  โดยการใช้สุภาษิตเป็น
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เครื่องมือในการท าความเข้าใจประสบการณ์บาดแผลของเธอนั้นท าผ่านการเปรียบเทียบเขมรแดงที่
เลวร้ายแต่กลับมีอ านาจเหมือนดังเศษแก้วที่ลอยน้ าได้   ส่วนคนเขมรผู้บริสุทธิ์กลับต้องอดทนและ
พบกับชะตากรรมเช่นนี้ เหมือนดังน้ าเต้าที่ควรลอยแต่ถอยจมสู่ก้นแม่น้ า  เนื่องจากประสบการณ์
บาดแผลไม่ใช่สิ ่งที ่อธิบายหรือบอกเล่ากันได้ง่าย   ฮิมจึงเลือกใช้สุภาษิตในการท าความเข้าใจ
เหตุการณ์บาดแผลนี้ ซึ่งท าให้เห็นถึงความรุ่มรวยของภาษาในการใช้ถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผล
ด้วย การใช้สุภาษิตเพื่อท าให้ความเข้าใจเหตุการณ์บาดแผลนี้ยังท าให้ฮิม เรียนรู้ความอดทนและการ
ต่อสู้กับอุปสรรคต่างๆ ที่เข้ามาในชีวิตด้วย 

 
  การเปรียบเทียบเป็นอีกกลวิธีหนึ่งในการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผล   ใน 
When Broken Glass Floats  ฮิม น าเสนอภาพของเขมรแดงที่เข้ามาควบคุมชีวิตและตัวตน   ท า
ให้ฮิมและสมาชิกในครอบครัวรู้สึกหวาดกลัวและไม่มั่นคง  ฮิมต้องระมัดระวังค าพูดและการกระท า  
พูดให้น้อยลงแม้ว่าจะอยู่ในบ้านก็ตาม   ฮิมเลือกใช้การเปรียบเทียบเขมรแดงที่เข้ามาสอดส่อง
ควบคุมว่าเหมือนดังปีศาจ  ดังที่ ฮิมเปรียบทหารเขมรแดงหรือที่เรียกว่า “chhlop”  ที่อาจแอบเข้า
มาฟังหรือจับสมาชิกในครอบครัวไป  “At night I lift the mat below me and look through 
the space between the floorboards to see if a chhlop is beneath the house, lurking 
like a demon (Him, 2000: 81).  การเปรียบเทียบการเข้ามาควบคุมนี้ ในแง่หนึ่งสะท้อนให้เห็น
สภาวการณ์การตกอยู่ในความอึมครึม เงียบสงัด ซึ่งเป็นการแสดงสภาวะที่คนในยุคเขมรแดงประสบ  

 
ฮิม น าเสนอภาพปีศาจเขมรแดงที่เข้าไปควบคุมความประพฤติและจิตใจของผู้คน

ในยุคเขมรแดง โดยเธอกล่าวว่าเขมรแดงมีอ านาจและสามารถแทรกซึมอยู่ทุกพื้นที ่   ดังที ่ ฮิม 
เปรียบเทียบเขมรแดงว่าเป็นดังปีศาจและแมลงที่ไร้ตัวตนหากแต่อยู่ทุกหนทุกแห่งและมีอ านาจ
ค ว บ ค ุม ท ุก อ ย ่า ง   “Already the Khmer Rouge, the phantoms of the jungle, seems 
ubiquitous. They are like flies buzzing around us, everywhere but invisible. They are 
the breeze that ruffles the banana trees, unseen but powerful  (Him, 2000: 82).”  การ
เปรียบเทียบดังกล่าวสะท้อน เป็นการให้เห็นถึงความทุกข์ยากของคนกัมพูชาที่ต้องเผชิญกับการถูก
ควบคุมแม้กระทั้งค าพูด   การเปรียบเทียบเขมรแดงเป็นดังปีศาจหรือสิ่งที่ไม่ใช่มนุษย์ยังปรากฏใน
เรื่อง  First They Killed My Father   ลอง อึง ใช้ความฝันบรรยายถึงความน่ากลัวของกึ่งมนุษย์
กึ ่งส ัตว ์ร ้ายที ่คอยไล ่ฆ ่าคน   “ It is both a man and a beast.” (Ung, 2001: 140)   การ
เปรียบเทียบเขมรแดงของลอง อึง ว่าเป็นดังสัตว์ร้ายนี้   มาจากการที่เธอเชื่อมโยงกับประสบการณ์ที่
เธอถูกบังคับให้ฝึกการต่อสู้ในค่ายทหารเยาวชน    ทุกหัวค่ าเธอจะต้องไปรวมกลุ่มและฟังทหาร
เขมรแดงโฆษณาชวนเชื่อให้เชื่อมั่นในผู้น าและแนวทางการปฏิวัติ  แต่เธอไม่เคยรู้สึกคล้อยตาม   
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การตระหนักถึงการถูกควบคุมท าให้เธอเลือกปฏิบัติตามค าสั่งแต่ต่อต้านอยู่ในใจ  ซึ่งเป็นการแสดง
ให้เห็นการเอาตัวรอดของเธอ 

 
เรื่องเล่าของ ลอง อึง แสดงให้เห็นสภาวะของผู้กระท าการ (agency) ในการต่อสู้

กับเขมรแดง  แต่การต่อสู ้นี ้ไม่ได้ต่อสู ้อย่างเปิดเผย เป็นการต่อสู ้ในความเงียบเพื ่อปลดปล่อย
พันธนาการความเจ็บปวดในอดีต   โดย ลอง อึงเลือกใช้ความฝันแสดงให้เห็นสภาวะผู้กระท าการใน
การต่อสู้กับสัตว์ร้ายซึ่งหมายถึงเขมรแดง  ในฝันเธอต่อสู้อย่างสุดก าลังและเธอสามารถชนะสัตว์ร้าย
นั้นได้  การต่อสู้กับสัตว์ร้ายยังเป็นเหมือนกับการกลับไปเผชิญหน้ากับบาดแผลที่มาจากเขมรแดง   
การเอาชนะสัตว์ร้ายนั้นได้จึงเป็นการช่วยปลดเปลื้องความสูญเสียที่เกิดขึ้นกับเธอด้วย   การเล่าถึง
ความฝันนอกจากจะแสดงความกล้าหาญและไม่ยอมจ านนแล้ว   ฮิมยังใช้ความฝันแสดงภาพความ
โหดร้ายของเขมรแดง โดยพรรณนาความน่ากลัวของเขมรแดงผ่านรูปลักษณ์สัตว์ร้ายอย่างละเอียด
ด ้วย   “ It hovers above me, coal black eyes bulge out of its sockets, and large, flat 
nostrils flare from his fat, furry face. Fear grips me as I notice the silver machete in 
its hand, gleaming sinisterly in the moonlight . (Ung, 2001: 140)  ค ากล่าวนี้สะท้อนให้เห็น
ถึงความน่ากลัวของสัตว์ร้ายที่ไม่ต่างไปจากเขมรแดง  การใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบยังท าให้ผู้อ่าน
เกิดจินตภาพได้อย่างดีด้วย  
 
 3.1.3  การเลา่เรื่องผ่านการเชื่อมโยงประสบการณ ์

 
ใน  Unclaimed Experience  คารูธ กล่าวถึงความทรงจ าบาดแผลว่าเป็นความ

ทรงจ าที่มีลักษณะเฉพาะคือไม่อยู่ในกรอบความทรงจ าทั่วไปที่สามารถอธิบายได้โดยง่าย  รื้อฟื้นได้
ง่ายหรือสามารถอธิบายได้ตามกรอบการเล่าเรื่องทั่วไปได้   การถ่ายทอดความทรงจ าผ่านการบอก
เล่าด้วยค าพูดหรืองานเขียน   ผู้เล่าจึงมักถ่ายทอดอย่างยากล าบากและจัดเรื่องราวให้อยู่ในกรอบ
การเล่าได้ยาก เพราะความทรงจ าบาดแผลมีลักษณะกระจัดกระจายประกอบกับเป็นความทรงจ า
บาดแผลที่ผู้รอดชีวิตยังไม่เข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตน  ทั้งนี้เพราะประสบการณ์บาดแผลเป็นสิ่ง
ที่เกิดขึ้นกะทันหัน ไม่คาดคิดและไม่สามารถท าให้เกิดการรับรู้หรือความเข้าใจในสิ่งที่เกิดขึ้นกับพวก
เขาได้ในขณะนั้นภายในกรอบความรู้หรือประสบการณ์ที่มีมาก่อนได้  ดังที่ คารูธกล่าวไว้ว่า  “The 
trauma is the confrontation with an event that, in its unexpectedness and horror, 
cannot be placed within the schemes of prior knowledge (Caruth, 1995: 153).”  
อย่างไรก็ดี คารูธ เสนอว่าความเข้าใจต่อความทรงจ าบาดแผลนั้นสามารถเกิดขึ้นได้ภายในเวลา
ต่อมาด้วยการกลับไปเผชิญหน้ากับประสบการณ์บาดแผลนั้นผ่านการเขียนเรื ่องเล่า  แต่ความ
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ยากล าบากในการเล่าประสบการณ์บาดแผลอาจเกิดเพราะผู้รอดชีวิตยังไม่สามารถนิยามได้ว่าสิ่งที่
เกิดขึ้นกับตนนั้นคืออะไร  ประกอบกับข้อจ ากัดของภาษาในการถ่ายทอดที่ไม่สามารถใช้ถ่ายทอด
ประสบการณ์ได้อย่างตรงไปตรงมาหรือครอบคลุมประสบการณ์ได้ทั ้งหมด  ท าให้ผู ้รอดชีวิต
สร้างสรรค์เรื่องเล่าที่ต่างไปจากขนบการเล่าเรื่องแบบกระแสหลักที่สามารถถ่ายทอดประสบการณ์
ของตนได้โดยตรง   ส าหรับผู้รอดชีวิต  ความยากล าบากในการบอกเล่าประสบการณ์บาดแผลท าให้
พวกเขาเล่าเรื ่องผ่านวิธีการเชื่อมโยงประสบการณ์ของผู้รอดชีวิตคนอื่นๆ ซึ่งอาจเป็นสมาชิกใน
ครอบครัว ผู้ร่วมชะตากรรมหรือแม้กระทั่งผู้อ่าน/ผู้ฟังเข้ากับประสบการณ์ของตนเพื่อให้สามารถเล่า
เรื่องราวของตนขึ้นได้ 

 
 ใน When Broken Glass Floats  เรื ่องเล่าของฮิมสะท้อนให้เห็นว่าเรื ่องเล่า

บาดแผลของเธอไม่สามารถอยู่ในกรอบการเล่าแบบขนบที่แยกความเป็นส่วนตัวออกจากสังคมหรือ
ชุมชนได้   ความไม่เข้าใจเหตุการณ์ที ่ เกิดขึ ้นกับตนและครอบครัวท าให้เกิดช่องว่าง (gap) ทาง
ประวัติศาสตร์ซึ่งท าให้พวกเขาต้องกลับไปพิจารณาประวัติศาสตร์ของพวกเขาเสียใหม่เพื่อประโยชน์
ในการใช้ชีวิตในปัจจุบัน   โดยการกลับมาอ่านทบทวนประวัติศาสตร์บาดแผล   ผู้เล่าต้องอาศัยการ
สืบค้นประวัติศาสตร์โดยอาจผ่านการสอบถาม สัมภาษณ์สมาชิกในครอบครัว หรือการศึกษาเอกสาร
ทางประวัติศาสตร์ เพื่อเติมเต็มช่องว่างทางประวัติศาสตร์นั้น เรื่องเล่าบาดแผลจึงประกอบสร้างขึ้น
จากเศษเสี้ยวทางความทรงจ าและประวัติศาสตร์แล้วน ามาปะติดปะต่อให้เป็นเรื่องเป็นราวขึ้นมา   
การเล่าเรื่องจึงไม่ใช่การเล่าจากผู้เขียนเพียงล าพัง หากแต่เป็นการเชื่อมโยงประสบการณ์ของสมาชิก
แต่ละคนร่วมกับการสืบค้นข้อมูลต่างๆ ประกอบขึ้นเป็นเรื่องเล่า 

 
เรื่อง หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียต สะท้อนให้เห็นวิธีการสร้างเรื่องเล่าโดยการสืบค้น

ประวัติศาสตร์จากหลายแหล่ง โดยเอลเลียตกล่าวไว้อย่างชัดเจนว่า  
 
เรื่องที่จะเล่าต่อไปนี้อาศัยพื้นฐานจากค าสัมภาษณ์เหล่าญาติพี่น้องเป็นเวลานับปีๆ 
จากบันทึกประวัติศาสตร์ของครอบครัว จากกองจดหมายเหตุ จากการค้นคว้ายัง
พื้นที่ในเวียดนามและอาศัยข้อความจากหนังสือที่หาได้ ทั้งภาษาอึงกฤษ ฝรั่งเศส
และเวียดนาม เป็นเรื่องที่สืบสาวเหตุการณ์ต่างๆทางสังคม วัฒนธรรมและการเมือง 
ซึ่งปั้นแต่งชีวิตชายและหญิงในตระกูลเรามาสี่ชั่วคน (เอลเลียต, 2545: (15)) 

 
ค ากล่าวข้างต้นของเอลเลียตสะท้อนให้เห็นว่า การสร้างสรรค์เรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตจ าเป็นที่จะต้อง
อาศัยการสืบค้นข้อมูลจากองค์ประกอบต่างๆ  เพื่อเติมเต็มประวัติศาสตร์ที่ยังขาดช่วงไป 
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          เรื่องเล่าของกลุ่มม้ง-ลาว เช่นเรื่อง  The Latehomecomer  หยางสร้างเรื่องเล่า

โดยย้อนกลับไปในยุคของพ่อแม่ซึ่งหยางยังไม่เกิด   หยางใช้การสอบถามพ่อแม่ ญาติพี่น้องและ
ศึกษาจากเอกสารต่างๆ เพื่อสร้างเรื่องเล่าของเธอ  ดังนั้นในเรื่องเล่าของหยางจึงมักมีการกล่าวถึง
การสอบถามพ่อแม่ถึงประวัติศาสตร์และมีเรื่องเล่าของพ่อแม่แทรกอยู่ตลอด  ซึ่งท าให้เรื่องเล่าของห
ยางมีลักษณะเฉพาะต่างไปจากขนบการเล่าเรื่องแบบกระแสหลักที่เน้นความเป็นเจ้าของเรื่องเล่า
หรือเจ้าของเสียง แต่เรื่องเล่าของ หยาง กลับมีผู้เล่าอยู่หลายคน  

 
           เช่นเดียวกับเรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชา   เรื่องเล่าของพวกเขาสร้างขึ้นจาก

ประสบการณ์การของตนและประสบการณ์ร่วมของผู้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดง  ในเรื่อง  When 
Broken Glass Floats   ฮิม สร้างสรรค์ขึ้นจากแรงกระตุ้นจากความต้องการเรียกร้องความเป็น
ธรรมให้กับตนและผู ้รอดชีวิตชาวกัมพูชาทุกคน  เธอได้แรงบันดาลใจส าคัญจากการสัมภาษณ์
ผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาที่ลี ้ภัยมาอาศัยอยู่ในอเมริกา  ฮิม บรรยายให้เห็นถึงบทบาทของการเป็นผู้
สัมภาษณ์ผู้รอดชีวิตชาวกัมพูชาซึ่งการสัมภาษณ์และเรื่องเล่าที่เธอฟังนั้นเป็นแรงบันดาลใจส าคัญที่
ท าให้เธอเขียนเรื่องเล่า   การเขียนเรื่องเล่าของฮิมจึงเกิดจากการเชื่อมโยงประสบการณ์ระหว่างเธอ
กับผู ้ให้สัมภาษณ์และเป็นพลังในการเขียนเป็นเรื ่องเล่า  ฮิมบรรยายไว้อย่างน่าสนใจว่า  การ
สัมภาษณ์ท าให้เธอต้องกลับไปเผชิญหน้ากับความทรงจ าบาดแผลในอดีตไม่ต่างไปจากผู้ให้สัมภาษณ์  
ขณะที่เธอฟังสัมภาษณ์เธอรู้สึกถึงความทรงจ าและประสบการณ์อันโหดร้ายได้ย้อนกลับมาอีกครั้ง   
ด้วยเหตุที ่ว่าประสบการณ์ของผู้ให้สัมภาษณ์นั ้นไม่ต่างไปจากประสบการณ์ที ่เธอได้รับ   ฮิมจึง
เทียบเคียงและเติมเต็มความทรงจ าบาดแผลนั้น  เธอกล่าวว่าเธอเป็นทั้งคนที่อยู่ข้างในคือคนที่รู้
เหตุการณ์บาดแผล  ขณะเดียวกันเธอก็เป็นข้างนอก คือคนที่เป็นนักวิจัยทางคลินิก ซึ่งไปกระตุ้ น
ความทรงจ าอันหลากหลายของเธอขึ้นมา  “In conducting psychiatric interviews, I was both 
the insider, who knew their trauma, and the outsider, the dispassionate, clinical 
researcher. There I sat, efficiently recording details that jogged so many of my own 
harsh memories.” (Him, 2000: 17)  การสัมภาษณ์นี้เป็นการกระตุ้นความทรงจ าบาดแผลและ
สร้างแรงบันดาลใจให้เธอตัดสินใจเขียนเรื่องเล่าขึ้นมาเพื่อเผชิญหน้ากับบาดแผลนั้นอีกครั้ง   การ
เผชิญหน้านี้ช่วยปลดปล่อยพันธนาการความเจ็บปวดในอดีตที่ตามมาหลอกหลอนอันเป็นเป็นการ
เยียวยาจิตใจ  อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการทางการแพทย์อาจไม่เพียงพอต่อการดูแล
ร ักษาจิตใจผู ้รอดชีว ิต  โดยเธอเป็นหนึ ่งในนักว ิจ ัยในโครงการเย ียวยาเยาวชนกัมพูชาที ่มี
ประสบการณ์ในยุคเขมรแดงและลี้ภัยมาอาศัยในอเมริกา    
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ในบทน าเรื่อง ฮิม กล่าวถึงให้รายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการสัมภาษณ์   โดยเฉพาะ
การกล่าวถึงอารมณ์ความรู้สึกของผู้รอดชีวิตที่เธอสัมภาษณ์และปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ถูกสัมภาษณ์
และตัวเธอซึ่งรอดชีวิตจากยุคเขมรแดงมาเช่นกัน   ประสบการณ์ร่วมดังกล่าวท าให้ฮิมและผู้ถูก
สัมภาษณ์นั้นเกิดความรู้สึกร่วมกันในถ่ายทอดประสบการณ์   ฮิมกล่าวว่า หลายคนเล่าเรื่องราว
พร้อมกับร้องไห้ไปด้วยซึ่งกระตุ้นประสบการณ์ของเธอขึ้นมาเช่นกัน หรือบางคนไม่ต้องการเล่าเรื่อง
อันเจ็บปวดในอดีตแต่เมื่อเธอบอกว่าเธอเป็นญาติหรือรู้จักกับญาติของผู้ให้สัมภาษณ์  ผู้ให้สัมภาษณ์
ก็ยินดีเล่าประสบการณ์ในยุคเขมรแดงให้ฟัง   การบอกเล่าปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สัมภาษณ์กับผู้ให้
สัมภาษณ์นี้  สะท้อนให้เห็นว่า การเล่าประสบการณ์บาดแผลไม่ใช่เป็นสิ่งที่เล่าได้ง่าย  ในขณะที่ตน
ให้ข้อมูลนั้นจะเกิดกระบวนการต่อสู้กับความทรงจ าที่กระจัดกระจายและประสบการณ์บาดแผล   
โดยหากจะเล่าได้นั้น ผู้เล่าอาจต้องปะติดปะต่อความจริงจ าและเชื่อมโยงประสบการณ์ของคนอื่นๆ  
ที่คล้ายคลึงกันจึงจะสามารถท าให้เล่าเรื่องออกมาได้   การสัมภาษณ์นี้ช่วยให้ฮิมรื้อฟื้นเรื่องราวและ
สามารถเริ่มเรื่องเล่าของเธอได้   ดังที่เธอเล่าถึงค าถามที่เธอใช้สัมภาษณ์นั้น ค าถามเหล่านั้นกลับท า
ให้เธอต้องค้นหาค าตอบไม่ต่างไปจากผู้ถูกสัมภาษณ์เลย  “These questions are sharp triggers. 
As soon as they leave my mouth. I too search for answer.” (Him, 2000: 18)  การสร้าง
เรื่องเล่าบาดแผลจึงเกิดจากการร่วมกันผลักดันและร่วมกันสร้างแรงบันดาลใจในการเล่า   บทบาท
ของการเป็นผู้สัมภาษณ์ท าให้ได้เรียนรู้และเติมเต็มประสบการณ์ในยุคเขมรแดง   ขณะเดียวกันก็ท า
ให้เธอค้นพบแนวทางในการเขียนเรื่องเล่าประสบการณ์   โดยประสบการณ์บาดแผลของผู้รอดชีวิต
แต่ละคนท าให้เธอได้รื้อฟื้นความทรงจ าและน าเธอกลับไปยังยุคเขมรแดงผ่านจินตนาการ  “All I 
needed to do was to close my eyes and the memories came back” (Him, 2000: 17)  
การบอกเล่าประสบการณ์บาดแผลของผู้รอดชีวิตที่เธอสัมภาษณ์นี้จึงเป็นเครื่องมือส าคัญในการสร้าง
เรื่องเล่าและเติมแต่งเรื่องเล่าของเธอ  ให้เธอเข้าสู่กระบวนการที่สามารถเล่าประสบการณ์บาดแผล
ได้   ดังจะเห็นว่า  เธอเขียนบทน าเรื่องด้วยการกล่าวถึงโครงการสัมภาษณ์ผู้รอดชีวิตที่เธอมีส่วนร่วม
และน าไปสู่การสร้างเรื่องเล่าของเธอทั้งเรื่อง  

 
การที่ผู้เล่าต้องเชื่อมโยงประสบการณ์บาดแผลจากทั้งของตนเองและผู้อื่นหรือจาก

ข้อมูลอื่นๆ นั้น  ยังสะท้อนให้เห็นว่าเรื่องเล่าบาดแผลไม่ใช่เป็นเสียงของผู้เขียนเพียงคนเดียวหรือ
ผู้เขียนเป็นเจ้าของเรื่องเพียงคนเดียว หากแต่เป็นเสียงของหลายคนหรือเป็นเสียงของกลุ่มที่ช่วยกัน
ประกอบสร้างเรื่องเล่าขึ้นมาก  เสียงที่เล่าออกมาจึงเป็นเสมือนตัวแทนกลุ่มผู้รอดชีวิต ผู้รอดชีวิต
จ านวนมากมักน าเสนอเรื่องเล่าในลักษณะตัวแทนกลุ่มหรือพูดในนามของผู้เสียชีวิต  ดังเช่นเรื่อง  
On the Wings of the White Horse  วิทานธรรมเขียนเรื่องเล่าแทนเด็กๆที่ไม่ได้มีโอกาสเล่าเรื่อง
เพราะเสียชีว ิตไป “There is an extraordinary innocence present in the heart of each 
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child, and I tell my story here for all those children who did not survive to tell their 
own”  (Vitandham, 2005: 15)  เช่นเดียวกับฮิม  ในเรื่อง  When Broken Glass Floats  ที่ใช้
เรื่องเล่าของเธอบอกเล่าประสบการณ์ และใช้เสียงของเธอแทนเสียงของเด็กๆที่ไม่สามารถเปล่ง
เ ส ีย ง ได ้ “There would come a day to share them, giving my voice to children who 
can’t speak for themselves” (Him, 2000: 21) การเล่าในนามของกลุ่มยังสะท้อนการตระหนัก
ในภาระรับผิดชอบของการเป็นผู้รอดชีวิตที่มีต่อผู้เสียชีวิตด้วย 

 
3.1.4  การเลา่เพื่อแบง่ปันประสบการณ์และสรา้งส านึกร่วม 

 
 การเล่าโดยเชื่อมโยงประสบการณ์นอกจากจะเป็นการช่วยให้ผู้เล่าเล่าเรื่องได้แล้ว 

ยังเป็นการแบ่งปันประสบการณ์และช่วยสร้างส านึกของความเป็นกลุ่มก้อนหรือชุมชน อันน าไปสู่
การเยียวยาจิตใจของผู้รอดชีวิตด้วย   ดังเช่นในเรื่อง On the Wings of the White Horse  วิทาน
ธรรม เขียนเรื่องเล่าเพื่อแบ่งปันประสบการณ์  ซึ่งช่วยให้ผู้รอดชีวิตค้นหาและติดตามเส้นทางและ
จุดหมายปลายทางของจิตวิญญาณของบุคคล เพื่อให้ในหัวใจของทุกคนมีจิตวิญญาณและจากจิต
ว ิญญาณน า ไ ปสู ่ก า ร แสด งบทบาท  “Above all, I believe that there is nothing more 
important in life than finding and following one’s spiritual path and destiny – for in 
heart of every person dwells the spirit, and from the spirit comes action.” 
(Vitandham, 2005: 15)   ค ากล่าวของวิทานธรรมสะท้อนให้เห็นว่าประสบการณ์บาดแผลท าให้จิต
วิญญาณของผู้รอดชีวิตหลุดลอยไร้เส้นทางอันมาจากการถูกควบคุมและต้องเผชิญหน้ากับความตาย
อยู่ตลอดเวลา ส่งผลให้เกิดวิกฤตอัตลักษณ์   เรื่องเล่าของวิทานธรรมจึงถูกสร้างมาเพื่อเยียวยาและ
กู้คืนจิตวิญญาณ และสร้างส านึกเพื่อก าหนดบทบาทของตนในการด าเนินชีวิตต่อไป 

 
เช่นเดียวกับเรื่อง  First They Killed my Father   นอกจาก ลอง อึง จะเขียนเรื่อง

เล่าเพื่อน าเสนอภาพความรุนแรงที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงต่อสังคมแล้ว  ยังใช้เป็นเครื่องมือแบ่งปัน
ประสบการณ์อันเป็นปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้เขียนกับผู้อ่านซึ่งน าไปสู่การเยียวยาด้วย   ดังจะเห็นจาก
ท้ายเรื่องที่มีการเพิ่มเติมรายละเอียดขึ้นมา 3 ส่วน  คือ  “หัวข้อเกี่ยวกับผู้แต่ง” หรือ “About the 
author” “ บทเกี่ยวกับหนังสือ”หรือ  “About the book” และบทที่พูดถึงจดหมายของผู้อ่านที่ส่ง
ถึง ลอง อึงหลังจากอ่านหนังสือของเธอ   โดยทั้ง 3 ส่วนนี้เชื่อมร้อยต่อกันกับส่วนของเนื้อเรื่องซึ่ง
สะท้อนปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านกับผู้เขียนได้อย่างดี 
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เนื้อหาในบทเกี่ยวกับผู้แต่ง  ลอง อึง บอกที่มาของการเขียนหนังสือเล่มนี้ว่าเกิดมาจาก
แรงบันดาลใจจากประสบการณ์ของเธอและความตายของญาติพี่น้องในยุคเขมรแดงราว 20 คน  
หากแต่ผู้กระท าความผิดยังไม่ได้รับการลงโทษและผู้รอดชีวิตยังไม่ได้รับการเยียวยาอย่างเหมาะสม   
เธอจึงกลายเป็นนักรณรงค์เรียกร้องความยุติธรรมให้แก่ผู ้รอดชีวิต  ซึ ่งบทบาทนี ้สะท้อนการ
ตระหนักถึงความรับผิดชอบต่อความตายที ่เกิดขึ ้นในยุคเขมรแดงของผู ้รอดชีวิตเช่นเธอ  การ
ตระหนักถึงบทบาทหน้าที่นี้จึงเป็นแรงผลักดันให้เธอเขียนเรื่องราวประสบการณ์ในยุคเขมรแดง
ขึ้นมา  ส่วนในบทเกี่ยวกับหนังสือ  ลอง อึง กล่าวถึงวิธีการเขียนเรื่องเล่าของเธอที่จะต้องเผชิญหน้า
กับบาดแผลอีกครั้ง  โดยประสบการณ์บาดแผลเป็นตัวกระตุ้นให้เธอมีพลังในการเขียนเรื่องเล่า  
ส าหรับในส่วนสุดท้ายคือ จดหมายจากผู้อ่านนั้น   ในบทนี้ ลอง อึง น าจดหมายของผู้อ่านที่ส่ งถึงเธอ
มาแสดงไว้  ในส่วนจดหมายของผู้อ่านนี่เองที่สะท้อนให้ว่าเรื่องเล่าของ ลอง อึง ใช้เติมเต็มช่องว่าง
ทางประสบการณ์ของผู้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงอันเป็นเป็นการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านกับผู้เขียน  
เช่นเดียวกับที่ ลอง อึง ใช้ค าบอกเล่าหรือเรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตคนอื่นๆ  ในการเติมเต็มและท า
ความความเข้าใจประสบการณ์บาดแผลของเธอ   เนื้อหาในจดหมายฉบับหนึ่งของผู้รอดชีวิตซึ่ง
ขณะนี้อาศัยอยู่ในรัฐเพนซิลวาเนียกล่าวไว้อย่างชัดเจนว่า  งานเขียนของลองอึง ช่วยให้ค าตอบ
เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ครอบครัวของเขา โดยใช้เรื่องเล่าของ ลอง อึง ในการเทียบเคียง  

 
I don’t have much information about my family’s background but the 
story of your family is so so similar to mine. (…)  
 All and all, bong srei, I like to say, that your book has taught 
me a lot of what mother had to go through. And I think you and my 
mom the strongest Cambodian women there are. (Ung, 2006: about 
the book (11)) 

 
การใช้เรื่องเล่าในการเปิดเผยความจริงหรือท าความเข้าใจประสบการณ์นั้น  ยังปรากฏ

ให้เห็นในจดหมายอีกฉบับที่ผู้เขียนจดหมายไม่มีความทรงจ าในยุคเขมรแดง  โดยเธอเกิดที่พนมเปญ
ก่อนเขมรแดงปกครอง 1 ปี  และอยู่ในสถานเลี้ยงเด็กก าพร้า ต่อมามีครอบครัวชาวแคนาดารับ
อุปการะเธอ ขณะนั้นเธอเด็กมากจนไม่มีความทรงจ าในยุคเขมรแดงเลย  เธอโตมาพร้อมกับการรับรู้
ความโหดร้ายของเขมรแดงจากค าบอกเล่าและการสืบค้นจากเอกสารทางประวัติศาสตร์  เรื่องเล่า
ของ ลอง อึง ช่วยคลี่คลายค าตอบเกี่ยวกับประเทศบ้านเกิดและความตายของพ่อของเธอในยุคของ
เขมรแดงได้  ดังที่เธอกล่าวไว้  
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Having no memories of Cambodia, it is somewhat difficult for me to 
envision what it was like under the Pol Pot Regime. It is through your 
imagination and depiction of the truth that I am finally able to 
comprehend the reality of the Cambodian people’s suffering. (Ung, 
2006: about the book (12))  

 
ข้อความข้างต้น  สะท้อนให้เห็นว่าเรื่องเล่าของ ลอง อึง ช่วยเติมเต็มประสบการณ์ทางประวัติศาสตร์
ภายในช่องว่างที่ยังไม่เกิดความเข้าใจและน าไปสู่การรับรู ้ความจริงและยอมรับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นกับ
ครอบครัวและบ้านเกิด  ดังเช่นผู้เขียนจดหมายคนหนึ่งยอมรับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับพ่อของตนที่
เสียชีวิตไปในยุคเขมรแดง  “Though I wish to deny that they were tortures, your book 
forces me to accept this possibility. What a profound feeling.” (Ung, 2006: about the 
book (12))  การเพิ่มเติมรายละเอียดใน 3 ส่วนนี้  จึงสะท้อนให้เห็นปฏิสัมพันธ์ระหว่างระหว่าง
ผู้เขียนกับผู้อ่านในการท าความเข้าใจประสบการณ์บาดแผลในอดีตผ่านพลังของเรื่องเล่า  
 
  ความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจากการอ่านเรื่องเล่านี้  สะท้อนให้เห็นปฏิสัมพันธ์
ระหว่างผู้อ่านกับผู้เขียนได้อย่างดี   เรื่องเล่าสามารถกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมหรือเข้าไปมี
ส่วนร่วมกับอารมณ์  ความรู้สึกและเหตุการณ์ที่อยู่ในเรื่องเล่า  ซึ่งต่างจากงานเขียนกระแสหลักที่มัก
ใส่ใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเฉพาะตนอันเป็นการเล่าแบบฝ่ายเดียว  ไม่มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้เขียนกับ
ผู้อ่าน  แต่เรื่องเล่าประสบการณ์บาดแผลมีลักษณะการเล่าแบบการแบ่งปันประสบการณ์  ซึ่งท าให้
เกิดความรู้สึกร่วมกันทางประสบการณ์อันน าไปสู่การตระหนักถึงความเป็นกลุ่มก้อนหรือชุมชน  ซึ่ง
กลุ่มก้อนหรือชุมชนดังกล่าวเป็นพื้นที่ที่ช่วยเยียวยาบาดแผลผ่านความรู้สึกเป็นส่วนห นึ่ง  ท าให้
ผู้รอดชีวิตรู้สึกถึงการมีที่ยึดเหนี่ยว มีพื้นที่แบ่งปันความทุกข์สุขต่างๆ  
 

ไม่เพียงการเล่าเรื่องจะช่วยเชื่อมโยงประสบการณ์ระหว่างผู้อ่านกับผู้เขียนเท่านั้น  
แต่ยังช่วยเชื่อมโยงและสานต่ออารมณ์ความรู้สึกของผู้เขียนที่ขาดช่วงหรือถูกห้ามเพราะอุดมการณ์
ชาติด้วย   ดังเช่นในเรื่อง  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม การเขียนบันทึกช่วยน าผู้เขียนเข้าไปสัมผัสอารมณ์
ความรู้สึกต่างๆ  ที่ถูกห้ามโดยอุดมการณ์พรรคได้ด้วย  อาทิ อารมณ์รัก ความรู้สึกห่วงหาอาวรณ์
และความรู้สึกเศร้าเสียใจ  ดังจะเห็นว่า บันทึกเล่มนี้บอกเล่าเรื ่องรา วผูกพันอยู่กับอารมณ์และ
ความรู้สึกต่างๆ อาทิ  ความรัก ความสุข ความหวังหรือความโศกเศร้า ซึ ่งปรากฏตลอดทั้งเรื่อง
ดังเช่นการพรรณนาถึงความรักของผู้เขียน   “อ่านจดหมายของเขา ข้อความสั้น เนื้อความมีทั้งการ
ต่อว่าและค าบอกรัก ฉับพลันฉันนึกถึงความรักในช่วงเวลาที่ผ่านมา ในยามที่ความรักของเรายังไม่มี
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รอยร้าว” (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 149)   ข้อความนี้สะท้อนให้เห็นบทบาทของงานเขียนที่ช่วยเชื่อมโยง
เธอกับอารมณ์ความรู้สึกที่ถูกท าให้ขาดหายไปจากอุดมการณ์ของพรรค และยังสะท้อนให้เห็นว่า
อุดมการณ์ทางการเมืองไม่สามารถก าจัดอารมณ์ความรู้สึกได้อย่างเด็ดขาด   การเชื่อมโยงตนเองกับ
อารมณ์ความรู้สึกยังช่วยให้เธอตระหนักถึงความเป็นมนุษย์และความหวังอีกครั้ง  ดังที่เธอกล่าวว่า  
“ความรักยังคงฝังรากลึกอยู่ในพื้นดิน สามารถงอกเงยขึ้นมาได้อีก หากได้รับฝนชุ่มฉ่ าแห่งฤดูใบไม้
ผลิ”  (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 149) 

 
 3.1.5   การผลิตซ้ าแก่นเรื่อง: ความเป็นลูกก าพร้า1 

 
  ลักษณะส าคัญของเรื่องเล่าบาดแผลอีกประการหนึ่งคือการผลิตซ้ าแก่นเรื่องโดย
แก่นที่ถูกน ามาผลิตซ้ าคือ แก่นเรื ่องความเป็นลูกก าพร้า ซึ ่งปรากฏอย่างชัดเจนในเรื ่องเล่าของ
นักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่น  โดยในเรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นทั้ง 3 เรื่องได้หยิบแก่นเรื่อง
ความเป็นลูกก าพร้ามาน าเสนอใหม่ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อใช้เรียกร้องความเป็นธรรม ทั้ง 3 เรื่องจะ
ใช้มุมมองของเด็กเล่าเรื่อง ดังจะเห็นว่า ลอง อึง ได้บอกไว้ชัดเจนว่า เธอเลือกใช้เสียงและมุมมอง
ของในการเล่าเรื ่อง “When I decided to write First They Killed My Father, I knew right 
away I would tell the story in a child’s voice and from a child’s point of view.” (Ung, 
2006: about the author) โดยความเป็นเด็กที่ผ่านประสบการณ์สงครามได้เกิดขึ้นในจิตใจของเธอ
แม้ว่าเธอจะเขียนขณะที่โตแล้วก็ตาม 
 

ใน First They Killed My Father  การน าเสนอแก่นเรื ่องความเป็นลูกก าพร้า
ปรากฏตั้งแต่ชื่อเรื่อง  โดย ลอง อึง ตั้งชื่อเรื่องเล่าของเธอว่า  First They Killed My Father  ชื่อ
เรื ่องสะท้อนให้เห็นแก่นเรื ่องส าคัญคือความเป็นลูกก าพร้าจากการที ่เขมรแดงฆ่าพ่อของเธอ  
เช่นเดียวกับเรื ่อง  When Broken Glass Floats  และ  On the Wings of the White Horse   
ต่างก็เน้นน าเสนอประเด็นความเป็นลูกก าพร้าอันเป็นผลพวงมาจากยุคเขมรแดงเช่นกัน  โดยทั้งสาม
เรื่องนี้ผู ้เล่าพยายามชี้ให้เห็นผลกระทบจากยุคเขมรแดงประการส าคัญคือการที่ผู ้คนต้องสูญเสีย
สมาชิกในครอบครัวไปและผู้ที่ได้รับผลกระทบคนส าคัญคือเด็ก  เรื่องเล่ายังสะท้อนความวิตกกังวล
และความหวังที่เกี่ยวกับเด็กที่รอดชีวิตและต้องสูญเสียพ่อแม่  โดยไม่ได้สะท้อนแค่การสูญเสียพ่อแม่

                                           
1 หัวข้อนี้  ผู้วิจัยได้รับค าแนะน าและค าอธิบายอันมีคุณค่ายิ่งจากผูช้่วยศาสตตราจารย์ ดร.ชุติมา ประกาศ

วุฒิสาร   ผู้วิจัยขอขอบคุณไว้ ณ โอกาสนี้ 
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ที่เกิดภายในยุคเขมรแดงเท่านั้น  แต่ยังสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของลูกก าพร้าหลังยุคเขมรแดงและการ
ต้องอาศัยอยู่ในประเทศที่สามอย่างโดดเดี่ยวด้วย 

 
 ใน  First They Killed My Father  ลอง อึงน าเสนอให้เห็นว่าในยุคเขมรแดงเข้า

ปกครองนั้น   การอยู่แบบครอบครัวท าได้ยากอย่างยิ่ง   ลอง อึงแสดงให้เห็นผลกระทบจากความ
ล่มสลายของครอบครัวต่อเด็กอันน ามาซึ่งความเจ็บปวดผ่านการบรรยายร่างกาย โดยหลังจากที่พ่อ
ถูกทหารน าตัวไปและไม่ได้กลับมานั้น  ลอง อึงสะท้อนความเจ็บปวดผ่านการพรรณนาร่างกายที่บิด
เกลียว กระตุกเกร็งและการถูกกลืนกินจากภายในสู่ภายนอก  ทั้งยังใช้สัญลักษณ์สีด าและความด า
มืดแทนการบอกเล่าความเจ็บปวดที่ร้อยรัดเธอไว้  

 
My mind swirls with pain and anger. The pain spasm convulses as if it 
is eating away my linings. Turning in my side, I dig my hands into my 
stomach and squeeze it violently to make the physical pain stop. Then 
the sadness surrounds me. Dark and black it looms over me, pulling 
me deeper and deeper into it. (Ung, 2001: 107) 

 
          การน าเสนอความเป็นลูกก าพร้าของลอง อึง ยังด าเนินควบคู่ไปกับการบอกเล่า

ความขาดหายของช่วงชีวิตวัยเยาว์และมิตรภาพระหว่างเพื่อนร่วมรุ่น   ลอง อังบรรยายให้เห็นภาพ
ของการที่เด็กต้องท างานอย่างผู้ใหญ่และเมื่อต้องมาฝึกการต่อสู้ในค่ายเยาวชนทหาร   ที่นี่กลายเป็น
พื้นที่ที่ตัดตัวตนของเธอออกจากโลกภายนอกทั้งครอบครัวและมิตรสหายโดยสิ้นเชิง  ทุกวันต้องตื่ น
แต่เช้าเพื่อฝึกทหาร จับปืนไรเฟิลอันแสนหนัก ตกเย็นต้องมาฟังโฆษณาชวนเชื่อ   ลอง  อึง น าเสนอ
ให้เห็นถึงความโดดเดี่ยวและไร้มิตรภาพในโลกใบนี้แม้จะอยู่กับเด็กอีก 40 คนก็ตาม   “I live with 
forty others, but I am so alone in this world. There is no camaraderie among the 
children, no bonding together under hardship.” (Ung, 2001: 142)   ลอง อึงยังชี้ให้เห็นว่า
มิตรภาพในวัยเด็กหายไปเพราะความหวาดระแวงกันและกันว่าใครเป็นสายให้กับเขมรแดง ความ
หวาดระแวงนี้ไม่ได้เกิดขึ้นเฉพาะกับผู้ใหญ่แต่กับเด็กๆด้วย   ความหวาดระแวงซึ่งกัน และกันนี้ยัง
สะท้อนอคติทางชนชั้นที่เป็นผลมาจากการปลุกเร้าความเชื่อเรื่องความไม่เท่าเทียมระหว่างคนเมือง
กับคนชนบทตามอุดมการณ์ในยุคเขมรแดงที่ปลูกฝังสู่เด็ก   โดยกลุ่มเด็กที่มาจากเมืองใหญ่จะถูก
เพ่งเล็งว่าไม่คล้อยตาม   ส่วนกลุ่มเด็กที่อยู่ชนบทก็อาจเป็นสายให้กับเขมรแดง   สภาวะดังกล่าวท า
ให้ลอง อึงไม่สามารถพูดคุยกับใครได้  เช่นเดียวกับเรื ่อง  When Broken Glass Floats   ฮิม
น าเสนอประเด็นความเป็นลูกก าพร้าเช่นกัน   โดยขณะที่ ลอง อึงเน้นน าเสนอประสบการณ์ความ
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เป็นลูกก าพร้าของเธออย่างละเอียดเพียงคนเดียวซึ่งท าให้เห็นทุกแง่มุมความเป็นลูกก าพร้าอย่างรอบ
ด้านมากขึ้น   แต่ส าหรับฮิม เธอเลือกน าเสนอความเป็นลูกก าพร้าที่ให้รายละเอียดทั้งตัวเธอและพี่
น้องคนอื่นๆ อย่างล่วงรู้ความคิดจิตใจ   ซึ ่งการน าเสนอความเป็นลูกก าพร้าของฮิมช่วยเติมเต็ม
ประสบการณ์ของเด็กชาวกัมพูชาในแบบองค์รวมและน าเสนอภาพอย่างรอบด้านได้เป็นอย่างดี 

 
          เรื่อง  On the Wings of the White Horse   วิทานธรรมน าเสนอแก่นเรื่องความ

เป็นลูกก าพร้าที่มาจากผลกระทบของสงครามและการปกครองของเขมรแดงเช่นกัน   แต่น าเสนอใน
ลักษณะที่ต่างจากอีกสองเรื ่องข้างต้น  โดยสองเรื ่องข้างต้นเน้นน าเสนอภาพแ ทนความเป็นลูก
ก าพร้าจากความตายของพ่อแม่ที่แท้จริง  แต่วิทานธรรมอยู่กับพ่อแม่บุญธรรมที่คอยปกป้องเลี้ยงดู
มาตั้งแต่เกิด   ความเป็นลูกก าพร้าของวิทานธรรมจึงเน้นเรื่องการมีผู้ปกครองหรือผู้ดูแลปกป้องดังที่
เธอใช้ค าว่า  “guardian”  ซึ่งประสบการณ์อันแตกต่างจากสองเรื่องข้างต้นนี้กลับเป็นประสบการณ์
ร่วมกันของคนที่เป็นลูกก าพร้าแบบเดียวกับวิทานธรรม    ความเป็นลูกก าพร้าของวิทานธรรมจึง
ช่วยเติมเต็มภาพแทนความเป็นลูกก าพร้าที่ขาดไปจากสองเรื่องข้างต้น 

 
            วิทานธรรมน าเสนอประสบการณ์ความเป็นลูกก าพร้าโดยผลิตซ้ ากรอบโครงเรื่อง

เด็กก าพร้าที่โดดเดี่ยว  ถูกกระท าและโหยหาพ่อแม่  โดยเล่าตั้งแต่ที่พ่อแม่ของเธอเสียชีวิต  เธอมีพ่อ
แม่บุญธรรมที่คอยเลี้ยงดู  แต่ต่อมาพ่อแม่บุญธรรมถูกทหารเขมรแดงฆ่าตาย  เธอจึงกลายเป็นเด็ก
ก าพร้า เดินเร่รอนไปยังที่ต่างๆ อย่างไร้จุดหมายปลายทาง บางช่วงมีคนคอยอุปถัมภ์ดูแล บางช่วง
ต้องอยู่ในค่ายแรงงานของเขมรแดง  วิทานธรรมน าเสนอประสบการณ์ความเป็นลูกก าพร้าโดยแสดง
ภาพความรักของแม่บุญธรรมที่ไม่ต่างไปจากความรักของแม่แท้ๆ และน าเสนอความตายของพ่อแม่
บุญธรรมที่เสียชีวิตอย่างไม่เป็นธรรมเพราะความโหดร้ายของเขมรแดง  โดยภาพความรักและสายใย
แม่ลูกได้ถูกน าเสนอผ่านการบอกเล่าการเลี้ยงดู   การดูแลเอาใจใส่และการปกป้องทะนุถนอมอย่าง
ดี ขณะเดียวกันก็น าเสนอความรู้สึกรักและผูกพันที่เธอมีต่อพ่อแม่บุญธรรมด้วย   ส่วนภาพความ
ตายของพ่อแม่บุญธรรมนั้น   วิทานธรรมน าเสนออย่างเป็นภาพด้านตรงข้ามคือเสียชีวิตจากการถูกตี
และถูกท าร้ายจากน้ ามือของทหารเขมรแดง   การที่วิทานธรรมเน้นน าเสนอให้เห็นภาพขัดแย้ง
ดังกล่าวนี้ช่วยท าให้แก่นเรื่องความเป็นลูกก าพร้าและความโหดร้ายของเขมรแดงมีความชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้น 

 
           นอกจากวิทานธรรมน าเสนอความตายอย่างน่าสงสารของพ่อแม่บุญธรรมแล้ว  

เธอยังน าเสนอให้เห็นสภาพชีวิตหลังจากนั้นด้วย  โดยน าเสนอภาพเด็กก าพร้าที่กลายเป็นเด็กเร่ร่อน 
ถูกใช้แรงงานในค่ายแรงงานของเขมรแดง เป็นโรคมาเลเรียและหิวโหยอย่างไร้คนดูแล   ในบริบท
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ของความเป็นลูกก าพร้านั้น   วิทานธรรมน าเสนอให้เห็นว่าแม้ว่าพ่อแม่จะเสียชีวิตแล้วแต่เด็กๆ 
อย่างเช่นเธอนี้ควรจะมีคนคอยปกป้องดูแล   ฉะนั้นวิทานธรรมจึงพยายามชี้ให้เห็นความส าคัญของ
คนที่จะมารับหน้าที่ดูแลเด็กๆ ที่พ่อแม่เสียชีวิต ในเรื่องเล่าวิทานธรรมเล่าถึงผู้ปกป้องดูแลหลายคน 
บ้างดี บ้างไม่ดี  ซึ่งเหล่านี้คือภาพแทนชะตากรรมของเด็กก าพร้า  วิทานธรรมเลือกน าเสนอตัวอย่าง
การอาศัยอยู่กับครอบครัวซึ่งไม่ใช่ญาติพี่น้อง  โดยแสดงภาพชีวิตของเด็กก าพร้าที่ต้องกลายเป็นคน
รับใช้และเกือบถูกเจ้าของบ้านข่มขื่น เธอใช้เรื่องราวของเธอเป็นภาพแทนชะตาชีวิตเด็กก าพร้าในยุค
เขมรแดงเพื่อสื่อสารให้สังคมได้รับรู้ 

 
          ใน  On the Wings of the White Horse  แก่นเรื ่องความเป็นลูกก าพร้าถ ูก

น าเสนออย่างชัดเจนในบทที่ 7  ซึ่งวิทานธรรม ให้ชื่อว่า  “Phnom Penh”  โดยวิทานธรรมเปิด
เรื่องด้วยความตายของผู้ปกครองซึ่งท าให้เธอต้องโดดเดี่ยว  ต้องประสบชะตากรรมที่เลวร้ายและ
ต้องตอบค าถามที่ถามว่าพ่อแม่ของเธออยู่ไหน ซึ่งเธอตอบว่าเธอเป็นลูกก าพร้า  “I’m an orphan” 
(Vitandham, 2005: 78)  วิทานธรรมน าเสนอภาพแทนชีวิตเด็กก าพร้าที่เดินเร่ร่อนในพนมเปญ 
และเลือกให้พนมเปญเป็นฉากเพื่อแสดงภาพชีวิตเด็กก าพร้าที่สะท้อนความแปลกแยกกับพื้นที่ โดย
เธอต้องพบกับความหิวโหยโดยในเมืองใหญ่  ต้องเป็นขโมยและพบครอบครัวใจร้าย ซึ่งให้ภาพความ
กลับตาลปัตรของชีวิตคนเมืองก่อนยุคเขมรแดงที่พนมเปญเป็นพื้นที่ที่เต็มไปด้วยผู้คนและมีอาหาร
การกินพรั่งพร้อม  

 
          การแสดงภาพการโหยหาครอบคร ัวถ ูกเชื ่อมโยงก ับการใช ้รากเหง ้าทาง

ประวัติศาสตร์เพื่อมาทดแทนความสูญหายของครอบครัวและสร้างความหมายของครอบครัวใน
รูปแบบใหม่   โดยในบท “พนมเปญ” นี้  หลังจากที่วิทานธรรมหนีออกมาจากครอบครัวที่เลี้ยงเธอ
ดังคนใช้  เธอเลือกเดินทางไปยังนครวัด  วิทานธรรมพรรณนานครวัดราวกับเป็นบ้านที่อบอุ่นและ
ปลอดภัย  ทุกสรรพสิ่งที่พบระหว่างการเดินทางกลายเป็นมิตรที่ต้อนรับ จนท าให้เธอรู้สึกปลอดภัย
แม้ว่าจะแวดล้อมไปด้วยฝูงสัตว์   ขณะเดียวกันเธอรู้สึกว่าเธอไม่โดดเดี่ยวเมื่อมีผู้คนร่วมเดินทางไป
กับเธอซึ่งสะท้อนให้เห็นการสร้างความเป็นครอบครัวผ่านการใช้ประวัติศาสตร์บาดแผลชาติร่วมกัน  
“ To Angkor Wat.” I must not have been alone in my inexplicable desire to travel 
there.” (Vitandham, 2005: 82)  เมื่อมาถึงนครวัด  วิทานธรรมจึงตระหนักได้ว่าที่นี่คือบ้านของ
เธอซึ่งเป็นที่ที่ปลอดภัย “I felt that this was where I belonged; I was safe and at home.” 
(Vitandham, 2005: 83)  ค ากล่าวของวิทานธรรมนี้สะท้อนให้เห็นการใช้ประวัติศาสตร์ชาติสร้าง
ส านึกของบ้านและครอบครัวขึ้นอันเป็นการเติมเต็มความสูญหายไปของครอบครัวและการตกอยู่ใน
สภาวะพลัดถิ่น 
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         เรื่องเล่าของวิทานธรรมสะท้อนให้เห็นผลกระทบจากความโหดร้ายของเขมรแดงที่

ท าให้เด็กที่บริสุทธิ์ต้องกลายเป็นเด็กก าพร้า   โดยจะเห็นว่าเสียงในเรื่องเล่ามิใช่เสียงของวิทานธรรม
เพียงคนเดียว   เธอใช้เสียงของเธอแทนเสียงเด็กก าพร้าชาวกัมพูชาทุกคน อันเป็นการน าความทรง
จ าส่วนบุคคลและความทรงจ าร่วมประสานไว้ด ้วยกัน   เรื ่องเล่าของวิทานธรรมจึงสะท้อน
ประสบการณ์ของตนและบอกเล่าประสบการณ์ของเด็กคนอื่นไปพร้อมกัน และมักจะวิพากษ์การ
กระท าของเขมรแดงไปพร้อมกันด้วยเสมอ   “I left with the realization that children are 
the most vulnerable in a war. Their young minds, which are eager to learn, are easily 
led astray by those who would use them to do harm to others.’  (Vitandham, 2005: 
104) 

 
          แม้ว่าเรื่องเล่าของวิทานธรรมจะใช้ผลิตซ้ ากรอบโครงเรื่องเด็กก าพร้าที่โดดเดี่ยว

และโหยหาครอบครัว  แต่ในขณะเดียวกันก็น าเสนอภาพการต่อสู ้ก ับความโหดร้ายจนก้าวสู่
ความส าเร็จในชีวิตด้วย โดยหลังจากที่พ่อแม่บุญธรรมของวิทานธรรมเสียชีวิต  เธอพยายามกอบกู้
ความเป็นครอบครัวและตัวตนผ่านวิธีการหลายวิธี   เช่น การยึดโยงตนเองกับประวัติศาสตร์ชาติอัน
ยิ่งใหญ่ของนครวัดเพื่อหาที่ยึดเหนี่ยวจิตใจในสภาวะพลัดถิ่นและการสูญเสียครอบครัว และการใช้
ความเชื่อทางศาสนาหล่อเลี้ยงจิตใจและท าให้เกิดความรู้สึกปลอดภัย  “Thank you, God, for 
protecting me. Please, protect the other children as well, I thought.”  (Vitandham, 
2005: 104)  รวมทั้งความพยายามหาครอบครัวใหม่เพื่อที่เธอจะได้ปลอดภัยและจะได้ร่วมเดินทาง
ไปยังประเทศที่สาม 

 
          ใน  On the Wings of the White Horse   ยังสะท้อนให้เห็นความหวังและความ

ปรารถนาของเด็กก าพร้าที่ต้องการมีชีวิตรอดและมีครอบครัว  โดยความหวังและความปรารถนานี้
เป็นแรงผลักดันประการส าคัญที่ท าให้เธอสร้างครอบครัวใหม่  ดังที่เธอบรรยายไว้ว่าเธอจะไปอยู่กับ
ครอบครัวใหม่แม้จะเป็นในค่ายอพยพก็ตาม  “I was optimistic that I would be able to 
locate them through the refugee camp. Getting there would be another grueling 
journey – another hundred miles on foot – but I was motivated by the hope of 
finding my family.” (Vitandham, 2005: 104)  ประสบการณ์ความสูญเสียครอบครัวยังเป็น
แรงผลักดันให้เธอก้าวไปมีบทบาทในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับเด็กก าพร้าชาวกัมพูชา  
ตลอดจนคนกัมพูชาที่รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงทุกคน   โดยมีปลายทางคือต้องการให้ชาวกัมพูชามี
ครอบครัวที่สมบูรณ์ มีความปลอดภัยและเดินหน้าชีวิตต่อไปในพื้นที่ต่างๆ  ได้มั่นคง 
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3.2  รูปแบบการประพันธ์ในเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผล: การผสมผสานข้ามรูปแบบการ
ประพันธ์ (hybrid genre)  

 
การน าเสนอเรื่องเล่าบาดแผล  โดยเฉพาะผู้พลัดถิ่นถูกมองเชื่อมโยงกับประเด็นเรื่องการ

เลือกรูปแบบของการเล่าว่ารูปแบบใดจึงจะเหมาะสม  โดยการเล่าเรื่องผ่านรูปแบบงานเช่นงาน
ศิลปะหรือวรรณกรรมถูกมองว่าเพียงพอหรือไม่ในการน าเสนอประสบการณ์บาดแผล  การเลือก
รูปแบบในการเล่าจึงกลายเป็นค าถามส าคัญค าถามหนึ่งว่ารูปแบบใดเหมาะสมและสามารถอธิบาย
ประสบการณ์บาดแผลได้ครอบคลุมที่สุด   อย่างไรก็ดี การเขียนเรื่องเล่าของผู้รอดชีวิตสะท้อนให้
เห็นว่า ไม่มีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่เหมาะสมกับการเล่าประสบการณ์บาดแผล   ผู้เล่าจ าเป็นต้อง
หยิบใช้งานเขียนประเภทต่างๆมาผสมกันเพื่อให้สามารถถ่ายทอดประสบการณ์ของเขาได้และให้
สอดคล้องกับจุดมุ ่งหมายของผู ้เล่าว่าต้องการน าเสนอประสบการณ์บาดแผลไปเพื ่ออะไรโดย
ประเภทงานเขียนที่พบในเรื่องเล่าทั้ง 3 กลุ่มนี้  ไม่สามารถแบ่งได้ชัดเจนว่าคือประเภทใด บางเล่มมี
ลักษณะคล้ายอัตชีวประวัติหากแต่มีความเป็นนวนิยายแทรกอยู่ด้วย  บางเล่มมีการด าเนินเรื่อง
คล้ายนวนิยายแต่น าเอาประวัติชีวิตของผู้เขียนมาเป็นโครงเรื่อง หรือบางเล่มด าเนินเรื่องด้วยรูปภาพ
พร้อมมีค าบรรยายเพียงเล็กน้อย   ประเภทของงานเขียนที่ผู้รอดชีวิตทั้ง 3 กลุ่มน ามาผสมผสานและ
ปรับใช้กับประสบการณ์ของตนคือ ประเภทอัตชีวประวัติกึ่งนวนิยาย  อัตชีวประวัติที่ผสมกับงาน
เรื่องเล่าชุมชนและวัฒนธรรม (autoethnography) อัตชีวประวัติกึ่งงานทางประวัติศาสตร์ และ
บันทึกความทรงจ า นอกจากนี้หลายเล่มยังแทรกประเภทงานเขียนอื ่นๆปะปนเข้าไปด้วย เช่น 
ต านาน เรื่องเล่า บทกวี บทเพลง เป็นต้น  รูปแบบการประพันธ์ของเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึง
ลักษณะเป็นผสมผสานข้ามรูปแบบการประพันธ์  

 
 ส าหรับเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลของกลุ่มคนพลัดถิ่นที่ผู้รอดชีวิตจากสงครามเหล่านี้ไม่
อาจอยู่ในกรอบใดกรอบหนึ่งได้ แต่มักเล่าโดยหยิบใช้รูปแบบงานเขียนที่หลากหลาย   ดังเช่นในเรื่อง
เล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นทั้ง 3 เรื่อง ใช้รูปแบบการเขียนแบบอัตชีวประวัติกึ่งนวนิยาย โดย
เรื่องที่เห็นลักษณะนี้ชัดเจนที่สุดคือ  เรื ่อง  First They Killed my Father  ลอง อึง ใช้รูปแบบ
อัตชีวประวัติในการเรื่องถ่ายทอดประสบการณ์ขณะที่เธอและครอบครัวอยู่ที่กัมพูชาและต้องพบกับ
ความยากล าบากในยุคเขมรแดงเรื่องอ านาจ   เรื่องเล่าของเธอค่อนข้างเล่าอย่างเป็นล าดับและเห็น
พัฒนาการความเลวร้ายของเหตุการณ์ในยุคเขมรแดงได้อย่างดี   วิธีการด าเนินเรื่องดังกล่าวสะท้อน
ให้เห็นความต้องการใช้ผู้อ่านชาวตะวันตกรับรู้เรื่องราวของเธอได้โดยง่าย  โดยเลือกใช้การด าเนิน
เรื่องอย่างมีวิวัฒนาการของเหตุการณ์และเวลาที่ไม่ซับซ้อนเกินไป  ซึ่งเข้ากรอบการรับรู้ของผู้อ่าน
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ชาวตะวันตกซึ่งเป็นสังคมปัจจุบันที่เธออาศัยอยู่ และยังเป็นพื้นที่ที่วาทกรรมสิทธิมนุษยชนได้รับการ
ยอมรับ   การเลือกใช้รูปแบบอัตชีวประวัติจึงท าให้เธอสามารถน าเสนอเรื่องราวในยุคเขมรแดง
เพื่อให้สังคมตะวันตกเข้าถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นได้ง่ายขึ้นอันจะน าไปสู่การเยียวยาผู้รอดชีวิตหรือ
ลงโทษผู้กระท าผิด 
 
 อย่างไรก็ดี   ประสบการณ์บาดแผลท าให้ผู ้เล่าไม่สามารถเข้าใจเหตุการณ์ที ่ เกิดขึ ้นได้
ทั้งหมด   ผู้เล่าซึ่งเป็นผู้รอดชีวิตนั้นจึงใช้รูปแบบอื่นเข้ามาผสมเพื่อให้สามารถเข้าใจสิ่งที่เกิดขึ้นกับ
ตนและครอบครัวได้   โดยมักใช้วิธีการเล่าแบบนวนิยาย   โดยในเรื่อง  First They Killed my 
Father  ลอง อึง ใช้รูปแบบการเขียนแบบนวนิยายเพื่อท าให้เธอสามารถเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิด
ขึ้นกับสมาชิกในครอบครัว ในขณะที่เธอไม่ได้อยู่กับครอบครัว  เธอจึงเลือกใช้การเขียนแบบนว
นิยายเพื่อจินตนาการและสร้างเรื่องราวของพวกเขาขึ้นมาเพื่อท าให้เธอล่วงรู้เหตุการณ์และเข้าใจสิ่ง
ที่เกิดขึ้นกับคนในครอบครัว  ดังจะเห็นว่า ลอง อึง มโนภาพความตายของ เคียฟ(Keav) พี่สาวที่ถูก
เกณฑ์ไปใช้แรงงานในค่ายอื่นและต้องเสียชีวิตลง  ทั้งที่เธอไม่เคยรู้ว่าพี่สาวของเธอต้องพบเจอกับ
อะไรและเสียชีวิตเพราะอะไร แต่ ลอง อึงกลับมโนภาพความตายของพี่สาวขึ้นอย่างเป็นเรื่องเป็น
ราว   โดยเธอแต่งเรื่องราวของพี่สาวขึ้นจากการเปรียบเทียบกับชีวิตของเธอที่ก าลังพบกับความ
ยากล าบากในยุคของเขมรแดงซึ่งคงไม่ต่างไปจากพี่สาวเธอนัก   การเปรียบเทียบนี้เปิดโอกาสให้ได้
สร้างสรรค์เรื่องราวของพี่สาวซึ่งคล้ายกับบรรยายตัวละครในนวนิยายที่เข้าถึงอารมณ์และความรู้สึก
อย่างละเอียด   โดยเธอบรรยายความยากแค้น ความหิวโหย การท างานอย่างหนัก   การเป็นโรง
ท้องมานและการที่เธอต้องจากครอบครัวไปยังค่ายแรงงาน ซึ ่งไม่นานพี่สาวเสียชีวิตลงด้วยโรง
ท้องร่วงเพราะกินอาหารสกปรก   โดย ลอง อึง พรรณนาความตายของพี่สาวอย่างให้รายละเอียด
และเต็มไปด้วยภาษาภาพพจน์  ซึ่งท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพและคล้อยตามอารมณ์ความรู้สึกของ
ผู้เขียน   การกล่าวถึงพรรณาความตายของพี่สาวยังท าให้ลอง อึง ยอมรับความตายของพี่สาวและ
ปลดเปลื้องความเจ็บปวดจากความตายนั้นได้  เธอยังน าความตายของพี่สาวมาสร้างแรงบันดาลใจ
ให้เธอต่อสู้เพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมกับความสูญเสียของเธอและครอบครัวเธอด้วย 
 

เช่นเดียวกับความตายของพ่อและแม่   ลอง อึงมโนภาพความตายของพ่อ โดยพ่อถูกทหาร
น าตัวไปและไม่เคยกลับมา บางคนบอกว่าพ่อของเธอเสียชีวิตแล้วซึ่งเป็นปริศนาที่ค้างใจเธอ  ลอง 
อึงจึงสร้างเรื่องเล่าของพ่อผ่านทางจินตนาการ  โดยเธอบรรยายว่าเธอใช้จิตล่องลอยเพื่อตามหาพ่อ  
“In my mind, my spirit leaves my body and flies around the country, looking for Pa.” 
(Him, 2006: 106)  และพบว่าพ่อของเธอเสียชีวิตเพราะถูกทหารเขมรแดงใช้ค้อนทุบที่ศีรษะ  โดย
เธอยังจินตนาการการเข้าไปกอดพ่อและพูดคุยกับพ่อแม้พ่อจะมองไม่เห็นเธอก็ตามด้วย การสร้าง
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เรื่องของพ่อท าให้   ลอง อึง ยอมรับความตายของพ่อและปลดปล่อยพันธนาการความเจ็บปวดจาก
ความตายของพ่อ ดังที่เธอกล่าวว่า “ “Pa,” I whisper, “I have to let you go now. I cannot 
be here and live.” Tears wash across my body as I fly away, leaving Pa there by 
himself” (Ung, 2006: 106)   ส่วนความตายของแม่และน้องคนเล็ก  ลอง อึงไม่ทราบว่าแม่และ
น้องเสียชีวิตอย่างไร เธอได้สร้างเล่าเรื่องของแม่พร้อมกับน้องว่าถูกทหารจับไปแล้วโดนยิงเสียชีวิต
ทั้ง 2 คน   การสร้างสรรค์เรื่องราวความตายของแม่และน้องท าให้ ลอง อึง ได้รื้อฟื้นสายสัมพันธ์
ระหว่างแม่ลูกขึ้น  โดยในจินตนาการนั้นเธอให้แม่แสดงบทบาทความเป็นแม่ที่ต้องการปกป้องชีวิต
ลูกน้อยอย่างสุดชีวิต แต่สุดท้ายแม่ถูกยิงตายด้วยปืนไรเฟิลตามมาด้วยน้องสาวของเธอที่เสียชีวิตอยู่
ในอ้อมกอดของแม่   การจินตนาการความตายของแม่สะท้อนการเชื่อมต่อสายสัมพันธ์แม่ลูกและ
กอบกู้บทบาทของแม่ที่ในช่วงเวลานั้นแม่ไม่สามารถดูแลลูกได้ตามบรรทัดฐานของสังคม   การ
น าเสนอภาพความตายของน้องที่มีอายุเพียง 3 ขวบยังเป็นการน าเสนอภาพความโหดร้ายที่เกิดขึ้น
ในยุคเขมรแดงให้สังคมได้รับรู ้ด้วย   การใช้รูปแบบอัตชีวประวัติกึ ่งนวนิยายจึงเปิดโอกาสให้
ผู้รอดชีวิตเล่าประสบการณ์และคลี่คลายบาดแผลที่ตามหลอกหลอนได้  

 
เรื ่อง On the Wing of the White Horse  วิทานธรรมใช้ร ูปแบบงานเข ียนประเภท

อัตชีวประวัติกึ่งนวนิยายมาน าเสนอประสบการณ์ในยุคเขมรแดงของตนเช่นกัน  แต่ในเรื่อง   On 
the Wing of the White Horse   ได้มีการแทรกนิทานและบทเพลงไว้ด้วย  การผสมงานเขียน
ประเภทอัตชีวประวัติกับนวนิยายนี้เปิดโอกาสให้วิทานธรรมสร้างสรรค์เรื่องราวและใช้รูปแบบการ
เขียนงานประเภทอื่นๆ แทรกไว้ได้ด้วย  วิทานธรรมใช้รูปแบบงานเขียนประเภทนิทานซ้อนอยู่ใน
การเขียนแบบนวนิยายและอัตชีวประวัติเพื่อท าความเข้าใจเหตุการณ์ที่ตนและสังคมกัมพูชาประสบ
ในยุคเขมรแดงคือผู้คนต้องหลบหนีออกจากบ้านและมาอาศัยอยู่ในป่า และยังใช้นิทานเพื่อวิพากษ์
การเข้ายึดประเทศของเขมรแดงอย่างไม่ถูกต้อง เธออ่านตีความนิทานและเปรียบเทียบการกระท า
ของผู้ที่พยายามแย่งชิงอ านาจและพยายามจะยึดครองดินแดนซึ่งไม่ต่างไปจากกระต่ายและหอยทาก
ที่ต่างแย่งชิงหนองน้ า ดังที่เธอกล่าวไว้ชัดเจนว่า 
 

One story in particular helped me to understand the power struggle 
going on around us. (…) 

I was beginning to understand that the battle between 
Cambodia and the Khmer Rouge was similar to the one between the 
rabbit and the snail – both were struggles for power and control over 
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the land. What I did not understand was how adults could resort to 
violence in an effort to gain power. (Vitandham, 2005: 65-66) 

 
นอกจากวิทานธรรมจะใช้นิทานน าเสนอและวิพากษ์ความเลวร้ายที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง

แล้ว  ยังใช้บทเพลงสะท้อนชะตากรรมของเด็กที่อยู่ในยุคเขมรแดงที่ต้องกลายเป็นเด็กก าพร้าด้วย   
โดยวิทานธรรมน าเสนอภาพการตกระก าล าบากหลังจากที่ต้องหนีออกจากกัมพูชา ช่วงเวลาที่อยู่ใน
ค่ายอพยพและแม้ว่าจะย้ายไปยังประเทศที่สามแล้วก็ตาม  วิทานธรรมเลือกใช้บทเพลงแสดงความ
เป็นลูกก าพร้าขณะอยู่ในค่ายอพยพที่ประเทศไทย โดยแสดงภาพความเป็นลูกก าพร้าที่ต้องโดดเดี่ยว 
ต่างจากเด็กคนอื่นที่มีครอบครัวและท าให้เด็กพวกนั้นรู้สึกถึงความปลอดภัยและไม่หิวโหยซึ่งเธอ
บรรยาย ไว้ว่า 

 
  Walking through the mountain jungle, 
  Listening to the singing cicada, 
  I am different from the others. 
  I am an orphan with no family, 
  No one to shelter me. 
  I endure hunger, 
  And come close to death, 
  So I raise my hands together, 
  And beg for one full meal. (Vitandham, 2005: 93) 
 
เพลงนี้เป็นภาพสะท้อนชีวิตของเด็กก าพร้าชาวกัมพูชาจากยุคเขมรแดงที่ต้องไร้ครอบครัว    

โดยวิทานธรรมน าบทเพลงมาน าเสนอความเป็นลูกก าพร้าเพื่อสะท้อนผลกระทบจากยุคเขมรแดง
และยังมีนัยยะเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับตนและเด็กชาวกัมพูชาที่ต้องสูญเสียครอบครัวไป 

 
 ประเภทงานเขียนที่ปรากฏอีกประเภทหนึ่งคืออัตชีวประวัติที่ผสมกับงานเรื่องเล่าชุมชนและ
วัฒนธรรม (autoethnography) ซึ่งปรากฏจ านวนมากในงานเขียนของกลุ่มนักเขียนม้ง -ลาวพลัด
ถิ่น  ซึ่งต่างจากเรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาข้างต้น  ที่เน้นการใช้เรื่องเล่าเพื่อเรียกร้องความเป็น
ธรรมและเยียวยาบาดแผลของอดีตที่ตามหลอกหลอน  แต่เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง -ลาวพลัดถิ่นนั้น  
ส่วนหนึ่งสร้างขึ้นจากความไร้ตัวตนจากความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เล็กๆ ในลาวจึงไม่มีคนรู้จัก  โดยถูก
มองแบบเหมารวมว่าเป็นกลุ่มคนอินโดจีนหรือกลุ่มคนเวียดนาม ความไร้ตัวตนนี้ท าให้พวกเขาต้อง
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เขียนงานเพื่อแสดงอัตลักษณ์และยืนยันการมีอยู่รวมถึงการหยั่งรากในอเมริกาของพวกเขา   พวก
เขาจึงเลือกใช้การผสมผสานงานเขียนเพราะสามารถน าเสนอเรื่องราวของตนและความเป็นม้งได้ใน
ขณะเดียวกัน 
 
 อัตชีวประวัติที่ผสมกับงานเรื่องเล่าชุมชนและวัฒนธรรมของชุมชนนี้ เป็นประเภทของงาน
เขียนที่เกิดขึ้นจากความจ าเพาะของบริบทของผู้พลัดถิ่น   โดยเปิดทางเลือกให้แก่กลุ่มคนพลัดถิ่นที่
ต้องการแสวงหาอัตลักษณ์หรือสร้างส านึกชุมชน   งานเขียนประเภทนี้เปิดโอกาสให้ผู้พลัดถิ่นเปล่ง
เสียงจากเสียงของเขาเอง ได้เขียนและเรียกร้องอ านาจขึ้นมาใหม่จากรูปแบบการสังเกตการณ์แบบมี
ส ่วนร ่วมทางมาน ุษยว ิทยา  ด ังที ่ เจนนี ่ ช ิว ( Jeannie Chiu) กล ่าวไว ้  “Autoethography 
introduces the cultural informant’s own voice, rewriting and reclaiming authority 
from the genre of anthropological participant observer ethnography” (Jeannie Chiu, 
2004: 44)  
 
 ลักษณะเฉพาะของงานเขียนประเภทอัตชีวประวัติผสมกับงานเขียนทางวัฒนธรรมนี้
สอดคล้องกับบริบทของคนม้ง-ลาวพลัดถิ่น  โดยงานเขียนประเภทนี้เปิดโอกาสให้เกิดการสานต่อ
และน าเสนออัตลักษณ์พร้อมกับการรื้อฟื้นวัฒนธรรมชุมชนในบริบทของพวกเขาที่ก าลังเข้าสู่การไร้
ซึ่งตัวตนและไร้บ้านในสังคมใหม่  ด้วยความเป็นชนกลุ่มน้อย พวกเขาจึงถูกมอ งแบบเหมารวมกับ
กลุ่มผู้อพยพกลุ่มอื่นๆ ที่มีตัวตนปรากฏอยู่ในสังคมอยู่แล้ว  การถูกมองแบบเหมารวมนี้ท าให้พวก
เขาถูกลดทอนตัวตนและลดความเป็นกลุ่มก้อนหรือชุมชนที่จะช่วยให้พวกเขามีอ านาจต่อรองกับรัฐ
เพื่อความมั่นคงปลอดภัย การหยั่งรากและการได้รับสิทธิต่างๆ ที่พึ่งจะได้ รับ  ประกอบกับการที่
ประวัติศาสตร์ม้งเป็นประวัติศาสตร์ที่เต็มไปด้วยการอพยพ   การที่พวกเขาต้องอพยพหนีภัยสงคราม
อีกครั้งยังท าให้เกิดความหวั่นวิตกว่า  วัฒนธรรมประเพณีของม้งจะสูญสิ้นไป  พวกเขาจึงจ าเป็นต้อง
ถ่ายทอดเรื่องเล่าพร้อมกับรื้อฟื้นประวัติศาสตร์   วัฒนธรรมประเพณีขึ้นมาใหม่ผ่านการเล่าเรื่องด้วย 
 

ในเรื่อง  Trail Through the Midst  หัว วี มัว ซึ่งเป็นผู้พลัดถิ่นชาวม้ง-ลาวที่ลี้ภัยมาอาศัย
อยู่ในอเมริกาเพราะได้รับผลกระทบจากสงครามเวียดนาม และโรลแลนด์  ซึ่งเป็นอาจารย์สอนอยู่
มหาวิทยาลัยในรัฐวิสคอนซิน  ทั ้งสองคนได้ร่วมกันเขียนเรื ่องเล่าเรื ่องนี ้ขึ ้น  โดยเรื ่องเล่าเน้น
น าเสนอให้เห็นการสานต่อวัฒนธรรมม้งท่ามกลางอันตรายและความไม่มั่นคงปลอดภัยจากสงคราม
เวียดนาม  โดยน าเสนอผ่านผู้เล่าสรรพนามบุรุษที่ 3 เรื่องเล่าเรื่องนี้น าเสนอประสบการณ์ของคนม้ง
ตั้งแต่ก่อนเกิดสงคราม โดยแสดงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนม้งที่อยู่บนภูเขา ท าไร่นา  จากนั้นจึง
น าเสนอให้เห็นช่วงเวลาแห่งสงครามที่ท าพวกเขาต้องละทิ้งถิ่นฐานบ้านเกิดหลบหนีไปยังที่ต่างๆ  
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โดยในขณะหนีสงครามไปยังอีกหมู่บ้านหนึ่ง   พ่อมดหรือหมอผีของหมู่บ้านได้เล่าถึงประวัติศาสตร์
ความเป็นมาของม้งที่อพยพมาจากจีนหลังจากที่จักรพรรดิจีนเข้าครอบครองอาณาจักรม้งและท าให้
คนม้งต้องอพยพมาทางตอนใต้ไปพร้อมกันด้วย   ซึ่งการรื้อฟื้อความเป็นมาของม้งนี้สะท้อนให้เห็น
การบันทึกประวัติศาสตร์ม้งในสภาวะที่ประวัติศาสตร์และตัวตนของม้งเสี่ยงต่อการสูญสลายอันมา
จากการพลัดถิ่น 

 
ใน  Kou Chang’s Story    เกา จ้างใช้เรื่องเล่าประเภทอัตชีวประวัติกึ่งงานเขียนทางชาติ

พันธุ์วรรณาเพื่อบันทึกประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของม้งผสมผสานกับการเล่าเรื่องราวของตนเอง
และใส่รูปภาพและการบรรยายเรื่องเพียงสั้นๆ   โดยนอกเหนือจากประวัติตนเองและครอบครัวแล้ว   
จ้าง ยังได้ใส่ประวัติศาสตร์ของกลุ่มม้งโดยน าเสนอผ่านรูปภาพ รูปภาพที่มักน ามาใส่คือรูปภาพ
ครอบครัว ภาพการท าพิธีกรรมความเชื่อและการอพยพ ซึ่งสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตคนม้งที่ผูกพันอยู่
กับสามสิ่งนี้ ในส่วนรูปภาพพิธีกรรมความเชื่อนี้ ถูกถ่ายไว้เมื่อตอนที่ต้องอพยพจากค่ายอพยพไปยัง
อีกค่ายหนึ่ง พวกเขาจัดพิธีกรรมทางจิตวิญญาณเพื่ออวยพรให้สมาชิกในชุมชนมีสุขภาพที่ดี โดยจะมี
พ่อหมอ (Shaman) เป็นผู้ท าพิธีกรรม   การให้รายละเอียดกับภาพประเพณีพิธีกรรมนี้สะท้อนให้
เห็นการสานต่อวัฒนธรรมทางชาติพันธุ์ในบริบทที่ม้งก าลังเผชิญกับหัวเลี้ยวหัวต่อกับการสูญสิ้น
วัฒนธรรมและกลุ่มชาติพันธุ์ เพราะพวกเขาต้องอพยพอีกครั้ง  ความจ าเป็นอันเร่งด่วนนี้ท าให้จ้าง
เขียนงานขึ้นในขณะที่อยู่ในค่ายอพยพเพื่อบันทึกและถ่ายทอดประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมให้แก่
คนม้งรุ่นหลังและให้สังคมได้รับรู้ถึงการมีตัวตนของกลุ่มคนม้งลาว 

 
อย่างไรก็ดี  ข้อมูลส่วนท้ายสุดของเรื่องเล่าของ จ้าง นี้  ค่อนข้างแตกต่างจากข้อมูลส่วน

แรกที่เป็นประวัติศาสตร์ของครอบครัวและมีรูปภาพพร้อมการบรรยายประกอบ  โดยส่วนท้ายนี้ยังมี
ข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์อันเป็นประวัติศาสตร์ของม้งในลาว ซึ่งเขียนแบบเรียงล าดับวิวัฒนาการตาม
ช่วงเวลาด้วย (Chronology of Contemporary of Laos)  โดยเขียนอธิบายว่าม้งมีความเป็นมา
อย่างไร โดยในส่วนท้ายนี้น่าจะเป็นการอธิบายความเพิ่มเติมจากผู้แต่งร่วมคือ  ปินเกล  (Pinkel)  
ผู้เชี่ยวชาญด้านศิลปะและนักเขียนบทความในสื่อสิ่งพิมพ์ชาวอเมริกัน  ปินเกลคือคนที่เข้ามาเก็บ
ข้อมูลในค่ายอพยพ  ขณะนั้นจ้างรับหน้าที่เป็นไกด์น าชม   จ้าง ยังฝากเรื่องเล่าของเขากับปินเกลให้
ไปตีพิมพ์ยังอเมริกาด้วย เป็นที่น่าสังเกตว่า การเขียนประวัติศาสตร์ของปินเกลนี้   เป็นการช่วย
ผู้อ่านตะวันตกอ่านท าความเข้าใจและรับรู้ประวัติศาสตร์จากงานเขียนอันเป็นแบบฉบับของ  จ้าง ที่
ต่างจากขนบการเขียนแบบตะวันตกและต่างจากกรอบการรับรู้เรื่องประวัติศาสตร์แบบกระแสหลัก   
ขณะเดียวกันก็สะท้อนตัวตนของปินเกลในแบบนักเขียนกระแสหลักชาวตะวันตกที่มุ ่งน าเสนอ
เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ในแบบวิวัฒนาการแบบเรียงล าดับเวลาและแยกจากงานเขียนประเภท
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อื่นเป็นเอกเทศ   โดยหลังจากปินเกลเขียนประวัติศาสตร์ตามล าดับเวลาแล้วปินเกลยังใส่รายงาน
บรรณานุกรม  ซึ่งสะท้อนให้เห็นรูปแบบการสร้างประวัติศาสตร์ที่ต้องใช้การอ้างอิงซึ่งเป็นรูปแบบ
ตามขนบของนักเขียนกระแสหลักตะวันตกด้วย   ส่วนประวัติศาสตร์ที่เล่าโดยจ้างนั้นไม่ได้เน้น การ
อ้างอิงเพราะประวัติศาสตร์สร้างจากฐานของประสบการณ์ของตนและชุมชนม้งเอง  

 
หลังจากปินเกลใส่ข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์ของม้ง-ลาวแล้ว  ยังถ่ายภาพผ้าปักของคนม้งที่

นิยมถ่ายทอดประวัติศาสตร์ของตนผ่านการปักผ้าเป็นรูปคนม้งตามเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ใส่ไว้
ท้ายเรื่องด้วย  ซึ่งผ้าปักผืนนี้เป็นการน าเสนอเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ของม้งเกี่ยวกับสงครามและ
การอพยพจากลาวมายังฝั่งไทยซึ่งต่างไปจากขนบการเขียนประวัติศาสตร์ของกระแสหลักที่นิยมบอก
เล่าประวัติศาสตร์ผ่านตัวอักษร   ในส่วนนี้ปินเกล  อธิบายประกอบว่าเป็นเหตุการณ์อะไร  โดย
บรรยายไปทีละภาพ  ซึ่งยังคงมีลักษณะการอธิบายตามกรอบการรับรู้แบบตะวันตก  โดยปินเกลก
ล่าวว ่าเขาซื ้อผ ้าป ักนี ้จากงานๆ หนึ ่งในเมืองมาริน เคาน์ต ี ( Marin County)   การน าเสนอ
ประวัติศาสตร์ในช่วงต้นกับช่วงท้ายจึงมีความแตกต่างกันตามบริบทและตัวตนของผู้เขียน 

 
เรื ่อง  The Latehomecomer   หยางได ้เข ียนเรื ่องเล ่าของเธอผ ่านงานประเภท

อัตชีวประวัติที่ผสมกับงานเขียนทางวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน  ส าหรับ หยาง การเขียนเรื่องเล่าเป็นไป
เพื่อแสวงหาอัตลักษณ์และสานต่อวัฒนธรรมม้งในบริบทของคนพลัดถิ่นรุ่นที่อพยพมายังประเทศที่ 
3 ตั้งแต่ยังเด็กและเติบโตในประเทศที่สาม   โดยเธอไม่มีความรู้และประสบการณ์เหมือนคนรุ่นพ่อ
แม่ปู่ย่าตายายขณะอยู่ในลาว  เธอต้องมาอยู่ค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทยและลี้ภัยไปยังประเทศที่ 3  
ความสับสนระหว่างวัฒนธรรมม้งกับวัฒนธรรมอเมริกันที่ที่เธออพยพมาอยู่นี้  ท าให้เกิดความสงสัย
ในอัตลักษณ์ของเธอเอง   หยางจึงเขียนเรื่องเล่าเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์
และวัฒนธรรมม้งไปในขณะเดียวกัน ซึ ่งท าให้เธอค้นพบว่าเธอคือม้ง -อเมริกัน และต้องการให้
อเมริกาเป็นบ้านของเธอ อันเป็นการสานต่อความปรารถนาของบรรพบรุษ ที่ต้องการให้ม้งมีพื้นที่
หยั่งราก ไม่ต้องเดินทางอพยพอีก   

 
เรื่องเล่าของหยางยังผสมกลิ่นอายของความเป็นนวนิยายด้วย โดยการผสมรูปแบบนวนิยาย

เป็นเพราะเธอไม่มีประสบการณ์ในลาวร่วมกับบรรพบุรุษ ซึ่งมีผลต่อความเข้าใจอัตลักษณ์  หยางจึง
ต้องสร้างเรื่องราวของบรรพบุรุษเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ของเธอ  การใช้รูปแบบนวนิยายท าให้หยาง
สามารถแต่งแต้มและเติมเต็มประสบการณ์ของคนรุ่นพ่อแม่ปู่ย่าที่อยู่ในลาวที่ขาดหายไปได้  หยาง
ใช้จินตนาการแบบนวนิยายผสมผสานกับการสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมจากพ่อแม่เพื่อแต่งเติมเรื่องราว
ของบรรพบุรุษในลาวเพื่อท าให้เธอเข้าใจความเป็นมาของเธอมากยิ่งขึ้น   การเล่าประสบการณ์ชีวิต
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โดยผสมกับเรื ่องเล่าอัตชีวประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าชุมชนและนวนิยายนี้  สะท้อนให้เห็นการ
กระบวนการการสืบค้นอัตลักษณ์ของเธอได้อย่างดี 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนามพลัดถิ่น  อย่างเช่นเรื่อง  หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียต ใช้งาน

เขียนประเภทอัตชีวประวัติผสมกับรูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร์ เพื่อถ่ายทอดเรื่องราวของตน
และครอบครัวและน าเสนอประวัติศาสตร์ของเวียดนามไปในขณะเดียวกัน   โดยรูปแบบการเขียน
ประเภทนี้ท าให้ประวัติศาสตร์ของเวียดนามถูกน าเสนอในมิติใหม่  โดยปกติแล้วงานเขียนทาง
ประวัติศาสตร์ของนักประวัติศาสตร์กระแสหลักตะวันตกมักต้องใช้การอ้างอิงจากเอกสารต ารา แต่
ส าหรับงานเขียนของเอลเลียต เธอเขียนประวัต ิศาสตร์ผ ่านความทรงจ าและการเชื ่อมโยง
ประสบการณ์ของตนและสมาชิกในครอบครัว  รวมถึงการศึกษาข้อมูลทางเอกสาร เพื่อก่อรูปเรื่อง
เล่าทางประวัติศาสตร์ขึ้นมา   ทั้งนี้เพื่อท าให้ประวัติศาสตร์ของเวียดนามอยู่ในหน้าประวัติศาสตร์
ของโลก  มิใช่มีแต่เพียงประวัติศาสตร์ของอเมริกาหรือฝรั่งเศสที่เป็นคู่สงครามกับเวียดนามเท่านั้น  
ความไร้ซึ ่งตัวตนทางประวัติศาสตร์หรือการถูกลดทอนตัวตนไปเพียงองค์ประกอบของเรื ่องเล่า
กระแสหลักนั้น ท าให้เอลเลียตต้องเขียนเรื่องเล่าขึ้น   โดยรูปแบบอัตชีวประวัติกึ่งประวัติศาสตร์นี้
สามารถตอบสนองความต้องการน าเสนอประวัติศาสตร์ของเวียดนามได้อย่างดี 
 
 ใน  หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียตรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ครอบครัวกับประวัติศาสตร์ของประเทศ  
โดยใช้ประวัติศาสตร์ครอบครัวผูกเรื่องเข้ากับประวัติศาสตร์ของประเทศ   เอลเลียตกล่าวถึงความ
เป็นมาของครอบครัวในยุคก่อนฝรั่งเศสเข้ามา  โดยเป็นยุคของวัฒนธรรมจีน  จากนั้นจึงกล่าวถึงการ
เข้ามาของฝรั่งเศส  ญี่ปุ่น  อเมริกา จนถึงสงครามต่อต้านอเมริกา ซึ่งเป็นสาเหตุให้เธอย้ายไปอาศัย
ยังอเมริกา  เอลเลียตรื้อฟื้นเรื่องราวอย่างละเอียดผ่านการเล่าชีวิตประจ าวันของสมาชิกในครอบครัว
แต่ละรุ่น ซึ่งเป็นภาพแทนความเคลื่อนไหวทางประวัติศาสตร์ของเวียดนาม   การน าเสนอดังกล่าว  
ไม่เพียงท าให้เห็นประวัติศาสตร์ชาติแล้ว  แต่ยังช่วยให้เข้าใจความเป็นมาของบรรพบุรุษ  ซึ่งช่ วยให้
รู้สึกถึงการมีรากและไม่โดดเดี่ยวผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ครอบครัวและการตระหนักถึงความ
เป็นกลุ่มก้อนในบริบทพลัดถิ่น    

 
ในเรื่อง   หลิวศักดิ์สิทธิ์   เอลเลียต ยังน าเสนอความมีตัวตนของคนเวียดนามผ่านการรื้อ

ฟื้นต านานมาเล่าประกอบด้วย   โดยเธอเปิดเรื่องเล่าด้วยต านานเรื่องหลิวศักดิ์สิทธิ์เพื่อเปรียบเทียบ
ให้เห็นอัตลักษณ์ของคนเวียดนามพลัดถิ่นที่อดทนและฝ่าฟันอุปสรรคจากยุคสมัยต่างๆ ตั้งแต่อาณา
นิคม ยุคสงครามจนถึงปัจจุบันและได้ด ารงชีวิตได้ดังเดิมดังเช่นพระราชบุตรที่ล้มป่วยและฟื้นขึ้นมา
ใหม่ได้  



 
 

 

126 

 
นานมาแล้ว พระราชบุตรในกษัตริย์องค์หนึ่งล้มป่วยและสิ้นสติลง ผู้ทรง

ศีลท่านหนึ่งจากอินเดียจึ่งหักกิ่งจากต้นหลิวเยือง น าไปจุ่มน้ า แล้วประพรมน้ านั้น
ทั่วองค์ชาย ผู้พลันฟื้นคืนสติและกลับหายดีดังเดิม นับแต่นั้นมาจึงกล่าวขานกันว่า
ต้นหลิวเยืองนี้ศักดิ์สิทธิ์ (เอลเลียต, 2545: (13)) 

   
 ต านานข้างต้นยังคล้ายกับค ากล่าวของเอลเลียตในบทอารัมภบทก่อนเข้าสู ่เนื ้อเรื ่องที่
สะท้อนนัยยะเรื ่องการฝ่าฟันอุปสรรคของคนเวียดนามอันสอดคล้องกับต านานหลิวศักดิ ์สิทธิ ์  
“ข้าพเจ้ารู้สึกปลาบปลื้มใจที่ชาวสกุลเยือง และประชาชนเวียดนามรอดชีวิตผ่านความโกลาหลมาได้ 
เขาเหล่านั้นพากันลู่ไปตามลมแต่ยังคงอยู่ได้โดยไม่หักโค่นลง เฉกเช่นต้นหลิวฉะนั้น" (2545: (17))  
การน าต านานเข้ามาประกอบการเล่าเรื่องนี้เป็นการน าเสนอประวัติศาสตร์ในอีกรูปแบบหนึ่ง    
 
   

การน าเสนอเรื ่องเล่าบาดแผลไม่ใช่เป็นสิ ่งที ่น าเสนอผ่านภาษาได้โดยง่ายหรือสามารถ
น าเสนอผ่านงานเขียนประเภทใดประเภทหนึ่งได้อย่างเป็นเอกเทศ   ผู้เขียนจ าเป็นต้องใช้รูปแบบ
การเขียนแบบผสมผสานเพื่อให้สามารถถ่ายทอดประสบการณ์ของตนได้   งานเขียนของผู้รอดชีวิต
จึงมีรูปแบบที่หลากหลาย โดยขึ้นอยู่กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของแต่ละคน เรื่องเล่าของ
ผู้รอดชีวิตยังเผยให้เห็นภาวะของผู้กระท าการมิใช่ตอกย้ าความเป็นผู้ยอมจ านนหรือเหยื่อเพียงอย่าง
เดียว ดังจะเห็นว่าเรื่องเล่าจ านวนมากน าเสนอตัวตนของผู้รอดชีวิตในแบบที่ต่อสู้กับชะตาชีวิตและ
ยังมีความชาญฉลาดในการเอาตัวรอด   พวกเขาได้ใช้เรื่องเล่าเพื่อแสวงหาอัตลักษณ์ สร้าง “บ้าน”  
เพื ่อเรียกร้องความเป็นธรรมและเยียวยาจิตวิญญาณ ตลอดจนสานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัว   
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการที่ต้องพลัดถิ่นมาอาศัยยังประเทศที่สามท าให้ผู้พลัดถิ่นประสบกับสภาวะ
ความต่างทางวัฒนธรรมและความทรงจ าบาดแผลยังคงตามหลอกหลอน  ผู้พลัดถิ่นจึงต้องกลับไป
ทบทวนความทรงจ าบาดแผลเพื่อช าระสะสางและสานต่ออดีตนั้นเข้ากับบริบทในปัจจุบัน ทั ้งนี้
เพื่อให้ตนสามารถด าเนินชีวิตอยู่ในสังคมใหม่ได้ เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลจึงเป็นปฏิบัติการทาง
ภาษารูปแบบหนึ่งที่มีความส าคัญกับผู้พลัดถิ่นอย่างยิ่ง 



 
 

 

127 

บทที่ 4 

เรื่องเล่าครอบครัวกับความทรงจ าบาดแผลและความหมายของ “บ้าน” 

งานเขียนของนักเขียนเวียดนาม  กัมพูชาและม้ง -ลาว ที ่ใช ้ศ ึกษานี ้ น าเสนอให้เห็น
ความส าคัญของการรื้อฟื้นความทรงจ าเรื่องราวเกี่ยวกับครอบครัวและ “บ้าน”   แม้ว่าจะเป็นความ
ทรงจ าบาดแผลหรือการเล่าเหตุการณ์ที ่ตนไม่ได้มีประสบการณ์ก็ตาม และยั งมีการสร้างสรรค์ 
ดัดแปลงและตีความความทรงจ านั้นด้วย  ในเรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนาม เรื่อง หลิวศักดิ์สิทธิ์  
ผู้เขียนรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของบรรพบุรุษตั้งแต่รุ่นคุณทวดซึ่งเธอยังไม่เกิด เพื่อท าความเข้าใจความ
เป็นมาและเป็นส่วนหนึ่งในการสร้างอัตลักษณ์ของเธอ   ส่วนเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม เป็นเรื่อง
เล่าที่ช่วยประสานรอยต่อทางประวัติศาสตร์ระหว่างคนรุ่นสงครามกับหลังสงคราม   ผู้เขียนเขียน
เรื่องโดยการผสมผสานประสบการณ์และจินตนาการเข้าไว้ด้วยกันจนเรื่องออกมาคล้ายกับนวนิยาย  
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่น ผู้เขียนใช้จินตนาการในการสร้างสรรค์เรื่องเล่าเพื่อเชื่อมต่ออัต
ลักษณ์ที่ขาดช่วงไปในยุคเขมรแดง และเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวอันน าไปสู่การเยียวยาและใช้
เป็นหลักฐานในการเรียกร้องความเป็นธรรม  ส่วนเรื่องเล่าของนักเขียนม้งลาวพลัดถิ่น   เช่น The 
Latehomecomer  ผู้เขียนอ่านตีความและท าความเข้าใจประสบการณ์และความทรงจ าของบรรพ
บุรุษเพื่อสานต่อความปรารถนาในการแสวงหา “บ้าน”  ขณะเดียวกันก็ใช้งานเขียนเพื่อบันทึก
ประวัติศาสตร์ชุมชนในสถานการณ์ที่ชุมชนก าลังล่มสลายจากการอพยพหนีภัยสงคราม  
 
 การท าความเข้าใจประสบการณ์และความทรงจ าไม่เพียงท าให้ผู ้เขียนสานต่อช่องว่าง
ระหว่างประสบการณ์ของสมาชิกแต่ละรุ่นเท่านั้น  แต่ยังท าให้เห็นความหมายของสิ่งต่างๆ ในมิติอื่น
ที่ผู้เขียนเสนอไว้ในเรื่องเล่าพลัดถิ่นด้วย   โดยประเด็นส าคัญที่สะท้อนจากเรื่องเล่าของนักเขียนพลัด
ถิ่นคือการนิยามความหมายของ “บ้าน”  วรรณกรรมทั้ง 3 กลุ่ม  สะท้อนการนิยามความหมายของ
บ้านที่หลากหลาย  ไม่ใช่บ้านที่ผูกติดกับรากทางภูมิศาสตร์เพียงรูปแบบเดียว  และยังสะท้อน
กระบวนการสร้างประวัติศาสตร์ชุมชนในบริบทของการพลัดถิ่นจากการผูกเรื่องด้วย    
 

ใน Cultural Identity and Diaspora   สจ๊วต ฮอลล์ (Stuart Hall) นักวัฒนธรรมศึกษา 
กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างคนพลัดถิ่นกับแหล่งก าเนิดในลักษณะที่ไม่มีการกลับบ้านใดที่สมบูรณ์
แบบหรือคนพลัดถิ่นไม่สามารถกลับไปค้นพบความจริงแท้ของบ้าน ณ แหล่งก าเนิดได้ อย่างไรก็ดี  
อดีตยังคงส่งเสียงถึงเรา แต่ต่างรูปแบบไปจากเดิมเพราะความสัมพันธ์ระหว่างเรากับอดีตเกิดขึ้น
หลังจากการแตกหักแล้ว อดีตจึงมักถูกสร้างผ่านความทรงจ า ความเป็นนิยาย เรื่องเล่าและต านาน 
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“The past continues to speak to us. But it no longer addresses us as a simple, factual 
‘past’, since our relation to it, like the child’s relation to the mother, is always -
already ‘after the break’. It is always constructed through memory, fantasy, 
narrative and myth” (Hall, 2002: 53). จากค ากล่าวของฮอลล์ นอกจากจะสะท้อนความสัมพันธ์
ที่แตกหักของคนพลัดถิ่นกับแหล่งก าเนิดแล้ว ในอีกด้านหนึ่งก็สะท้อนให้เห็นการเปลี่ยนรูปแบบ
ความสัมพันธ์ระหว่างคนพลัดถิ่นกับแหล่งก าเนิด กล่าวคือ การกลับไปหารากยังคงมีความส าคัญ
เพราะสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ หากแต่การกลับไปโดยความหวังว่าจะพบความจริงแท้ของบ้านในรูป
แบบเดิมนั้นเป็นไปไม่ได้ 
 

ส าหรับคนพลัดถิ ่น แม้พวกเขาจะจากบ้านมา หากแต่บ้านยังคงมีความส าคัญ เพราะ 
“บ้าน” เป็นพื้นที่ที่ใช้ก าหนดต าแหน่งแห่งที่ให้กับผู้คนในความสัมพันธ์และประสบการณ์ที่แตกต่าง
และยังเป็นพื้นที่ต่อรองต่ออ านาจต่างๆ  ประสบการณ์พลัดถิ่นท าให้ผู้พลัดถิ่นจ าเป็นต้องปรับเปลี่ ยน
มุมมองที่มีบ้าน  จากการยึดติดบ้านกับพื้นที่ทางภูมิศาสตร์สู่ “บ้านในจินตนาการ”  ซัลมัน รัชดี 
(Salman Rushdie) นักเขียนชาวอินเดียพลัดถิ่นน าเสนอแนวคิดเรื่องบ้านของคนพลัดถิ่นที่ไม่ยึดติด
กับเส้นเขตแดน นั่นคือ “บ้านในจินตนาการ” (Salman Rushdie, 1991: 9-12) กล่าวคือคนพลัด
ถิ่นสามารถกลับบ้านได้ผ่านวิธีการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านและชุมชนผ่านเรื่องเล่า   การรื้อ
ฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเป็นการประมวลความทรงจ าที่กระจัดกระจายให้เป็นกลุ่มก้อนผ่านการ
เรียงร้อยด้วยกระบวนการทางภาษา  รัชดี กล่าวเปรียบการร าลึกอดีตเหมือนกับการมองอดีตผ่าน
แก้วที่แตกเป็นส่วนๆ ภาพความทรงจ าจึงมิใช่องค์รวมอันสมบูรณ์ แต่เกิดจากการปะติดปะต่อ  เป็น
การน าความทรงจ าในอดีตมาปรับใช้ให้สอดคล้องกับปัจจุบัน “The broken glass is not merely 
a mirror of nostalgia. It is also, I believe, a useful tool with which to work in the 
present” (Rushdie, 1991: 12).  คนพลัดถิ่นรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเพื่อหล่อเลี้ยงจิตใจให้
ไม่ลืมที่มาที่ไปของตน และเป็นการสืบสานวัฒนธรรมและเรื่องราวของบรรพบุรุษไว้ เรื่องเล่าของคน
พลัดถิ ่นจึงปรากฏเรื ่องราวเกี ่ยวกับบ้านและประวัติความ เป็นมาของบ้านและชุมชนที่ค่อนข้าง
ละเอียด   การให้ความส าคัญกับรายละเอียดของพื้นที่ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นสภาวะพลัดถิ่นและการ
โหยหาอดีตอันเกิดมาจากความรู้สึกแปลกแยกกับพื้นที่ใหม่  

 
วรรณกรรมของนักเขียนพลัดถิ่นทั้ง 3 กลุ่มนี้ เป็นเรื่องเล่าความทรงจ าเกี่ยวกับบ้าน และ

น าเสนอให้เห็นการปรับเปลี่ยนมุมมองที่มีต่อบ้าน จากการยึดติดบ้านกับพื้นที่ทางภูมิศาสตร์สู่ “บ้าน
ในจินตนาการ” โดยนักเขียนสามารถกลับบ้านได้ผ่านทางจินตนาการด้วยการรื้อฟื้นความทรงจ า
เกี่ยวกับบ้าน ซึ่งอาจหมายถึงครอบครัว ชุมชนหรือชาติ แทนบ้านทางภูมิศาสตร์ การรื้อฟื้นเรื่องบ้าน
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ปรากฏขึ้นเสมอในวรรณกรรมพลัดถิ่น โดยเป็นการน าอดีตมาสานต่อ สร้างสรรค์และปรับแต่งเพื่อ
รับใช้กับการด าเนินชีวิตในปัจจุบัน  แนวคิดเรื่องบ้านกลายเป็นหัวใจของกลุ่มผู้อพยพ   ดังที่ เอลิสัน 
บลันท์ (Alison Blunt) กล่าวไว ้ว ่า  “Notions of home are central in these migrations.” 
(Blunt and Dowling, 2006: 2)   การเคลื่อนย้ายนี้ก็ท าให้เกิดกระบวนการการสร้าง “บ้าน”  ที่
ผูกอยู่กับความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งและอัตลักษณ์ที่ถูกสร้างขึ้นใหม่ในพื้นที่พลัดถิ่นด้วย   

 
นักเขียนพลัดถิ่นทั้ง 3 กลุ่ม  รื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเพื่อกลับไปท าความเข้าใจอดีต

และสานต่อช่องว่างทางประวัติศาสตร์และสายสัมพันธ์ของสมาชิกครอบครัวในแต่ละรุ่นเพื่อให้
ด าเนินชีวิตในบริบทปัจจุบันได้   โดยวรรณกรรมทั้ง 3 กลุ่มน าเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับบ้านไปพร้อม
กับการเล่าประสบการณ์ของสมาชิกในครอบครัวอันเป็นโครงเรื่องส าคัญและใช้ในการผูกเรื่องท าให้
เห็นความหมายของบ้าน ประวัติศาสตร์และชุมชนในหลายลักษณะ  การน าเสนอประเด็นเรื ่อง 
“บ้าน” ท าให้เห็นความหมายของบ้านที่หลากหลาย และต่างจากแนวคิดที่มองบ้านเป็นเพียงวัตถุ
เพื่อประโยชน์ใช้สอยและแนบติดกับพื้นที่  โดยเรื่องเล่าพลัดถิ่นน าเสนอให้เห็นความหมายของบ้าน
ที่ยึดโยงอยู่กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมอันจ าเพาะของแต่ละกลุ่ม  โดยเรื่องเล่าของนักเขียน
เวียดนามน าเสนอให้เห็นความหมายของบ้านที่ผูกอยู่กับความเป็นชาติและอุดมการณ์ชาตินิยมของ
คนแต่ละรุ่น   ส่วนบ้านของนักเขียนกัมพูชาในเรื่องเล่าผูกติดความหมายของบ้านอยู่กับความเป็น
ครอบครัว ทั้งนี้เพราะในยุคเขมรแดง ครอบครัวถูกท าลาย   การรื้อฟื้นเรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัว
เป็นการช่วยสานต่ออัตลักษณ์และสายสัมพันธ์ครอบครัวระหว่างสมาชิกไว้   ในขณะที่ความหมาย
ของบ้านในเรื่องของนักเขียนเล่าม้ง-ลาวสื่อถึงครอบครัว วัฒนธรรมและชุมชน ซึ่งสอดคล้องกับ
บริบทการเป็นผู้อพยพที่ไร้พื้นที่หยั่งราก  คนม้งลาวพลัดถิ่นจ าเป็นต้องให้ความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ 
วัฒนธรรมและครอบครัวในการรักษาอัตลักษณ์ไว้  เรื่องเล่ายังสะท้อนการสานต่อความปรารถนา
ของบรรพบุรุษในการแสวงหาบ้านซึ่งเป็นภาระของคนรุ่นหลังด้วย  
 

การอ่านตีความความทรงจ ายังช่วยให้ผู้เขียนได้สร้างประวัติศาสตร์ขึ้นมาใหม่และ
ท าให้ความเข้าใจต่อเหตุการณ์บาดแผลที่เกิดขึ้นอย่างล่าช้านั้นให้เกิดความต่อเนื่องและเข้าใจได้   
เรื ่องเล ่าบาดแผลของผู ้พล ัดถิ ่นเชื ่อมโยงส ่วนเสี ้ยวต ่างๆ ของประว ัต ิศาสตร ์ให ้กลายเป ็น
ประวัติศาสตร์ในแบบเฉพาะ  เรื่องเล่าจึงเป็นทั้งการบันทึกและสร้างสรรค์ประวัติศาสตร์ด้วย ซึ่งการ
สร้างสรรค์ประวัติศาสตร์ผ่านเรื่องเล่าปรากฏในวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่ม   หากแต่ต่างกัน
ไปในรายละเอียด โดยนักเขียนเวียดนามสร้างประวัติศาสตร์ชาติผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับ
เหตุการณ์และวิถีชีวิตของสมาชิกในครอบครัว เพื่อช่วยเติมเต็มและฉายภาพประวัติศาสตร์หน้าใหม่
ของชาติเวียดนามต่อสายตาชาวตะวันตก   ส่วนเรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชากลายเป็นหลักฐานอัน
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มาจากปากของประจักษ์พยานในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู ้สูญเสีย และช่วยเติมเต็ม
ร่องรอยช่องว่างของอดีตที่โหดร้ายที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง  ในขณะที่เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง -ลาว
พลัดถิ่นถูกใช้เป็นเครื่องมือในการบันทึกประวัติศาสตร์ชุมชนและสร้างส านึกชุมชนในขณะที่ชุมชน
ก าลังล่มสลาย อันมาจากภัยสงคราม การอพยพและการไร้บ้าน 

 
บทนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว  เพื่อ

วิเคราะห์ให้เห็นกระบวนการเชื่อมต่อและท าความเข้าใจประสบการณ์ที่ขาดช่วงไปของสมาชิกใน
ครอบครัวในแต่ละรุ่น   ทั้งรุ่นอพยพและรุ่นที่เกิดและเติบโตในประเทศที่สาม ผ่านเรื่องเล่าเกี่ยวกับ
ครอบครัว ซึ ่งส่วนใหญ่ถูกใช้เป็นโครงเรื ่องหลักและเล่าประสบการณ์ของนักเขียนทั ้ง 3 กลุ ่ม    
ผู้วิจัยจะศึกษาเรื่องเล่าครอบครัวกับการรื้อฟื้นความทรงจ าบาดแผลและประวัติศาสตร์ของ “บ้าน” 
ที่สะท้อนให้เห็นความหมายของบ้านในลักษณะที่หลากหลายและขึ้นอยู่กับบริบทของแต่ละกลุ่ม 
เรื่องเล่ายังสะท้อนให้เห็นความหมายของบ้านที่ไม่ผูกติดกับภูมิศาสตร์เพียงอย่างเดียว  และสะท้อน
ให้เห็นความส าคัญของการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับครอบครัวและ “บ้าน” ในหลายลักษณะ  ทั้ง
เป็นพื้นที่ช่วยเยียวยาจิตใจ การปล่อยพันธนาการจากอดีตอันเจ็บปวดผ่านการอ่านตีความร่างกาย
และความเงียบ    

 
4.1  “บ้าน” กับประวัตศิาสตร์ชาติยุคสงครามและการปฏิวัติของนักเขียนเวยีดนาม 

 
วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม ผูกเรื่องขึ้นจากการรื้อฟื้นเรื่องราวความทรงจ าเกี่ยวกับ

ครอบครัว  การผูกเรื่องจากเรื่องเล่าครอบครัวเป็นวิธีการถ่ายทอดประสบการณ์ของผู้เขียน  เรื่อง
เล่าครอบครัวยังน าเสนอประวัติศาสตร์หน้าใหม่ของเวียดนามให้สังคมได้รับทราบ เป็นการเติมเต็ม
ช่องว่างทางประวัติศาสตร์และให้ผู้อ่านได้รู้จักเวียดนามในแง่มุมที่หลากหลาย 

  
วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามที่คัดสรรมาวิจัยนี้มีลักษณะเฉพาะคือมีทั้งวรรณกรรมที่

เขียนงานในช่วงสงคราม คือเรื่อง บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   วรรณกรรมที่เขียนในช่วงร่อยต่อช่วงท้าย
สงครามและสันติภาพ คือเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม ทั้ง 2 เรื่องนี้ ผู้เขียนเขียนขึ้นในเวียดนาม และ
วรรณกรรมที่เขียนในต่างประเทศ คือเรื่อง หลิวศักดิ์สิทธิ์  บริบทของการสร้างสรรค์งานเขียนนี้มี
ความแตกต่างกัน ซึ่งท าให้เห็นการสร้างตัวตนที่มีความแตกต่างกันกันด้วย  ดังจะเห็นว่า บันทึกของ
ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม และ ปวดร้าวแห่งสงคราม  สะท้อนอัตลักษณ์ที่ผูกอยู่กับความเป็นชาติและอุดมการณ์
ทางการเมือง   ส่วน หลิวศักดิ์สิทธิ์ สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของผู้เขียนที่ผูกอยู่กับวัฒนธรรม ชุมชน  
และบรรพบุรุษผ่านการสืบค้นและรื้อฟื้นความทรงจ าของครอบครัว 
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 ในยุคสงครามเวียดนามซึ่งเป็นช่วงที่เกิดการเรียกร้องให้ชาวเวียดนามเข้าร่ วมอุดมการณ์ใน
การปฏิวัติและขับไล่อเมริกาและพันธมิตรออกไป  อันจะน าไปสู่การรวมชาติเวียดนามเหนือและใต้ 
ในยุคดังกล่าวเป็นยุคที่อุดมการณ์ปฏิวัติแพร่หลายไปทุกท้องที่ในเวียดนาม  นโนบายของพรรค
คอมมิวนิสต์มุ่งเน้นให้ผู้เข้าร่วมให้เกิดความรู้สึกเสียสละเพื่อชาติและพี่น้ องร่วมชาติ   วรรณกรรม
เรื่อง บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม และ ปวดร้าวแห่งสงคราม น าเสนอให้เห็นการเสียสละตนต่ออุดมการณ์ 
ขณะเดียวกันก็น าเสนอความขัดแย้งภายในจิตใจอันมาจากความปรารถนาและอารมณ์ความรู้สึกของ
ปัจเจกกับอุดมการณ์ชาติด้วย  ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าอุมดการณ์ชาติไม่สามารถเข้ามาครอบง าความคิด
จิตใจของผู้เข้าร่วมปฏิวัติได้อย่างเบ็ดเสร็จ   เรื่องเล่ายังสะท้อนให้เห็นด้วยว่า อุดมการณ์ชาติเข้ามา
มีบทบาทต่อการรับรู้ตัวตน  และยังแสดงให้เห็นการรักษาตัวตนในยุคสร้างชาติภายใต้บริบทสงคราม
ด้วย 
 

4.1.1  ชาตพิันธุ์ พื้นที่และเพศภายใต้อุดมการณ์ชาต ิ

 
 บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เขียนเล่าเรื่องราวสงครามในขณะที่เกิดสงคราม  ในขณะที่ 

ปวดร้าวแห่งสงคราม น าเสนอประสบการณ์สงครามหลังยุคสงคราม  งานเขียนทั้งสองเล่มนี้สะท้อน
ให้เห็นอุดมการณ์ชาติในการปฏิวัติประเทศและขับไล่อเมริกันของคน เวียดนาม ซึ ่งท าให้เห็น
จิตส านึกที่ผูกติดอยู่กับอุดมการณ์ชาติด้วย  เนื้อหาของ บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม สะท้อนให้เห็นว่าคน
ที่เข้าร่วมสงครามและเข้าร่วมกับพรรคเป็นบุคคลที่เสียสละตนเพื่อชาติและควรได้รับการยกย่อง 
โดยเป็นการท าเพื่ออุดมการณ์การปฏิวัติเวียดนามในยุคสงครามเวียดนามอันเป็นกระแสชาตินิยม ซึ่ง
กระแสความคิดดังกล่าวแพร่หลายไปในหลายพื ้นที ่ในเวียดนาม  ส่วน  ปวดร้าวแห่งสงคราม 
น าเสนอความทุ่มเทของทหารที่เข้าร่วมอุดมการณ์ในช่วงสงครามขับไล่อเมริกัน  แม้ว่าจะต้องแลก
กับการเสียสละเรื่องส่วนตัวทั้งความรักและครอบครัว 

 
การสร้างอุดมการณ์ชาติมักท าผ่านการสร้างส านึกของความเป็นคนกลุ่มเดียวกัน

โดยอ้างอิงมาจากรากทางชาติพันธุ์ และการสร้างมายาคติเรื่องการอุทิศตนเพื่อชาติและอุดมการณ์  
โดยมักผูกมายาคติดังกล่าวกับอาณาเขตหรือพื้นที่  ความเป็นชาติจึงเกี่ยวข้องก้บการสร้างความรู้สึก
ร่วมและการจินตนาการร่วมกัน   ใน  ชุมชนจินตกรรม  เบเนดิกต์ แอนเดอร์สัน (Benedict 
Anderson, 2006) ได้กล่าวถึงชาติในฐานะสิ่งที่ถูกประดิษฐ์ขึ้นจากจินตนาการ โดยชาติคือชุมชนจิน
ตกรรมทางการเมืองประเภทหนึ่ง  แอนเดอร์สัน กล่าวว่า “ชาติถูกจินตกรรมขึ้นก็เพราะว่าสมาชิก
ของชาติที่แม้จะเล็กที่สุดก็ตาม แม้จะไม่เคยรู้จักเพื่อนสมาชิกร่วมชาติทั้งหมดของตน ไม่เคยพบเห็น
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พวกเขาเหล่านั้นทั้งหมด หรือไม่เคยแม้กระทั่งได้ยินชื่อเสียงเรียงนามพวกเขาเหล่านั้นก็ตาม กระนั้น
จิตใจของแต่ละคนก็มีภาพพจน์ของความเป็นชุมชนร่วม” (แอนเดอร์สัน, 2552: 10)   แนวคิดของ
แอนเดอร์สันท าให้เห็นชาติในลักษณะประดิษฐกรรม เป็นเรื่องของกลุ่มผู้คนที่มีรากทางวัฒนธรรม
เหมือนกัน   มีภาษาเดียวกันหรือมีความทรงจ าร่วมกันได้ร่วมกันสร้างชุมชนจินตกรรมและสถาปนา
ความเป็นชาติขึ ้น ชุมชนที่ถูกจินตกรรมขึ้นนี้จึงสะท้อนให้เห็นการมีพื ้นที ่และมีควา มเป็นชุมชน 
(Community)   

 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เป็นงานที่สะท้อนให้เห็นการสร้างชาติของพรรคคอมมิวนิสต์

เวียดนามที ่อาศัยการปลุกจิตส านึกต่ออุดมการณ์ในเรื ่องการรวมชาติและรวมพี ่น้องระหว่าง
ภาคเหนือและภาคใต้ดังจะเห็นว่า  ใน บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม ผู้เขียนมักพรรณนาเรื่องสงครามไป
พร้อมกับการโหยหาความเป็นพี่เป็นน้องระหว่างคนเวียดนามเขตเหนือและใต้อยู่เสมอ   ความเป็น
ชาติในเวียดนามที่ถูกประดิษฐ์ขึ้นนั้น  ยังสร้างผ่านการนิยามกลุ่มคนกลุ่มอื่นให้มีความเป็นอื่นและ
ต้องออกจากพื้นที่  ดังเช่นกลุ่มคนต่างชาติหรือคนที่เข้ามายึดครองประเทศอย่างเช่นฝรั่งเศสหรือ
อเมริกา   การสร้างความเป็นพวกเรากับความเป็นพวกเขาจึงด าเนินไปพร้อมกันกับการสร้างความ
เป็นชาติเวียดนาม   การสร้างอุดมการณ์ชาติดังกล่าวได้รับการตอบรับอย่างดี  มีนักศึกษาและ
ชาวบ้านที่เข้าร่วมกับการปฏิวัตินี้จ านวนมาก  แม้กระทั่งดั่ ง ถุ่ย เจิ่มซึ่งเป็นแพทย์จบใหม่ก็ยังเข้า
ร่วมกับการปฏิวัติและได้เป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ที่ก่อตั้งโดยโฮจิมินห์  

 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม สะท้อนรูปแบบการสร้างจิตส านึกอุดมการณ์ชาติที่ผูกอยู่กับ

มายาคติเรื่องพื้นที่และผู้คนในแบบยึดติดผู้คนเข้ากับพื้นที่อย่างตายตัว โดยสร้างความรู้สึกถึงความ
เป็นเครือญาติอันมาจากชาติพันธุ์ ความทรงจ าร่วมทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ท าให้เกิดความ
ภักดีต่อชาติ ซึ่งเป็นมายาคติในการประกอบสร้างความเป็นชาติที่มาจากความเป็นชาติพันธุ์ ดังที่
กาเบรียล เชฟเฟอร์ (Gabriel Sheffer) กล่าวถึงการสร้างความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ผ่านมายาคติทาง
สายเลือดและประวัติศาสตร์ของกลุ่มคนพลัดถิ่นที่น าไปสู่ความจงรักภักดีต่อชาติและการสร้างอัต
ลักษณ์ผ่านมายาคติเหล่านี้  

 
Furthermore, in most cases, those who maintain that sense of 

belonging to the same ethno-national family believe that they have 
common ancestors, that the same blood runs in their veins (…) ,and 
that they owe a degree of loyalty to their nation, and especially to 
that segment of the nation that resides in the homeland. In other 
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words, the identities of those groups are based on primordial, 
instrumental, and mythical/psychological elements.(Sheffer, 2003:11)  
 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม น าเสนอเรื่องราวสงครามมักเชื่อมโยงถึงพื้นที่ภาคเหนือและ

ภาคใต้ที่ยังคงถูกแบ่งแยกและผู้คนที่อาศัยอยู่ในพื้นที่นั้น แท้จริงแล้วเป็นดังครอบครัวที่ยังไม่ได้รับ
ความสุขอย่างสมบูรณ์ซึ่งสะท้อนอุดมการณ์ชาตินิยม 
 

ภาคเหนือได้รับสันติภาพแล้ว เสียงระเบิดได้หยุดลงแล้วที่ภาคเหนืออันเป็นที่รัก
ของเรา ภาคเหนือจ๋า เวลานี้ความสุขได้เปล่งประกายอยู่บนรอยยิ้มของคนจ านวน 
๑๖ ล้านคน แต่ภายใต้รอยยิ้มนั้นก็ได้ซ่อนความโศกเศร้าไว้ด้วย เพราะภาคใต้ยังคง
มีสงคราม ยังคงได้ยินเสียงระเบิดพ่อแม่และญาติๆ ทางภาคเหนือไม่สามารถลืม
ภาคใต้และลืมฉันได้ แม้ในวันแห่งความสุขเช่นนี้ แต่จงมีความสุขเถอะ แม้ความสุข
นั้นยังไม่สมบูรณ์ก็ตาม (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 97) 

 
ค ากล่าวข้างต้นสะท้อนการสร้างจิตส านึกทางอุดมการณ์ที่ผูกติดอยู่กับพื้นที่และคน โดยมองว่าพื้นที่
ทั้งเวียดนามเหนือและใต้เป็นพื้นที่เดียวกัน คนภาคเหนือและคนภาคใต้คือคนกลุ่มเดียวกัน โดยการ
นิยามสะท้อนอิทธิพลทางความคิดจากรากทางชาติพันธุ์ของคนเวียดนามเหนือและใต้ที่มองว่าเป็น
เครือญาติ เป็นพวกพ้องและถูกมองว่ามีประวัติศาสตร์ร่วมกัน   การให้ความส าคัญกับการเชื่อมโยง
พื้นที่กับผู้คน ยังถูกสร้างขึ้นมาพร้อมกับการสร้างความเข้าใจเรื่องพื้นที่ต่อสมาชิกพรรคในแง่มุมที่ว่า  
พื ้นที ่นั ้นเป็นส่วนหนึ่งของตนและเป็นสมบัติของส่วนรวมของชาติ   การนิยามพื้นที ่ในลักษณะ
ดังกล่าวจึงเป็นกระบวนการสร้างจิตส านึกในความยึดมั่นต่ออุดมการณ์ชาติเวียดนาม บันทึกของดั่ง 
ถุ่ย เจิ่ม จึงมักกล่าวถึงอาณาบริเวณหรือขอบเขตเหนือใต้สัมพันธ์กับอุดมการณ์ชาติอยู่เสมอและเป็น
เรื่องที่ผู้เขียนกล่าวถึงตลอดทั้งเรื่อง 
 
  การสร้างจิตส านึกต่ออุดมการณ์ชาติสะท้อนการครอบง าความคิดความรู้สึกให้ผูก
ติดอยู่กับพื้นที่ ซึ่งการผูกติดความรู้สึกกับพื้นที่ท าให้มุมมองที่มีต่อพื้นที่เปลี่ย นไปด้วย ดังที่ ดั่ง ถุ่ย 
เจิ ่ม เปรียบเทียบสงครามทางภาคใต้ที ่ยังไม่จบสิ้นกับดอกไม้สงคราม โดยอุดมการณ์ท าให้เธอ
ปรับเปลี่ยนมุมมองที่มีต่อพื้นที่ว่าเป็นดังสวนดอกไม้แม้ว่าแท้จริงจะเป็นสนามรบก็ตาม 
 

ที่ภาคใต้มีแต่ดอกไม้สงครามและดอกไม้วีรชนเท่านั้นที่ก าลังเบ่งบาน แต่ดอกไม้
เหล่านั้นท ามาจากเลือดเนื้อ โครงกระดูกและช่วงวัยเยาว์ของผู้คนจ านวนมาก ถุ่ย
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เอย เจ้าก าลังอยู่ที่ภาคใต้ อยู่ในสวนดอกไม้นี้ หัวใจเจ้าเต็มไปด้วยความโศกเศร้า 
แต่ก็รู้สึกชื่นชมและภาคภูมิใจที่เห็นดอกไม้เหล่านั้นร่วงหล่น เมื่อก่อนนี้ฉันเคยรัก
ดอกไม้ เดี๋ยวนี้ฉันก็ยังรักดอกไม้ แต่เมื่อเติบโตขึ้น ฉันก็ยิ่งเข้าใจมากขึ้นเกี่ยวกับ
ความงามของดอกไม้และความรักดอกไม้ยิ่งนับวันยิ่งเพิ่มขึ้นทวีคูณ เพราะมันเป็น
ความรัก ความเคียดแค้นและความภาคภูมิใจของคนเวียดนาม (เจ้าเองก็เป็น
ดอกไม้งามดอกหนึ่งมิใช่หรือ?) (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 95) 
 

ค ากล่าวข้างต้นสะท้อนให้เห็นความคิดความรู้สึกที่ผูกติดอยู่กับอุดมการณ์ชาติที่ต้องปฏิเสธความมี
ชีวิต และต้องยอมรับความตายอันเป็นเกียรติที่สมภาคภูมิกับความเป็นนักปฏิวัติ การเปรียบเทียบ
การเสียสละของคนในภาคใต้ว่าเป็นดอกไม้สงครามและดอกไม้วีรชนยังสะท้อนมุมมองที ่มีต่อ
อุดมการณ์ชาติว่าเป็นสิ่งสวยงาม เป็นสิ่งที่ควรเสียสละและเป็นสิ่งที่สูงส่งที่ควรภูมิใจแม้ว่าจะแลกมา
ด้วยเลือดเนื้อก็ตาม 
 
  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม ยังสะท้อนให้เห็นว่า อุดมการณ์ชาตินั้นถูกสร้างผ่านมายาคติ
ที่เกี่ยวกับเพศโดยให้ความส าคัญกับความเป็นชายและหล่อหลอมให้ผู้ร่วมการปฏิวัติมีความเป็นชาย 
ดังจะเห็นจากใน บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่มที่กล่าวถึงลักษณะของการเป็นนักปฏิวัติที่ดีนั้นจะต้องเป็นผู้
แข็งแกร่ง กล้าหาญ ไม่คิดถึงอารมณ์ความรู้สึกส่วนตัวในแบบผู้หญิง แม้กระทั่งผู้เป็นแม่ก็ควรจะเป็น
แม่ในแบบนักปฏิวัติคือส่งเสริมให้ลูกเข้าร่วมสงครามโดยไม่ลังเล ลักษณะเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่า
อุดมการณ์ชาติถูกสถาปนาในรูปแบบของความเป็นชาย ดังจะเห็นได้จากที่ ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม กล่าวถึงนว
นิยายเรื่อง เหยื่ออธรรม (Les Miserable) ของวิกเตอร์ อูโก โดยเธอกล่าวว่าเธอเป็นเหมือนตัวละคร
ชายชราที่ให้ความรักเลี้ยงดูหญิงสาวซึ่งเป็นก าพร้าจนเติบโตขึ้นมา แต่สุดท้ายหญิงสาวคนนั้นก็มีชีวิต
เป็นของตัวเอง ดั่ง ถุ่ย เจิ่มได้วิพากษ์การกระท าของหญิงคนนั้นว่าไม่ควรเอาแบบอย่างและอย่าเห็น
แก่ตัว อย่าท าอย่างตัวละครในนวนิยาย  
 

ฉันเข้าใจความรู้สึกของตัวเอง เหมือนกับตัวละครในนวนิยายของเรื่องเหยื่ออธรรม 
(Les Miserable)  ของวิกเตอร์ อูโกเป็นความรู้สึกของพ่อที่มีต่อลูก ความรู้สึกของ
ชีวิต ฉันไม่ได้เหงาและโดดเดี่ยวเหมือนหญิงสาวในเรื่อง แต่ฉันมีบางส่วนคล้ายกับ
ชายชราคนนั้น พวกเขาก็เหมือนกับโคเซ็ท หญิงสาวผู้ก าพร้าในเรื่อง ซึ่ งเติบโตมา
กับความรักอันยิ่งใหญ่ของชายชราผู้นั้น ถึงเธอจะรักชายชราผู้นั้นแต่เธอก็มีชีวิต
เป็นของตัวเอง แต่ถุ่ยเอย จงอย่าเป็นอย่างตัวละครในเรื่องเลย ชีวิตได้ต้อนรับถุ่ย
ด้วยความรักที่อบอุ่น และประคับประคองถุ่ยให้ก้าวต่อไปและเติบโตเป็นผู้ใหญ่ เจ้า
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มีคนมากมายมอบความรักให้แก่เจ้า ดังนั้น เจ้าอย่าเห็นแก่ตัว อย่าท าอย่างตัวละคร
ในนวนิยาย จงพิสูจน์ให้เห็นว่าเจ้ามีความคิดเป็นของตัวเองในทุกเรื่อง (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 
2549: 276) 

 
ค ากล่าวของผู้เขียน  สะท้อนให้เห็นการสร้างจิตส านึกต่ออุดมการณ์ชาติที่แฝงไว้ด้วยมายาคติทาง
เพศ ซึ่งผู้เขียนเชื่อมโยงตนกับชายชราที่เป็นดังพ่อของหญิงสาวก าพร้า  ภาพของชายชรานั้นเป็น
ภาพแทนของผู้ที่เสียสละและผู้มอบความรักอันยิ่งใหญ่ ซึ่งอาจตีความได้ว่าหมายถึงนักปฏิวัติที่ยอม
อุทิศตนเพื่อชาติ  ส่วนภาพของหญิงสาวเป็นภาพของผู้ที่เนรคุณผู้มีพระคุณ ซึ่งอาจหมายถึงผู้ที่ทรยศ
ชาติหรือประพฤติตัวไม่เหมาะสม  การถูกหล่อหลอมจิตส านึกของปัจเจกโดยอุดมการณ์ชาติจึงท าให้
ผู้เขียนกล่าวว่า เธอมีบางส่วนเหมือนกับชายชรา และเธอจะไม่เป็นอย่างหญิงสาวก าพร้าที่เนรคุณ
ชายชรานั้น ซึ่งอาจเปรียบได้ว่าผู้เขียนจะรัก เทิดทูนและไม่เนรคุณชาติ การอ่านตี ความนวนิยาย
เรื่องดังกล่าวของผู้เขียนจึงสะท้อนการครอบง าจิตส านึกของปัจเจกโดยอุดมการณ์ชาติผ่านมายาคติ
เรื่องเพศ 
 
  อุดมการณ์ชาติที่ถูกสร้างผ่านความเป็นชายยังถูกน าเสนอในเรื่อง  ปวดร้าวแห่ง
สงคราม  เช่นกัน  ดังจะเห็นได้จากบทสนทนาระหว่างเกี๋ยนกับแม่ โดยแม่ของเกี๋ยนเป็นบุคคลหนึ่งที่
เข้าร่วมกับพรรค   แม่ของเกี๋ยนปลูกฝังให้เกี๋ยนเข้าร่วมพรรคเพื่อจะได้มีความเป็นชายอย่างแท้จริง 
“ลูกเป็นคนรุ่นบุกเบิกยุคสมัย วันหนึ่งลูกจะต้องเป็นสมาชิกพรรคสันนิบาตเยาวชน แล้วลูกจะเติบโต
เป็นลูกผู้ชายอย่างแท้จริง เพราะฉะนั้นขอให้ลูกท าจิตใจให้เข้มแข็งและกล้าหาญ” (ปวดร้าวแห่ง
สงคราม, 2549: 146)   ค าพูดของแม่เกี ๋ยนสะท้อนให้เห็นว่าความเป็นลูกผู ้ชายถูกสร้างผ่าน
อุดมการณ์   โดยความเป็นชายที่สมบูรณ์คือการเข้าร่วมกับพรรคและต้องเข้มแข็งกล้าหาญ ซึ่ง
ลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะของแม่ของเกี๋ยนที่มีความแข็งแกร่ง กล้าหาญ ต่างจากพ่อที่อ่อนแอจน
สุดท้ายต้องขังตัวเองอยู่ในห้องเพียงล าพังและเสียชีวิตอย่างเดียวดาย   ความตายของพ่อจึงเป็นภาพ
แทนบทลงโทษผู้ที่มีจิตส านึกไม่สอดคล้องกับอุดมการณ์ชาติ 
 

4.1.2   อุดมการณ์ชาติในปริมณฑลส่วนตัว 

  
ใน  บันทึกของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม   สะท้อนให้เห็นว่าอุดมการณ์ชาติเข ้าไปควบคุม

ตรวจสอบความคิดจิตใจของผู้ร่วมขบวนการด้วย ดังจะเห็นว่า ผู้เขียนเขียนเนื้อหาเกี่ยวกับพรรค 
ความยินดีที่ได้เข้าเป็นสมาชิกพรรค การเข้าประชุมพรรค การเขียนเตือนใจเกี่ยวกับกฎระเบียบของ
พรรค หรือเขียนบรรยายความเสียดายที่เสียโอกาสเข้าร่วมประชุม ซึ่งเนื้อหาเหล่านี้สะท้อนจิตส านึก
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ที่แยกไม่ออกจากอุดมการณ์ โดยอุดมการณ์ได้เข้ามาควบคุมและสร้างจิตส านึกใหม่ให้กับผู้ร่วม
ปฏิวัติ โดยเน้นให้ผู้เข้าร่วมตระหนักในความส าคัญกับความเป็นส่วนรวมและการเสียสละตนเพื่อ
ประเทศชาติและพี่น้องชาวเวียดนาม  ผู้เข้าร่วมการปฏิวัติจ าเป็นต้องเคร่งครัดต่อกฎระเบียบของ
พรรค โดย บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม สะท้อนให้เห็นการต าหนิการชื่นชมและการพัฒนาตนเองในการ
ท าหน้าที่ต่างๆ ซึ่งเป็นอิทธิพลจากอุดมการณ์ชาติ เช่น ความมุ่งมั่นจะพัฒนาตนเองต่อไปหลังจากที่
ผู้เขียนได้เข้าเป็นสมาชิกพรรค  

 
เมื่อมองย้อนกลับไปยังเส้นทางที่ฉันได้เดินมา ไม่มีอะไรที่ต้องเสียใจ ในฤดูแล้งของ
ปี ๑๙๖๗ ตอนนั้นฉันมั่นใจว่าจะสามารถข้ามผ่านอุปสรรคต่างๆ ที่ท้าทายชนชั้น
นายทุนน้อยและแพทย์หญิงที่เพิ่งส าเร็จการศึกษาได้ไม่ยาก และก าลังฝึกฝนตนเอง
เพื่อเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐ จงเตือนตัวเองไว้เสมอนะถุ่ย เจ้าต้องพัฒนาข้อดีของตน
และแก้ไขข้อเสีย จงอย่าหลงยินดีไปกับความส าเร็จ จงท างานให้หนักขึ้นและท าให้
ดีกว่างเดิม (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 94) 

 
หรือตอนที่พรรณนาความเศร้าเสียดายที่ไม่ได้เข้าร่วมประชุมพรรค  “เศร้าเกินกว่าจะพรรณนาได้ 
เมื่อทุกคนออกเดินทางคงไม่สามารถอธิบายเหตุผลได้ทั้งหมด อันที่จริงฉันเสียดายมากที่ไม่มีโอกาส
เข้าร่วมประชุม เพราะถ้ามีโอกาสไป ฉันคงได้ฟังและรับรู้ข้อมูลที่มีประโยชน์และมีคุณค่าต่อการ
พัฒนาตนเอง” (ดั่ง ถุ ่ย เจิ ่ม, 2549: 90)  ค ากล่าวเหล่านี้ สะท้อนให้เห็นอุดมการณ์ชาติที่เข้ามา
ควบคุมจิตส านึกและพฤติกรรมของผู้ร่วมการปฏิวัติ   ผู้เขียนในฐานะหนึ่งในผู้ร่วมการปฏิวัติจึงต้อง
ตรวจสอบและพัฒนาตนเองอยู่เสมอ   เช่นเดียวกับเรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  แม้ว่าเบ๋า นินห์จะ
ไม่ได้เขียนว่าตนได้ตรวจสอบความเป็นนักปฏิวัติของตนอย่างไร แต่ก็แสด งให้เห็นการทุ่มเทและ
เสียสละให้กับชาติในฐานะของทหาร และเขาเป็นส่วนหนึ่งของชัยชนะของเวียดนาม 
 

บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   และ  ปวดร้าวแห่งสงคราม   ชี้ให้เห็นว่าอุดมการณ์ทาง
การเมืองเข้าไปควบคุมอารมณ์ความรู้สึกส่วนตัวด้วย   วรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องหยิบยกการถูกควบคุม
อารมณ์ความรู้สึกผ่านเรื่องความรัก  โดยทั้ง 2 เรื่องต่างน าเสนอเรื่องราวความรักที่ถูกควบคุมและ
เปลี่ยนรูปไปเพราะอุดมการณ์พรรคทั้งรูปแบบความรักในครอบครัวและความรักแบบคู่รัก  โดย
น าเสนอให้เห็นรูปแบบความรักในยุคปฏิวัติที่ต้องมุ่งให้ความส าคัญกับความรักแบบส่วนรวมมากกว่า
ความรักในเชิงปัจเจก   ความหมายของความรักในที่นี้  จึงกินความถึงความรักชาติและพี่น้องร่วม
ชาติพันธุ์ทั้งเหนือและใต้  ซึ่งเป็นความหมายใหม่ของค าว่าความรักที่ก่อเกิดขึ้นในยุคดังกล่าว  ความ
รักรูปแบบนี้ยังถูกเชื่อมโยงให้เป็นส่วนหนึ่งของการนิยามความเป็นครอบครัว ซึ่งในที่นี้หมายถึงชาติ
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ด้วย  ความรักในแบบส่วนรวมนี้จึงเป็นนิยามของครอบครัวในความหมายใหม่   ส่วนความรักแบบ
คู่รักถูกลดทอนให้เป็นความรักฉันมิตรเพราะต้องให้ความส าคัญกับชาติมาเป็นล าดับแรก  ทุกคนจึง
กลายเป็นพี่น้องด้วยกันทั้งหมด   ดังจะเห็นว่า ใน  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   ความรักในแบบพี่น้อง
ปรากฏตลอดทั้งเรื่อง  

 
ใน  ปวดร้าวแห่งสงคราม   เบ๋า นินห์ น าเสนอรูปแบบความรักที่ถูกควบคุมโดย

อุดมการณ์พรรค ในเชิงของความเศร้าและความล้มเหลวผ่านตัวละครเกี๋ยนที่ครอบครัวล่มสลายและ
ต้องพรากจากคนรัก   เกี๋ยนต้องจากครอบครัวเพื่อ เข้าร่วมอุดมการณ์   เขาสมัครเข้าเป็นทหารใน
แนวหน้า ความสัมพันธ์ระหว่างเกี๋ยนกับครอบครัวถูกลดทอนลง   พ่อของเกี๋ยนซึ่งเป็นศิลปินนักวาด
ภาพสูญเสียตัวตนและจิตส านึกหลังจากที่เกี๋ยนเข้าร่วมสงคราม   พ่อของเกี๋ยนกลายเป็นคนเก็บตัว
และขังตัวเองวาดภาพอยู่ในห้องเพียงล าพัง   ปวดร้าวแห่งสงคราม ให้ภาพพ่อเป็นดังภาพแทน
ครอบครัวที่ถูกควบคุมและกักขังความคิดความรู้สึกเชิงปัจเจกซึ่งเป็นผลมาจากอุดมการณ์พรรค   
ส่วนแม่ผู้ที่ควรมีหน้าสั่งสอนลูกตามขนบความเป็นแม่นั้น แม่ของเขากลับให้ความส าคัญกับหน้าที่
ของพรรคซึ่งเธอเป็นส่วนหนึ่งของพรรค แม่เฝ้าแต่สั่งสอนให้เกี๋ยนเคารพและเชื่อถือในพรรค  เกี๋ย
นนึกถึงค าสั ่งสอนของแม่หรืออ้อมกอดที่แสดงออกถึงความรักความอบอุ่นจากแม่ไม่ได้  “ส่วน
ค าแนะน าสั่งสอนอื่นๆ หรืออ้อมกอดที่แสดงออกถึงความรักความอบอุ่นจากแม่ ถ้าหากมันจะเคยมี
อยู่บ้าง ก็ได้จางหายไปหมดสิ้นแล้วในปัจจุบัน” (ปวดร้าวแห่งสงคราม, 2549: 146)  ค ากล่าวนี้
สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของอุดมการณ์ที่แผ่ซ่านเข้าไปในปริมณฑลส่วนตัวและยังเข้าไปปรับเปลี่ยน
บทบาทของสมาชิกในครอบครัว   ปวดร้าวแห่งสงคราม จึงชี้ให้เห็นผลกระทบจากอุดมการณ์ที่มีผล
ต่อความคิดความรู้สึกของปัจเจกทั้งในพื้นส่วนตัวและพื้นที่สาธารณะ 

 
ส่วนคนรักของเกี๋ยนนั้น เธอไม่เห็นด้วยกับสงคราม  เนื่องจากสงครามน ามาซึ่ง

ความโหดร้าย เบ๋า นินห์ ให้ตัวละครเฟืองคนรักของเกี ๋ยนเป็นภาพแทนผู้รับเคราะห์จากความ
โหดร้ายของสงคราม ขณะเดียวกันก็ใช้เฟืองเป็นผู้ที่ต่อต้านอุดมการณ์การปฏิ วัติที่ต้องประสบกับ
ชะตากรรมอันเลวร้ายด้วย  ดังจะเห็นว่า เบ๋า นินห์ สร้างให้เฟืองต้องพลัดพรากจากคนรักและถูก
ข่มขืน และสุดท้ายเธอหายตัวไปจากเรื่อง เรื่องของเฟืองสะท้อนให้เห็นว่าความคิดต่อต้านการปฏิวัติ
นั้นไม่สามารถด ารงอยู่ในยุคดังกล่าวได้ การที่เธอพยายามด ารงความรักและความรู้สึกของปัจเจกไว้
กลับท าให้เธอต้องสูญเสียทุกอย่าง   ความรู้สึกของผู้หญิงที่มีต่อคนรักและครอบครัวในพื้นที่ส่วนตัว
ถูกก าจัด  ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าอุดมการณ์ชาติเข้ามาแทรกซึมในเรื่องของความเป็นหญิงและอารมณ์
ความรู้สึกของปัจเจกในปริมณฑลส่วนตัวด้วย   ภาพของเฟืองยังเป็นภาพที่ขัดแย้งกับภาพของ
แม่เกี๋ยนที่มีบุคลิกภาพกล้าหาญดุจชายซึ่งสอดคล้องกับอุดมการณ์ชาติ ส่วนเฟืองให้ความส าคัญกับ
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ความรักและความอิสระอันสื่อความเป็นหญิง ความสูญเสียของเฟืองจึงเป็นภาพแทนการลงโทษผู้ที่
ไม่ปฏิบัติตามอุดมการณ์ชาติซึ่งไม่ต่างไปจากพ่อของเกี๋ยน 

 
เช่นเดียวกับ  บันทึกของดั่ง ถุ ่ย เจิ ่ม  น าเสนอให้เห็นอุดมการณ์ชาติที่ได้เข้ามา

ควบคุมอารมณ์ความรู้สึกในเชิงปัจเจกและยังปรับเปลี่ยนให้เป็นอารมณ์ความรู้สึกในแบบนักปฏิวัติ  
ที ่เน้นความเป็นส่วนรวมและการอุทิศตน ดังจะเห็นได้จากการพรรณนาเรื ่องการอุทิ ศตนต่อ
อุดมการณ์การปฏิวัติ โดยถือว่าเป็นเกียรติที่ประเมินค่ามิได้ 
 

ฉันเป็นห่วงพวกทหารบาดเจ็บที่ไม่ได้รับการรักษาพยาบาล เป็นห่วงหน่วยอนามัยที่
ได้ออกแรงสร้างแต่ยังไม่ทันเสร็จ เป็นห่วงภาระงานที่มีต่อพรรค ส่วนตัวฉันนั้นไม่มี
อะไรต้องห่วง เพราะได้มอบชีวิตให้แก่ประเทศชาติ แม้ต้องตายก็ไม่เสียดาย ต้อง
อยู่อย่างมีคุณค่า ฟังไว้นะถุ่ย เกียรติยศเป็นหยกอันประมาณค่ามิได้ อย่าให้ใครมา
เหยียบย้ าท าลายมัน แม้คนผู้นั้นจะมีอ านาจมากแค่ไหนก็ตาม (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 
270) 

 
ค ากล่าวของผู้เขียน  สะท้อนให้เห็นว่าอุดมการณ์ชาติก่อรูปและผูกติดผู้ร่วมการปฏิวัติไว้กับอารมณ์
ความรู้สึกของปัจเจก   อุดมการณ์ได้เข้ามาควบคุมความคิดความรู้สึก ท าให้สมาชิกพรรคจ าเป็นต้อง
ส ารวจตรวจสอบความคิดและจิตใจของตนอยู่เสมอ  และไม่มีการตั้งค าถามใดๆ  ต่อการเสียสละตน
ครั้งนี้  อารมณ์ความรู้สึกนี้ถูกใช้เป็นเครื่องมือส าคัญในครอบง าจิตส านึกที่มีต่ออุดมการณ์ชาติไว้  
 

4.1.3   จิตส านึกของปัจเจกกับอุดมการณ์ชาต ิ

 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม และ ปวดร้าวแห่งสงคราม  ต่างน าเสนอประสบการณ์ในยุค

สงครามต่อต้านอเมริกาและการปฏิวัติประเทศตามแนวทางของพรรคคอมมิวนิสต์   โดยให้ภาพ
ความมีชีวิต เลือดเนื้อและอารมณ์ความรู้สึกในเชิงปัจเจก  ซึ่งต่างไปจากการน าเสนอประวัติศาสตร์
แบบทางการที่มุ่งเน้นประวัติศาสตร์แบบส่วนรวม   การพูดแทนคนทุกกลุ่มคนและการสร้างวีรบุรุษ
ที่มักลดทอนตัวตนหรือความเป็นมนุษย์ของปัจเจกไป   วรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้น าเสนอเรื่องราว
สงครามและการปฏิวัติในมุมมองใหม่   โดยน าเสนอภาพชีวิตของผู้คนที่มีอารมณ์ความรู้สึก และ
สะท้อนให้เห็นจิตส านึกของปัจเจกต่ออุดมการณ์ในหลายลักษณะ  โดยมีทั้งในแง่การถูกครอบง า 
ความขัดแย้งและการประนีประนอมระหว่างความเป็นปัจเจกกับอุดมการณ์ชาติ  
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ใน  บันทึกของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม   ไม่ได้สะท้อนให้เห็นเพียงด้านความรักและเชิดชู
อุดมการณ์การปฏิวัติเท่านั ้น   หากแต่ยังสะท้อนให้เห็นความขัดแย้งหรือการปะทะกันระหว่าง
อุดมการณ์กับความเป็นปัจเจก โดยเฉพาะอารมณ์ความรู้สึกในแบบปัจเจกที่มีความรัก ความเศร้า 
และชีวิตในวัยเยาว์ในแบบที่ไม่ใช่นักปฏิวัติ  ดังที่ผู้เขียนสะท้อนความขัดแย้งระหว่างอุดมการณ์กับ
ความรู้สึกส่วนตัวไว้ว่า 
 

ตอนนี้ฉันอายุ 26 ย่าง 27 ปีแล้ว แต่ยังคงเป็นเพียงเด็กหญิงคนหนึ่ง ซึ ่งยังไม่มี
ความเข้มแข็งของคนที่เดินมาได้ครึ่งชีวิตแล้ว จะเลิกฝันเฟื่องและคิดแบบเด็กไร้
เดียงสาได้แล้ว! จงคิดถึงงานและหน้าที่ให้มากกว่านี้ จะต้องมีเล่ห์เหลี่ยมให้มากกว่า
นี้ เจ้าอยู่ในต าแหน่งที่หลายคนอยากได้ถุ่ยเอย แม้ว่าเจ้าอยากมีชีวิตที่ใสสะอาด มี
ความหวังอันสดใส และความรักที่หล่อเลี้ยงหัวใจ แต่ในความเป็นจริงแล้ว คงจะท า
อย่างนั้นไม่ได้หรอก (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 165) 

 
ค ากล่าวข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า  อุดมการณ์ด าเนินไปพร้อมกับความเป็นปัจเจกอย่างแยกกันไม่
ออก  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม สะท้อนให้เห็นว่าอุดมการณ์ปฏิวัติได้เข้ามาควบคุมช่วงวัย เพศและ
ความรู้สึกต่างๆ ของเธอไว้ ซึ่งน าไปสู่การลดทอนตัวตน  
 
  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม ยังกล่าวถึงความรักในแบบหนุ่มสาวด้วย ซึ่งสะท้อนให้เห็น
ว่าอุดมการณ์ไม่อาจควบคุมความรู้สึกของปัจเจกอย่างเบ็ดเสร็จ  อย่างไรก็ดี งานเขียนสะท้อ นให้
เห็นอิทธิพลของอุดมการณ์ที่เข้าไปควบคุมรูปแบบของความรักและปรับเปลี่ยนมุมมองต่อความรัก
ในแบบหนุ่มสาวให้เป็นความรักแบบนักปฏิวัติด้วย  ดังจะเห็นว่าใน บันทึกของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม  มี
เรื่องราวเกี่ยวกับความรักและการพรรณนาถึงความรักอยู่หลายครั้ง แม้กระทั่งความรักของผู้เขียน
เอง   ดังเช่นการพรรณนาถึงความรักของผู้เขียนที่มีต่อ “ม.” ที่สะท้อนความขัดแย้งของอารมณ์
ความรู้สึกรักกับอุดมการณ์ชาติ 
 

ม. ไปแล้ว ตอนนี้ฉันคิดอะไรไม่ออก แปดปีก่อน ฉันส่ง ม. ไปแนวหน้า ไม่มีค า
สัญญา ไม่มีหยดน้ าตาในขณะที่เราลาจาก แต่ห้าปีจากนั้นฉันไม่มอบความรักที่
ซื่อสัตย์ให้แก่นายทหารแห่งกองทัพเพื่ออิสรภาพคนนั้น และในที่สุดฉันก็ตัดสินใจ
ลงใต้ตามเสียงร้องเรียกของประเทศและความรัก ฉันได้พบกับ ม. และทุกคนพูด
เป็นเสียงเดียวกันว่าความรักของเราไม่มีอะไรมาเทียบได้ แต่ชีวิตก็เต็มไปด้วยความ
ไม่แน่นอน ยามที่จากกัน หัวใจของฉันพร่ าเรียกหา ม. ทุกวินาที แต่ยามที่เราพบกัน
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ฉันกลับเอาศักดิ์ศรีมาอยู่เหนือความรัก ม.ไม่ได้เป็นของฉันคนเดียว ม.ได้มอบความ
รักให้พรรค ประชาชนและความรักที่เหลือให้ฉันนั้นก็คงเป็นส่วนน้อยนิดเท่านั้น ไม่
สามารถเปรียบเทียบได้เลยกับความรักที่ท่วมท้นในหัวใจของฉัน ฉันไม่เคยเรียกร้อง
ว่าเราต้องอยู่ด้วยกัน ต้องแต่งงานกันแค่หวังว่าความรักของเราจะยังสดใสแม้ใน
ยามสงครามและท่ามกลางเสียงระเบิด (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 165) 

 
ค ากล่าวข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า อุดมการณ์ชาติเข้ามาปรับเปลี่ยนความรักตามแบบหนุ่มสาวทั่วไป
ให้เป็นความรักในแบบใหม่ คือความรักชาติและความภาคภูมิใจที่คนรักได้เข้าร่วมการปฏิวัติ  
 

เช่นเดียวกับเรื ่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ที ่สะท้อนให้เห็นความขัดแย้งระหว่าง
อุดมการณ์กับอารมณ์ความรู ้ส ึก ปวดร้าวแห่งสงคราม  สะท้อนให้เห็นความขัดแย้งระหว่าง
อุดมการณ์กับความปรารถนาในเรื่องความรักแบบหนุ่มสาวที่พรรคต้องการควบคุมและก าจัดออกไป  
เบ๋า นินห์น าเสนอให้เห็นถึงความขัดแย้งนี้  โดยบรรยายการกระท าของทหารในหน่วยที่แอบออกไป
หาหญิงสาวคนรักในยามค่ าคืน โดยทหารกลุ่มนั้นเป็นเด็กหนุ่มวัยคะนองที่อายุยังไม่ถึง ๒๔ ปี 
 

เขานึกถึงค าสั่งจากผู้ตรวจการการเมืองที่ว่า“จ าเป็นอย่างยิ่งที่เราต้องปรับปรุงแก้ไข
และวางกฎระเบียบเสียใหม่ เมื่อคุณธรรมและความประพฤติของทหารภายใต้บังคับ
บัญชาของคุณเริ่มหย่อนยาน” ซึ่งแน่นอน นั่นหมายความว่าเกี๋ยนต้องลากตัวทหาร
เหล่านั้นออกมาแล้วตบหน้าสักฉาดให้ตื่นจากภวังค์แห่งมนต์เสน่ห์นั้น หากแต่หัวใจ
ของเกี๋ยนไม่มีวันยินยอมให้ตัวเองเคร่งครัดต่อหนุ่มน้อยพวกนี้จนเกินไป หัวใจของ
เขาวิงวอนให้เขาปิดปากเงียบและเห็นอกเห็นใจคู่รักเหล่านั้น พวกเขาจะท าอย่ างไร
ได้ล่ะ พวกเขาไม่มีเรี ่ยวงแรงพอที่จะต้านจินตนาการอันถูกผลักดันจากไฟรักซึ ่ง
ควบคุมร่างกายและจิตใจอยู่ขณะนี้ได้หรอก (เบ๋า นินห์, 2547: 48) 

 
ข้อความข้างต้นนี้ สะท้อนให้เห็นความขัดแย้งระหว่างอารมณ์ความรู้สึกในเชิงปัจเจกกับการรักษา
บทบาทหน้าที ่ทหารตามอ ุดมการณ์ปฏ ิว ัต ิในย ุคสงคราม ในขณะเด ียวก ันย ังสะท ้อนการ
ประนีประนอมต่อความขัดแย้งนั้น ดังจะเห็นจากที่เกี ๋ยนไม่ได้ท าโทษทหารที่ผิดวินัยดังกล่าวซึ่ง
สะท้อนให้เห็นว่าอุดมการณ์ไม่สามารถจ ากัดความรู้สึกของปัจเจกได้ทั้งหมด ความรู้สึกส่วนตัวยัง
ช่วยท าให้พวกเขาอยู่รอดในสงคราม ความรักและความสัมพันธ์ฉันคนรักช่วยปลดปล่อยตัวตนที่ถูก
ควบคุมและช่วยให้พวกเขารู้สึกถึงความมีชีวิตอีกครั้ง 
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ไม่เพียงแค่พฤติกรรมของพลทหารของเกี๋ยนที่แสดงความต้องการในเรื่องทางเพศ
และอารมณ์ความรู้สึกเกี่ยวกับความรักเท่านั้น แต่ ปวดร้าวแห่งสงคราม ยังน าเสนอเรื่องราวความ
รักของเกี๋ยน โดยผู้เขียนพรรณนาความรักของเกี๋ยนที่มีต่อคนรักและต้องพรากจากคนรัก โดยเกี๋ย
นต้องปฏิบัติหน้าที่ทหารแต่เกี๋ยนก็ยังคงร าลึกถึงคนรักของเขาอยู่เสมอ ผู้เขียนไม่ได้จบเรื่องด้วย
ความสมหวังของเกี๋ยนกับคนรัก ทั้งสองพรากจากกันนับแต่ประเทศเข้าสู่สงครามเกี๋ ยนตัดสินใจเข้า
ร่วมอุดมการณ์ซึ่งขัดกับความต้องการของคนรัก โดยเบ๋า นินห์ให้เฟืองเป็นภาพแทนของความเป็น
ปัจเจกที่ต้องการรักษาตัวตน จิตวิญญาณและอารมณ์ความรู้สึกไว้ ในขณะที่เกี๋ยนเป็นภาพแทนของ
อุดมการณ์ที่แม้จะรักเฟืองแต่เขาก็ตัดสินเข้าร่วมอุดมการณ์และเป็นทหารในแนวหน้า  การปะทะกัน
ระหว่างความเป็นปัจเจกและอุดมการณ์ชาติดังกล่าวสะท้อนให้เห็นผ่านบทสนทนาระหว่างเฟือง
กับเกี๋ยนที่พูดถึงสงครามและการมีจิตวิญญาณเสรีและยังกล่าวถึงพ่อของเกี๋ยนที่มีจิตวิญญาณอิสระไม่
ยึดมั่นกับกฎเกณฑ์ใดๆ  ซึ่งท าให้เฟืองเกิดความประทับใจเนื่องจากเป็นบุคลิกภาพที่คล้ายกับตัวเธอ  
 

เกี ๋ยนเข้าไปถึงอารมณ์ของเฟือง จู ่ๆคนรักก็มากลายเป็นคนแปลกหน้า 
ตลอดค่ าคืนนั้น เฟืองไม่ได้พูดถึงเรื่องการไปรบที่แนวหน้าของเขาเลย 

พอเฟืองพูดต่อ น้ าเสียงเธอก็เบาเหมือนร าพึงกับตัวเอง “ตั้งแต่พ่อเธอตาย 
ฉันเคยคิดว่าท าไมฉันถึงรักเธอมากมายขนาดนี้ ทั้งๆ ที่ฉันมีจิตวิญญาณเสรี มีความ
เป็นกบฏ ไม่อยู่ในกฎเกณฑ์ของสงครามอะไรเลย เธอสิช่างเข้ากับมันได้ดีเหลือเกิน 
แต่ถึงเราจะต่างกันมาก แต่เราก็รักกันมากด้วยนี่นะ ทีนี้เธอเข้าใจฉันใช่ไหม” (เบ๋า 
นินห์, 2547: 157) 

 
บทสนทนาระหว่างเกี๋ยนกับเฟือง  สะท้อนให้เห็นความขัดแย้งระหว่างความเป็นปัจเจกชนของเฟือง  
ที่ต้องการอิสรภาพทางความคิดความรู้สึกและไม่ต้องการถูกครอบง าด้วยอุดมการณ์ทางการเมือง   
ที่น าไปประเทศเข้าสู่สงคราม ในขณะที่เกี๋ยนกลับตอบสนองอุดมการณ์ชาติด้วยการเข้าเป็นทหาร  
ความรู้สึกว่าเฟืองเป็นคนแปลกหน้ารวมถึงค าถามที่เกี๋ยนถามเฟืองว่า  “เธอหมายความว่าไง เธอ
เป็นกบฏ” นั้น  เป็นค าถามที่สะท้อนให้เห็นว่าตัวตนของเกี๋ยนถูกครอบง าด้วยอุดมการณ์และมองคน
รักในมุมมองของความเป็นอื ่น    ความรักของเกี ๋ยนและเฟืองจึงเป็นความรักไม่สอดคล้องกับ
อุดมการณ์ชาติ  ดังนั้นปลายทางของทั้งสองจึงจบด้วยความพลัดพรากแม้ทั้งสองจะรักกันก็ตาม   
เรื ่องเล่าสะท้อนให้เห็นว่าอารมณ์ความรู้สึกและจิตวิญญาณเสรีนั้น  จึงไม่อาจเป็นส่วนหนึ่งของ
อุดมการณ์ชาติ   ตัวละครเฟืองต้องอยู่อย่างเดียวดายและพลัดพรากจากคนรัก 
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บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม และ ปวดร้าวแห่งสงคราม  ยังสะท้อนให้เห็นผลกระทบจาก
อุดมการณ์ชาติที่มีผลต่อการตระหนักรับรู้ตัวตนของปัจเจก   โดยอุดมการณ์ชาติและสงครามท าให้
เกิดความรู้สึกไร้ตัวตนและไร้พื้นที่ของตนเอง   โดยใน บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม แสดงให้เห็นภาพชีวิต
ความเป็นอยู่ที่ยากล าบาก  เช่นต้องตั้งค่ายในป่าและต้องคอยหลบทหารฝ่ายตรงข้าม ต้องออกจาก
บ้าน  อีกทั้งยังต้องพรากจากครอบครัวซึ ่งน าไปสู่สภาวะไร้ตัวตนอันมาจากความรู้สึกไร้บ้านไร้
ครอบครัว  โดยใน บันทึก ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  เขียนบอกเล่าความรู้สึกไร้บ้านไว้อย่างชัดเจนว่า 
 

ฉันตื่นขึ้นมาตอนตีหนึ่งครึ่ง ป่าเงียบสงบอยู่ภายใต้แสงจันทร์ที่ดูซีดหมอง สถานีวิทยุ
เพื่อการปลดปล่อยประเทศก าลังมีรายการดนตรีคลาสสิก เสียงดนตรีเศร้าบาดเข้าไป
ในใจของคนฟัง ชั่วขณะหนึ่งฉันคิดถึงบ้านเหลือเกิน หรือเป็นเพราะบรรยากาศของ
ป่ายามค่ าคืนท าให้ฉันรู้สึกเหงาหรือเป็นเพราะสภาพความเป็นอยู่ที่ยากล าบากอย่าง
คนไร้บ้านท าให้ฉันคิดถึงบ้านที่อบอุ่นพร้อมหน้าพร้อมตาไปด้วยพ่อแม่และทุกคนใน
ครอบครัว (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 171) 

 
ค ากล่าวข้างต้นนี้  เป็นการพรรณนาความรู้สึกไร้บ้านโดยเชื่อมโยงกับครอบครัว   ซึ่งท าให้เห็นความ
ขัดแย้งระหว่างความปรารถนาของปัจเจกที่ต้องการมีครอบครัวและโหยหารูปแบบความสัมพันธ์
ระหว่างสมาชิกในครอบครัวแบบเดิม   แต่ความต้องการดังกล่าวเป็นสิ่งที่ไม่สอดคล้องกับอุดมการณ์
และช่วงชีวิตในสงครามจึงไม่สามารถเป็นไปได้   ค ากล่าวนี้ยังสะท้อนให้เห็นว่าความรักในแบบ
ครอบครัวยังคงเป็นความปรารถนาของปัจเจกที ่อุดมการณ์ไม่อาจควบคุมได้ ความรักในแบบ
ครอบครัวยังช่วยให้เธอได้รู้สึกแนบสนิทกับพื้นที่ซึ่งท าให้รู้สึกถึงความมีตัวตนอีกครั้ง ความรักในแบบ
ครอบครัวจึงเป็นความรักที่ช่วยเยียวยาจิตใจและไถ่ถอนจิตวิญญาณของเธอได้ 
 

เช่นเดียวกับเรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม   เบ๋า นินห์บรรยายให้เห็นความขัดแย้ง
ระหว่างความเป็นปัจเจกกับอุดมการณ์ชาติที ่น าไปสู ่ความรู ้สึกไร้ตัวตนและไร้บ้าน    ดังที ่เขา
บรรยายไว้ว่า “แต่สงครามคือโลกแห่งความหนาวเหน็บ ไม่มีบ้าน ไม่มีที ่พักพิง ไม่มีหลังคา ไม่มี
ความสะดวกสบาย มันคือโลกแห่งการล่องลอยอย่างไม่รู้จบ เป็นโลกแห่งการเดินทางอันทุกข์ระทม” 
(เบ๋า นินห์, 2547: 49)   ข้อความนี้สะท้อนให้เห็นความแปลกแยกระหว่างตัวตนกับพื้นที่อันมาจาก
อุดมการณ์และสงคราม   เป็นที่น่าสังเกตว่า  ในประเด็นเรื่องบ้านนี้   ใน ปวดร้าวแห่งสงคราม  การ
กล่าวถึงความรู้สึกไร้บ้านต่างจาก บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   โดยใน  ปวดร้าวแห่งสงคราม   ผู้เขียนให้
ความส าคัญกับการนิยามความหมายของบ้านที ่พังทลายหรือสูญสลายอันมาจากภัยสงคราม   
ผู ้เขียนต้องการน าเสนอให้เห็นความโหดร้ายของสงครามที่ท าให้เกิดความรู้สึกไร้บ้านในขณะที่  
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บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  ผู้เขียนเชื่อมโยงความหมายของบ้านกับครอบครัวและอุดมการณ์ชาติที่แยก
ไม่ออกจากจิตส านึกของเธอ มากกว่าจะกล่าวถึงสงครามที่ท าให้เกิดความรู้สึกไร้บ้าน   การนิยาม
ความหมายของบ้านจึงผูกอยู่กับความเป็นครอบครัวและอุดมการณ์ชาติตลอดทั้งเรื่อง 

 
สงครามและอุดมการณ์การปฏิวัติที่ส่งผลให้ผู้เขียนไม่สามารถหยั่งรากตนเองได้

เหมือนที่เคย และความรู้สึกแปลกกับพื้นที่นี้   ยังน าไปสู่การสูญเสียตัวตนและจิตวิญญาณ   ดังจะ
เห็นได้จากที่เบ๋า  นินห์ กล่าวไว้ว่า “สงครามคือโลกที่ไม่มีผู้ชาย ไม่มีผู้หญิงไม่มีความรู้สึกใดๆ ทั้งสิ้น 
สงครามยังเป็นโลกที่ไร้รักไร้ฝัน เกี๋ยนไม่อาจหลีกเลี่ยงการไหลบ่าของจิตวิญญาณตนเองในขณะนี้ ไม่
อาจหลบหนีจากซากปรักหักพังของบรรดาทหารหนุ่มไปสู่การบีบคั้น หยาดสุดท้ายแห่งความรักใน
แต่ละค่ าคืนของการผจญภัยของพวกเขา พรุ่งนี้พวกเขาอาจตาย เราทั้งหมดก็เช่นกัน” (เบ๋า นินห์, 
2547: 49)   ค ากล่าวนี้สะท้อนให้เห็นการสูญเสียจิตวิญญาณอันมาจากสงครามและอุดมการณ์
ปฏิวัติ   ความรักและความรู้สึกเป็นสิ่งที่ช่วยปลดปล่อยให้พวกเขากลับคืนสู่ความเป็นปัจเจกอีกครั้ง  
และยังช่วยเยียวยาให้เขาตระหนักและเข้าใจสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในขณะนั้น   ความตายจึงเป็นสิ่งที่
ไม่น่ากลัวอีกต่อไป 
 

4.1.4  อุดมการณ์ มิตรภาพ ความรัก และความหวังในยุคสงคราม 

 
 บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม และ ปวดร้าวแห่งสงคราม  น าเสนอให้เห็นการรักษาตัวตน

และจิตวิญญาณไม่ให้หลุดลอยไปจากความรุนแรงของสงครามและอุดมการณ์ชาติ   โดยเรื่ องเล่า
แสดงให้เห็นวิธีการเยียวยาจิตใจและการปกป้องตัวตนในขณะที่ต้องเผชิญหน้ากับความโหดร้ายจาก
สงคราม  โดยเรื่องเล่าทั้ง 2 เรื่อง  กล่าวถึงการยึดมั่นต่ออุดมการณ์ มิตรภาพ ความรักและความหวัง
อันเป็นเครื่องมือที่ใช้เยียวยาและด ารงตัวตนของพวกเขาไว้  เช่นเดียวกับความเป็นครอบครัวท าให้
พวกเขารู้สึกถึงการมีชีวิตและจิตวิญญาณ ท าให้พวกเขารู้สึกถึงคุณค่าในการมีชีวิตต่อไป 

 
ใน  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม   ผู้เขียนซึ่งเป็นแพทย์อาสาที่เข้าร่วมสงครามเวียดนาม

ในการขับไล่ฝรั ่งเศสและอเมริกาออกจากเวียดนาม   โดยเธอเป็นแพทย์ที ่คอยดูแลรัก ษาทหาร
บาดเจ็บและจะต้องคอยหลบทหารฝ่ายตรงข้าม  ในช่วงเวลานั้น ด่ัง ถุ่ย เจิ่ม ต้องเห็นความเจ็บปวด 
ทรมานและความตายของคนไข้ที่เธอรักษา ทั้งที่เป็นคนรู้จักและไม่รู้จักซึ่งท าให้เธอรู้สึกถึงความสิ้น
หวัง อย่างไรก็ดี เรื่องเล่าสะท้อนให้เห็นว่า   การยึดมั่นต่ออุดมการณ์เป็นสิ่งที่ช่วยท าให้เธอก้าวพ้น
ความรู้สึกสิ้นหวัง แม้ว่าอุดมการณ์จะเป็นสิ่งที่เข้ามาครอบง าตัวตนก็ตาม   ดังจะเห็นว่า หลังจากที่ 
ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม เข้าเป็นสมาชิกพรรคในเดือนกันยายน 1968 และเธอตั้งใจเรียนรู้นโนบายของพรรค   
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ในบันทึกเธอกล่าวถึงการเข้าอบรมและการรับฟังรายงานต่างๆ ของสมาชิกพรรค   ดังที่เธอกล่าวถึง
การประชุมเยาวชนของอ าเภอที่เยาวชนจะรายงานต่อที่ประชุมว่าพวกเขาฆ่าทหารอเมริกันได้กี่คน   
ท าลายยานพาหนะได้กี่คันหรือยึดปืนได้กี่กระบอก ผู้เขียนกล่าวถึงเด็กๆ กลุ่มนี้ว่า  “น้องๆ ช่างกล้า
หาญกันตั้งแต่ยังเป็นเด็ก น่าภูมิใจแทนเยาวชนของชาติจริง” (บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 81)    
ค ากล่าวของเธอแม้จะสะท้อนความคิดแบบชาตินิยมที่ให้ความส าคัญกับชัยชนะซึ่งเป็นอุดมการณ์
ส าคัญของคอมมิวนิสต์  แต่ก็ช่วยให้เธอมีก าลังใจที่จะมีชีวิตต่อภายใต้แรงกดกันและความโหดร้าย
จากสงคราม 

 
  บันทึกของดั่ง ถุ ่ย เจิ ่ม   เป็นบันทึกที่เต็มไปด้วยการพรรณนาความรู้สึกที ่มีต่อ
เหตุการณ์และผู้คนรอบข้างมากกว่าการบรรยายเหตุการณ์หรือบันทึกประวัติศาสตร์สงคราม    อีก
ทั้งภาษาที่ใช้ยังเขียนแบบพรรณนาถ้อยค าที่เชื่อมโยงกับความรู้สึกจนเรื่องราวที่เกิดขึ้นดูคล้ายกับ
เรื่องแต่งแบบนวนิยาย    บ้างยังแทรกบทเพลงลงไปด้วย   ดังเช่นตอนที่กล่าวถึง หลุก เพื่อนที่พลี
ชีพในสงคราม  เธอพรรณนาความเสียใจต่อการจากไปของเขา และซึ่งเปิดโอกาสให้เธอได้ทบทวน
ประสบการณ์ที่มีร่วมกัน 
 

หลุกพลีชีพในวันแรกที่ออกจากโรงพยาบาล ได้ข่าวการตายของเขา ฉัน เสียใจ
เหลือเกิน ภาพของเขายังอยู่ในความทรงจ า ชายหนุ่มผู้มีแววตาเฉลียวฉลาดและ
ท่าทางที่เต็มไปด้วยความเชื่อมั่น เขามักจะมีผ้าพาดไหล่อยู่เสมอ บนผ้านั้นเขียนว่า 
“ขอตายเพื่อชาติ”  ฉันมักได้ยินเขาร้องเพลงเสมอในยามบ่าย โดยเฉพาะท่อนที่ว่า 
“ภูเขาและแม่น้ าสวยงามอะไรอย่างนี้ เมื่อจันทร์ทอแสงไปยังยอดเขา เมฆก็เคลื่อน
อยู่ใต้เท้าของมนุษย์ (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม 2549: 150) 
 

ค ากล่าวข้างต้น  เป็นวิธีการใช้การเขียนเพื่อผ่อนคลายความรู้สึกตึงเครียดจากความตายที่อยู่ราย
ล้อม ขณะเดียวกันก็เป็นการบรรเทาความเจ็บปวดจากการสูญเสียเพื่อนไปพร้อมกันด้วย   โดยดั่ง 
ถุ ่ย เจิ ่มใช้วิธีการบรรเทาความเจ็บปวดจากความตายของเพื่อนผ่านการใช้อุดมการณ์พรรคเป็น
เหตุผลในการเยียวยาจิตใจ   ดังจะเห็นได้จากข้อความที่สะท้อนความเข้าใจความตายของเพื่อนด้วย
วิธีการใช้เหตุผลว่าเป็นการพลีชีพเพื่อชาติ  “เขาตายแล้วจริงๆ หรือ? แต่เสียงเพลงของเขายังดังก้อง
อยู่ในหูของฉัน และถ้อยค าในจดหมายที่เขาเขียนมาหาฉันก็ยังคงชัดเจนราวว่ามันถูกเขียนด้วยเลือด 
เขาก็เหมือนกับโบ๋น เคียมและวีรบุรุษทั้งหลายที่ได้พลีชีพเพื่อชัยชนะที่จะถูกจารึกไว้ตลอดกาลในใจ
ของฉันและประชาชนของเราทุกคน” (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 150)   ค ากล่าวของผู้เขียนสะท้อนให้เห็น
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การประนีประนอมระหว่างอุดมการณ์และอารมณ์ความรู้สึก   ซึ่งท าให้ความเจ็บปวดลดน้อยลง ทั้ง
ยังท าให้เธออยู่ในสภาวะตึงเครียดนี้ได้   

 
บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  ยังสะท้อนให้เห็นว่า มิตรภาพในยามสงครามเป็นสิ่งที่ช่วย

ปกป้องจิตวิญญาณเช่นกัน   บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิม จึงมีเนื้อหาที่เขียนเกี่ยวกับมิตรภาพของเพื่อนอยู่
เกือบทั้งเรื่อง   โดยการบอกเล่าเรื่องมิตรภาพระหว่างเพื่อนร่วมสงคราม ท าให้ผู้เขียนมีเครื่องยึด
เหนี่ยวจิตวิญญาณไม่ให้หลุดลอยไปในสภาวะสงคราม  ที่ท าให้เธอรู้สึกแปลกแยกกับตัวตนและพื้นที่
ที่คุ้ยเคย  โดยการถ่ายทอดเรื่องราวที่เป็นอารมณ์ความรู้สึกอันเกี่ยวกับมิตรภาพนั้นได้เชื่อมโยงเธอ
กับพื้นที่อีกครั้งซึ่งท าให้เธอสามารถรักษาจิตวิญญาณไว้ได้   ดังจะเห็นได้จากการที่ผู้เขียนบรรยายถึง
ความเป็นคนบนแผ่นดินภาคใต้ของสหายและความเป็นคนแผ่นดินภาคเหนือของผู้เขียนที่ดูราวกับว่า
ความรักได้เชื่อมคนสองคนที่อยู่ต่างพื้นที่เข้าหากันและไม่มีการแบ่งแยกหรือความขัดแย้งเรื่องพื้นที่
เหมือนกับสภาพความเป็นจริงในขณะนั้น  “ตอนนี้มีคนที่ฉันรักเพิ่มมากขึ้นอีกหนึ่งคนบนแผ่นดิน
ของภาคใต้แห่งนี้ พี่เตินกลายเป็นพี่ชายของฉันแล้ว ช่างน่าประหลาดใจที่พี่เตินให้ความห่วงใยฉัน 
หญิงสาวจากภาคเหนือ ทั้งๆ ที่พี่เตินในฐานะของแกนน าพรรคระดับอ าเภอมีงานมากมายที่ต้อง
จัดการและดูแล” (ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 162)   ค ากล่าวนี้สะท้อนให้เห็นความรักและมิตรภาพที่ท าให้
เธอไม่รู้สึกแปลกแยกกับพื้นที่  อีกทั้งยังสะท้อนการตอบสนองอุดมการณ์ของเธอและชาติที่ต้องการ
ประสานเวียดนามเหนือและใต้เข้าไว้ด้วยกัน ซึ่งท าให้เห็นความหมายของอุดมการณ์ชาติที่ผูกโยง
ความหมายเข้ากับพื้นที่  หากแต่ขณะนั้นสภาพการณ์ในความเป็นจริงในการรวมพื้นที่ยังไม่ส าเร็จ 
การเขียนบอกเล่าความเป็นหนึ่งเดียวกันระหว่างพื้นที่จึงเป็นการเยียวยาในเชิงของการทดแทน
อารมณ์และความรู้สึกในเรื่องอุดมการณ์การปฏิวัติของเธอและของชาติด้วย   

 
การประสานพื้นที่ผ่านทางอารมณ์ความรู้สึกสะท้อนให้เห็นว่าอารมณ์ความรู้สึกเป็น

เรื่องส าคัญต่อคนที่ตกอยู่ในสภาวะการพลัดถิ่นทางจิตวิญญาณ  การระบายและทบทวนอารมณ์
ความรู้สึกช่วยรักษาจิตวิญญาณของเธอไว้ได้   อีกทั้งยังท าให้ผู้เขียนปรับเปลี่ยนมุมมองที่มีต่อความ
รักและมิตรภาพได้ ดังเช่นบันทึกวันที่ 16 เมษายน 1969  ที่สะท้อนให้เห็นการทบทวนความรักและ
มิตรภาพระหว่างเพื่อนในสภาวะอันบีบคั้นจากการปฏิวัติและความตายจากสงคราม การทบทวน
ดังกล่าวท าให้ผู้เขียนเข้าใจเรื่องความรักและมิตรภาพในความหมายที่กว้างขึ้น ซึ่งช่วยท าให้เธอมี
ชีวิตอยู่ในสภาวะอันเลวร้ายนี้ได้ 

 
เหมือนกับที่หงิเคยพูดไว้ในจอดหมายที่ส่งมาจากภาคเหนือ “การปฏิบัติ

ของพวกเราช่างน่าอัศจรรย์เหลือเกิน เพราะมันท าให้ความรักกระจายไปอย่าง
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กว้างขวางและท าให้พวกเรามีดวงตามองเห็นโลกที่สวยงามกว่า ที่นั่นเปลวไฟแห่ง
ความรักก าลังสว่างไสว แม้ว่าวันนี้ชีวิตจะเต็มไปด้วยความยากล าบากและทุกข์ยาก
ก็ตาม(ดั่ง ถุ่ย เจิ่ม, 2549: 162) 

 
ใน  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม นั้น  ผู้เขียนเขียนบอกเล่ามิตรภาพและความรักที่เกิดขึ้น

และมีอยู่มากมายในยุคสงครามซึ่งท าให้เห็นว่า  ความรัก มิตรภาพ ความห่วงหาอาวรณ์ รวมถึง
ความเศร้าโศก  ความตายและการพลัดพรากจึงเป็นแก่นเรื่องหลักของบันทึกเล่มนี้  โดยแม้บันทึก
เล่มนี้แม้จะเขียนขึ้นจากปลายปากกาของนักปฏิวัติในขณะที่สงครามยังไม่สิ้นสุด  แต่ผู้เขียนก็ไม่ได้
เขียนเล่ารายละเอียดเกี่ยวกับอุดมการณ์หรือบันทึกเหตุการณ์สงครามที่เกิดขึ้นมากนัก  หากแต่เล่า
เรื ่องราวที ่เกี ่ยวกับอารมณ์ความรู ้สึกเกือบทั ้งหมดซึ ่งสะท้อนเห็นชัดเจนว่า  บันทึกเล่มนี ้เป็น
เครื่องมือช่วยรักษาจิตวิญญาณในยามที่ต้องอยู่ในสภาวะสงครามที่อาจท าให้จิตวิญญาณของเธอ
หลุดลอยไป   อีกทั้งยังเป็นการน าเสนอภาพสงครามแบบใหม่ที่ไม่ใช่มีแต่ความโหดร้ายเท่านั้น    

 
ใน  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า นินห์  ชี้ให้เห็นเช่นกันว่า อารมณ์ความรู้สึกและ

ความรักในช่วงเวลาแห่งสงครามและการปฏิวัติมีความส าคัญอย่างมาก  ดังจะเห็นว่า เรื ่องราว
เกี่ยวกับความรักปรากฏอยู่ตลอดทั้งเรื่องแม้ว่าจะเป็นความรักที่ไม่สมหวังก็ตาม โดยความรั กที่เบ๋า 
นินห์ น าเสนอเป็นความรักและความรู ้สึกที ่ด าเนินไปพร้อมกับความโหดร้ายของสงคราม  ใน 
ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า นินห์ ชี้ให้เห็นความส าคัญของความรักในสงครามผ่านเกี๋ยนตัวละครที่
แสวงหาความรักในยุคสงครามและใช้ความรักช่วยพยุงร่างกายและจิตวิญญาณไม่ให้หลุดลอยไป  
โดยเบ๋า นินห์ สร้างตัวละครเกี๋ยนทหารหนุ่มและเฟืองหญิงสาวคนรัก เป็นภาพแทนความรักระหว่าง
หนุ่มสาวที่เกิดขึ้นภายใต้ยุคสงครามและอุดมการณ์การปฏิวัติ  ในเรื่องเล่า  แม้เกี๋ยนกับเฟืองจะมี
แนวคิดเรื่องอุดมการณ์ที่ขัดแย้งกัน แต่เรื่องเล่าน าเสนอให้เห็นความรักที่ยังด า รงอยู่ของตัวละคร 2 
ตัวนี้   การน าเสนอเรื่องราวความรักที่ยังด ารงอยู่ในสงครามนั้น ท าให้ผู้อ่านมองเห็นภาพสงครามใน
มิติใหม่ที่ไม่ใช่มีแต่เรื่องการสู้รบเพียงอย่างเดียว 

 
4.1.5  ส านึกทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ของ “บ้าน” ของนักเขียนเวียดนามพลัดถิ่น 

 
ใน หลิวศักดิ์สิทธิ์   เอลเลียตซึ่งเป็นนักเขียนที่ไม่เติบโตในเวียดนาม เธอเขียนเรื่อง

เล่าหลังจากที่เธออยู่อเมริการแล้ว   เรื่องเล่าของเธอเป็นการเล่าผ่านการร าลึกอดีตและการเชื่อมโยง
ประสบการณ์ของบุคคลในครอบครัวเพื่อถ่ายทอดเรื่องเล่า   การย้ายมายังอเมริกาในขณะที่เอลเลีย
ตอยู่ในวัยเด็กท าให้เธอรู้สึกไม่เป็นส่วนหนึ่งกับวัฒนธรรมของบรรพบุรุษและแผ่นดินเกิด จึงส่งผลให้
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เกิดความรู้แปลกแยกกับวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ชาติของบรรพบุรุษ ผลกระทบดังกล่าวท าให้
เธอจ าเป็นต้องกลับไปอ่านทบทวนประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของบรรพบุรุษเพื่อท าความเ ข้า
ตัวตนในปัจจุบัน  โดยในเรื่องเล่า เอลเลียตได้แสดงภาพความเชื่อมโยงกลุ่มคนเวียดนามพลัดถิ่นกับ
วัฒนธรรมของบ้านเกิดอย่างชัดเจน  ผ่านการรื้อฟื้นสายสัมพันธ์ของครอบครัวอันเป็นโครงเรื่องหลัก
ของเรื่องด้วย การกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าและเชื่อมโยงประสบการณ์ของบุคคลต่างๆ ช่วยให้เอล
เลียตเกิดจิตส านึกใหม่ที่ผูกอยู่กับรากทางวัฒนธรรมและบรรพบุรุษแทนรากทางภูมิศาสตร์ของบ้านเกิด 

 
ใน หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียตทบทวนประวัติศาสตร์ของครอบครัวอันน าไปสู่การ

สร้างจิตส านึกใหม่เกี่ยวกับบ้านเกิด  โดยเอลเลียตเลือกด าเนินเรื่องไปตามช่วงชีวิตและประสบการณ์
ของคนแต่ละรุ่นในครอบครัวของเธอ โดยเริ่มจากคุณทวดเยืองเลิม  คุณปู่คุณย่า คุณตาคุณยาย คุณ
พ่อคุณแม่และตัวเธอ   เอลเลียตผูกเรื่องโดยใช้วิธีการเชื่อมโยงประสบการณ์ของสมาชิกในครอบครัว
แต่ละรุ ่นแต่ละช่วงชีวิตซึ ่งสะท้อนการเชื ่อมโยงและจัดเรียงรอยต่อทางประวัติศาสตร์ที ่กระจัด
กระจายให้ต่อเนื่องเป็นเรื่องเป็นราว  เอลเลียตผูกร้อยเรื่องราวต่างๆ โดยเน้นการเล่าเรื่องผ่านการ
อ่านความหมายของเหตุการณ์และสถานที่ที่เธอและสมาชิกในครอบครัวได้ประสบหรือมีความผูกพัน  
โดยเอลเลียตเรียงร้อยเรื่องราวจากการสืบค้นข้อมูลทางประวัติศาสตร์  เรื่องเล่า  การสัมภาษณ์และ
ความทรงจ าแล้วน ามาปะติดปะต่อจนเกิดเป็นเรื่องราวทั้งหมดขึ้น   การรวบรวมเรื่องราวต่างๆนี้ 
ช่วยท าให้เอลเลียตซึ่งต้องพลัดถิ่นมายังประเทศที่ 3 ได้ทบทวนความเป็นตัวตนและสร้างจิตส านึก
ใหม่เกี่ยวกับบ้านเกิดหลังจากที่เธอและครอบครัวต้องพลัดถิ่นมาเพราะสงคราม   การเรียงร้อย
เรื ่องราวผ่านโครงเรื ่องครอบครัวยังน าเสนอประวัติศาสตร์เวียดนามในรูปแบบใหม่  อีกทั้งการ
เชื่อมโยงตนเองกับบ้านเกิดยังสะท้อนสายสัมพันธ์ที่ตัดไม่ขาดของคนเวียดนามพลัดถิ่นกับบรรพบุรุษ
และแผ่นดินเกิด  โดยเฉพาะอย่างยิ่งการผูกโยงตนเองกับบ้านเกิดด้วย   ความทรงจ าที่เกี ่ยวกับ
บรรพบุรุษและสายสัมพันธ์ของครอบครัวผ่านการรื้อฟื้นและอ่านทบทวนเรื่องสถานที่และเหตุการณ์
ที่ประสบมาร่วมกัน   

 
  เอลเลียตชี้ให้เห็นว่า ความผูกพันกับแผ่นดินเกิดนั้นผูกติดอยู่กับสายสัมพันธ์ทาง
ครอบครัวและสถานที่  โดยสถานที่ในเรื่องมีความส าคัญต่อการให้นิยามความหมายของบ้านเกิด
และยังช่วยรื ้อฟื ้นประวัติศาสตร์ของครอบครัวและสังคมเวียดนามเพื ่อเติมเต็มช่องว่างทาง
ประวัติศาสตร์ที่เอลเลียตยังไม่เข้าใจ และช่วยให้เธอกลับเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์และ
บ้านเกิด  ความไม่เข้าใจต่อประวัติศาสตร์นี้  มาจากการที่เธอและครอบครัวต้องอพยพออกจาก
เวียดนามเมื่อเวียดนามใต้เป็นฝ่ายพ่ายแพ้  ซึ่งท าให้สายสัมพันธ์ระหว่างเธอกับสมาชิกในครอบครัว
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และชาติเวียดนามขาดช่วงไป   เรื่องเล่าของเอลเลียตจึงช่วยเชื่อมต่อประวัติศาสตร์และสร้างตัวตน
ของเธอขึ้นใหม่ในบริบทพลัดถิ่น 

 
 ใน หลิวศักดิ์สิทธิ์  เอลเลียตรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับสุสานของบรรพชน การรื้อ

ฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับสุสานบรรพชนท าให้เธอได้กลับไปยังแผ่นดินเกิดโดยเป็นการกลับบ้านผ่านทาง
จินตนาการ   การกลับบ้านนี้ยังน าเธอไปสู่การสร้างจิตส านึกใหม่ด้วย   โดยเอลเลียตเล่าเรื่องสุสาน
บรรพชนอย่างให้รายละเอียดตั้งแต่ต้นเรื่อง   เธอเล่าถึงครอบครัวของเธอที่ให้ความส าคัญกับการ
เลือกสถานที่ฝังศพของบรรพชนอันเป็นความเชื่อของคนเวียดนามที่ต้องเลือกสถานที่ให้ดีเพื่อความ
เจริญรุ ่งเรืองของคนรุ่นต่อๆไป   การเล่าถึงสถานที่ฝังบรรพบุรุษไม่เพียงสะท้อนความเชื่อและ
ประเพณีทางวัฒนธรรมของคนเวียดนามเท่านั้น  แต่ส าหรับเอลเลียตการรื้อฟื้นเรื่องสุสานบรรพชน
นี้ช่วยสร้างจิตส านึกใหม่เกี่ยวกับแผ่นดินเกิดและจิตส านึกใหม่นี้ยังผูกติดอยู่กับประวัติศาสตร์ของ
ครอบครัวและบรรพบุรุษด้วย   ดังจะเห็นว่าการเล่าย้อนถึงเรื่องการกลับไปยังเวียดนามของเอล
เลียตและได้ไปคารวะสุสานบรรพชนท าให้เอลเลียตได้เชื่อมโยงตนเองกับแผ่นดินเกิด  ดังที่เธอกล่าว
ไว้ว่า  
 

ข้าพเจ้ารู้ว่าจะไม่มีวันได้กลับไปสู่วันเวลาที่ราวกับมีมนต์สะกดตามห้องโถงและ
สวนของบ้านคุณทวดอีกแล้ว กระนั้นการได้กลับมาเยือนหลุมศพและยืนอยู่บน
พื้นดิน ที่ครั ้งหนึ่งบรรพบุรุษของข้าพเจ้าเคยเหยียบย้ า ได้ให้ความรู้สึกแห่งการ
เกี่ยวโยงกับรากเหง้าของข้าพเจ้า ในลักษณะที่เรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับครอบครัวที่
ข้าพเจ้าได้ยินได้ฟังมาและการค้นคว้าที่ข้าพเจ้าได้ท า ไม่เคยให้(654) 

 
ค ากล่าวของเอลเลียตสะท้อนบริบทของความเป็นคนเวียดนามพลัดถิ่นที่ต้องการแสวงหารากเหง้า 
การรื้อฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับสุสานบรรพชนท าให้เอลเลียตไม่รู้สึกแปลกแยกกับแผ่นดินเกิด และยัง
เชื่อมสายสัมพันธ์กับครอบครัวและสมาชิกของครอบครัวเธอที่ไม่ได้พบกันมานานได้อีกด้วย   ดังที่
เธอบรรยายไว้ว่า “ข้าพเจ้าได้ฟื้นคืนสานสัมพันธ์ของครอบครัวซึ่งมิได้ขาดสะบั้นไปด้วยกาลเวลา
และสงคราม และข้าพเจ้าได้เชื่อมโยงกับรากเหง้าและผืนดินเกิดของข้าพเจ้าอีกครั้งหนึ่ง ”  (655)   
ค ากล่าวของเอลเลียตสะท้อนการสร้างจิตส านึกใหม่ที่มาจากการอ่านประวัติศาสตร์จากพื้นที่และ
ประวัติศาสตร์ครอบครัว 
 

 การสร้างจิตส านึกใหม่ยังเป็นการช าระล้างความทรงจ าบาดแผลที่เกี่ยวเนื่องกับ
สงครามในแผ่นดินเกิดของเธอด้วย โดยเอลเลียตน าเสนอให้เห็นว่าสงครามได้ท าลายทุกสิ่งทุกอย่าง
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ผ่านการเล่าถึงการกลับไปยังเวียดนามและไปคารวะสุสานบรรพชน เธอพบว่าที่นั่นถูกท าลายไปจน
เกือบหมด หินและรูปปั้นต่างๆ หายไป วัชพืชขึ้นรกทั่วบริเวณ บริเวณโดยรอบหลายเป็นนาข้าวและ
ต้นสนที่เคยปลูกไว้ก็หายไปหมด แต่เมื่อเอลเลียตสร้างจิตส านึกใหม่ที่เชื่อมโยงตนเองกับรากเหง้า
แห่งแผ่นดินเกิด การบรรยายฉากของเธอเปลี่ยนแปลงไป  เอลเลียตได้พรรณนาฉากของเมืองไซ่ง่อน
ที่เป็นดังแผ่นดินใหม่ เธอเปรียบให้เห็นว่า ต้นอ่อนของต้นไม้ก าลังเติบโตขึ้นเป็นไม้ยืนต้นและกลบ
รอยหลุมบ่อแห่งสงคราม ซึ ่งการถือก าเนิดใหม่นี ้ได้เข้ามาแทนบาดแผลแห่งสงคราม ดังที ่เธอ
บรรยายว่า  

 
ในที่สามเหลี่ยมเหล็กกุจีซึ่งถูกทิ้งระเบิด กระสุนปืนใหญ่และพืชพันธุ์ไม้ถูกท าลาย
ด้วยสารเคมี บัดนี้ธรรมชาติได้เข้าครองแล้ว และต้นอ่อนก็ก าลังเติบโตเป็นไม้ยืน
ต้น และก าลังกลบรอยที่เคยเป็นหลุมเป็นบ่อมามากมายเสียหมด ขณะที่สุสานซึ่งมี
แผ่นหินประดับ 10,000 ชิ ้น บนหลุมฝังศพของเวียดกงซึ ่งเสียชีวิตในสงคราม 
ข้าพเจ้าก็รู ้ว่ารอยแผลของสงครามยังอยู่แต่ไม่คอยหลอนผู้ที่ยังมีชีวิตอยู่อีกแล้ว 
(651) 
 
ค ากล่าวของเอลเลียตสะท้อนการหลุดพ้นจากพันธนาการของบาดแผล และการ

กล่าวถึงไม้ยืนต้นอาจสื่อความหมายถึงประเทศเวียดนามที่ก าลังเติบโตขึ้นอีกครั้งหลังจากผ่านพ้น
ช่วงเวลาแห่งสงครามอันยาวนาน   การรื้อฟื้นเรื่องสุสานบรรพชนนี้จึงเป็นการเชื่ อมโยงจิตวิญญาณ
ของคนเวียดนามพลัดถิ่นที่กับแผ่นดินเกิด   แม้เอลเลียตจะเป็นคนเวียดนามพลัดถิ่นแต่เธอได้ยืนยัน
ให้เห็นว่าเธอเป็นส่วนหนึ่งของแผ่นดินเกิดผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับสุสานบรรพบุรุษนี้  ซึ่ง
การยืนยันดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าการสร้างอัตลักษณ์ของเธอผูกติดอยู่กับบ้านเกิดและสายสัมพันธ์
ครอบครัวด้วย 

 
4.2  “บ้าน” กับครอบครัวในวรรณกรรมของนักเขียนกมัพูชาพลัดถิ่น 

 
เรื ่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นต่างเล่าย้อนถึงชีวิตในยุคเขมรแดงปกครอง  โดย

น าเสนอให้เห็นความหมายของ “บ้าน”  นั้นว่าหมายถึงครอบครัว  ดังจะเห็นว่าเรื่องเล่าของพวกเขา
เป็นการรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับการเล่าเรื่องราวของสมาชิกในครอบครัว เรื่องเล่าของนักเขียน
กัมพูชาพลัดถิ่นที่ถูกผลิตขึ้นสะท้อนให้เห็นการใช้เรื่องเล่าเพื่อสานต่อสายสัมพันธ์ของครอบครัวที่
ขาดหายไปจากยุคเขมรแดง การเขียนเรื่องเล่าน านักเขียนเดินทางกลับ  “บ้าน”  ที่สัมพันธ์กับความ
เป็นครอบครัวท าให้ได้รื้อฟื้นสายสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในครอบครัวที่ขาดขายไป  ได้กอบกู้บทบาท
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และตัวตนของสมาชิกในครอบครัว การเขียนเรื่องเล่ายังท าให้พวกเขายอมรับความตายที่เกิดขึ้นกับ
สมาชิกในครอบครัว  
 

4.2.1  ภาพแทนความเปน็ครอบครัวในเรื่องเล่า 

 
วรรณกรรมของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นที่ลี ้ภัยมาจากยุคเขมรแดงมักสะท้อนให้

เห็นสภาวะสงครามที่เกิดขึ้นในกัมพูชานั้นไม่ได้ส่งผลกระทบต่อรูปแบบการเมืองการปกครองหรือ
วัฒนธรรมเปลี่ยนแปลงเท่านั้น หากแต่ยังส่งผลกระทบต่อความเป็นครอบครัวด้วย โดยความเป็น
ครอบครัวต้องหยุดชะงักและปฏิสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในครอบครัวขาดตอนไป นักเขียนกัมพูชา
ส่วนใหญ่จึงให้ความส าคัญกับการเล่าถึงบ้านในอดีตที่เชื่อมโยงกับเรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัว ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นการใช้เรื่องเล่าเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวที่หยุดชะงักไปในยุคเขมรแดง การรื้อ
ฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับครอบครัวยังสะท้อนให้เห็นการกลับบ้านผ่านทางจินตนาการ   การกลับไปยัง
บ้านของนักเขียนผ่านเรื่องเล่าเป็นการร าลึกย้อนกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับครอบครัว บ้าน
ของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นจึงสื่อความหมายถึงครอบครัว  โดยการกลับไปบ้านผ่านทางจินตนาการ
ดังกล่าวยังเปิดโอกาสให้ได้ทบทวนประวัติศาสตร์ของตนและของประเทศ ได้เชื่อมสัมพันธ์ภายใน
ครอบครัว เยียวยาบาดแผลของอดีตที่หลอกหลอนและยังใช้สืบค้นอัตลักษณ์ด้วย ดังจะเห็นว่าทั้ง
เรื่อง  When Broken Glass Floats  และเรื่อง  First They Killed my Father  ต่างเล่าเรื่องราว
เกี่ยวกับครอบครัวทั้งเรื่อง เรื่องเล่าครอบครัวยังเป็นแก่นเรื่องที่ผูกร้อยเชื่อมโยงเรื่องราวต่างๆเข้าไว้
ด้วยกันและก่อรูปเป็นเรื่องเล่าขึ้น 

 
ในยุคเขมรแดงวิธีการเปลี่ยนแปลงประเทศของเขมรแดงที่มีความส าคัญเป็นอันดับ

แรกๆ คือ  การมุ่งเชิดชูความเป็นส่วนร่วมหรือการท าเพื่อส่วนรวม   ซึ่งวิธีการนี้มีผลกระทบความ
เป็นเรื่องส่วนตัวทั้งหมด  โดยความเป็นเรื่องส่วนตัวประการหนึ่งคือครอบครัว เขมรแดงต้องการ
ท าลายโครงสร้างครอบครัว  โดยเชื่อว่าครอบครัวคือสถาบันพื้นฐานที่ท าให้ผู้คนเห็นแก่ประโยช น์
ส่วนตัวและเป็นพื้นที่อบรมถ่ายทอดความคิดแบบปัจเจกชนเสรี  ตลอดจนแฝงฝังความเคยชินที่ไม่
เกิดประโยชน์ใดๆ แก่สังคมโดยรวม   เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาแสดงภาพการกวาดต้อนผู้คนใน
เมืองใหญ่ออกไปยังชนบท   โดยการกวาดต้อนดังกล่าวไปท าลายปฏิสัมพันธ์ในครอบครัวที่ด าเนินมา
และถูกจัดวางให้เป็นเพียงหน่วยย่อยหน่วยหนึ่งของสังคม   ไม่มีความเป็นครอบครัวแบบเดิมอีก
ต่อไป   สมาชิกในครอบครัวถูกแยกออกจากกัน โดยทุกคนต้องท างานให้กับคอมมูน   คนพนมเปญ
และคนในเมืองส าคัญๆ กว่าสองล้านคนต้องถูกขับออกไปจากบ้านเรือนของตนเอง โดยคนกลุ่มนี้ถูก
เรียกว่า “ประชาชนใหม่” กลุ่มคนที่ถูกขับออกจากไปนี้ส่วนใหญ่คือกลุ่มชนชั้นกลางและชนชั้นสูง  
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กลุ ่มองค์การปฏิวัติได้เข้ามาน าเสนอความเป็นครอบครัวรูปแบบใหม่  และสถาปนาตนเองให้
กลายเป็นพ่อแม่และเป็นครอบครัวของเด็กๆ  ครอบครัวแบบเดิมถูกมองว่าเป็นภัยต่อการ
เปลี่ยนแปลงประเทศ  ดังที่ใน  When Broken Glass Floats  จันริธี  ฮิม กล่าวเกี่ยวกับการเข้า
ท าลายระบบครอบครัวและควบคุมการด าเนินชีวิตประจ าวันของเขมรแดงไว้ว่า  

 
Family ties were suddenly a thing of suspicion. Control was 

everything. Social ties, even casual conversations, were a threat. 
Angka, the organization, suddenly became your mother, your father, 
your God. But Angka was a tyrannical master. To question anything – 
whom you could greet, whom you could marry, what words you could 
use to address relatives, what work you did – meant that you were an 
enemy to your new “parent”. (Him, 2000: 14) 
 

ช่วงเวลาดังกล่าวชาวกัมพูชาส่วนใหญ่ต้องท างานระหว่างสิบถึงสิบสองชั่วโมงต่อวัน  หลายคน
เสียชีวิตจากการท างานหนักและขาดอาหารรวมถึงการสังหาร  ความบีบคั ้นจากนโยบายทาง
การเมืองดังกล่าว ส่งผลให้เกิดการอพยพลี้ภัยของประชาชนชาวกัมพูชาจ านวนมาก  โดยลี้ภัยไปอยู่
ในหลายประเทศ ประสบการณ์อันเจ็บปวดทั้งความตายและการถูกท าลายวิถีชีวิต  ครอบครัวและ
จิตวิญญาณได้ฝังแน่นอยู่ในความทรงจ า  เมื่อลี้ภัยมายังประเทศที่สาม  พื้นที่พลัดถิ่นนี้ท าให้ฮิมได้มี
โอกาสทบทวนประสบการณ์ของตน  โดยการมองย้อนกลับไปดูความเปลี่ยนแปลงต่างๆ  ที่เกิด
ขึ้นกับเธอและสมาชิกในครอบครัว  ซึ่งท าให้เธอตระหนักได้ว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเป็นความโหดร้าย
รุนแรงที่เกินจะรับได้   การกระท าของเขมรแดงไม่เพียงท าลายความเป็นครอบครัวเท่านั้นแต่ยัง
ท าลายความเป็นมนุษย์และความหมายของชีวิตด้วย 

 
ใน  When Broken Glass Floats   ฮ ิมสะท ้อนให ้เห ็นการด าเน ินว ิถ ีช ีว ิตใน

ครอบครัวในยุคเขมรแดงที่ผิดรูปไปจากความเข้าใจในวิถีชีวิตตามปกติ   สภาพวิถีชีวิตของยุคเขมร
แดงคือความไม่แน่นอนและคาดเดาไม่ได้   การที่แม่ไปยังโรงพยายามที่ฮิมไม่รู้จักสร้างความเจ็บปวด
เพราะเธอไม่สามารถจินตนาการถึงสถานที่นั้นได้  การที่ฮิมไม่ได้อยู่ในวันที่แม่เดินทางจากไปท าให้
ฮิมไม่สามารถรับรู้เรื่องราวได้อย่างครบถ้วน   เธอรับรู้จากค าบอกเล่าของราย ( Ry) พี่สาวเท่านั้น   
ความไม่เข้าใจต่อเหตุการณ์หรือไม่ตระหนักรู้ต่อเหตุการณ์บาดแผลนั้นทั้งหมด  ท าให้ฮิมปรับเปลี่ยน
ค าบอกเล่าของรายไปสู่การสร้างสรรค์เป็นภาพฉาก (scene)  แล้วพรรณนาฉากนั้นทั้งนี้เพื่อให้เกิด
ความเข้าใจต่อเหตุการณ์ให้รับรู้รายละเอียดและลดทอนความเจ็บปวดที่แม่จากไป “her words 
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painting the scene”  ฮิมพรรณนาฉากตอนที่แม่จากไปอย่างละเอียด เห็นทั้งอารมณ์ความรู้สึก
และความรักความเจ็บปวดระหว่างแม่และลูก   การพรรณนาฉากนี้  นอกจากท าให้ฮิมเกิดความ
เข้าใจต่อเหตุการณ์แล้วยังเป็นการเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูกที่ขาดหายไปในวันที่แม่จากไป   
การเชื่อมต่อนี้เปิดโอกาสให้ฮิมสามารถเข้าไปร่วมรับรู้เหตุการณ์และสัมผัสอารมณ์ความรู้สึกใน
ช่วงเวลานั้นได้  และยังท าให้เธอรู้สึกเหมือนได้อยู่กับแม่ตลอดเวลาแม้ในวันที่แม่เดินทางจากไป   
เรื่องเล่าสะท้อนผลกระทบอันรุนแรงในยุคเขมรแดงที่มีผลต่อสายสัมพันธ์แม่ลูก  ฮิมได้กอบกู้สาย
สัมพันธ์แม่ลูกขึ้นมาอีกครั้งผ่านการพินิจร่างกายและการสัมผัสถึงความรู้สึกและสายใยระหว่างแม่ลูก   
 

 ช่วงเวลาที่เขมรแดงเรืองอ านาจนั้น  ฮิมอายุ 9 ขวบ เป็นช่วงที่เธอและพี่ๆ เข้า
โรงเรียน พ่อของเธอหารายได้จากการท างานให้กับทางราชการ   ส่วนแม่เป็นแม่บ้านครอบครัวของ
เธอและญาติๆ ถูกกวาดต้อนออกจากพนมเปญ   โดยในช่วงแรกสมาชิกครอบครัวยังอยู่ด้วยกันแต่
ต่อมาพ่อถูกทหารน าตัวไปและไม่ได้กลับมาอีก   ฮิมมาทราบภายหลังว่าพ่อถูกทหารเขมรแดงยิงตาย  
ฮิมอยู่กับแม่และพี่น้องของเธอในค่ายแรงงานที่เขมรแดงจัดไว้ให้   ครอบครัวของเธอต้องเดินทางไป
ยังค่ายต่างๆ เพื่อท างานตามที่เขมรแดงสั่ง  พี่น้องค่อยๆ ตายจากโรคภัยเพราะความเป็นอยู่ที่ไม่ถูก
สุขลักษณะ และในที ่สุดแม่ก็เสียชีวิตจากโรคท้องมานอันเกิดมาจากอาหารการกินที ่ไม่สะอาด   
สมาชิกในครอบครัวรวมทั้งญาติพี่น้องตายไปทีละคน   ส่วนคนที่เหลือถูกจัดแบ่งกลุ่มตามอายุและ
เพศ เด็กผู้ชายและเด็กผู้หญิงที่โตพอท างานได้จะถูกน าตัวไปใช้แรงงานในที่ที่ต่างกัน   เช่นเดียวกับ
เด็กผู้หญิงอีกหลายคน   ฮิมต้องแยกจากแม่ไปใช้แรงงาน ถางหญ้าและปลูกข้าว ครอบครัวต้องแตก
สลาย  

 
ฮิม น าเสนอให้เห็นความล่มสลายของคนกัมพูชาที่พยายามสร้างเนื้อสร้างตัวและมี

ครอบครัวที่อบอุ่นแต่ต้องมาพังทลายลงไปด้วยน้ ามือเขมรแดง โดยเธอยกตัวอย่างให้เห็นภาพจาก
ความล่มสลายของครอบครัวของเธอเอง   เธอน าเสนอให้เห็นถึงความทุ่มเทท างานของพ่อแม่ที่
พยายามสร้างเนื ้อสร้างตัวจนครอบครัวมีฐานะดีขึ ้นแต่กลับไม่ได้สิ ่งใดตอบแทนนอกจากความ
ยากล าบากและความตาย   พี่น้องที่ควรจะมีอนาคตที่สดใสกลับล้มตายทีละคน ความรักความผูกพัน
และความอบอุ่นที่เคยได้จากพ่อแม่ขาดหายไป  เขมรแดงท าลายความหมายของครอบครัวที่เธอเคย
เข้าใจและท าให้ความปฏิสัมพันธ์ในครอบครัวเปลี่ยนแปลง   เรื่องเล่าจึงสะท้อนสภาวะความไร้ความ
เป็นครอบครัวและไร้ชีวิตในยุคเขมรแดง   ฮิมเปรียบเทียบเขมรแดงว่าได้ดูดเอาชีวิตจิตใจของเธอ
และสมาชิกในครอบครัวของเธอออกไปผ่านการออกไปหาอาหารในหนองน้ าที่มีแต่โคลนเลน แมลง
และว ัชพ ืช  “Just as the Khmer Rouge suck the life out of us, we drain our pond – a 
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small body of water grown murky with a thick forest of algae and water plants. It is 
peppered with insects, sediment, and other debris.” (Him, 2000: 111)  

 
ฮิม ยังน าเสนอให้เห็นผลกระทบจากการครอบครองประเทศของเขมรแดงที่ท าให้

สายสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในครอบครัวไม่ต่อเนื่องและการสูญเสียบทบาทและสถานภาพของพวก
เขาไป   โดย ฮิม พรรณนาให้เห็นการสูญเสียตัวตนของสมาชิกในครอบครัวอย่างชัดเจน   ส าหรับแม่ 
ฮิมบรรยายให้เห็นถึงความตายของแม่จากอาการป่วยอย่างน่าเวทนาและการท าลายความเป็น
ครอบครัวท าให้แม่ไม่สามารถรักษาบทบาทความเป็นแม่ไว้ได้   โดยฮิมบรรยายการสูญเสียตัวตน
ของแม่ผ่านการกล่าวถึงโรคร้ายที่แม่เป็น   โดยบรรยายให้เห็นความหมดอาลัยตายอยากและความ
หมดเรี ่ยวหมดแรงของแม่   เนื ่องจากการต้องพรากจากลูกและความเป็นอยู ่ที ่ยากล าบาก ผิด
สุขลักษณะซึ่งท าให้แม่เป็นโรคท้องมานจนเสียชีวิต   ฮิมพรรณนาภาพของแม่อย่างละเอียด  ใบหน้า
และร่างกายของแม่ในขณะนั้นสะท้อนความกล้ ากลืนถึงสิ่งที่เป็นอยู่ แม่ดูไร้ชีวิตและเป็นดังสัตว์   ฮิม
ได้บรรยายภาพความเจ็บปวดของแม่ที่ไม่สามารถรักษาบทบาทไว้ได้เมื่อแม่ไม่สามารถไปเยี่ยมลู กที่
ป่วยอยู่ที่โรงพยาบาลผ่านร่างกายที่ไร้ชีวิต  “She speaks the painful truth. Mak’s face and 
entire body have swollen up, inflated by the fluid building up inside her. Her face is 
an ugly mask of what it once was, as pale as pigskin with puffy jowls.”  (Him, 
2000:117)  

 
 ใน   First They Killed my Father  ลอง อึง เรียกคืนตัวตนความเป็นมนุษย์

และเยียวยาบาดแผลผ่านสายสัมพันธ์ครอบครัว  ในเรื่องเล่า  อึงได้เดินทางกลับไปหาแม่โดยไม่กลัว
ว่าทหารเขมรแดงจะท าโทษหรือหนทางจะยากล าบากเพียงใด  ขณะเดินทางเธอจินตนาการถึงพ่อ 
แม่และน้องสาวว่าพวกเขาก าลังร้องเรียกให้เธอกลับมาซึ่งสะท้อนให้เห็นการโหยหาครอบครัวและ
ตัวตนที่แยกไม่ขาดจากครอบครัว   เมื่อเธอกลับถึงบ้าน ทหารพาแม่และน้องไปแล้ว  การหายไป
ของแม่นี้ท าให้อึงเข้าใจแล้วว่าความเจ็บปวดจากทั่วทั้งสรรพางค์นี้คือการที่แม่ต้องจากไปอย่างถาว ร
และท าให้เธอไร้ครอบครัว   ซึ่งน าความเจ็บปวดให้เธอเช่นเดียวกับเมื่อครั้งที่พ่อจากไป “My chest 
compresses, my insides gnaw at me, eating away at my sanity” (Ung, 2006: 160)   อึง
ได้จินตนาการภาพการจากไปของแม่และน้องสาวผ่านการมโนภาพขึ้นเองเพื่อท าความเข้าใจการ
หายต ัวไปของแม่และน ้อง  “My mind projects pictures of the two of them together.” 
(Ung, 2006: 160)  โดยเธอใช้จินตนาการสร้างภาพของทหารที่น าตัวแม่ น้องสาวและชาวบ้านอีก
ประมาณ 20 คนไปในจินตนาการดังกล่าวอึงยังให้ภาพแม่คือผู้ที่ปกป้องลูกโดยแม่พยายามอย่าง
สุดก าลังที่จะปกป้องชีวิตน้องสาวเธอไว้  การสร้างมโนภาพนี้ช่วยให้อึงคลี่คลายค าตอบการจากไป
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ของแม่  ขณะเดียวกันความสงสัยที่มีมาตลอดว่าแม่บังคับให้เธอออกจากบ้านเป็นเพราะเหนื่อยกับ
การเลี้ยงดูนั้นเป็นความเข้าใจผิด   การหายตัวไปของแม่เป็นการยืนยันว่าแม่เลือกหนทางที่ดีที่สุด
ให้กับเธอไว้ก่อนแล้ว เพราะหากอึงยังอยู่กับแม่เธออาจถูกทหารจับไปอีกคน   มโนภาพของอึงจึงท า
ให้เธอยอมรับความตายของแม่อันเป็นการปลดปล่อยเธอจากความทรงจ าบาดแผลด้วย  

 
  การมโนภาพความตายของแม่ยังสะท้อนให้เห็นวิธีการท าความเข้าใจบาดแผลที่เธอ
ต้องสูญเสียครอบครัวและความเป็นเด็กก าพร้าที่เธอไม่เคยรู้จักมันอย่างแท้จริง  ดังที่เธอได้ยอมรับ
ความเป็นเด็กก าพร้าจากความตายของแม่  ไม่ใช่เพียงการเสแสร้างว่าตนเป็นเด็กก าพร้าเพื่อป้องกัน
ไม่ให้ทหารเขมรแดงท าร้ายครอบครัวเหมือนแต่ก่อน  “Now it is all real. Now I no longer 
have to pretend to be an orphan” (Ung, 2006: 164)   การกลับไปอ่านความตายของแม่ท า
ให้เธอรับรู้ถึงจุดเริ่มต้นของการเป็นลูกก าพร้าซึ่งน าไปสู่การยอมรับตัวตนและรับรู้บทบาทความรัก
และความเสียสละของแม่  ขณะเดียวกันก็ตระหนักถึงความไม่เป็นธรรมที ่เกิดขึ ้นกับเธอและ
ครอบครัวของเธอ 
 

4.2.2  การกอบกู้และสานต่อสายสัมพันธค์รอบครัว 

 
ใน   When Broken Glass Floats   ฮิมน าเสนอภาพความตายในสมัยของเขมร

แดงที่อยู่ใกล้ตัวผู้คนและเกิดขึ้นได้ในทุกขณะ เมื่อกลับถึงบ้าน ความดีใจจากการรอดชีวิตท าให้เธอ
ไม่สามารถเปล่งถ้อยค าเป็นภาษาพูดที่ฟังแล้วรู้เรื่องได้ แม้ว่าต้องการบอกเล่าประสบการณ์ให้แม่ฟัง
มากเพียงใด “Sitting near Mak, I’m lost in indescribable happiness.” (Him, 2000: 160)   
การสูญเสียความสามารถในการบอกเล่าประสบการณ์ของผู้รอดชีวิตผ่านภาษาสะท้อนให้เห็นความ
จ ากัดของภาษาสามัญในการแสดงความรู้สึกเมื่อตกอยู่ในสภาวะของความเป็นและความตาย ใน
ชั่วขณะนั้นภาษาที่สามารถสื่อสารได้ดีที่สุดกลับเป็นอวัจนภาษา โดยเฉพาะสายตา การสัมผัสและ
ท่าทางที่บอกเล่าเรื ่องราวที่เต็มไปด้วยความหมายชั่วขณะนั้น   ฮิมตื้นตันอย่างที่สุด “Only an 
unreal sense of gratitude.” (Him, 2000: 160)   ฮิมซึมซับความรักที่มีต่อแม่ผ่านการมองและ
เปรียบเหมือนเป็นความฝันเพราะเธอไม่คิดว่าจะได้เจอหน้าแม่อีก “her face is a dream.” (Him, 
2000: 160)  ส่วนแม่กอดฮิมไว้แน่น สัมผัสระหว่างแม่ลูกนี้ท าให้  ฮิมตระหนักได้ถึงความรักที่แม่มี
ต ่อเธอและความหวาดกลัวของแม่ที ่จะเส ียล ูกไป “She reaches out to hold me, tightly 
embraces me. I feel Mak’s love. Her fear of losing me.” (Him, 2000: 160)  ฮ ิมและแม่
ต่างรับส่งสารที่ไร้เสียงผ่านการสัมผัส การมอง การแสดงท่าทางระหว่างกัน โดยไร้เสียง  ในชั่วเวลา
นั้น  ความเจ็บปวดจากการย่ าโคลนเลนจนมีบาดแผลที่เท้าถูกเยียวยาโดยครอบครัว   การเยียวยานี้
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สร้างก าลังใจในการต่อสู้กับทุกสิ่ง  เธอจึงไม่รู ้สึกเจ็บปวด “I don’t feel the throbbing in my 
foot, the pain in my puffy leg.” (Him, 2000: 160)   ค ากล่าวของ ฮิมสะท้อนการรื้อฟื้นสาย
สัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกการเล่าถึงบาดแผลที่เท้ายังเป็นเหมือนการเปรียบเทียบความเจ็บปวดที่
เกิดขึ้นจากการถูกตัดขาดสายสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูกไปในยุคเขมรแดงซึ่งท าให้ฮิมไม่สามารถด าเนิน
ชีวิตและก้าวไปข้างหน้าได้   ฮิมรื้อฟื้นความเจ็บปวดนั้นอีกครั้งและท าให้เธอได้เรียนรู้และตระหนัก
ถึงความรักที่เธอมีต่อแม่และแม่มีต่อเธอ  ความเจ็บปวดจากแผลที่เท้าจึงหายไป ท าให้เธอก้าวเดิน
ต่อไปได้อีกครั้ง 

 
ใน  When Broken Glass Floats   ฮิมสะท้อนภาพการกอบกู้บทบาทของแม่

กลับคืนมาผ่านการพรรณนาถึงเหตุและผลว่าที่แม่ไม่สามารถไปเยี่ยมลูกได้เนื่องจากแม่ไร้ซึ่งเรี่ยวแรง
เพราะแม่เองก็เป็นโรคท้องมาน   ฮิมยังน าเสนอภาพของแม่ที่ยังคงมีแต่ความรักลูก โดยพรรณนาให้
เห็นความเจ็บปวดที่แม่ไม่สามารถไปดูแลลูกได้   นอกจากความเจ็บปวดที่ไม่สามารถดูแลลูกเวลาลูก
ป่วยไข้ได้แล้ว การไม่สามารถหาอาหารให้ลูกกินได้ยังท าให้แม่เจ็บปวดเช่นกัน   แม่จึงเพ้อออกมา
อย่างไร้สติว่าพวกเราไม่มีเกลือ  “We don’t have salt” (Him, 2000: 117)  ในยุคสมัยเช่นนี้ท า
ให้เธอไม่สามารถหาเกลือมาได้ โดยเกลือเป็นปัจจัยส าคัญในการท าอาหารและช่วยฆ่าเชื้อโรคและ
ตอนนี้ทุกคนในครอบครัวมีอาการบวมน้ าเนื่องจากขาดอาหารและทานอาหารที่สกปรก   ฮิมได้กอบ
กู้บทบาทของผู้เป็นแม่ที่ตระหนักในความรับผิดชอบต่อบทบาทไว้จนวินาทีสุดท้าย  โดยน าเสนอให้
เห็นว่าแม้ในขณะที่แม่ป่วยแต่บทบาทหน้าที่ของผู้เป็นแม่ยังคงด าเนินต่อไป ซึ่งสะท้อนการเชื่อมต่อ
สายสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูกไว้ 

 
เรื่องเล่าของ ฮิม  สะท้อนการเชื่อมต่อสายสัมพันธ์แม่ลูกที่ขาดหายไปในยุคเขมร

แดงอย่างละเอียด   โดยเธอรื้อฟื้นความทรงจ าระหว่างเธอกับแม่   ฮิมเล่าถึงอาการป่วยของเธอและ
แม่เป็นโรคมาเลเรียและโรคท้องมานแต่แม่มีอาการทรุดหนักกว่า  ฮิมพิจารณาความปวดร้าวของแม่
จากโรคภัยนี้ผ่านการอ่านพฤติกรรมที่ผิดปกติและการอ่านร่างกายของแม่  ความเจ็บปวดจากโรคภัย
ท าให้ฮิมและแม่กลับไปทบทวนความตายที่เกิดขึ้นรอบตัวตั้งแต่พ่อและพี่น้อง   ช่วงเวลาดังกล่าวท า
ให้ ฮิมตระหนักรู้ความเจ็บปวดของแม่ที่ต้องเสียคนที่รักไป ต่อมาแม่ถูกบังคับให้ไปโรงพยาบาลแต่
โรงพยาบาลเป็นดังพื้นที่ต้องห้ามของครอบครัวเพราะลูกของเธอสองคนตายที่นั่น เพราะไม่มีหมอ
รักษาอาการป่วยจริงๆและอาหารยังไม่เพียงพอ   เธอต้องการอยู่บ้านดูแลลูกๆที่เหลือ  อย่างไรก็ดี
ในที่สุดแม่ก็ต้องไปอยู่โรงพยาบาล ที่โรงพยาบาลท าให้แม่อาการทรุดหนัก  แม่ไม่มีอะไรกินต้องจับ
สัตว์เช่นหนูกิน เช่นเดียวกับแม่ ฮิมและสมาชิกในครอบครัวที่เหลือมีสภาพไม่ต่างจากแม่   ทุกคนก็
ต้องจับสัตว์กินอย่างนี้เพื่อความอยู่รอดเช่นกัน พฤติกรรมของแม่เป็นภาพสะท้อนเดียวกันกับสมาชิก
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ในครอบครัว   ฮิมอ่านความเจ็บปวดของแม่ซึ่งภาพชีวิตของแม่นี้ท าให้เห็นความกลับหัวกลับห าง
จากวัฏจักรชีวิตของมนุษย์ไปสู่วงจรชีวิตของสัตว์ที่หาอาหารเพื่อให้มีชีวิตรอดเท่านั้น   วงจรนี้คือ
การที่คนต้องจับหนูกินเป็นอาหารเพื่อความอยู่รอดในขณะที่หนูก็กัดแทะคนตายเพื่อความอยู่รอด
เช่นกัน   ฮิมยังน าเสนอว่าวงจรนี้ถูกสร้างขึ้นในยุคเขมรแดงและเป็นวงจรที่แปลก “It is a strange 
cycle.” (Him, 2000: 187) 

 
ใน   First They Killed my Father    อึง  กลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าเกี ่ยวกับ

ครอบครัวซึ่งสะท้อนความหมายของบ้านที่สื่อถึงครอบครัวไว้อย่างชัดเจน  ดังจะเห็นว่าการเล่าถึง
บ้านเกิดนั้น เธอเล่าถึงแต่เรื่องของครอบครัว  โดยเธอกล่าวไว้ในบทส่งท้ายที่บรรยายถึงการเดินทาง
กลับบ้านเกิด ดังที่เธอกล่าวว่าไว้ตอนต้นของบทส่งท้ายว่า “I’m almost home.” (Him, 2006: 
235)  ในบทส่งท้ายนี้  อึง ไม่ได้กล่าวบรรยายให้เห็นสภาพบ้านเรือนแต่อย่างใด  หากแต่บรรยายถึง
การกลับสู่บ้านที่มีญาติพี่น้องคอยต้อนรับของเธอ  อึงใช้จินตนาการเชื่อมต่อตนเองกับรากเหง้าอัน
ได้แก่ครอบครัวและยังทบทวนประสบการณ์บาดแผลในอดีตที ่ท าให้เธอต้องพลัดพรากจาก
ครอบครัว   ดังที ่เธอใช้ความฝันเพื ่อจินตนาการการเดินทางกลับบ้านเกิดและเชื ่อมโยงกับ
ประสบการณ์ในวัยเด็กในยุคของเขมรแดงว่าเธอมองหาครอบครัวของเธอ  เรียกชื่อญาติพี่น้องและ
พ่อแม่ท่ามกลางการหลงอยู่ในฝูงชน  อย่างไรก็ดี  อึงน าเสนอให้เห็นด้วยว่า การกลับบ้านเช่นนี้ ซึ่ง
ท าให้เธอรู้สึกกลัวที่จะกลับบ้านเช่นกัน “In one dream, I’d board the plane in America as 
an adult woman only to step off in Cambodia as a child. The child was lost in a 
crowd of people, desperately looking for her family, calling the names of her siblings, 
calling out to her parents. I woke up each morning increasingly panicked about this 
homecoming” (Ung, 2006 : 237)   ความหวาดกลัวของ อึง สะท้อนให้เห็นว่า ความทรงจ า
บาดแผลท าให้อึงไม่สามารถรื้อฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับบ้านได้โดยง่าย    การเล่าถึงเรื่องบ้าน ท าให้อึง
ต้องกลับไปเผชิญหน้ากับอดีตที่เป็นบาดแผล  ข้อความของอึงจึงสะท้อนให้เห็นในลักษณะที่อยาก
กลับแต่ไม่สามารถท าได้อย่างครบถ้วน  การเล่าถึงการกลับบ้านและท าให้อึงตื่นกลัวนี้ ยังสะท้อนให้
เห็นอัตลักษณ์ของผู้พลัดถิ่นที่เผชิญกับความทรงจ าบาดแผล โดยอัตลักษณ์ดังกล่าวมีลักษณะเลื่อน
ไหล หรืออยู่ในกระบวนการการยอมรับอดีตอันเจ็บปวด ยอมรับความสูญเสีย   อัตลักษณ์ของผู้พลัด
ถิ่นในบริบทนี้สะท้อนให้เห็นความย้อนแย้งในตัวตลอด    

 
การเล่าความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านอันเป็นความทรงจ าบาดแผลต้องผ่านการยอมรับ

บาดแผลและเข้าใจสิ่งที่เกิดขึ้น   และต้องใช้จิตนาการเพื่อสร้างสรรค์อดีตของผู้เขียนด้วย  ดังจะเห็น
ว่า อึงจินตนาการถึงความรู้สึกในการเดินทางกลับบ้านว่าเป็นการเดินทางสู่การต้อนรับและอ้อมกอด
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ของครอบครัว ซึ่งท าให้เธอรู้สึกถึงการปกป้องและความปลอดภัย   “I envisioned myself getting 
off the plane and walking into the open arms of my family. I daydreamed about 
the warmth of the many arms of aunts, cousins, and Chou around me, encir cling 
me, forming a protective cocoon, keeping me safe.” (2006: 237-238)   การเล่าถึงการ
เดินทางกลับบ้านผ่านการสร้างสรรค์ด้วยจินตนาการดังกล่าวนี้ สะท้อนให้เห็นการนิยามความหมาย
ใหม่ให้แก่ค าว่าบ้านในความหมายของรากเหง้าทางครอบครัว   การให้ความหมายใหม่แก่บ้านนี้
เกิดขึ้นจากประสบการณ์บาดแผลในยุคเขมรแดง   ที่ท าให้เธอต้องสูญเสียพ่อแม่และญาติพี่น้อง
จ านวนมาก   อึงใช้จินตนาการการเดินทางกลับบ้านเพื่อสานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวในบริบทของ
การพลัดถิ่น   การกลับบ้านผ่านจินตนาการนี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงการนิยามความหมายของบ้านของ
คนพลัดถิ่นในแบบที่ไม่ตายตัว  บ้านที่หมายถึงครอบครัวของอึงนี้ยังสามารถพกพาหรือร่วมเดินทาง
ไปกับเธอได้ทุกที่ทุกเวลา  เพื่อให้เธอยังคงสามารถเชื่อมต่อกับครอบครัว   ในขณะเดียวกันก็ท าให้
เธอสามารถด ารงชีวิตในบริบทพลัดถิ่นได้อย่างไม่รู้สึกโดดเดี่ยว 

 
4.3  “บ้าน” และเรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัวและชุมชนของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิน่ 

 
  เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ่นทั้ง 3 เรื่องที่น ามาศึกษานี้ น าเสนอแก่นเรื่องที่
คล้ายกันประการหนึ่ง คือ ปัญหาความไร้บ้านและการแสวงหาบ้านหรือหาพื้นที่ที่จะหยั่งราก โดย
นักเข ียนน าเสนอให้เห็นว่าปัญหาดังกล่าวมาจากการที ่ม ้งต้องเดินทางอพยพอย่างต่อเนื ่อง  
โดยเฉพาะผลพวงจากสงครามที่ท าให้พวกเขาไม่สามารถหยั่งรากในที่ใดได้เหมือนกับกลุ่มคนกลุ่มอื่น   
เรื่องเล่าของกลุ่มม้ง-ลาวจึงสะท้อนความปรารถนาทั้งในเชิงปัจเจกและชุมชนในการแสวงหาบ้าน
ผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชุมชนและเรื่องเล่าครอบครัว   ทั้งนี้เพื่อน าเสนอให้เห็นถึงปัญหาความ
ไร้บ้านและการแสวงหาบ้าน ขณะเดียวกันก็น าเสนอการสานต่อความปรารถนาให้กับคนม้งรุ่นมาใน
การแสวงหาบ้าน อันเป็นส านึกรับผิดชอบที่เกิดขึ้นกับคนม้งรุ่นหลัง 
 
 4.3.1  “บ้าน”  ของคนม้ง-ลาวพลัดถิ่นในเรื่องเล่า 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ่นน าเสนอให้เห็นประสบการณ์อันซับซ้อนของ

การพลัดถิ่น และการให้ความส าคัญกับความจ าเพาะของบริบททางสังคมและวัฒนธรรม  เนื่อง
จากม้ง-ลาวมีประวัติศาสตร์การอพยพมายาวนาน แหล่งก าเนิดของพวกเขาจึงไม่มีความชัดเจน  ใน
บทน าของเรื่อง The Latehomecomer  หยาง กล่าวถึงเรื่องราวของกลุ่มม้งที่ไม่มีประเทศ พวก
เขาเดินทางออกจากพื้นที่หนึ่งๆ เสมอ  “She had heard stories of how Hmong people did 
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not have a country, how we always had to leave places behind” (Yang, 2008: 2). ค า
กล่าวของหยางเป็นการหยิบยกประวัติศาสตร์ของคนม้งมาน าเสนอเพื่อชี้ให้เห็นปัญหาการไร้บ้าน 

 
 เรื่องเล่าของหยางสะท้อนให้เห็นการตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่นอันเนื่องมาจากการ

อพยพและความรู้สึกไร้บ้าน ซึ่งท าให้เกิดปัญหาในการนิยามอัตลักษณ์ของเธอ  ปัญหาดังกล่าวท า
ให้หยางต้องกลับไปอ่านทบทวนความทรงจ าและประวัติศาสตร์ของบรรพบุรุษและวัฒนธรรมของ
คนม้งเพื่อสานต่ออัตลักษณ์  ซึ่งกระบวนการดังกล่าวยังสะท้อนให้เห็นการนิยามความหมายของบ้าน
ในมิติของวัฒนธรรมและบรรพบุรุษแทนรากทางภูมิศาสตร์ด้วย    การสร้างความหมายใหม่ให้แก่
บ้านในลักษณะนี้เป็นการก้าวข้ามมายาคติเกี่ยวกับการยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์และการแสวงหา
ความจริงแท้ของบ้านเกิดด้วย   ความจ าเพาะทางประวัติศาสตร์ของคนม้งที ่ไม่สามารถหา
แหล่งก าเนิดได้ชัดเจน ท าให้ต้องปรับเปลี่ยนความหมายของบ้านให้สอดคล้องกับบริบทในปัจจุบัน 

  
 The Latehomecomer   สะท้อนให้เห็นปัญหาของความไร้บ้านหรือการไร้ที่หยั่ง

รากที่มีมาตั้งแต่อดีต บรรพบุรุษของหยางที่อพยพจากจีนมาอาศัยอยู่ในลาวและหวังให้ลาวเป็น
สถานที่ที่พวกเขาจะอาศัยอยู่ได้อย่างถาวรนั้น  กลับต้องเปลี่ยนแปลงจากผลของสงคราม ซึ่งท าให้
ต้องอพยพอีกครั้ง  เช่นเดียวกับเรื่อง Trails Through the Mists  หัว วี มัว สะท้อนผลกระทบจาก
สงครามที่ท าให้พวกเขาต้องออกจากบ้านอย่างจ าใจ   โดย มัว สร้างเรื ่องราวประสบการณ์การ
อพยพภัยสงครามอย่างยากล าบากและยังสะท้อนการโหยหาการกลับบ้านแม้ว่าจะไม่ปลอดภัยก็ตาม  
โดยมัว สร้างตัวละคร เกา เชา (Gao Shoua) ซึ ่งเป็นหญิงชาวม้งที ่ต้องอพยพออกจากบ้านหนี
สงครามไปพร้อมกับครอบครัวของเธอ โดยเธอไม่ต้องการจากบ้านของเธอและกลัวการข้ามแม่น้ า 
“ No, Cher – let me go back home. You take the children and go to Bouam Long if 
you want to, but I can’t do it. I can take care of myself. (Moua, 1994: 35)  ค ากล่าวนี้
สะท้อนสายสัมพันธ์ระหว่างคนม้งกับบ้านและความจ าใจที่ต้องจากมา 

 
The Latehomecomer   หยางเล ่าเรื ่องว ิถ ีช ีว ิตความเป็นอยู ่ของคนม้งและ

ประสบการณ์การอพยพโดยให้ความส าคัญกับประวัติศาสตร์ที่บ้านเกิดของบรรพบุรุษของเธอในฝั่ง
ลาวและเล่าภาพชีวิตการอพยพที่ข้ามแม่น้ าโขงมายังฝั่งไทย   การเล่าเรื่องราวของเธอมักเป็นเรื่องที่
ผูกพันอยู่กับวัฒนธรรมและบรรพบุรุษม้งผ่านการน าเสนอกิจกรรมของครอบครัว   หยางบรรยาย
เกี่ยวกับการอพยพของพ่อแม่และย่าเพื่อน าเสนอให้เห็นปัญหาของการพลัดถิ่นอันมาจากสงคราม  
โดยเธอกล่าวถึงบ้านในลาวของบรรพบุรุษว่า  ภูเขาเป็นบ้านของพวกเขา “The Mountains were 
their home and they knew them well.” (Yang, 2008: 12)  ซึ ่งท าให้เธอเห็นความผูกพัน
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ระหว่างบรรพบุรุษกับพื้นที่  อย่างไรก็ดี   สงครามท าให้คนม้งต้องอพยพอีกครั้ง   หยางบรรยายการ
อพยพซึ่งสะท้อนความหมายของบ้านที่เป็นสายสัมพันธ์ที่ตัดไม่ขาดกับบรรพบุรุษ  ดังเช่นตอนที่เธอ
และแม่ของเธอต้องข้ามแม่น้ าโขงเพื่อเข้ามายังค่ายอพยพฝั่งประเทศไทย   แม่ได้ฝังรูปครอบครัว
และบรรพบุรุษไว้ก่อนจะข้ามแม่น้ า และยังจดจ าความทรงจ าที่เกี่ยวกับครอบครัวไว้ในใจของเธอ   
“ She would tell them that she would never forget the because the way they were 
burned into her heart.” (Yang, 2008: 37)  ค ากล่าวของหยางสะท้อนการกลับไปมองสาย
สัมพันธ์อันเหนียวแน่นระหว่างคนม้งกับบ้าน และยังท าให้เห็นสายสัมพันธ์ครอบครัวที่ผูกพันกันทาง
จิตวิญญาณ ความเป็นครอบครัวจึงอยู่กับเธอทุกที่  แม้ว่าจะพลัดถิ่นไปที่ใดก็ตาม 

 
        การน าเสนอความผูกพันระหว่างคนม้งกับภูเขา  ไม่เพียงน าเสนอผ่านพื้นที ่ทาง

กายภาพเท่านั้น   หยางยังน าเสนอผ่านประวัติศาสตร์ของบรรพบุรุษที่เกี่ยวพันกับพื้นที่ภูเขาด้วย  
โดยเธอเล่าเรื่องราวของปู่ว่า ภูเขาเป็นพื้นที่ที่ฝังร่างของปู่ไว้แต่พ่อของเธอไม่ทราบแน่ชัดว่าเป็นภูเขา
ลูกไหนเนื่องจากท่านเสียตั้งแต่พ่อยังเล็ก  พี่ชายของพ่อเพียงแต่ชี้นิ้วไปยังภูเขาแล้วบอกว่าพ่อถูกฝัง
อยู ่ที ่นั ่น   “My father has never been to the place where his father is buried. All he 
knows is what his brothers told him, their fingers pointing to a mountain that looked 
like an uneven green box rising out of the ground.” (Yang, 2008: 12)  ค ากล่าวของหยาง
สะท้อนความผูกพันของคนม้งกับพื้นที่จากรุ่นสู่รุ่นตั้งแต่เกิดจนเสียชีวิต การบรรยายการมองเห็น
ภาพภูเขาเป็นดังกล่องสีเขียวที ่โผล่ขึ ้นจากผืนแผ่นดินซึ ่ งอาจเปรียบได้ดังรูปหีบศพของพ่อนี ้   
สะท้อนการเชื่อมโยงความเป็นม้งกับแผ่นดินเกิดอันเป็นความผูกพันทางจิตวิญญาณ   การกล่าวถึง
พื้นที่ภูเขายังสะท้อนการนิยามอัตลักษณ์ของตนอันมาจากพื้นที่ด้วย       

 
หยางยังพรรณนาให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่างพื้นที่ภูเขากับคนม้งผ่านการสร้าง

เส้นทางหรือแผนที่ที่เกิดขึ้นภายในจิตใจ  ดังที่หยางกล่าวบรรยายการมองกลับไปยังพื้นที่ภูเขาของ
พ่อขณะเดินทางออกจากหมู่บ้านที่สื ่อให้เห็นการใช้จิตวิญญาณเป็นเครื ่องน าทางกลับสู ่บ้านอัน
ห ม า ย ถ ึง ภ ูเ ข า  “ He says that if he closes his eyes, he can see the imprint of the 
mountain on his lids. He’ll always know the way back.” (Yang, 2008: 12)   ค า ก ล ่า ว
ของหยางสะท้อนให้เห็นความต้องการเป็นหนึ่งเดียวกับพื้นที่และยังสะท้อนความหมายของบ้านที่ถูก
ยึดโยงกับการมีพื้นที่และการมีครอบครัวด้วย   การรื้อฟื้นประวัติความเป็นมาของม้ งผ่านเรื่องราว
ของพ่อจึงเป็นการเปิดโอกาสให้หยางได้กลับไปทบทวนความผูกพันระหว่างคนม้งกับพื้นที่และยังท า
ให้เห็นร่องรอยทางประวัติศาสตร์ของการหยั่งรากก่อนที่คนม้งจะต้องอพยพอีกครั้ง  
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 หยางยังน าเสนอความผูกพันระหว่างคนม้งกับบรรพบุร ุษผ่านความเชื ่อทาง
วัฒนธรรมด้วย   โดยหยางกล่าวถึงสร้อยเงินที่ยายให้แม่ของเธอเป็นของขวัญ โดยมีความเชื่อว่าถ้า
แม่เส ียชีว ิตไปสร้อยเส้นนี ้จะน าแม่กลับบ้าน  “The pieces of embroidery, gifts from her 
mother so that she died she would find her way home” (Yang, 2008: 37)  ค า ก ล ่า ว
ของหยางนี้  สะท้อนให้เห็นความหมายของบ้านที่เชื่อมโยงกับครอบครัวหรือบรรพบุรุษได้เป็นอย่าง
ดี   โดยคนม้งใช้ความเชื่อทางวัฒนธรรมนี้สานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวและท าให้เกิดความรู้สึกถึง
การมีบ้าน   การที่หยางบรรยายเรื่องเล่าของแม่เช่นนี้  ยังเป็นการใช้เรื่องราวของแม่เชื่อมต่อสาย
สัมพันธ์ระหว่างเธอกับบรรพบุรุษทางแม่ของเธอด้วย  

 
นอกจากหยางจะกล่าวถึงบ้านในลาวอันเป็นความผูกพันเชิงจิตวิญญาณแล้ว  ยัง

กล่าวถึงการตั้งรกรากและความปรารถนาในการหยั่งรากในอเมริกาของคนรุ่นอพยพด้วย   หยาง
น าเสนอให้เห็นว่า  คนม้งเป็นกลุ่มผู้พลัดถิ่นที่ไร้ตัวตนในสังคมกระแสหลัก ไม่เหมือนกลุ่มคนอพยพ
กลุ่มอื ่น และท าให้พวกเขาขาดความเป็นสมาชิกภาพในสังคมใหม่  โดยหยางชี้ให้เห็นว่าปัญหา
ดังกล่าวมาจากการที่คนในสังคมอเมริกันไม่รู้จักคนม้งว่าคือใคร  มีความเป็นมาอย่างไร จึงท าให้เกิด
การกีดกันคนม้งออกไป  หยางจึงใช้เรื่องเล่าท าหน้าที่ถ่ายทอดประวัติศาสตร์ความเป็นมาของคนม้ง
ตั้งแต่บรรพบุรุษจนย้ายมาอยู่ในอเมริกาเพื่อแสดงตัวตน  อีกทั้งหยางยังรื้อฟื้นความสัมพันธ์ทาง
ประวัติศาสตร์ระหว่างกลุ่มคนม้งกับคนอเมริกันด้วย  โดยเธอรื้อฟื้นเรื่องราวความสัมพันธ์ระหว่าง
คนม้งกับทหารอเมริกันที่คนม้งเคยช่วยเหลือทหารอเมริกันและร่วมท าสงครามในยุคสงครามเย็นจน
ท าให้คนม้งเสียชีวิตจ านวนมาก   หยางให้ภาพความเสียสละของคนม้งในการร่วมมือกันท าสงคราม 
และยังหยิบยกค ามั่นสัญญาที่อเมริกาจะมอบพื้นที่ที่จะให้คนม้งได้ตั้งถิ่นฐาน “a place where we 
could live others as if we belonged: a promise of home”. (Yang, 2008 : 3)  ค ากล ่าว
ของหยางเป็นการหยิบใช้ประวัติศาสตร์เพื่อรื้อฟื้นความสัมพันธ์ระหว่างคนม้งกับคนอเมริกันอันเป็น
เครื่องมือแสดงความชอบธรรมในการสิทธิการตั้งถิ่นฐานในอเมริกาและความเป็นพลเมืองอเมริกัน  

 
ใน  The Latehomecomer   ไม่เพียงหยางจะแสดงสิทธิความชอบธรรมในการ

อาศัยอยู่ในอเมริกาผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์แล้ว  แต่ยังน าเสนอให้เห็นว่าคนม้งลาวพลัดถิ่น
พยายามที่จะปรับเปลี่ยนตัวตนเพื่อให้เป็นส่วนหนึ่งของสังคมอเมริกันนี้    พวกเขาไม่ใช่คนที่เข้ามา
สร้างปัญหาหรือรอความช่วยเหลือเพียงอย่างเดียว   หยางได้เสนอภาพคนม้งที่สร้างเนื้อสร้างตัวด้วย
น้ าพักน้ าแรงของตน  และยังแสดงความปรารถนาของคนม้ง   ในเรื่องของการท างานเพราะพวกเขา
ต้องเดินหน้าต่อไปแม้ว่าจะต้องล้มลุกคลุกคลานก็ตาม   คนม้งต้องการโอกาสในการท างาน ดังที่เธอ
กล่าวไว้  “They knew they wanted a chance to work, but they did not know how to 
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keep that chance safe” (Yang, 2008:133)  ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นพยายามในการ
ปรับเปลี่ยนตัวเองเพื่อเป็นส่วนหนึ่งกับพื้นที่ใหม่  

 
นอกจากเรื่องเล่าจะสะท้อนความต้องการเป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่ใหม่ของคนม้ง -

ลาว ในขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เห็นความไร้พื้นที่ของคนม้งลาวด้วย  ซึ่งส่งผลต่อการสร้างเรื่องเล่า
ที่สะท้อนความปรารถนาการหาพื้นที่ที่จะเป็น “บ้าน”   การแสวงหา “บ้าน” เป็นแก่นเรื่องส าคัญ
ของนักเขียนม้งลาวพลัดถิ่น  โดยเชื่อมโยงจากประสบการณ์การพลัดถิ่นของตนที่มีอย่างต่อเนื่อง  
ความปรารถนาในการแสวงหา “บ้าน”  ซึ่งกลายเป็นจิตส านึกร่วมของคนม้งลาว ยังถูกส่งไปยัง
คนม้งลาวรุ่นต่อๆมา  เรื่อง The Latehomecomer  สะท้อนให้เห็นการอ่านความปรารถนาและ
สานต่อความปรารถนาของบรรพบุรุษ ในเรื่องเล่า  หยางอ่านตีความนิทานเกี่ยวกับเด็กที่จะทาน
แตงโม โดยก่อนจะทาน  แตงโมขอให้เด็กน าเมล็ดของเธอไปปลูกและขอให้พระจันทร์พัดเมล็ด
แตงโมไปยังที่ต่างๆ  การน านิทานเรื่องนี้มากล่าวไว้สะท้อนให้ความปรารถนาในการหยั่งรากของ
คนม้ง-ลาวพลัดถิ่น   และยังสะท้อนให้เห็นการไม่ยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์ที่ใดที่หนึ่งอย่างตายตัว
ด้วย ดังที่หยางกล่าวว่า เมล็ดแตงโมจะเติบโตที่ใดก็ได้  นิทานเมล็ดแตงโมนี้  หยางใช้เปรียบเทียบ
กับคนม้งลาวพลัดถิ่นที่ไม่จ าเป็นต้องยึดกับพื้นใดพื้นที่หนึ่ง  คนม้งควรเติบโตและหยั่งรากได้ในทุกที่    
 

4.3.2  การบันทึกประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมของม้งรุ่นอพยพ 

 
ส าหรับกลุ่มม้ง-ลาว   การเล่าเรื่องราวประสบการณ์ช่วงสงครามในเรื่องเล่านั้น  มี

ความแตกต่างจากของกัมพูชาและเวียดนาม ดังจะเห็นว่า  เรื่องเล่าของกัมพูชาเน้นเล่าประสบการณ์
เพื่อเยียวยาความทรงจ าบาดแผลและเรียกร้องความเป็นธรรม   ส่วนเรื่องเล่าของเวียดนามเน้น
น าเสนอประสบการณ์เพื่อเชื ่อมต่อรอยต่อของประวัติศาสตร์และยุคสมัยที่แปรเปลี่ยนไปอย่าง
รวดเร็ว โดยมีนัยแฝงความเป็นชาตินิยมอยู่   แต่ส าหรับม้ง -ลาวนั้น การที่คนม้งมีประวัติศาสตร์ที่
เต็มไปด้วยการอพยพและมีประเด็นความเป็นชนกลุ่มน้อยเข้ามาร่วมด้วยนั้น    เรื่องเล่าของนักเขียน
ม้ง-ลาวพลัดถิ่นจึงมีเรื่องราวประเภทงานบันทึกประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเรื่อง
ด้วย  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง กลุ่มม้ง เป็นกลุ่มคนที่ประสบปัญหาการอพยพอยู่ตลอดเวลา  ท าให้พวก
เขาตระหนักถึงสถานการณ์ของครอบครัวและกลุ่มชนที่อาจต้องสูญเสียประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ของพวกเขาไป   การเขียนเรื่องเล่าจึงเป็นเครื่องมือในการบันทึกประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมชุมชน 
และยังเป็นการใช้ยึดเหยี่ยวจิตวิญญาณไม่ให้สูญหายไปในขณะที่ตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่น  
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เรื่องเล่าที่ปรากฏลักษณะการบันทึกประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมอย่างชัดเจนคือ
เรื่อง  Kou Chang’s Story   เกา จ้าง ผู้เขียนเล่าเรื่องราวของครอบครัวและกลุ่มคนม้ง-ลาวพลัด
ถิ่นที่อพยพมายังค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทย   โดยเขียนขึ้นขณะที่อยู่ในค่ายบ้านวินัย   เมื่อเขียน
เสร็จ จ้าง ส่งต้นฉบับไปยังนักเขียนชาวอเมริกันที่เขารู้จักเพื่อให้ช่วยตีพิมพ์   เรื่ องเล่าของจ้างจึง
ปรากฏสู่สายตาผู้อ่าน   เรื่องเล่าของ จ้าง สะท้อนสภาวะความจ าเป็นในการใช้งานเขียนเพื่อบันทึก
ประวัติศาสตร์การอพยพในครั้งนี้   เพราะขณะนั้นคนม้งอยู่ในสถานการณ์ที่เสี่ยงต่อการเสียชีวิตและ
การสูญสิ้นชุมชนหรือกลุ่มชาติพันธุ์   แม้ว่าเขาจะรู้ว่าจะได้ย้ายไปอาศัยที่อเมริกาก็ดี  แต่ก็ยังไม่รู้
ชะตากรรมว่าจะมีชีวิตอย่างไรต่อไป  

 
จ้าง  กล่าวไว้ในบทน าว่า  เรื่องเล่าของเขาเกี่ยวกับชีวิตและครอบครัวจากช่วงเวลา

ที่อาศัยอยู่ในลาวเรื่อยมาจนถึงตอนเตรียมตัวจะย้ายไปยังอเมริกา   เรื่องเล่าของ จ้าง บอกเล่าความ
ยากล าบากของครอบครัวและคนม้งในระหว่างที่เวียดนามบุกโจมตีคนลาวและคนม้งในลาว  “This 
story is about my life and my family from the time when we lived in Laos in Laos 
to the present time. I have written about our poverty during the time the Vietnamese 
soldiers came to attack the Laotians and Hmong in Laos.” (Chang, 1993: 11)  ค ากล่าว
ของ จ้าง สะท้อนให้เห็นสภาวะคับขันของคนม้งที่ต้องพบกับวิถีการอพยพอีกครั้ง  รวมทั้งความ
หวาดวิตกว่าจะสูญสิ ้นชุมชน  ความหวาดวิตกดังกล่าวท าให้ จ้าง ต้องการบันทึกร่องรอยทาง
ประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนม้ง 

 
เรื ่องเล่าของ จ้าง มีลักษณะแตกต่างจาก The Latehomecomer  และ Trails 

through the Mists  โดย จ้าง เลือกเล่าเรื ่องผ่านรูปภาพและมีการบรรยายประกอบเป็นหลัก   
เรื่องเล่าของเขาใช้การบรรยายผ่านภาษาไม่มากนัก อันมาจากข้อจ ากัดทางภาษาเนื่องจากเขารู้
ภาษาอังกฤษเพียงเล็กน้อย ดังที่เขากล่าวว่า  เขาจะเขียนเฉพาะเหตุการณ์ส าคัญและอาจเขียนไม่ถูก
ตามหลักไวยากรณ์ “I have written about the main events only. If you find sentence 
that are not correct in grammar, and words that are not correctly spelled, please 
forgive me and help me to correct them.” (Chang, 1993: 11)   จ้างจึงเลือกใช้ภาพเป็นตัว
ด าเนินเรื ่อง  การเขียนเรื ่องเล่าของจ้างในลักษณะนี ้เป็นการเล่าที ่ไม่เป็นไปตามขนบการเล่า
ประสบการณ์ชีวิตตามขนบตะวันตก  โดยเป็นการเล่าที่มีพื้นฐานจากประสบการณ์ ความทรงจ าและ
ความผูกพันกับชุมชนโดยไม่จ าเป็นต้องให้ความส าคัญกับภาษาเขียน หากแต่เรื่องเล่าของเขากลับ
สื ่อสารความหมายเชิงประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมได้อย่างดี ท าให้ผู ้อ่านเข้าใจและมองเห็น
ประวัติศาสตร์ของคนม้งได้โดยตรงและช่วยลดข้อจ ากัดทางภาษาได้อย่างดี 
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จ้าง ใช้ประสบการณ์ของตนและครอบครัวเป็นตัวประสานร้อยเรื่องราว โดยเล่า

ตั้งแต่อาศัยอยู่ในลาวและจบเรื่องที่ค่ายอพยพ  เขาเปิดเรื่องด้วยการกล่าวแนะน าตนเองและสมาชิก
ในครอบครัว บรรพบุรุษทั้งฝ่ายพ่อและแม่  การด ารงชีวิตและลักษณะที่อยู่อาศัยในลาว  โดยใช้ภาพ
ช่วยด าเนินเรื ่องเป็นหลัก   การเปิดเรื ่องด้วยการแนะน าตนเองและครอบครัวสะท้อนการความ
พยายามน าเสนอตัวตนให้สังคมได้รับทราบ  จ้าง ยังแนะน าตนเองว่าเป็นคนชนชาติม้ง  “I am 
Hmong Race” (Kou Chang, 1993: 12)  อันสะท้อนการใช้ความเป็นชนชาติเพื่อแสดงอัตลักษณ์
ของเขา  เช่นเดียวกับที่จ้างกล่าวแนะน าสมาชิกในครอบครัวและจังหวัดบ้านเกิ ดของเขาในลาว ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นการนิยามอัตลักษณ์ที่ผูกอยู่กับความเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัวและพื้นที่   อีกทั้งยัง
เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ของครอบครัวและด ารงความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ของพวกเขาด้วย  

 
เรื่องเล่าของ  จ้าง  น าเสนอผ่านรูปภาพเป็นหลัก เป็นที่น่าสังเกตว่า  รูปภาพที่

น ามาประกอบคือภาพของครอบครัว  ญาติสนิทมิตรสหาย  ภาพประเพณีพิธีกรรม เช่น พิธีกรรมใน
การอ านวยอวยพรตอนย้ายค่ายอพยพที่ต้องจากพ่อแม่พี่น้อง   ภาพการเตรียมอพยพ  และภาพการ
เดินทางอพยพ   ภาพต่างๆ ที่ จ้าง เลือกมาสะท้อนให้เห็นการยึดโยงตัวตนกับครอบครัว วัฒนธรรม  
การเดินทางและชาติพันธุ์   การใส่ภาพพิธีกรรมหรือภาพคนม้งแต่งกายในชุดประจ าวัฒนธรรมม้ง   
ยังสะท้อนความพยายามในการด ารงรักษาส านึกทางชาติพันธุ์และความเป็นชุมชนไว้      เป็นที่น่า
สังเกตว่า ภาพการเดินทางอพยพเป็นภาพที่มีอยู่จ านวนมากกว่าภาพอื่น  การให้ความส าคัญกับภาพ
การอพยพของคนม้ง สะท้อนสภาวการณ์ของม้งและอัตลักษณ์ม้งที่ผูกติดอยู่กับการเดินทาง   การ
เดินทางจึงเป็นส่วนหนึ่งของการนิยามอัตลักษณ์ของพวกเขา  การเดินทางยังมักใช้เป็นแก่นเรื่อง
เกี่ยวกับการแสวงหา “บ้าน”   เรื่อง The Latehomecomer   หยางน าภาพคนม้งลาวอพยพก าลัง
ขึ้นรถบัสเป็นภาพหน้าปกเพื่อเดินทางไปที่ใดที่หนึ่ง  การเดินทางจึงเป็นความทรงจ าร่วมของคนม้ง
ลาว   การน าเสนอเรื่องการเคลื่อนย้ายสะท้อนให้เห็นด้วยว่า อัตลักษณ์ของม้งคือการเคลื่อนย้าย
หรืออยู่ระหว่างการเคลื่อนย้ายด้วย 

 
ในท้ายเล่ม เรื่องเล่าของ จ้าง สะท้อนการด ารงส านึกความเป็นชุมชนม้งลาวพลัด

ถิ่นไว้  ดังจะเห็นว่า  จ้าง  ใส่ข้อมูลเกี่ยวกับครอบครัวอันได้แก่รายชื่อญาติพี่น้องและที่อยู่ในปัจจุบัน
ของญาติพี่น้องที่กระจัดกระจายไปอาศัยยังที่ต่างๆ ในอเมริกา   การใส่รายละเอียดข้อมูลดังกล่าว
สะท้อนการสร้างส านึกชุมชนและความพยายามรักษาความเป็นกลุ่มก้อนไว้ในบริบทของการพลัดถิ่น   
จ้างได้ใช้การเข้าเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนในการรักษาอัตลักษณ์ความเป็นม้งไว้  
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การยืนยันอัตลักษณ์ผ่านการนิยามความเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มชาติพันธุ์และความ
เป็นสมาชิกของครอบครัวของจ้างนี้   มีลักษณะคล้ายกับเรื่องเล่าของ หัว วี มัว  ในเรื่อง Trails 
Through the Mists    มัว น าเสนออัตลักษณ์อย่างชัดเจนว่าเธอเป็นคนม้งที่อาศัยอยู่ในลาวและ
ต้องอพยพหนีภัยสงครามมายังค ่ายอพยพฝั ่งประเทศไทย  ต่างจากของหยางในเรื ่อง The 
Latehomecomer  ที ่น าเสนอปัญหาเรื่องอัตลักษณ์   การน าเสนออัตลักษณ์ทางเชื้อชาติอย่าง
ชัดเจนนี้   สื่อถึงการเป็นคนรุ่นอพยพที่ได้รับประสบการณ์ภัยสงครามโดยตรง  และต้องการบันทึก
ประวัติศาสตร์การอพยพของกลุ่มตนในสภาวการณ์ที่วัฒนธรรมและชุมชนม้งเสี่ยงต่อการล่มสลาย   
ส่วนหยางเกิดในค่ายอพยพและเติบโตที่อเมริกา   เรื่องเล่าของหยางจึงน าเสนอปัญหาด้านอัตลักษณ์
เป็นหลัก 

 
  ในเรื่อง  Trails through the Mists   หัว วี มัวใช้เรื่องเล่าของเธอเพื่อถ่ายทอด
วัฒนธรรมม้งเช่นเดียวกับเรื่องเล่าของ จ้าง   แต่จ้างเน้นเล่าเหตุการณ์ที่อยู่ในค่ายอพยพและเขียน
ขณะอยู่ในค่ายอพยพ   ส่วน มัว เป็นคนรุ่นอพยพ  เธอเขียนเรื่องเล่าหลังจากที่ย้ายมาอยู่อเมริกา
แล้ว ซึ่งแม้จะแตกต่างเรื่องช่วงเวลา แต่ทั้ง 2 เรื่องสะท้อนให้เห็นสภาวะอันจ าเป็นที่คล้ายคลึงกัน 
กล่าวคือ  เรื่องเล่าของ จ้าง มุ่งเน้นการบันทึกประวัติศาสตร์ของครอบครัวและชุมชนม้ง  ที่ก าลังอยู่
ในสภาวะสูญสิ้นอันเกิดขึ้นจากการอพยพและภัยสงคราม  เช่นเดียวกับ มัว    เรื ่องเล่าของ มัว 
มุ่งเน้นการบันทึกประวัติศาสตร์ชุมชนและถ่ายทอดวัฒนธรรม อันมาจากสภาวะพลัดถิ่นและการไม่รู้
ชะตากรรมของตนเองหลังจากที่ได้มาอยู่อเมริกาแล้ว ดังจะเห็นว่า  นอกจากจะเล่าการหนีสงคราม
มายังฝั่งไทยแล้ว ยังเน้นบอกเล่าประเพณีและวัฒนธรรมของคนม้งด้วย โดยบรรยายอย่างละเอี ยด  
ดังจะเห็นได้ตั้งแต่เปิดเรื่องที่ผู้เขียนเล่าถึงวิถีชีวิตของคนม้งลาวก่อนเข้าสู่สภาวะสงคราม  
 
 4.3.3  การสรา้งส านึกชุมชนของม้ง-ลาวในอเมริกา 

  
ใน  The  Latehomecomer   หยางชี้ให้เห็นว่าความต่างทางวัฒนธรรมและอคติ

ทางชาติพันธุ์ของสังคมกระแสหลักที่มีต่อคนม้งอพยพนั้นท าให้เธอและครอบครัวถูกลดทอนตัวตน   
ดังจะเห็นได้จาก บทที่ 8 Before the Babies   เธอเขียนบทนี้เพื่อแสดงภาพความยากล าบากใน
การหยั่งรากและความมีตัวตนในสังคมอเมริกัน   อันมาจากผลกระทบจากความต่างทางวัฒนธรรม
และชาติพันธุ์ โดยหยางเล่าว่าเธอและครอบครัวถูกผิวปากดูถูกและถูกตะโกนขับไล่ให้กลับบ้านไป  
ซึ่งเธอเองก็ไม่ทราบว่าบ้านที่จะกลับไปนั้นอยู่ที่ไหน  
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เรื่องเล่าของหยางสะท้อนสถานภาพตัวตนและที่ทางทางสังคมของคนม้งลาวที่ถูก
ปิดกั้นในสังคมอเมริกัน ในพื้นที่นี้เอง  ที่ท าให้การตระหนักถึงความเป็นม้งของเธออันมาจากการ
นิยามความต่างทางชาติพันธุ์ของคนกระแสหลักเด่นชัดขึ้น   ในขณะที่ครอบครัวของเธอต้องการ
ปกปิดตัวตน ซึ่งสะท้อนเห็นความไร้ตัวตนในสังคมอเมริกัน   ดังค าพูดของแม่ที่สอนว่าไม่ให้มองคน
อเมริกัน  เพราะถ้ามองเขา  เขาก็จะมองเรา   ในช่วงเวลาดังกล่าว ครอบครัวของหยางจึงไม่ต้องการ
ให้ใครมองเห็น  ซึ่งเป็นการตอกย้ าให้เห็นความไร้ตัวตนในสังคมใหม่นี้   “My mother and father 
told us not to look at the Americans. If we saw them, they would see us. For the 
first year and a half, we wanted to be invisible” (Yang, 2008: 133)   ค ากล่าวของหยาง
สะท้อนปัญหาการตั้งถิ่นฐานของคนรุ่นอพยพอันมาจากอคติทางชาติพันธุ์  ซึ่งท าให้รู้สึกไม่เป็นส่วน
หนึ่งกับพื้นที่และส่งผลให้เกิดปัญหาการนิยามอัตลักษณ์ในเวลาต่อมา  

 
 อย่างไรก็ดี  แม้ว่าหยางน าเสนอปัญหาความไร้ตัวตนในพื้นใหม่แต่เรื่องเล่าของเธอ

ได้แสดงให้ได้เห็นความปรารถนาของคนม้งลาวพลัดถิ่นที่จะตั้งถิ่นฐานในอเมริกาผ่านการเล่าถึง
ความพยายามสร้างเนื้อสร้างตัวของพ่อแม่ด้วย   โดยหยางสื่อให้สังคมมองเห็นว่าครอบครัวของเธอ
เป็นครอบครัวที่ท างานอย่างสุจริตและมีสิทธิในการอาศัยอยู่   พ่อแม่ของเธอพยายามปรับตัวเพื่อให้
อยู่ในสังคมใหม่ได้ โดยเรียนภาษาอังกฤษ เรียนรู้วัฒนธรรมอเมริกันและท างานหนักเพื่อน าเงินมา
เลี ้ยงครอบครัว   การเล่าความอุตสาหะของพ่อแม่ในการปรับเปลี่ยนตัวตนสะท้อนให้เห็นการ
สร้างอัตลักษณ์ใหม่เพื่อเป็นส่วนหนึ่งของสังคมและวัฒนธรรมอเมริกัน และอเมริกาเป็นพื้นที่แห่ง
ความหวังในการหยั่งรากของพวกเขา 

 
 การแสดงภาพการเรียนรู ้สังคมและวัฒนธรรมปรากฏในรูปแบบการพรรณนา

เปรียบเทียบการฝึกหัดการเดินของคนม้ง  ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นความพยายามเรียนรู้และ
เป็นส่วนหนึ่งในสังคมใหม่  โดยหยางบรรยายการหัดเดินไปตามถนนหนทางเพื่อสื่อให้เห็นการเรียนรู้
ความเป็นอเมริกัน  การปรับเปลี่ยนตัวตนและสร้างอัตลักษณ์ใหม่   หยางบรรยายว่าคนม้งฝึกฝน
การเดินในอเมริกา เช่นเดียวกับเด็กๆ ที่ต้องหัดเดิน พวกเขาต้องเรียนรู้สิ่งใหม่ ซึ่งเต็มไปด้วยความ
กดดัน ดังที่เธอกล่าวไว้ว่า  

 
Hmong people practiced walking in America, children struggling with 
their parents holding on to them harder than ever. Dawb and I could 
no longer walk as we always had. The hands holding ours were more 
determined than before, and also full of pressure. When I skipped, my 
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mother told me falling on the pavement would hurt, so I struggled to 
match her rapid nervous gait. (Yang, 2008: 133-134) 
 

ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นการเรียนรู้สังคมและวัฒนธรรมในสังคมใหม่  ที่ไม่ใช่วิธีการเรียนรู้
ตามรูปแบบเดิมอันได้แก่การเข้าเรียนหรือเข้าอบรมตามที่รัฐบาลอเมริกันจัดให้แต่เป็นการเรียนรู้
จากประสบการณ์ของพวกเขาเอง    การฝึกเดินเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นการเรียนรู้ความเป็น
อเมริกัน และเป็นกระบวนการปรับเปลี่ยนและผสมผสานตัวตนระหว่างความเป็นม้งพร้อมกับความ
เป็นอเมริกันเข้าไว้ด้วย 
 

ใน The Latehomecomer   หยางยังน าเสนอให้เห็นถึงความส าคัญของการใช้
ชีวิตในสังคมอเมริกันนั้นว่า  การช่วยเหลือซึ่งกันและกันของคนม้งมีความส าคัญเป็นอย่างมาก ไม่ว่า
จะเป็นครอบครัวหรือชุมชนม้งก็ตาม  คนม้งที่เข้ามาก่อนมีบทบาทหน้าที่ช่วยประคับประคองคนม้
งอพยพกลุ่มใหม่ที่เข้ามาทีหลัง ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความส าคัญของชุมชนม้งพลัดถิ่น  อีกทั้งยังให้
ภาพคนม้งพลัดถิ่นภาพใหม่ที่ไม่ใช่เป็นเพียงผู้รอการช่วยเหลือเพียงอย่างเดียว   ดังที่หยางเล่าถึงการ
เข้ามาในอเมริกาในช่วงแรก ครอบครัวของเธอได้รับการแนะน าเรื่องการใช้ชีวิตจากญาติที่อพยพเข้า
มาก่อน  ดังที่เธอกล่าวว่าผู้ใหญ่จะคุยกันเรื่องการใช้ชีวิตในอเมริกา พูดคุยถึงอนาคตและสายสัมพันธ์
ของครอบครัว 

 
At night, the families gathered for long conversation, which 

were always about surviving in America, the same topic that the adults 
in my family stared the first night we arrived in the country. It was a 
conversation that would continue for the next twenty years. How do 
we survive in America and still love each other as we had in 
Laos?”(Yang, 2008: 136) 

 
ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นว่าครอบครัวมีบทบาทส าคัญในการช่วยเหลือให้คนม้งด ารงชีวิต
ต่อไปได้   ขณะเดียวกันก็สะท้อนการสานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวที่ขาดช่วงไปในครั้งอพยพ  ซึ่ง
การสานต่อสายสัมพันธ์นี้ช่วยให้เธอได้สานต่อความเป็นม้งผ่านบทบาทของครอบครัวด้วย   การ
ด ารงและสานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวช่วยให้คนม้งไม่รู้สึกโดดเดี่ยวในพื้นที่ใหม่ และตระหนักถึง
การมีตัวตนอยู่   ค ากล่าวของหยางข้างต้นยังให้ภาพการต่อสู้ของคนม้งว่า  พวกเขาเป็นกลุ่มผู้พลัด
ถิ่นที่พร้อมจะเรียนรู้สิ่งใหม่และพร้อมจะช่วยตนเองผ่านการประคับประคองครอบครัวและญาติพี่
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น้อง   การรอการช่วยเหลือจากรัฐบาลอเมริกัน ไม่ว่าจะเป็นการเรียนภาษาอังกฤษ   การใช้ชีวิต
แบบอเมริกัน การท างานหรือเงินช่วยเหลือท าให้พวกเขาเกิดความรู้สึกไม่มั่นคงและเป็นการลดทอน
ตัวตนของพวกเขาไปอีก   การน าเสนอภาพการเรียนรู้วัฒนธรรมใหม่จึงเป็นสิ่งที่ท าให้หยางตระหนัก
ถึงคุณค่าของตนเองขึ้นมาได้ 
 

การนิยามความหมายของบ้านที่เชื่อมโยงกับบรรพบุรุษและครอบครัวนั้น ท าให้ห
ยางปรับเปลี่ยนวิถีการใช้ชีวิตและมุมมองในการอยู่ในพื้นที่พลัดถิ่นนี้   โดยหยางยึดเอาครอบครัว
เป็นบ้านของเธอ และบ้านที่หมายถึงครอบครัวนี้ยังเชื่อมโยงกันทางจิตวิญญาณด้วย   เธอกล่าวว่า 
พวกเธอไม่เป็นส่วนหนึ่งของบ้านหลังใหญ่ แต่เธอรู้ว่าเธอเป็นใคร มาจากไหนและจะไปที่ไหน  โดย
จะเป็นที่ไหนก็ได้ที่ครอบครัวได้อยู่ร่วมกัน  “We didn’t knew  belong in the grand houses 
before us. A certain pride was born in who we were, where we came from, and 
where we were going. Anywhere at all was O.K. because we were together, healthy, 
and happy.” (Yang, 2008: 207)   ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นการนิยามบ้านที่ไม่ยึดติดกับ
รากทางภูมิศาสตร์หรือถิ่นก าเนิด  ความจ าเพาะของประวัติศาสตร์ของม้งนี้น าให้เธอได้เรียนรู้และ
ปรับตัวเองให้สอดคล้องกับบริบทของสังคมใหม่นี้ได้ 
 

การรื้อฟื้นความทรงจ าช่วงแรกที่เดินทางเข้ามาในอเมริกาท าให้หยางได้เรียนรู้ถึง
ความเหน็ดเหนื่อยของพ่อแม่ในการปรับตัวเปลี่ยนแบบอเมริกัน และยังเรียนรู้ว่าการพลัดถิ่นท าให้
ความเป็นครอบครัวของเธอเปลี่ยนแปลงไป ญาติพี่น้องต้องแตกกระสานซ่านเซ็น ต่างจากในลาว
หรือในค่ายอพยพที่สมาชิกครอบครัวยังอยู่ร่วมกัน  การทบทวนอดีตท าให้เธอตระหนักว่าชีวิตของ
พวกเธอขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมแบบอเมริกัน โดยเฉพาะเงินอันเป็นปัจจัยส าคัญในการด าเนินชีวิต  
หยางตระหนักว่าเงินคือเงื่อนไขส าคัญที่สามารถน าพาญาติพี่น้องที่ กระจัดกระจายกลับมาพบหน้า
และอยู่ร่วมกัน เธอบรรยายให้เห็นถึงประสบการณ์พลัดถิ่นที่เป็นประสบการณ์แห่งความเจ็บปวดอัน
มาจากการแยกจากครอบครัว  หยางน าเสนอผ่านการพรรณนาการพลัดพรากจากย่าซึ่งเป็นเหมือน
ฝันร้าย 
 

Money was like a person I had never known or a wall I had never 
breached before: it kept me away from my grandma. I saw no way to 
climb this wall.  Sometimes I thought so much about money that I 
couldn’t sleep. Money was not bills and coins or a check from welfare. 
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In my imagination, it was much more: it was the nightmare that kept 
love apart in America. (Yang, 2008: 135) 

 
ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นการวิพากษ์วัฒนธรรมแบบอเมริกันที่ส่งผลให้สายสัมพันธ์ครอบครัว
ขาดหายไป   การกล่าวถึงย่ายังสะท้อนให้เห็นปัญหาของการสานต่ออัตลักษณ์ความเป็นม้งของห
ยางที่ขาดหายไปพร้อมกันด้วย  โดยย่าในเรื่องเล่าถูกน าเสนอในฐานะตัวแทนความเป็นม้ง   การถูก
ตัดขาดจากย่าจึงท าให้หยางไม่สามารถสานต่ออัตลักษณ์ที่สัมพันธ์กับความเป็นม้งได้ 
 

จากเงื่อนไขการพลัดถิ่นซึ่งท าให้ญาติพี่น้องต้องไปคนละทิศทางและวัฒนธรรมที่
แตกต่างซึ่งท าให้หยางมีปัญหาในการสานต่ออัตลักษณ์นั้น   หยางได้น าเสนอให้เห็นถึงความส าคัญ
ของคนม้งพลัดถิ ่นและชุมชนม้งพลัดถิ ่น ในการช่วยเหลือครอบครัวของเธอและช่วยท าให้เธอ
ตระหนักถึงความส าคัญของชุมชนม้งลาวพลัดถิ่น   หยางรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของคนม้งที่ในยามคับ
ขันคนม้งจะช่วยเหลือกันและกัน ดังที่เธอกล่าวว่า “We’d learned a lesson from our history: 
hard times were inescapable, but when they came, Hmong people would have to 
help Hmong people survive.” (Yang, 2008: 136)  หยางยังบรรยายให้เห็นถึงการช่วยเหลือ
ขององค์กรม้งลาวพลัดถิ่นซึ่งก่อตั้งโดยคนม้งที่อพยพมาก่อน  โดยจะคอยช่วยเหลือคนม้งที่อพยพเข้า
มาใหม่ เช่น  การช่วยหางานช่วยให้ค าปรึกษาด้านต่างๆ ซึ่งองค์กรดังกล่าวท าให้หยางตระหนักถึง
บทบาทของตนเองในฐานะผู้กระท าแทนผู้ที่รอรับความช่วยเหลือ ดังที่เธอกล่าวไว้ว่า  “To make 
lives in America, let us all try and focus on the things we can control: ourselves.” 
(Yang, 2008: 136)  ค ากล่าวของหยางสะท้อนภาพคนม้งลาวพลัดถิ่นในภาพใหม่คือผู้ที่มีคุณค่า   
เป็นนักสู้และเป็นผู้ก าหนดทิศทางให้กับตนเอง ซึ่งเป็นการท้าทายวาทกรรมของสังคมกระแสหลักที่
มักให้ภาพคนพลัดถิ่นว่าเป็นผู้สยบยอมหรือเป็นเหยื่อของสงคราม   การทบทวนความทรงจ าเรื่อง
ชุมชนนี้ยังมีผลต่อการสร้างอัตลักษณ์ด้วย ดังจะเห็นว่าเธอมีคุณสมบัติตามภาพดังกล่าวซึ่งกลายเป็น
ตัวตนของเธอด้วย 

 
จากที ่กล่าวมาจะเห็นว่า  การเล่าเรื ่องเล่าเกี ่ยวกับครอบครัวสะท้อนการให้

ความหมายของ “บ้าน” ในหลายลักษณะและไม่ยึดติดกับความหมายของบ้านทางภูมิศาสตร์หรือ
รากเหง้าเพียงอย่างเดียว   ดังจะเห็นว่า  บ้านในวรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามสื่อความถึงชาติ 
อุดมการณ์   ในขณะที่ บ้านในวรรณกรรมของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นสื่อความถึงครอบครัว   และ
บ้านของนักเขียนม้งลาวสื่อความถึงครอบครัว ชุมชนและวัฒนธรรมในบริบทของการเป็นคนพลัดถิ่น
และเป็นชนกลุ่มน้อย   ในบทต่อไป ผู้วิจัยจะศึกษาการสร้างอัตลักษณ์พลัดถิ่นในเรื่องเล่าทั้ง 3 กลุ่ม  
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โดยประเด็นด้านอัตลักษณ์มีความส าคัญต่อคนพลัดถิ่นอย่างยิ่ง เนื่องจากการพลัดถิ่นอาจท าให้ผู้
พลัดถิ่นต้องเผชิญกับความต่างทางวัฒนธรรมอันมีผลต่อการนิยามอัตลักษณ์ บริบททางประวัติ
ศาสตร์ วัฒนธรรมและชาติพันธุ์อันจ าเพาะของผู้พลัดถิ่นยังมีผลต่อการนิยามอัตลักษณ์ในพื้นที่พลัด
ถิ่นด้วย ซึ่งจะศึกษาในบทต่อไปนี้ 
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บทที่ 5 

การสร้างอัตลักษณ์พลัดถิ่นในวรรณกรรม 

วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาวสะท้อนให้เห็นปัญหาด้านอัตลักษณ์
ในบริบทของการพลัดถิ่นที่แตกต่างกัน โดยขึ้นอยู่กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่ม  
วรรณกรรมทั้ง 3 กลุ่มยังสะท้อนการสร้างอัตลักษณ์ใหม่ด้วยเช่นกัน โดยอัตลักษณ์ใหม่นี้ถูกสร้างมา
จากการรื้อฟื้นความทรงจ าของตนและครอบครัวและอ่านตีความความทรงจ านั้น โดยความทรงจ าที่
รื ้อฟื้นขึ้นมานี้เป็นความทรงจ าและประวัติศาสตร์บาดแผลของทั้งผู ้เล่าและชุมชน  การสร้างอัต
ลักษณ์พลัดถิ่นที่ปรากฏในวรรณกรรมจึงให้ภาพที่หลากหลายและมีมิติที่ซับซ้อนโดยสะท้อนให้เห็น
ความขัดแย้ง การต่อรอง และการประนีประนอมในกระบวนการสร้างอัตลักษณ์ผ่านวรรณกรรมนั้น
ด้วย  การน าเสนออัตลักษณ์ในวรรณกรรมจึงเป็นการสื่อสารให้ผู้อ่านได้เห็นภาพของผู้พลัดถิ่นใน
รูปแบบใหม่ ที ่ไม่ใช่เหยื่อของสงครามหรือผู ้รอคอยการช่วยเหลือที่ส่งผลให้พวกเขาถูกมองเป็น
ผู้ถูกกระท าไปพร้อมกันด้วย  โดยในส่วนนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับอัตลักษณ์พลัดถิ่น  และ
การสร้างอัตลักษณ์ในวรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว และชี ้ให้เห็นถึง
ลักษณะจ าเพาะของอัตลักษณ์ในแต่กลุ่มด้วย 
 
5.1  แนวคิดเก่ียวกับอัตลักษณ์พลัดถิ่น  

  
ประเด็นเรื่องอัตลักษณ์พลัดถิ่น เป็นมโนทัศน์ (concept) ที่เกี่ยวกับการนิยามความหมาย

ของผู ้พลัดถิ ่นอันสัมพันธ์กับพื ้นที ่  ค าว่า  พลัดถิ ่นหรือ diaspora เป็นที ่ถ ูกใช้เมื ่อประมาณห้า
ศตวรรษก่อนคริสตกาลต่อมาในช่วงสามศตวรรษก่อนคริสตกาล ค าว่า diaspora ปรากฏในคัมภีร์
ทางศาสนาของชาวฮิบรู (Dufoix, 2008: 4) เป็นค าภาษากรีก มีรากศัพท์มาจากค ากิร ิยาว่า 
diaspeiro  ค านี้ถูกใช้อธิบายประสบการณ์ของยิวที่ถูกขับออกจากดินแดนศักดิ์สิทธิ์  diaspora ยัง
ถูกใช้ในหลายความหมายหลายกลุ่มคน โดยความหมายต่างๆ จะอ้างอิงกับบริบททางประวัติศาสตร์ 
กล่าวคือ ในยุคหนึ่ง diaspora ถูกใช้กล่าวถึงกลุ่มทางศาสนาที่กระจายไปยังสถานที่ต่างๆ คล้ายกับ
ชนกลุ่มน้อย หลังจากนั้น ในช่วงปี 1960 เป็นต้นมาเกิดการอพยพของผู้คนจ านวนมาก ทั้งจากเหตุ
สงคราม ความอดอยาก แรงงาน ฯลฯ ซึ่งการเคลื่อนย้ายของผู้คนนี้ถูกโยงให้เป็นลักษณะหนึ่งของ
การพลัดถิ่น เช่น กลุ่มแคริบเบียน แอจีเรียน อินเดียน ละติน แอฟริกันพลัดถิ่น เป็นต้น ค านี้เริ่มใช้
ผ่านสื่อต่างๆ อย่างแพร่หลาย แต่มักน าเสนอให้เชื่อมโยงกับการเป็นตัวแทนกลุ่มเชื้อชาติหรือชุมชน
ทางศาสนาอันมีสายสัมพันธ์เหนียวแน่นกับเชื ้อสาย รากเหง้าและถิ ่นฐานเดิม จากมุมมองนี ้ 
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diaspora กลายเป็นค าที่ใช้อ้างถึงปรากฏการณ์การกระจายของผู้คนจากถิ่นฐานบ้านเกิด ก่อตั้งเป็น
กลุ่มก้อนทางเชื้อชาติหรือเป็นชุมชนทางศาสนา  โดยกลุ่มพลัดถิ่นเหล่านี้อาจเคลื่อนย้ายไปเพียง
ประเทศเดียวหรือหลายประเทศก็ได้   การให้นิยามพลัดถิ่นที่ยึดโยงกับรากภูมิศาสตร์และเชื้อชาติ
ดังกล่าวท าให้พลัดถิ่นเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมเฉพาะกลุ่มและให้ภาพอัตลักษณ์พลัดถิ่นเฉพาะ
กลุ่มที่น าไปใช้นิยามอัตลักษณ์พลัดถิ่นกลุ่มคนกลุ่มอื่นๆ และส่วนใหญ่เป็นภาพด้านลบอย่างในกรณี
ของยิว  (Dufoix, 2008) 

 
 แนวคิดเรื่องอัตลักษณ์พลัดถิ่นมีความสัมพันธ์อย่างมากกับความเชื่อในเรื่องรากเหง้า โดย
ประเด็นนี ้ พอล กิลรอยกล่าวไว้ว่า ในยุคก่อนแนวความคิดเรื ่องราก ( roots) และความมีราก 
(rootedness) ถูกมองว่าเป็นพื้นฐานของอัตลักษณ์ของบุคคล อีกทั้งแนวคิดเรื่องราก ผืนดิน ( soil) 
และภูมิประเทศ (landscape) ยังถูกน ามาใช้สถาปนาชาติและความเป็นพลเมืองให้ปรากฏขึ้นใน
ลักษณะเป็นธรรมชาติหรือเป็นการเกิดขึ้นอย่างสามัญมากกว่าเกิดจากปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้คนกับ
พื้นที่  แนวคิดเรื่องรากนี้ได้รับอิทธิพลจากวาทกรรมความมีสารัตถะหรือแก่นแกน ซึ่งท าให้ปรา กฏ
ภาพของคนพลัดถิ่นที ่เน้นความมีราก มีแหล่งก าเนิด การยึดติดกับถิ่นฐานเดิม ความมีเชื ้อสาย
เดียวกันและตัวตนที่สมบูรณ์เป็นเอกภาพแบบแปรเปลี่ยนไม่ได้  อัตลักษณ์พลัดถิ่นในลักษณะนี้ท าให้
เกิดภาพคนพลัดถิ่นในลักษณะไม่สามารถปรับเปลี่ยนตัวตนได้ เป็นการแช่แข็งอัตลักษณ์ไว้ อย่าง
ตายตัว (Gilroy, 2002) 

 
การนิยามอัตลักษณ์พลัดถิ่นแบบที่ยึดติดกับเชื้อสายและรากทางภูมิศาสตร์ที่เห็นชัดเจนคือ

การนิยามอัตลักษณ์ของยิวพลัดถิ่น  โดยประสบการณ์การพลัดถิ่นของชาวยิวคือเมื่อครั้งถูกขับออก
จากดินแดนศักดิ์สิทธิ์คือเยรูซาเล็มซึ่งถือว่าเป็นดินแดนที่พระเจ้ามอบให้ในฐานะที่ยิวคือคนที่พระเจ้า
เล ือก การสร้างภาพชาวยิวที ่ย ึดติดอยู ่ก ับรากทางภูม ิศาสตร์และเชื ้อสายได้กลายเป็นภาพ 
“ต้นแบบ” ของการพลัดถิ่น การอพยพของยิวดังกล่าวถูกกล่าวถึงในคัมภีร์ทางศาสนา  เป็นการ
อธิบายการอพยพของชาวยิวที่ถูกขับออกจากดินแดนศักดิ์สิทธิ์  ถูกท าลายถิ่นฐานบ้านเกิด ต้องเผชิญ
ชะตากรรมและถูกกระท า  ภาพดังกล่าวมีอิทธิพลอย่างสูงต่อการนิยามอัตลักษณ์ของกลุ่มคนพลัด
ถิ่นกลุ่มอื่นๆ นั่นคือ   การพลัดถิ่นคือการออกจากถิ่นฐานบ้านเกิดอันเป็นรากเหง้าของพวกเขา โดย
ให้ความส าคัญกับการก้าวข้ามเส้นพรมแดนทางภูมิศาสตร์และการไปตั้งรกรากยังแห่งอื่นๆ   การ
พลัดถิ่นในที่นี้จึงมีนัยหมายถึงการกระจัดกระจายของผู้คนจากแหล่งที่มาเดียวกันกลุ่มเดียวกัน ส่วน
ใหญ่เป็นการจ าใจจากถิ่นฐานอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ และความปรารถนาของพวกเขาคือต้องการกลับ
บ้านหรือหวังว่าสักวันหนึ่งพวกเขาจะได้กลับบ้าน ภาพต้นแบบการพลัดถิ่นดังกล่าวได้ครอบง า
ความคิดเกี่ยวกับการพลัดถิ่นและมีอิทธิพลต่อมโนทัศน์พลัดถิ่นในยุคต่อๆ มา อาทิ   การพลัดถิ่น
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ของคนด าในยุคค้าทาสราวศตวรรษที่ 16 โดยยังคงความหมายในด้านลบ เป็นประสบการณ์ของการ
ถูกบังคับให้ออกจากมาตุภูมิและกระจายเข้าไปยังพื้นที่ต่างๆ ในโลกใหม่ (New World) การนิยาม
เช่นนี้ให้ภาพอัตลักษณ์ของกลุ่มคนพลัดถิ่นแบบจ ากัด อีกทั้งยังท าให้เกิดความเข้าใจประเด็นพลัดถิ่น
ติดอยู่กับแกนทางภูมิศาสตร์และเชื้อสาย (the poles of geography and genealogy) เพียงอย่าง
เดียว ส่งผลให้อัตลักษณ์พลัดถิ่นหยุดนิ่ง ภาพของคนพลัดถิ่นจึงแบนราบ เป็นกลุ่มที่ถูกกระท าอยู่
ตลอด (Gilroy: 2002) 

 
การศึกษาประสบการณ์การพลัดถิ่นในยุคหลังมักให้ความส าคัญกับความจ าเพาะของบริบท

ทางประวัติศาสตร์ การเมือง สังคมและวัฒนธรรม และลดการมองคนพลัดถิ่นเป็นเหยื่อเพราะเป็น
การกดทับพวกเขาและท าให้เสียงของคนพลัดถิ่นไม่สามารถเปล่งออกมาได้  ขณะเดียวกันผู้ศึกษา
หรือผู้พลัดถิ่นเองต้องทบทวนจุดยืนของตนตลอดเวลาว่าไปกดทับพวกเขาหรือใช้ประโยชน์จาก
ประว ัต ิศาสตร ์แบบกดทับอ ีกครั ้งหร ือไม ่   พอล ก ิลรอย  (Paul Gilroy) กล ่าวว ่าการศึกษา
ประสบการณ์พลัดถิ่นเช่น ชาวยิวพลัดถิ่นควรให้ความส าคัญกับบริบททางประวัติศาสตร์ ความ
หลากหลายของความเป็นคนพลัดถิ่น โดยเฉพาะยิวซึ่งเป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายในวัฒนธรรมทั้ง
ภายในและภายนอกยุโรป ทั้งก่อนและหลังการสร้าง/ก่อตั้งรัฐอิสราเอล (Gilroy, 2002: 330-331) 
การศึกษายิวจึงควรให้ความส าคัญกับ “เส้นทาง” มากกว่า “ราก” (Mirzoeff, 2000: 5-6)  ส่วนแด
เนียล โบยารินและโจนาธาน โบยาริน (Daniel Boyarin and Jonathan Boyarin) เสนอว่า แนวคิด
เกี่ยวกับการยึดติดพื้นที่ทางภูมิศาสตร์หรือถิ่นฐานดั้งเดิมที่เป็นเพียงแหล่งเดียวในการเชื่อมต่อหรือ
ใช้สร้างอัตลักษณ์นั้นอาจไม่สามารถนิยามอัตลักษณ์ของยิวได้อย่างครอบคลุม  หากแต่เราควรให้
ความส าคัญกับสายสัมพันธ์ของคนแต่ละรุ่นและวิเคราะห์ไปพร้อมกับบริบททางทางเมืองอันซับซ้อน 
ซึ่งจะเป็นการเปิดหนทางในการประกอบสร้างอัตลักษณ์พลัดถิ่นของยิวได้อย่างยืดหยุ่นกว่าและท า
ให้ตัวตนทางเชื้อชาติไม่มีขอบเขตที่จ ากัด (Daniel Boyarin and Jonathan Boyarin, 2009: 85-
118) 

 
        งานเข ียนเรื ่อง A Thousand Plateaus  เดอเล ิซและกัตตาร ี (Deleuze and 

Guattari) นักคิดชาวฝรั ่งเศส ได้น าเสนอแนวคิดที ่ปฏิเสธความคิดเรื ่องรากอย่างชัดเจน  โดย
กล่าวถึงประเด็นนี้ว่า ความคิดเรื่องต้นไม้ (ราก) นี้ท าให้เรารู้สึกเหนื่อย เราควรหยุดเชื่อในความเป็น
ต้นไม้หรือรากเพราะมันท าให้ให้เราเจ็บปวดมากเกินไป   “We’re tired of trees. We should 
stop believing in trees, roots and radicles. They’ve made us suffer too much. All of 
arborescent culture is founded on them, from biology to linguistics .” (Deleuze and 
Guattari, 1987: 15)   ความรู้สึกเจ็บปวดนี้มาจากความรู้สึกที่ยึดติดกับความมีแก่นแท้อันบริสุทธิ์
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ของตัวตน และการเกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติและความเป็นทั้งหมด ( totality) ซึ่งน าไปสู่มายาคติ
ของความมีแหล่งก าเนิดดั้งเดิมและการฝังรากอย่างยากจะถอดถอนได้  ฉะนั้นเมื่อวันหนึ่งเราจะต้อง
ถอนออกจากแหล่งพื้นที่ตรงนั้นมันจึงท าให้เกิดความเจ็บปวด เกิดการโหยหาหรือต้องการกลับไปหา
แหล่งก าเนิดหรือตัวตนแก่นแท้   แนวคิดเรื ่องต้นไม้และรากเหล่านี ้ได้แฝงฝังอยู ่ในภาษาและ
วรรณกรรม เช่น แผนภูมิการวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์ หรือวรรณกรรมในแบบขนบที่ฉายภาพของ
โลกหรือเลียนแบบโลกอันได้รับอิทธิพลจากแนวคิดของความมีแก่นแท้ดั้ง เดิม เป็นต้น  การติดอยู่กับ
รากจึงเป็นการสร้างกรอบหรือขอบอาณาเขตให้กับตนเอง (Deleuze and Guattari, 1987)    

 
เดอเลิซและกัตตารีน าเสนอความคิดเกี่ยวกับรากใหม่ โดยให้ความส าคัญกับลักษณะแบบ

เหง้า หรือ ไรโซม (rhizome) โดยทั้งสองคนใช้ไรโซมเป็นอุปลักษณ์ในการท าความเข้าใจสังคม โดย
เปรียบให้เห็นความสามารถของไรโซมในการแตกแขนงทะลุทะลวงสร้างสรรค์สิ่งใหม่ได้ ไรโซมเป็น
พืชที่ไม่มีราก ไม่มีจุดเริ่มต้นหรือจุดสิ้นสุด อาจถูกท าให้ตายหรือขาดตอนแต่ก็จะสามารถแตกแขนง
ใหม่ได้ แตกแขนงไปได้หลายทิศทาง เชื่อมต่อข้ามพื้นที่ได้อย่างไม่จ ากัด ( connection) และไม่
จ าเป็นต้องเป็นพืชชนิดเดียวกันหรือธรรมชาติเดียวกัน (heterogeneity) สามารถเดินทางคดเคี้ยว
ไม ่ต ้องเป ็นเส ้นตรงก ็ได ้ซึ ่งต ่างไปจากต ้นไม ้หร ือราก “a rhizome can be connected to 
anything other, and must be. This is very different from the tree or root, which plots 
a point, fixes an order (Deleuze and Guattari, 1987: 7).”  แนวคิดแบบไรโซมเน้นให้เห็น
ความสามารถของบุคคลในความเป็นผู้กระท าที่ความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
สามารถเปลี่ยนแปลงได้หลายรูปแบบ พร้อมที่จะเชื่อมต่อและกลายสภาพ (becoming) ไปตาม
บริบทหรือสิ่งแวดล้อมในพื้นที่นั้นๆ ได้   แนวคิดไรโซมยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจทาง
สังคมที่ยากในการจะหาระเบียบแบบแผนที่แน่นอนตายตัวได้   อ านาจแบบเบ็ดเสร็จหรือแบบรัฐ -
ชาติในที ่นี ้จ ึงถูกตัดข้ามหรือลดทอน ไม่มีการรวมศูนย์และไร้องคาพยพในการสืบทอดส่งต่อ   
แนวคิดไรโซมจึงสะท้อนภาพของเส้นพรมแดนที่พร่ามัว การตัดข้าม(deterritorialization) และใน
ขณะเดียวกันก็สามารถลากเส้นขึ้นมาใหม่ได้อย่างอิสระ   การให้ความส าคัญกับการแตกแขนงนี้เอง
ท าให้ไม่สามารถมองหรือวางบุคคลหรือสิ่งของภายในต าแหน่งแบบทวินิยม (dualism) ได้   แม้ว่า
จะเป็นคู่ระหว่างความดีกับความเลวก็ตาม (Deleuze and Guattari, 1987: 9)   เดอเลิซและกัตตา
รียังน าเสนอวิธีคิดแบบคนเร่ร่อนซึ่งเป็นดังตัวอย่างของการเคลื่อนที่แบบไรโซมที่เน้นการเชื่อมต่อกับ
สิ่งต่างๆ ได้อย่างอิสระ  การไร้ซึ่งโครงสร้างและการจัดเรียงอย่างถาวรหรือประจ าที่ถูกก าหนดไว้
ล่วงหน้าแล้ว ดังที่ ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร (2555: 17) กล่าวถึงแนวคิดนี้ว่า “วิธีคิดแบบคนเร่ร่อน 
(nomadic thought) เป็นวิธีคิดแบบนอกกรอบ นอกเส้นแบ่งต่างๆ ที่สังคมก าหนดขึ้น รวมถึงนอก
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กรอบการควบคุม การจัดระเบียบภายในตัวเราเองในรูปของจิตส านึกและความรู้สึกผิดต่างๆ ไม่ว่า
จะเป็นศีลธรรมหรือจริยธรรมก็ตาม”  

 
แนวคิดของเดอเลิซและกัตตารีมีอิทธิพลและเป็นแรงกระตุ ้นในการศึกษาวรรณกรรม

โดยเฉพาะวรรณกรรมของกลุ่มคนพลัดถิ่น  เนื ่องจากเป็นแนวคิดที่ผลิตขึ ้นมาจากฐานคิดแ บบ
เคลื่อนไหว โยกย้าย เลื่อนไหลและความเชื่อในความหลากหลายทางสังคม  มอสลุนด์ (Moslund) 
กล่าวถึงแนวคิดไรโซมที่เชื ่อมโยงกับวรรณกรรมของเดอเลิซไว้อย่างน่าสนใจว่า วรรณกรรมใน
มุมมองของเดอเลิซ เป็นงานที่มุ่งเพื่อออกจาก หลีกหนี ข้ามเส้นพรมแดนเพื่อเข้าสู่ชีวิตอีกแบบหนึ่ง 
โดยไม่ใช่การเผชิญหน้าหรือยืนยันรหัสต่างๆ ที ่ส ังคมสร้างขึ ้น ดังนั ้นวรรณกรรมที ่แท้จริงคือ
วรรณกรรมแบบไรโซม (Rhizomatic Literature) ที่วางทุกอย่างอยู่บนความเคลื่อนไหว มีระบบ
และความคิดในการบินหนี (flight) แนวคิดไรโซมปฏิบัติการภายใต้ความหลากหลาย การไม่ระบุ
และการให้ความหมายหรือการมีอยู่ที่ไม่ตายตัว แนวคิดไรโซมโต้แย้งกับสิ่งที่ เดอเลิซเรียกว่า  “root-
book”  ซึ่งก็คือ อ านาจหรือวรรณกรรมหลัก (major literature) ที่ด าเนินการผ่านการใช้ภาษา
แบบกระแสหลักที่มองว่าบริสุทธิ์ เป็นมาตรฐาน และมีความเป็นราก  “root-book”  จึงมีนัยของ
ขอบเขตโลกทัศน์แบบกระแสหลัก  (Moslund, 2010: 7) 

 
จากที่กล่าวมาจะเห็นว่า การยึดติดกับรากท าให้ผู้พลัดถิ่นเกิดความเจ็บปวดเพราะต้องการ

กลับไปสู่ความดั้งเดิม  แนวความคิดเกี่ยวกับนิเวศวิทยาสังคมและความส าคัญของบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมอันจ าเพาะของกิลรอย กับการเชื ่อมต่อการแตกแขนงและการกลายสภาพ 
(becoming) ของแนวคิดไรโซมของเดอเลิซและกัตตารีท าให้เห็นความหลากหลายทางวัฒนธรรม
มากกว่ายึดติดกับรากหรือเชื้อสาย   การไม่ยึดติดเช่นนี้น าไปสู่การสร้างตัวตนใหม่ๆ ที่ปรับเปลี่ยนไป
ตามบริบทได้และท าให้คนพลัดถิ่นอยู่ในสังคมใหม่ได้ง่ายขึ้น 

 
อย ่างไรก ็ด ี แม ้แนวคิดเรื ่องการไม ่ย ึดต ิดก ับรากเหง ้าของเดอเล ิซก ับก ัตตาร ีจะให้

ภาพอัตลักษณ์พลัดถิ่นที่ไม่ยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์  แต่แนวคิดดังกล่าวยังมีข้อจ ากัดเนื่องจาก
อาจน าไปปรับใช้หรือนิยามกลุ่มคนพลัดถิ่นได้เฉพาะบางกลุ่มเท่านั้น  อาทิเช่น กลุ่มเจ้าอาณานิคม
หรือกลุ่มนักคิดชาวยุโรปที่พวกเขาไม่ได้มีประวัติศาสตร์ของการถูกบังคับหรือความเจ็บปวดในการ
พลัดถิ่น  ตลอดจนประสบการณ์   ความเป็นเจ้าอาณานิคมและความยิ่งใหญ่ของยุโรปท าให้สามารถ
เชื่อมต่อกับพื้นที่ต่างๆ ได้อย่างง่ายดายและไม่โหยหารากเหง้าหรือประวัติศาสตร์ความเป็นมา  จึง
สามารถมีทรรศนะแบบไรโซมหรือแบบคนเร่ร่อนได้  แต่แนวคิดดังกล่าวอาจไม่สามารถน าไปปรับกับ
คนพลัดถิ่นที่มีประวัติศาสตร์บาดแผลหรือถูกบังคับให้อพยพ ดังเช่นกลุ่มคนผิวด าที่ต้องอพยพมา
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เป็นทาสอย่างไม่เต็มใจ ต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่แตกต่าง  การกดขี่ทางเชื้อชาติและการแบ่งชนชั้น  
ขณะเดียวกันก็โหยหารากเหง้าทางวัฒนธรรมและบ้านเกิด  แต่การจะกลับไปยังบ้านเกิดก็ไม่ใช่เรื่อง
ง่ายและอาจท าให้เกิดสภาวะแปลกแยกหรือกลาย “เป็นอื่น” กับบ้านเกิดเช่นเดียวกับกลุ่มผู้พลัดถิ่น
เวียดนาม กัมพูชาและม้งลาว   การศึกษาแนวคิดเรื ่องรากกับคนพลัดถิ่นควรให้ความส าคัญกับ
บริบททางประวัติศาสตร์และความจ าเพาะของสภาวการณ์   การให้ความส าคัญของรากภายใต้
ความจ าเพาะทางประวัติศาสตร์มีความส าคัญท าให้อัตลักษณ์พลัดถิ่นมีความหลากหลาย ดังเช่นใน
กรณีของกิลรอยที่น าเสนอรากของกลุ่มคนด าที่หมายถึงรากทางวัฒนธรรมและรากทางจิตวิญญาณ
อันมาจาก “เส ้นทาง” (routes)  ที ่ผ ่านมาและร ้อยประสานพวกเขา โดยเขาให้ส าค ัญกับ
ประสบการณ์ของบุคคลที่มีปฏิสัมพันธ์กับต าแหน่งแห่งที่หรือพื้นที่ระหว่างที่นี่ -ที่นั่น ตอนนั้น-ตอนนี้ 
(Gilroy, 2002: 332). 

 
 การปรับเปลี่ยนความคิดเรื่องอัตลักษณ์จากภูมิศาสตร์รากเหง้าสู่การก่อร่างหรือปรับเปลี่ยน
ให้สอดคล้องกับบริบท ยังท าให้เกิดอัตลักษณ์อันหลากหลาย เช่น อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม อัต
ลักษณ์ทางจิตวิญญาณของคนพลัดถิ่น  ดังเช่นที่  กิลรอยกล่าวถึงพลังของรากทางวัฒนธรรมผ่าน  บ็
อบ มาเร่ (Bob Marley)  นักร้องผิวด าชาวจาไมก้าที่สามารถปลุกกระแสวัฒนธรรมคนด าผ่านการ
ประสานเทคโนโลยีด้านการสื่อสารสมัยใหม่เข้ากับวัฒนธรรมคนด าทั้งภาษาและดนตรี ท าให้ผลงาน
ของเขาแพร่หลายไปทั่วโลก   งานเพลงของมาเร่เป็นรูปแบบทางวัฒนธรรมของคนด าในรูปแบบใหม่
ที่สะท้อนการสื่อสารทางวัฒนธรรมอันทรงพลังที่มีผลต่อการเมืองและชาติพันธุ์  โดยงานเพลงของ
เขาสามารถแทรกเข้าไปยังจิตส านึกของผู้คนที่มีความปรารถนาหรือจิตวิญญาณเดียวกัน นั่นคือจิต
วิญญาณในอิสรภาพและสิทธิเสรีผ่านการใช้ภาษาแห่งความเจ็บปวดอันเป็นสากล   ขณะเดียวกันก็
สร้างจิตส านึกร่วมใหม่ให้กับผู้คนที่มีประสบการณ์คล้ายคลึงกันไปด้วย  การแสดงของบ็อบ มาเร่
กลายเป็นสัญลักษณ์ของการกลับไปติดต่อกับรากเหง้าของความเป็นแอฟริกาซึ่งแฝงอยู่ในส านึกของ
คนด าพลัดถิ่น หากแต่ว่าเขาไม่ได้กลับไปแอฟริกาเพื่อสร้างบ้านหรือแสวงหาความจริงของรากเหง้า
ของเขาแต่อย่างใด   งานเพลงของเขาได้รับเสียงตอบรับอย่างรวดเร็วแบบข้ามพรมแดนข้ามทวีป  
แม้มาเร่จะเสียชีวิตแล้ว แต่ชีวิตและผลงานของเขายังคงอยู่ และยังคงค้นหากลุ่มผู้ฟังใหม่ๆ ที่มี
ประสบการณ์หรือความปรารถนาที่คล้ายกัน ชีวิตของมาเร่สะท้อนการก้าวขึ้นไปเหนือกรอบอัต
ลักษณ์ที่ตายตัวและความคับแคบของแนวคิดเรื่องรากทางภูมิศาสตร์กับเชื้อสาย (Gilroy, 2002: 
336-339) 
 

แนวความคิดเกี่ยวกับอัตลักษณ์พลัดถิ่นที่มีความหลากหลายยังสะท้อนได้จากผู้ที่อาศัยอยู่
ในพื้นที่บริเวณพรมแดนหรือพื้นที่ระหว่างสองวัฒนธรรม  การอาศัยอยู่ในพื้นที่อาจท าให้เกิดสภาวะ
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พลัดถิ่นคือการไม่สามารถนิยามตนเองได้ว่าตนเป็นใคร ขณะเดียวกันก็สามารถก่อรูปอัตลักษณ์ใหม่
ขึ้นได้เช่นกัน  ดังเช่น กลอเรีย อันซัลดูอา (Gloria Anzaldúa) น าเสนอให้เห็นประสบการณ์การ
พลัดถิ่นทางจิตวิญญาณและตัวตนของผู้ที่อาศัยอยู่ในพื้นที่พรมแดนระหว่างอเมริกากับเม็กซิโกอันมา
จากความซับซ้อนหลากหลายทางประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม  การเข้ามาของจักรวรรดิ
สเปนและอเมริกาท าให้เกิดการลากเส้นพรมแดนระหว่างอเมริกากับเม็กซิโก  จากการรุกรานของ
ต่างชาติ ความรุนแรงจากสงคราม การสูญเสียดินแดน และการปะทะทางวัฒนธรรมที่แตกต่าง
หลากหลายนี้ท าให้ผู้อยู่อาศัยในพื้นที่ดังกล่าวเกิดความรู้สึกสูญเสียตัวตนและจิตวิญญาณจนท าให้
พวกเขารู้สึกเป็นคนอื่นในพื้นที่ตัวเองและแปลกแยกกับพื้นที่  ซึ่งประสบการณ์ดังกล่าวสะท้อนการ
ตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่นและเกิดจิตส านึกพลัดถิ่นขึ้น   อันซัลดูอาน าเสนอความรู้สึกถึงการถูกถอน
รากและการกลายเหมือนคนแปลกหน้าในพื้นที่ของตนเองอยู่หลายครั้งดังเช่น กล่าวถึงชนชาวเทจา
นอส (Tejanos) ซึ่งเป็นชนพื้นเมืองที่ต้องสูญเสียดินแดนของพวกเขาไป และท าให้พวกเขากลายเป็น
คนต ่างชาต ิเพ ียงชั ่วข ้ามค ืน “Texas became a republic. Tejanos lost their land and, 
overnight, became the foreigners (Anzaldúa, 1987: 6).” หรือ กล่าวถึงการเข้ามาของคน
ต่างชาติที่ท าให้คนอินเดียแดงและคนเม็กซิกันต้องถูกแยกออกจากกันในขณะที่เท้าของพวกเขายังคง
ถูกฝังรากอยู่ในพื้นที่นั้น พวกเขาถูกดึงออกจากรากอันท าให้สูญเสียสายสัมพันธ์ระหว่างอัตลักษณ์กับ
ประวัติศาสตร์ (Anzaldúa, 1987: 7-8).  อัลซัลดูอาได้น าเสนอให้เห็นถึงความเปล่าประโยชน์ของ
การกลับไปหาความจริงแท้ของความดั้งเดิม (origin) ของแหล่งก าเนิด ความไม่ยึดติดกับรากทาง
ภูมิศาสตร์นี ้ย ังท าให้อันซัลดูอาสามารถสร้างส านึกความเป็นตัวตนใหม่ที ่เร ียกว่า “The new 
Mestiza consciousness” ผ่านพื้นที่พรมแดนนั้นได้ด้วย ส านึกใหม่นี้ยังสะท้อนให้เห็นการปริแยก 
(split) ตนไม่ให้ตกอยู่ในขั้วใดขั้วหนึ่ง การปริแยกตัวตนนี้ไม่ได้เป็นการสร้างขั้วใหม่เพราะอาจน าไปสู่
การกดทับหรือความเจ็บปวดอีกครั้ง เธอได้ปรับเปลี่ยนพื้นที่นั้นให้กลายเป็นโอกาสในการสร้างสรรค์
ตัวตนใหม่ ดังที ่เธอกล่าวว่า “And if going home is denied me then I will have to stand 
and claim my space, making a new culture – una cultura mestiza- ” (Anzaldúa, 1987: 
22).   
 

การสร้างอัตลักษณ์พลัดถิ่นสะท้อนกระบวนการของการ “กลายเป็น” (becoming) อัน
หลากหลายภายใต้บริบททางสังคมวัฒนธรรมที่ซับซ้อน   และการตกอยู่ในบริบทของการอยู่ใน
ระหว่าง (in-between) ดังที่ สจ๊วต ฮอลล์ (Stuart Hall) นักวัฒนธรรมศึกษากล่าวถึงอัตลักษณ์ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นว่าสามารถสร้างขึ้นได้ใหม่ตลอด “อัตลักษณ์มิได้เป็นเพียงสิ่งที่ “เป็นอยู่” (being) แต่
รวมไปถึงสิ่งที่ “ก าลังจะเป็น” (becoming) อัตลักษณ์ส่วนหนึ่งอยู่ในอนาคต อีกส่วนอยู่ในอดีต อัต
ลักษณ์จึงไม่ได้มีหนึ่งเดียว หยุดนิ่ง ตายตัว” (Stuart Hall อ้างใน ฐิรวุฒิ เสนาค า, 2547: 242-243) 
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เช่นเดียวกับฮอลล์    โฮมิ บาบา (Homi Bhabha) ( Bhabha, 2008)  ได้น าเสนอประเด็นของอัต
ลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ในพื้นที่ “ใน-ระหว่าง” (in-between) อันอาจมาจากความคิดเกี่ยวกับชาติ เชื้อ
ชาติ ชนชั้นและเพศที่เน้นความมีแก่นแกนและการจัดแบ่งประเภท ซึ่งท าให้ผู้ที่อยู่ในสภาวะนั้นเกิด
ความรู้สึกอิหลักอิเหลื่อในอัตลักษณ์ ในที่สุดน าไปสู่ค าถามว่าเรื่องอัตลักษณ์   การอ่านประสบการณ์
และเรียนรู้พื้นที่นี้ท าให้บุคคลสามารถปริแยก (split) หรือก่อเกิดตัวตนจากพื้นที่นั้นได้ การก่อเกิด
ตัวตนนี้ยังท าให้พวกเขาต่อสู้กับการด าเนินชีวิตต่อไปได้  
  
 เรื่องเล่าของคนพลัดถิ่นเป็นเครื่องมือชิ้นส าคัญในอ่านประสบการณ์และการสร้างอัตลักษณ์
พลัดถิ ่น ผ่านการผสมผสานหรือปรับเปลี ่ยนประสบการณ์เก่าและใหม่ น าไปสู ่การสร้างและ
เปลี่ยนแปลงสถานการณ์ ตลอดจนความรู้สึกนึกคิด  เรื่องเล่าจึงเป็นทั้งการผลิตซ้ าตัวตนและใน
ขณะเดียวกันยังผลิตสร้างความหมายใหม่ให้กับตัวตนด้วย  เรื่องเล่ายังเป็นเครื่องมือปฏิเสธการสร้าง
ภาพเหมารวมความเป็นคนพลัดถิ่นและการยัดเยียดอัตลักษณ์จากรากทางภูมิศาสตร์และเชื้อหสาย  
ด้วยการเล่าเรื่องของตนจากประสบการณ์และความทรงจ าอันจ าเพาะ โดยผู้เล่าจะเชื่อมโยงเรื่องเล่า
เข้ากับต าแหน่งหรือพื้นที่ที่ถูกก าหนดจากสังคมในมุมมองใหม่    เรื่องเล่าจึงเป็นเครื่องมือต่อรองกับ
สังคมวัฒนธรรม  เป็นโอกาสที่ท าให้ผู้เล่าได้ก้าวพ้นหรือปรับเปลี่ยนอ านาจในการนิยามของสังคม 
ตลอดจนเป็นการแสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้เล่ากับกฎเกณฑ์  วัฒนธรรมและ
ค่านิยมทางสังคมภายใต้บริบทใหม่   

 
 วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง-ลาว น าเสนอให้เห็นกระบวนการสร้างอัต
ลักษณ์ผ่านเรื่องเล่า โดยแต่ละกลุ่มสร้างอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นและอ่านตีความประสบการณ์พลัด
ถิ่นและความทรงจ าบาดแผล  เรื่องเล่าของนักเขียนทั้ง 3 กลุ่มน าเสนอประเด็นด้านอัตลักษณ์พลัด
ถิ่นที่หลากหลาย เรื่องเล่าสะท้อนการสร้างอัตลักษณ์ในแบบที่ไม่ยึดติดกับรากทางภูมิศาสตร์หรือเชื้อ
สาย หากแต่น าเสนอให้เห็นการสร้างอัตลักษณ์ผ่านวัฒนธรรม ชุมชนและครอบครัว   ซึ ่งการ
สร ้างอ ัตล ักษณ์ด ังกล ่าวสะท ้อนร ูปแบบการพลัดถิ ่นทางจ ิตว ิญญาณและการพลัดถิ ่นทาง
ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมด้วย    
 
5.2  การสร้างจิตส านึกและตัวตนในหน้าประวัติศาสตรใ์นวรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม 

 
 เรื่องเล่าของนักเขียนเวียดนามมีบทบาทส าคัญในการน าเสนอประวัติศาสตร์เวียดนามให้
สังคมได้รับทราบ นอกเหนือจากการรับทราบจากหนังสือประวัติศาสตร์ทั่วไป  โดยเรื่องเล่ าของ
นักเขียนเวียดนามผลิตจากความทรงจ า ประสบการณ์และเรื่องเล่าครอบครัว ซึ่งเป็นการน าเอา
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ประวัติศาสตร์ส่วนตัวเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์ชาติ  การน าประวัติศาสตร์ส่วนตัวเข้าไป
ในหน้าประว ัต ิศาสตร ์ชาต ิ สะท ้อนความมีต ัวตนในประว ัต ิศาสตร ์และความมีบทบาทใน
ประวัติศาสตร์ด้วย  
 

5.2.1  การน าเสนอตัวตนในหน้าประวัตศิาสตรใ์น หลิวศักด์ิสิทธิ ์

 
ใน  หลิวศักดิ์สิทธิ์  หลังจากที่เอลเลียตและครอบครัวได้ลี้ภัยมายังประเทศอเมริกา 

เอลเลียตตระหนักว่าประวัติศาสตร์ของแผ่นดินบ้านเกิดของเธอนั้นถูกให้ความหมายจากนักวิชาการ
กระแสหล ัก ซึ ่งม ักให ้ความส าค ัญก ับบทบาทของอเมร ิกาและฝรั ่ง เศสมากกว ่าเว ียดนาม 
ประวัติศาสตร์ของเวียดนามจึงถูกน าเสนอในมิติเดียวมาโดยตลอด   การตระหนักถึงการถูกยัดเยียด
ความหมายทางประวัติศาสตร์ชาตินี้  ท าให้เอลเลียตหันกลับมารื้อฟื้นความทรงจ าของตนเองและ
ครอบครัว และพิจารณาความหมายของบ้านเกิดเพื่อน าเสนอและสร้างประวัติศาสตร์เวียดนามใน
แบบฉบับของเธอ  งานเขียนของเอลเลียต ท าให้ผู ้อ ่านมองเห็นสงครามและการต่อสู ้ของคน
เวียดนามในมิติที่หลากหลาย และยังชี้ให้เห็นว่าเวียดนามมีบทบาทในสงครามอย่างไร  นอกจากนี้ 
ยังสะท้อนสายสัมพันธ์ระหว่างคนเวียดนามกับแผ่นดินเกิดที่ตัดไม่ขาด 

 
ใน หลิวศักดิ ์ส ิทธิ ์  เอลเลียต  ได้เข ียนเรื ่องเล่าเพื ่อยืนยันความมีตัวตนทาง

ประวัติศาสตร์ของเวียดนาม ไม่ใช่มีแต่เรื่องเล่าของคนอเมริกันและฝรั่งเศสไว้ในบทน าเรื่องอย่าง
ช ัด เ จ น ว ่า   “Other works published in the West have focused on the French and 
Americans and have relegated the Vietnamese to the background, but I have shown 
them – as they saw themselves – as the central players in their own history”  (Elliott 
:1999).  เรื ่องเล่าของเอลเลียตจึงเป็นเรื ่องของการสร้างประวัติศาสตร์ชาติและ น าเสนอหน้า
ประวัติศาสตร์หน้าใหม่โดยตรง   เรื่องเล่าของเธอจึงสะท้อนการต่อสู้ช่วงชิงเชิงวาทกรรมในการ
นิยามความเป็นเวียดนามระหว่างสายตาของตะวันตกกับเรื่องเล่าส่วนตัว  เรื่องเล่าบาดแผลจึงมีนัย
ยะทางการเมืองอย่างสูงด้วย  

 
เอลเลียตสร้างประวัติศาสตร์โดยใช้เรื่องราวของสมาชิกในครอบครัวเป็นโครงเรื่อง

หลัก  โดยเธอล าดับโครงเรื่องหลักไปตามเวลาตามช่วงชีวิตของสมาชิกในครอบครัวแต่ละรุ่น  อัน
เป็นการด าเนินเรื่องตามเวลาแบบปฏิทินเพื่อให้ง่ายต่อการรับรู้ของผู้อ่านตะวันตก  และยังเป็นการ
น าเอาประวัติศาสตร์ของปัจเจกเข้าไปโลดแล่นในหน้าประวัติศาสตร์ตะวันตกด้วย   โดยเริ่มตั้งแต่รุ่น
ปู่ทวด รุ่นทวด  รุ่นพ่อแม่ รุ่นลูก และการอพยพไปยังอเมริกาเมื่อเกิดสงคราม  การผูกเรื่องโดยใช้
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เรื่องเล่าครอบครัวเปิดโอกาสให้เธอได้กลับไปอ่านตีความประสบการณ์และความทรงจ าของบรรพ
บุรุษ อันเป็นประโยชน์ต่อการสร้างประวัติศาสตร์ใหม่   อีกทั้งยังสะท้อนการเติมเต็มช่องว่างทาง
ประวัติศาสตร์ระหว่างสมาชิกในแต่ละรุ่น  ซึ่งน าไปสู่การสานต่อสายสัมพันธ์ระหว่างรุ่นและยังท าให้
คนเวียดนามพลัดถิ่นได้กลับเข้าเป็นส่วนหนึ่งของชาติ ผ่านบทบาทของครอบครัวในเรื่องเล่า    เรื่อง  
หลิวศักดิ์สิทธิ์  จึงไม่เพียงน าเสนอประวัติศาสตร์ชาติเพื่อให้เวียดนามมีตัวตนในประวัติศาสตร์แล้ว  
ยังเป็นเครื่องมือสะท้อนการมีตัวตนในประวัติศาสตร์ชาติของผู้พลัดถิ่นที่ห่างไกลจากมาตุภูมิ    

 
เรื่องเล่าของเอลเลียตมีบทบาทส าคัญในการปรับเปลี่ยนอคติทางชนชั้น ผ่านการ

สร้างประวัติศาสตร์หน้าใหม่ให้กับกลุ่มคนชั้นสูงผ่านเรื่องเล่าครอบครัว   โดยในยุคสงครามและการ
ปฏิวัติ  ชนชั้นสูงถูกมองว่าเป็นฝ่ายตรงข้ามกับกลุ่มปฏิวัติหรือกลุ่มชาวนา และเป็นฝ่ายเดียวกับ
ฝรั่งเศสและอเมริกา  โดยเป็นเครื่องมือหรือผู้รับใช้กลุ่มคนต่างชาติ   กลุ่มชนชั้นสูงนี้ยังได้ รับสิทธิ
พิเศษและเป็นกลุ่มที่ได้รับผลประโยชน์จากการเข้ามาของต่างชาติ และได้รับผลกระทบจากสงคราม
น้อยกว่ากลุ่มคนกลุ่มอื่น   เรื่องเล่าของเอลเลียตน าเสนอภาพทางชนชั้นในมิติใหม่และยังน าเสนอ
รายละเอียดในแต่ละช่วงเวลาของการเปลี่ยนผ่านประเทศเวียดนาม ผ่านเรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัว  
งานเขียนของเธอเป็นงานเขียนที่น าเสนอเรื่องราวประวัติศาสตร์ที่ต่างจากขนบ  โดยเธอไม่ได้อ้างอิง
ข้อมูลข้อเท็จจริงจากเอกสารหรือต ารา แต่เป็นการสร้างประวัติศาสตร์จากประสบการณ์และเรื่อง
เล่าครอบครัว 

 
เอลเลียต เปิดเรื่องด้วยการเล่าประวัติศาสตร์ของต้นตระกูล ที่เดินทางอพยพหนี

สงครามไปตั้งถิ่นฐานในหมู่บ้านแห่งหนึ่ง โดยเล่าไปพร้อมกับการกล่าวถึงการเล่าอุดมการณ์ของคน
เวียดนามในเรื่องของการเป็นขุนนาง ซึ่งจัดเป็นชนชั้นที่มีเกียรติอย่างยิ่งในยุคสมัยนั้น  เอลเลียต
น าเสนอภาพของบรรพบุรุษในภาพของคนยากจนต้องหนีสงครามและพยายามอยู่รอดไปวันๆ  การ
ให้ภาพดังกล่าวเป็นการสื่อสารให้เห็นว่าครอบครัวของเธอไม่แตกต่างไปจากคนเวียดนามทั่วไป ที่
สร้างเนื้อสร้างตัวด้วยน้ าพักน้ าแรง  

 
รุ่นของทวดเยือง เลิม ซึ่งเป็นขุนนางชั้นสูงและเป็นยุคที่ฝรั่งเศสเข้ามา  เอลเลียต

น าเสนอภาพทวดในภาพของผู้ที่มีความซื่อสัตย์ต่อการท างาน อุทิศตนให้กับประเทศ  เมื่อฝรั่งเศส
เข้ามา มีการต่อต้านฝรั่งเศส  เอลเลียตยังชี้ให้เห็นว่าคุณทวดไม่ได้มีความเต็มใจรับใช้ฝรั่งเศ สหรือ
ต้อนรับการเข้ามาของฝรั่งเศส  เพียงแต่ไม่สามารถปฏิเสธอ านาจของฝรั่งเศสได้ในขณะนั้น  การ
ยอมให้ฝรั ่งเศสเป็นไปเพื ่อให้สังคมส่วนรวมอยู ่รอดได้  ซึ ่งเป็นการปรับภาพชนชั ้นสูงโดยให้
รายละเอียดด้านความคิดจิตใจลงไป  เอลเลียตยังน าเสนอให้เห็นความเห็นแต่ตัวของคนฝรั่งเ ศส  
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การถือครองที่ดินจ านวนมาก  การเห็นเงินเป็นใหญ่  โดยซื้อคนได้ด้วยเงิน  ภาพของฝรั่งเศสที่
น าเสนอในเรื่องเล่าจึงเป็นเป็นภาพของผู้ท าลายขนบเดิมของเวียดนาม   ชนชั้นสูงซึ่งเป็นคนที่เห็น
เหตุการณ์ใกล้ที่สุดแต่ไม่สามารถช่วยอะไรได้มากนัก ท าให้พวกเขารู้สึกละลายและเสี ยใจ  การเล่า
รายละเอียดดังกล่าวผ่านปลายปากกาของลูกหลานของขุนนางชั้นสูงนั้น  ช่วยปรับเปลี่ยนภาพของ
ขุนนางที่ถูกมองว่าได้รับประโยชน์จากการเข้ามาของต่างชาติ กลายเป็นผู้ที่ได้รับผลกระทบไม่ต่าง
จากคนเวียดนามทั่วไป 

 
ในรุ่นของปู่   ฝรั่งเศสเข้ามาอย่างเต็มตัว และเวียดนามเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส   

ฝรั่งเศสได้เปิดโรงเรียนสอนภาษา ร้านอาหารและสร้างสิ่งอ านวยความสะดวกต่างๆ  ซึ่งเป็นการเข้า
มาของรูปแบบวัฒนธรรมใหม่ที่เวียดนามไม่เคยรู้จักมาก่อน   เอลเลียตน าเสนอภาพการเปลี่ยนผ่าน
ยุคสมัยจากยุคศักดินาเป็นยุคอาณานิคมผ่านเรื่องราวของปู่   โดยเธอน าเสนอภาพของปู่ในภาพของ
คนที่ไม่ยอมปรับตัวเองไปตามบริบทของสังคม  โดยยังยึดอยู่กับขนบเดิม  เอลเลียตพรรณนาถึงการ
ปฏิเสธการเรียนรู้วัฒนธรรมปฏิเสธการเรียนในโรงเรียนฝรั่ง   โดยปู่ยังศึกษาต าราขงจื้อ  เรียน
ภาษาจีนโบราณและยึดขนบแบบขงจื้อในการด าเนินชีวิต   “คุณปู่กลับเรียนภาษาจีนแบบเก่าต่อไป
โดยหวังว่าจะได้ถึงปริญญาเอก แม้ว่าการเรียนแบบเก่าจะใช้ประโยชน์ได้น้อยลงทุกที  เขากับผู้มี
ความรู้คนอื่นก็ยังยึดความฝันที่ว่าจะประสบความส าเร็จได้ก็ด้วยการผ่านการสอบของราชส านัก ” 
(เอลเลียต, 2545:  46)   เช่นเดียวกับคุณย่าและแม่ของเอลเลียตที่ด ารงตนอยู่ในกรอบเดิม  คือเป็น
ภรรยาที่ดีตามกรอบของขงจื้อ  “งานเดียวในชีวิตของเธอคือ ดูแลสามี เลี้ยงลูกๆให้ดี และดูแลเหย้า
เรือนให้ดี นี่คือทัศนะตามประเพณีของคุณปู่  คุณย่ารับหน้าที่เหล่านั้นอย่างมีศักดิ์ศรีและปฏิบัติได้
อย่างเพียบพร้อม” (เอลเลียต, 2545:  52)  การน าเสนอภาพปู่และย่าเช่นนี้เป็นการสะท้อนให้เห็น
ว่า  กลุ่มคนชั้นสูงต้องปรับเปลี่ยนตัวเองไม่ต่างไปจากชนชั้นอื่น  และการไม่ปรับตัวท าให้สุดท้ายชีวิต
ของคุณปู่ล้มเหลว  ไม่ได้เป็นขุนนางใหญ่โตดังที่ตั้งใจไว้ 

 
เอลเลียตเสนอภาพที่แตกต่างจากภาพของปู่และย่า โดยน าเสนอภาพของยาย พ่อ

และแม่ในภาพของผู้ปรับเปลี่ยนตนไปตามบริบททางสังคมและวัฒนธรรม   เอลเลียตน าเสนอภาพ
ยายในภาพของผู้หญิงที่ฉลาด เก่งและกล้าหาญไม่แพ้ผู้ชาย  โดยยายมีอาชีพเป็นแม่ค้าไหม   ดูแล
กิจการต่อจากบิดา  เอลเลียตเล่าถึงช่วงวัยที่เธอได้มีโอกาสไปอยู่กับยาย  เธอรื้อฟื้นความทรงจ า
เกี ่ยวกับยายและท าให้เธอมองเห็นว่า ยายคือคนที่มองการปรับเปลี่ยนของสังคมออก และเธอ
สามารถปรับเปลี่ยนตนเองไปตามสังคมนั้นได้  การรื้อฟื้นเรื่องของยายท าให้เอลเลียตได้เรียนรู้ถึง
การใช้ชีวิตแบบเรียบง่าย  รู้จักปรับตัว  เปิดกว้างทางความคิด  ดังที่เธอกล่าวว่า  “คุณยายไม่ได้แต่ง
กับประเพณีนิยมผู ้มีวิชาความรู ้แบบขงจื ๊อที ่จะท าให้รู ้ส ึกว่าจะต้องคงไว้ทุกวิถีทาง  คุณยายมี
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ความคิดเปิดกว้างกว่านั้นมาก  และมองเห็นคุณค่าของการศึกษาสมัยใหม่ได้ฉับไวกว่าผู้มีความรู้และ
ขุนนางหัวอนุรักษ์นิยมาก”  (เอลเลียต, 2545:  82)  การเรียนรู้การปรับตัวจากยายและแม่ท าให้เอล
เลียตอยู่ในสังคมใหม่ได้ง่ายขึ้น 

 
เอลเลียตยังชี้ให้เห็นว่า อาชีพค้าขายเป็นอาชีพที่ดี หารายได้ให้กับครอบครัวได้  ไม่

จ าเป็นต้องเป็นขุนนางเสมอไป  ชนชั้นกลางที่เป็นพ่อค้าแม่ค้ามักไม่ถูกกล่าวถึงในหน้าประวัติศาสตร์   
เรื่องเล่าของเอตเลียตน าเสนอให้เห็นชนชั้นและอาชีพที่หลากหลาย   ยุคสมัยที่เปลี่ยนไปยังเปิด
โอกาสให้ผู้หญิงก้าวเข้ามามีบทบาทในสังคม   เอลเลียตยังน าเสนอให้เห็นว่า  การบริหารกิจการของ
ยายช่วยสร้างรายได้และรักษาสายสัมพันธ์ชุมชนไว้ในบริบทที่วัฒนธรรมต่างชาติเข้ามา  ผ่านการ
ด าเนินกิจการแบบอุตสาหกรรมครัวเรือน  โดยเธอให้ผู้หญิงซึ่งท าหน้าที่เลี้ยงไหมในชุมชนส่งไหมมา
ขายให้กับเธอ ซึ่งคนในชุมชนก็คือครอบครัวชาวนาชาวไร่  เป็นการสร้างรายได้หมุนเวียนสู่ชุมชน
โดยไม่ต้องพึ่งวัฒนธรรมใหม่   กิจการของยายยังช่วยรักษาวัฒนธรรมไหมอันเป็นวัฒนธรรมพื้นถิ่น
ของเวียดนามให้คงอยู่ด้วย  ดังที่เอลเลียตเล่าถึงร้านขายไหมของยายที่ยังคงยืนหยัดอยู่ท่ามกลาง
วัฒนธรรมแบบอาณานิคมถั่งโถมที่เข้ามา   

 
เอลเลียตน าเสนอภาพแทนคนเวียดนามผ่านเรื่องเล่าครอบครัวในมิติที่หลากหลาย 

และมีรายละเอียด  โดยเธอไม่ได้กล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือเข้ากับฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง หากแต่เรื่องเล่า
ของเอลเลียตสะท้อนการประนีประนอมทางประวัติศาสตร์ ทางสังคมและชุมชน  การถ่ายทอดเรื่อง
เล่าในลักษณะนี้ช่วยท าให้เธออยู่ในสังคมใหม่ได้ โดยยังคงผูกพันอยู่กับความเป็นเวียดนามผ่านสาย
สัมพันธ์ของครอบครัว  
 
 5.2.2  การสานต่ออัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชาติใน ปวดร้าวแห่งสงคราม 

 
ประสบการณ์สงครามและความรุนแรงในยุคสงครามเย็นกลายเป็นส่วนหนึ่งของ

ความทรงจ าที่มิได้มีอิทธิพลท าให้เกิดขึ้นในความทรงจ าเฉพาะบุคคลแต่ยังเป็นความทรงจ าร่วมของ
สังคมเวียดนาม   การปรับเปลี่ยนประเทศจากสงครามสู่การปฏิรูปเศรษฐกิจตามแบบตลาดเสรีหรือ 
โด๋ยเม้ย ซึ่งเกิดขึ้นในปี ค.ศ. 1986 (มนธิรา ราโท, 2552)  ยังท าให้ผู้คนเวียนนามต้องปรับตัวอย่าง
เร่งด่วน เพื่อท าความเข้าใจอัตลักษณ์ของตนและให้ด าเนินชีวิตในสังคมใหม่ได้ ในสภาวะดังกล่าว 
เวียดนามฟื้นฟูเศรษฐกิจและการรักษาเสถียรภาพของประเทศควบคู่ไปกับการปลุกส านึกความเป็น
ชาติ เพราะต้องการให้ประชาชนรู้สึกเป็นหนึ่งเดียวและเป็นพลังในการขับเคลื่อนประเทศต่อไป  
ขณะเดียวกันนั้น บทบาทของวรรณกรรมมีส่วนส าคัญในการช่วยสังคมท าความเข้าใจอดีตและสร้าง
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ความเชื่อมั่นให้แก่คนในสังคมและตัวผู้เขียนเอง  โดยช่วยสานต่อประวัติศาสตร์ผ่านการเรียงร้อย
ความทรงจ าบาดแผลให้เป็นรูปเป็นร่าง  วรรณกรรมเกี่ยวกับสงครามที่ค้นพบใหม่หรือผู้รอดชีวิต
เขียนขึ้นจึงได้รับความสนใจอย่างยิ่งจากคนรุ่นหลังสงคราม  เนื่องจากวรรณกรรมเหล่านั้น สามารถ
เติมเต็มช่องว่างทางประวัติศาสตร์ระหว่างคนรุ่นสงครามและหลังสงครามได้ 

 
เบ๋า นินห์   เขียน ปวดร้าวแห่งสงคราม ขึ้นในเวียดนาม  ในช่วงท้ายก่อนสงคราม

สิ้นสุด  โดยถ่ายทอดเรื่องสงครามและเหตุการณ์ที่ตนประสบอย่างให้อารมณ์ความรู้สึก  เป็นที่น่า
สังเกตว่า แม้สงครามจะจบสิ้นไปนานแล้วแต่งานเขียนเล่มนี้กลับได้รับการตอบรับจากนักอ่านชาว
เวียดนามเป็นอย่างดีจนเกิดเป็นกระแสวิพากษ์วิจารณ์ไปทั่ว  การหยิบประวัติศาสตร์บาดแผลมา
น าเสนอหลังยุคสงครามจึงสะท้อนให้เห็นบทบาทของงานเขียนที่เป็นเครื่องมือรักษาความเป็นชาติไว้  
ขณะเดียวกันผู้เขียนและผู้อ่านชาวเวียดนามเองก็ต้องการกลับไปสืบค้นประวัติศาสตร์ของชาติตน
เพื่อเชื่อมรอยต่อระหว่างยุคสมัยและสานต่ออัตลักษณ์ของตนที่ขาดหายไปในยุคสงครามด้วย  

 
ในหน้าค าน าของเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า นินห์  กล่าวถึงเหตุผลในการ

เขียนเรื่องนี้ว่าไม่ใช่เพียงเพื่อเยียวยาตนเองหาก แต่ต้องการให้ผู้อ่านยังคงร าลึกถึงความปวดร้าวใน
ยุคสงคราม และใช้เป็นบทเรียนของคนรุ่นหลังสงครามผ่านการรื้อฟื้นประสบการณ์บาดแผลด้วย 

 
ในเรื ่องเรื ่อง ‘ปวดร้าวแห่งสงคราม’ นี ้ดูเหมือนถูกเขียนขึ ้นมาด้วย

จุดประสงค์ฉับพลันอันหนึ่ง นั่นก็คือ เพื่อช่วยบรรเทาความปวดร้าวที่กดทับอยู่ใน
หัวใจของทั้งคนอ่านและตัวผู้เขียนเองให้ผ่อนคลายลงไปได้บ้าง แต่จุดประสงค์ที่
ส าคัญกว่านั้นก็คือ เพื่อช่วยให้ความปวดร้าวทั้งหลายยังคงด ารงตนและเติบโตขึ้น
ต่อไปในจิตวิญญาณของผู้อ่าน ซึ่งเป็นคนรุ่นหลังสงคราม (เบ๋านินห์, 2547) 

 
ค ากล่าวของเบ๋า นินห์  สื่อให้เห็นการหยิบยกเรื่องสงครามมาเล่าเพื่อให้ความเจ็บปวดแห่งสงคราม
นั้นยังคงอยู่กับคนรุ่นหลังสงคราม  เรื่องเล่าของเขาจึงมีนัยแห่งการสานต่อประวัติศาสตร์สงคราม
ให้แก่คนรุ่นหลัง ทั้งนี้ความต้องการให้ความปวดร้าวยังคงอยู่ในจิตวิญญาณของคนเวียดนามยุคหลัง
สงครามนั้น ยังสะท้อนการสร้างชาติผ่านการรื้อสร้างความทรงจ าร่วมทางสังคมในเรื่องบาดแผล
สงคราม ซึ่งสะท้อนกระบวนการด ารงความเป็นชาติและความเป็นชาตินิยมของเขาด้วย 

 
เรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม   สะท้อนภาพการสานต่อประวัติศาสตร์เวียดนามของ

คนรุ่นหลังสงคราม  โดยสะท้อนจากตัวเนื้อเรื่องที่ผู้เขียนสร้างตัวละครที่เป็นคนยุคหลังสงคราม  ตัว
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ละครตัวนี้ไม่มีชื่อ  เขาน าต้นฉบับเรื่องราวของทหารหนุ่มจากยุคสงครามมาอ่านและตีพิมพ์  โดย
หลังจากอ่านแล้วเขาพบว่าบันทึกของทหารหนุ่มนี้  ท าให้เขาเข้าใจสงครามที่ผ่านมาของประเทศ
และยังเกิดการตระหนักถึงบทบาทหรือมุมมองที่ควรปรับเปลี่ยนไปให้สอดคล้องกับบริบทของสังคม
เวียดนามในปัจจุบัน  โดยเขาพบว่าประสบการณ์ความปวดร้าวจากสงครามนี้ได้ท าให้เกิดชีวิตใหม่
หรือการตั้งต้นใหม่ที่สงบสันติ  

 
สิ่งเดียวที่เหมือนกันส าหรับเราในช่วงหลังสงครามนี้ เกิดจากความจริงที่ว่า 

ทุกคนล้วนประสบความยากล าบากและปวดร้าวกันโดยถ้วนทั่ว 
และเราต่างก็ร่วมความปวดร้าวเดียวกัน ปวดร้าวอันมหันต์แห่งสงคราม 

มันคือความปวดร้าวสูงสุดที่สูงยิ่งไปกว่าความสุขและห่างไกลออกไปจากความทุกข์
ระทม เพราะความปวดร้าวนั้นเองที่ช่วยให้เราสามารถฟันฝ่าสงครามมาได้ (...)  

และก็เนื่องจากความปวดร้าวร่วมกันนี่อีกเช่นกัน ที่ท าให้เราสามารถเดิน
กลับคืนสู่ถนนสายที่เกี่ยวเนื่องกันนี้ได้อีกครั้ง ชีวิตของเราแม้ไม่มีความสุขมากมาย
นักและอาจเป็นชีวิตที่ผิดบาปมากมาย แต่บัดนี้เราต่างด ารงมันอยู่ได้อย่างสวยงาม
อย่างที ่เราอาจไม่เคยคาดฝันถึงมาก่อน เนื ่องเพราะเป็นชีวิตในความสงบสันติ 
แน่นอน ผมเชื่อว่านี่คือชีวิตแบบที่นักเขียนผู้นี้หมายถึง (เบ๋านินห์, 2547: 253) 

 
  ข้อความข้างต้น สะท้อนให้เห็นการกลับไปอ่านท าความเข้าใจบาดแผลแห่งสงคราม
ที ่เกิดขึ ้นกับคนยุคหลังสงคราม เรื ่องเล่าได้กล่าวอย่างมีนัยว่า สงครามได้ผ่านพ้นไปแล้ว และ
สงครามที ่สร้างความปวดร้าวนี ้เองที่ท าให้คนเวียดนามได้ร่วมแรงร่วมใจกันต่อสู ้ฝ่าฟันจนผ่าน
เหตุการณ์ร้ายต่างๆ มาพร้อมกันจนในที่สุดได้พบกับจุดเริ ่มต้นใหม่อีกครั ้งคือควา มสุขสงบ การ
ปรับเปลี่ยนมุมมองเช่นนี้เป็นการชี้แนะแนวทางความคิดและการด าเนินชีวิตให้แก่คนรุ่นหลังสงคราม
ด้วย 

 
ใน  ปวดร้าวแห่งสงคราม  เบ๋า  นินห์น าเสนอให้เห็นบทบาทของการเขียนเรื่องราว

สงครามที่มีผลต่อการการรับรู ้ประวัติศาสตร์และเรียกคืนจิตวิญญาณในหลายลักษณะ ดังที ่ เขา
พรรณนาผ่านการเขียนเรื่องราวสงครามของตัวละครเกี๋ยนไว้อย่างชัดเจนว่า  การเขียนเรื่องสงคราม
เป็นสิ่งที่ช่วยน าจิตวิญญาณคืนสู่ชีวิต และท าให้ผู้อ่านเข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของประสบการณ์ผ่านการ
เขียนเล่าความทรงจ าบาดแผล “เขาจ าเป็นต้องเขียนเรื่องเกี่ยวกับสงคราม เพื่อสะเทือนความรู้สึก
ของผู้อ่าน เพื่อท าให้ผู้อ่านรับรู้ถึงความรัก ความปวดร้าวแห่งสงคราม เพื่อน าจิตวิญญาณกลับคืนสู่
ชีวิต เพื่อท าให้ผู้อ่านรู้สึกมีส่วนร่วมอยู่ที่นั่นด้วยกันกับผู้เขียน”  (ปวดร้าวแห่งสงคราม, 2547: 76)  
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ค ากล่าวนี้สะท้อนความส าคัญของการเขียนที่ไม่เพียงช่วยดึงความรู้สึกและเรียกคืนตัวตนของเกี๋ย
นให้กลับมาอีกครั้งเท่านั้น หากแต่การเขียนยังเป็นเครื่องมือในการสื่อสารเรื่องราวประสบการณ์
สงครามกับผู้อ่าน เปิดโอกาสให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมกับความรัก ความทุกข์ ความสุขของตัว
ละคร และท าให้เห็นผลกระทบอันเลวร้ายต่อมนุษย์อันมาจากสงคราม  
 

 ปวดร้าวแห่งสงคราม ยังสะท้อนการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์สงครามเพื่อเชื่อมอัต
ลักษณ์และจิตวิญญาณแห่งยุคสมัยที่สูญหายไปพร้อมกับสงคราม  โดยเบ๋า นินห์มักกล่าวถึงช่วงเวลา
หลังสงครามที่เป็นช่วงแห่งการสานต่อชีวิตผู ้คน    เช่นตอนที่เบ๋านินห์ ไ ด้หยิบยกบาดแผลจาก
สงครามที่ส่งผลให้เกิดความรู้สึกความขาดหายไปของตัวตนผ่านเกี๋ยนตัวละครในเรื่อง   ที่ได้กล่าวถึง
สงครามที่ท าให้ช่วงชีวิตของเขาสูญหายไปหากว่าเขายังต้องด าเนินชีวิตต่อไปในสังคมเวียดนามยุค
ใหม่ 

  
ฉันมีชีวิตอยู่ในเดือนปีที่สูญหายเหล่านั้นมานาน ไม่มี ใครโทษใครได้หรอก 

ไม่ใช่ฉัน ไม่ใช่ใครทั้งนั้น สิ่งเดียวที่ฉันรู้ขณะนี้คือ ฉันยังไม่ตายหลังจากยี่สิบเก้าปีที่
ผ่านมาแล้ว และจากนี้ไปฉันต้องดูแลตัวเองให้อยู่ต่อไปให้ได้ 

ชีวิตใหม่ยังคงรอคอยฉันอยู่ข้างหน้า และมันก็เป็นยุคใหม่ของเวียดนาม
ด้วยเช่นกัน ฉันต้องด ารงชีวิตอยู่ให้ได้ (เบ๋านินห์, 2547: 63) 

 
ข้อความข้างต้นสะท้อนให้เห็นการทบทวนประวัติศาสตร์สงครามเพื่อสานต่ออัตลักษณ์และจิต
วิญญาณของชาติ  โดยเรื่องเล่าชี้ให้เห็นว่า ความปวดร้าวที่มาจากแผลของสงครามนั้นเป็นสิ่งที่
เกิดขึ้นจริง หากแต่พวกเขาต้องเดินหน้าต่อไป  ข้อความดังกล่าวได้สะท้อนถึงความหวังของคน
เวียดนามในยุคสงครามที่ต้องการให้ประเทศไม่หยุดชะงักซึ่งสะท้อนการสานต่ออุดมการณ์ชาติ และ
ยังเป็นการกระตุ้นคนเวียดนามยุคหลังสงครามว่า   บาดแผลสงครามเป็นสิ่งที่ด ารงอยู่และต้องใช้เป็น
พลังในการขับเคลื่อนประเทศโดยยุคหลังสงครามเป็นยุคแห่งการสร้างชีวิตใหม่จากประวัติศาสตร์
บาดแผลในยุคสงคราม   ซึ่งสะท้อนความเป็นชาตินิยมที่ยังด ารงอยู่แม้สงครามสิ้นสุดไปแล้วก็ตาม 
 

นัยยะของการสร้างชีวิตหรือการก าเนิดใหม่หลังจากช่วงเวลาอันยาวนานของ
สงครามยังให้เห็นได้จากที่ผู ้เขียนบรรยายถึงช่วงเวลาหลังสงครามที่เป็นยุคของการเริ่มชีวิตใหม่  
ผู้คนสามารถเดินทางไปเหนือหรือใต้ก็ได้  
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ภาพแห่งช่วงเวลาอันสงบสุขอีกภาพหนึ่งที่เขามักหวนคิดถึงเสมอ ก็คือ 
ภาพการเริ่มต้นชีวิตใหม่ของสหายหลังสงคราม บางคนปักหลักอยู่ภาคใต้เพราะ
อากาศดีและอบอุ่นกว่า หรือไม่ก็เพราะเหตุผลทางเศรษฐกิจ มีที่ทางท ามาหากินได้
มากกว่า หรือบางทีอาจเป็นเพราะพวกเขาถึงจุดอิ่มตัวในการแสวงหาในชีวิตแล้ว 
บางคนจึงขึ้นไปตั้งรกรากอยู่แถบที่ราบสูงตอนกลางเพราะไม่อยากกลับไปสู่ชีวิตที่
จ าเจน่าเบื่อทางภาคเหนือ 

ส่วนหลายคนกลับไปบ้านเกิดทางที่ราบสูงตอนกลาง มีความสุขกับชีวิต
อิสระและอากาศของท้องทุ่งที่ดีต่อทั้งสุขภาพร่างกายและจิตใจ (เบ๋า นินห์, 2547 : 
218) 

 
ค ากล่าวข้างต้นที่บรรยายถึงการเดินทางไปได้ทั่วทั้งเหนือใต้  สะท้อนให้เห็นตัวตนของผู้เขียนยังผูก
ติดอยู่กับอุดมการณ์ชาติในเรื ่องของการรวมชาติที่ต้องการรวมภาคเหนือและใต้เข้ าไว้ด้วย   ค า
กล่าวนี้จึงสะท้อนความส าเร็จของน้ าพักน้ าแรงและเลือดเนื้อของคนเวียดนามที่ยอมเสียสละตนเอง
เพื่อชาติ   ภาพการสัญจรไปมาของคนเวียดนามได้อย่างอิสระจึงเป็นผลรางวัลของความทุ่มเทและ
เสียสละนี้  
 

เบ๋า  นินห์ยังบรรยายถึงชีวิตทหารที่ผ่านสงครามในเชิงที่ว่า  พวกเขาได้รับการ
อิสรภาพจากภาระของอุดมการณ์และปลดปล่อยพันธนาการจากบทบาทหน้าที่ที่มีการปฏิวัติหลัง
สงครามสิ้นสุด โดยแสดงภาพว่าพวกเขาสามารถใช้ชีวิตได้ตามปกติ   ดังที่เบ๋า นินห์บรรยายถึงอดีต
ทหารที่ร่วมรบกับเขาที่ที่ปักหลักท าไร่เลี้ยงสัตว์  ซึ่งสะท้อนภาพอุดมคติของชีวิตหลังสงคราม “พวก
เขาปักหลักปลูกพืชและเลี้ยงสัตว์ตามแนวป่าเขา หรือไม่ก็บริเวณหมู่บ้านที่เกิดขึ้นใหม่ๆ ตามริมฝั่ง
แม่น้ าโปโก, ซาไถ, แซเรป๊อก หรือแม่น้ ายาโมซึ่งอดีตเมื่อวานมันคือนรก แต่ปัจจุบันมันกลายเป็น
ภาพทิวทัศน์ท้องทุ่งที่สงบสันติ ต่างจากอดีตอันมืดมน” (เบ๋านินห์, 2547: 218)  

 
5.3   การสร้างตัวตนจากบาดแผลในวรรณกรรมของนักเขียนกัมพชูาพลัดถิน่ 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นส่วนใหญ่มักเขียนเกี่ยวกับเรื่องครอบครัว   การพลัด

พรากจากครอบครัวหรือความตายของคนในครอบครัวที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง   การแสดงภาพ
ดังกล่าว นอกจากจะช่วยสะท้อนภาพความโหดร้ายที่เกิดขึ้นแล้ว  ยังสะท้อนวิกฤติของอัตลักษณ์ที่
สูญหายหรือขาดช่วงไปของผู้คนในยุคเขมรแดง  อันเป็นผลพวงมาจากนโยบายการแยกสมาชิกใน
ครอบครัวออกจากกันและการถูกกวาดต้อนออกจากบ้านเกิด   โดยเรื่องเล่าเป็นเครื่องมือในการ
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เชื่อมต่ออัตลักษณ์และสร้างตัวตนขึ้นมาใหม่   โดยในยุคดังกล่าวคนกัมพูชาถูกเปลี่ยนชื่อหรือต้อง
เรียกทุกคนในชื่อแบบเดียว คือ “สหาย” ระบบการเรียกสมาชิกในสังคมและคนในครอบครัว อาทิ 
พ่อ แม่ พี่น้อง ลุงป้าน้าอา ต้องเปลี่ยนไป   คนมีสถานะเท่าเทียมกัน หลายคนต้องถูกพ รากจาก
ครอบครัว  ชุมชนและบ้านที่ตนอาศัยอยู่ ถูกห้ามไม่ให้ใกล้ชิดสนิทกันซึ่งน าไปสู่การหวาดระแวงซึ่ง
กันและกัน   นโยบายที่มุ่งให้สมาชิกในครอบครัวต้องแยกจากกันหรือการปรับเปลี่ยนค าเรียกชื่อ
รวมกลุ่มคนที่ถูกกวาดต้อนจากเมืองหลวงสู่ชนบท ว่า “ประชาชนใหม่” นั้น  ท าให้อัตลักษณ์ของ
พวกเขาสั่นคลอน เพราะครอบครัว ชุมชนและพื้นที่บ้านอันเป็นเครื่องมือที่ช่วยก่อรูปอัตลักษณ์นั้น
ถูกท าลายลง สายสัมพันธ์ระหว่างคนในครอบครัวและพื้นที่บ้านที่ใช้ด าเนินในชีวิตประจ าวันนั้นต้อง
ขาดตอนลง นักเขียนกัมพูชาพลัดถิ ่นจึงจ าเป็นต้องกลับไปรื ้อฟื ้นสายสัมพันธ์ครอบครัวเพื ่อ
เชื่อมต่ออัตลักษณ์และเยียวยาความทรงจ าบาดแผลตนเองเพื่อให้อยู่ในพื้นที่พลัดถิ่นได้  

 
5.3.1  วิกฤติอัตลักษณ์ของผู้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดง 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นสะท้อนการกลับไปอ่านทบทวนประวัติศาสตร์

ของตนเองและครอบครัวเพื่อแสวงหาตัวตน การเล่ามักเล่าย้อนกลับไปตั้งแต่ก่อนยุคเขมรแดงเข้ายึด
อ านาจเล่าถึงชะตากรรมในยุคเขมรแดงจากนั้นถึงเล่าถึงสภาพชีวิตในประเทศที่ 3  ใน  First They 
Killed my Father   ลอง อึง เปิดเรื่องด้วยการบรรยายสภาพชีวิตในกรุงพนมเปญที่ผู้คนใช้ชีวิตกัน
อย่างเป็นปกติ โดยเลือกใช้ฉากการเดินจับจ่ายซื้อของในตลาดของแม่เพื่อสะท้อนความมีชีวิตชีวา
ของกรุงพนมเปญก่อนจะกลับตาลปัตรเมื่อเขมรแดงเข้ามาปกครอง  “Phnom Penh city wakes 
early to take advantage of the cool morning breeze before the sun breaks through 
the haze and invades the country with sweltering heat.” (Ung, 2001: 1)  เช่นเดียวกับ  
When Broken Glass Floats  ฮิม เล่าถึงครอบครัวและวิถีชีวิตของสมาชิกในครอบครัว จากนั้นจึง
บรรยายพนมเปญอย่างให้อารมณ์ความรู้สึกแก่ผู้อ่าน “Phnom Penh is a city designed for the 
senses. Everywhere there is activity, sound, and tantalizing smells. (Him, 2000:45)   
การเล่าถึงพนมเปญอย่างมีชีวิตชีวาเป็นการให้ภาพแทนแก่ผู้อ่านให้เห็นความแตกต่างระหว่างก่อน
และหลังเขมรแดงเข้าปกครอง  ซึ่งภาพดังกล่าวมักไม่ปรากฏในสื่อหรือเอกสารแบบทางการ 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่น  สะท้อนให้เห็นปัญหาการเมืองการปกครอง

ในช่วงเวลาที่เขมรแดงเข้ายึดอ านาจ    โดยสะท้อนให้เห็นว่าสังคมและวัฒนธรรมของกัมพูชาในยุค
สมัยนั้นถูกปรับเปลี่ยนจากหน้ามือเป็นหลังมือวิถีชีวิตแบบเดิมของคนกัมพูชาต้องเปลี่ยนแปลงไป   
คนที ่อาศัยอยู ่ในเมืองใหญ่ถูกกวาดต้อนออกจากบ้านเรือนมาท างานเกษตรกรรมในชนบท   
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ครอบครัวต้องพลัดพรากแตกกระสานซ่านเซ็น รูปแบบความสัมพันธ์แบบเดิมถูกปรับเปลี่ยนไปอย่าง
สิ้นเชิง   การที่ต้องถูกกวาดต้อนออกจากบ้านของตนอย่างกะทันหัน  ท าให้พวกเขาต้องก้าวเข้าไป
อยู ่ในสภาพการณ์ที ่ไม ่เคยรู ้จ ักและไม่ใช่ว ิถ ีช ีว ิตประจ าวัน ซึ ่งเรื ่องเล่าสะท้อนการตกอยู ่ใน
สภาวการณ์ดังกล่าวผ่านการบรรยายพื้นที่และโลกในแบบที่แปลกประหลาด ดังใน When Broken 
Glass Floatsฮิมกล่าวว่า “It is a crude landscape, where mud and dirt and dung are a 
fact of life (Him, 2000: 73).” หรือ “It’s been two weeks since we entered this strange 
world and new life (Him, 2000: 88).”  หรือใน  First They Killed My Fatherอึงกล่าวถึงโลก
ที่ต่างจากพนมเปญ “Tall elephant grass and prickly, brown brush have replace Phnom 
Penh’s blooming flowers and tall trees. (…) We are in a world very different from 
Phnom Penh, yet we have traveled only ten miles or so (Ung, 2006: 24).”  เรื่องเล่ายัง
สะท้อนให้เห็นมุมมองที่มีต่อพื้นที่นี้ว่าเป็นพื้นที่ที่แห้งแล้ง ร้อนและเต็มไปด้วยหญ้ารกไม่สวยงาม
เหมือนเมืองหลวง ซึ่งการบรรยายพื้นที่ในลักษณะดังกล่าวเป็นเสมือนการสื่อสารของจิตส านึกของ
คนที่ถูกบังคับให้ออกจากบ้านของตน  

 
ใน   First They Killed My Father    อึงยังแสดงให้เห็นการลดทอนความเป็น

มนุษย์ของเขมรแดงผ่านการบรรยายสภาพชีวิตที่เป็นดังสัตว์ โดยหลังจากที่อึงถูกบังคับให้ออกจาก
บ้านและต้องเดินเร่รอน ต่อมาได้มาอยู่ในค่ายฝึกทหารเด็ก เธอถูกคัดเลือกให้ฝึกการต่อสู้ที่ค่ายทหาร
นี้ เธอฝึกการต่อสู้ด้วยอาวุธทุกชนิด อึงน าเสนอภาพของตนขณะฝึกทหารโดยเปรียบเทียบว่าเป็นดัง
ส ัตว ์ “Panting like an animal, with my legs shaking and my hand gripping the knife, 
(…)” (Ung, 2006: 159)  ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าเขมรแดงได้ลดทอนความเป็นมนุษย์และตัวตนของเธอ 
อึงน าเสนอให้เห็นความเจ็บปวดจากการลดทอนความเป็นมนุษย์และการต้องจากครอบครัวมาอยู่ยัง
ค่ายทหารผ่านการบรรยายร่างกายที่ปวดร้าวไปทุกส่วน  “Something hurts inside me. Rage 
erupts in my body, making me jump and run out of the hut. I don’t understand the 
electricity in my body, this panic, this sadness, hatred, emotions that manifest in to 
physical pains.” (Ung, 2006: 159) 

 
  ใน  First They Killed my Father   หลังจากทหารเขมรแดงกวาดต้อนครอบครัว
ของอึงออกจากพนมเปญแล้ว  อึงบรรยายให้เห็นความยากล าบากในการใช้ชีวิต ทุกคนอยู่ด้วยความ
หวาดกลัว ดังเช่นตอนที่ครอบครัวต้องมาอยู ่ที ่เมืองรอเลียพ ( Ro Leap)  พวกเธอต้องอยู ่อย่าง
หวาดกลัว  ไม่มีพื้นที่ที่จะให้หัวเราะ พวกเธอกลัวว่าเสียงหัวเราะจะท าให้ครอบครัวกลายเป็นจุด
สนใจ   “In Ro Leap, we lived with so much fear that there was no room for laughter. 
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We were afraid to laugh lest it draw attention to our family” (Ung, 2006: 132)   ค า
กล่าวของอึงสะท้อนเห็นการถูกควบคุมกายใจอันเป็นการลดทอนตัวตนของเธอและสมาชิกใน
ครอบครัว 
 

อึงยังน าเสนอความรุนแรงที่มาจากอคติทางชาติพันธุ์   นโยบายประการส าคัญของ
เขมรแดงประการหนึ่งคือการขับไล่และก าจัดชาวต่างชาติหรือชาวกัมพูชาที่เป็นลูกผสม  ในยุ ค
ดังกล่าวฝรั่งถูกขับไล่ออกไป  ชาวอินเดียและชาวต่างประเทศที่กุมเศรษฐกิจของประเทศถูกก าจัด
หรือขับออกนอกประเทศ   นโยบายที่เข้มงวดรุนแรงเช่นนี้มีผลต่อคนกัมพูชาที่เป็นลูกครึ่งด้วย   โดย
คนเหล่านี้หากไม่หนีออกนอกประเทศก็ปิดบังตัวตนไว้    โดย อึงน าเสนอความยากล าบากจากอคติ
ทางชาติพันธุ์  เพราะอึง เป็นลูกครึ่งจีน-กัมพูชา พ่อเป็นคนกัมพูชาและแม่เป็นคนจีน  อึงน าเสนอให้
เห็นความยากล าบากในการใช้ชีวิตของคนที่อยู่ในยุคเขมรแดงที่มีเชื้อสายอื่นเป็นสองเท่าเมื่อต้อง
อพยพออกจากพนมเปญไปยังชนบท ครอบครัวอึงต้องปกปิดตัวตนว่าเป็นลูกครึ่ง จีน  แม่ของอึง
พยายามพูดให้น ้อยเพราะส าเน ียงพูดต ิดส าเน ียงจ ีน  “Ma also has to be extra careful 
because she speaks Khmer with a Chinese accent.” (Ung, 2006: 92)    ผิวที่ขาวต่างจาก
คนกัมพูชาคนอื่นท าให้ครอบครัวของอึงต้องหวาดระแวงว่ามีคนจะสังเกตและรู้ถึงเชื้อชาติ ของพวก
เธอหรือไม่  เสื้อผ้าสีแดงอันเป็นสีมงคลตามความเชื่อของจีนต้องถูกเก็บไว้  แม่ของอึง   อึงและพี่
น้องจึงต้องพยายามปกปิดความเป็นลูกครึ่งจีนนี้ไว้ ซึ่งน าไปสู่การลดทอนตัวตนของเธอและสมาชิด
ในครอบครัว   ขณะเดียวกันการที่ครอบครัวของเธอเป็นคนชนชั้นกลาง   พ่อเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐ
ยิ่งท าให้ครอบครัวเธอต้องปิดบังตัวตนไว้   เรื่องเล่าได้น าเสนอให้เห็นผลกระทบของนโยบายการ
ปฏิรูปของเขมรแดงที่มาพร้อมกับอคติทางชนชั้นและชาติพันธุ์  

 
 อึง ต้องปิดซ่อนสีผิวของเธอที่ขาวต่างจากผิวของคนกัมพูชาทั่วไป   ด้วยการน า

โคลนมาทาตามแขนขา  เพราะนโยบายของเขมรแดงต้องการก าจัดกลุ่มคนต่างชาติ   โดยเฉพาะคน
จีนกับอินเดียที่เข้ามากุมเศรษฐกิจไว้   เธอจึงต้องปิดซ่อนอัตลักษณ์ของเธอไว้   ดังสะท้อนได้จากค า
กล่าวของพ่อของเธอที่กล่าวถึงการที่พวกเธอต้องท างานหนักกว่าคนอื่นเพราะครอบครัวของเธอเป็น
ลูกครึ่งกัมพูชา-จีน  “Pa say because we are different – Chinese–Cambodian – we will 
have to work harder than the others” (Ung, 2006: 62)   หรือตอนที่เธอถูกเด็กกัมพูชาปา
โคลนใส่เธอเพราะผิวขาวซึ่งถูกมองว่าต่างจากกลุ่ม  

 
The children despise me and consider me inferior because of 

my light skin. When I walk by them, my ears ring from their cruel words 
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and their spit eats through my skin like acid. They throw mud at me, 
claiming it will darken my ugly white skin. (Ung, 2006: 126) 

 
การเล่าเรื่องสีผิวนี้ สะท้อนให้เห็นว่า อึง พยายามให้ภาพความรุนแรงที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงในอีก
มิติหนึ่งคือความรุนแรงที่มาพร้อมกับอคติทางชาติพันธุ์   โดยความรุนแรงนี้มีผลต่อกลุ่มคนต่างชาติ
พันธุ์ทุกเพศทุกวัยซึ่งต่อมาท าให้เกิดปัญหาการไร้ซึ่งตัวตนและอัตลักษณ์ด้วย 
 
  อึง น าเสนอปัญหาความไร้ซึ่งตัวตนผ่านการบอกเล่าร่างกายของน้องสาวคนเล็ก
อายุ 3 ขวบของเธอคือ เกียก (Geak) ที่ไม่ร่างกายไม่โต ไร้ซึ่งชีวิต อึงบรรยายผ่านการบอกเล่าสีสัน
จากร่างกายของเกียกที่ต่างไปจากช่วงก่อนยุคเขมรแดง โดยร่างกายของเกียกไร้ซึ่งสีสันเมื่ อเขมรแดง
เข้าปกครอง  
 

Her big brown eyes were always so full of life. She had two of 
the world’s rosiest, chubbiest cheeks, which no one could 
keep from touching. Now she has lost all her color; her face is 
sunken and hollow. There is always sadness and hunger in her 
eyes. (Ung, 2006: 149) 

 
อึงพรรณนาร่างกายอันไร้สีสันของน้องสาวเพื่อน าเสนอให้เห็นความไร้ชีวิตและเป็น

ภาพแทนความสูญเสียตัวตนของเธอ   ดังจะเห็นว่าเธอกล่าวถึงการมองไปยังเกียกซึ่งท าให้เธอ
ต้องการตายเข้าไปด้วย “She is so thin it is as if her body is eating itself up. Her skin is 
pale yellow, her teeth rotten or missing. Still she is beautiful because she is good 
and pure. Looking at her makes me want to die  inside.” (Ung, 2006: 149-150)  ค า
กล่าวของอึงสะท้อนการสูญเสียตัวตนของคนที่อยู่ในยุคเขมรแดงทุกคน 

 
  ใน  When Broken Glass Floats  ฮิมน าเสนอปัญหาเกี ่ยวกับอัตลักษณ์และ
ตัวตนเช่นกัน  แต่ให้ความส าคัญกับอคติทางชนชั้นมากว่าอคติทางชาติพันธุ์  ทั้งนี้เพราะฮิมและ
ครอบครัวเป็นคนกัมพูชาแท้ ประเด็นเรื่องชาติพันธุ์จึงไม่ถูกน าเสนอในเรื่องเล่าของเธอ   ในเรื่องเล่า   
ฮิมให้ความส าคัญกับความเปลี ่ยนแปลงที ่เกิดขึ ้นกับครอบครัวและผู ้คนชาวกัมพูชา   โดยเธอ
บรรยายสภาพชีวิตหลังจากที่เขมรแดงเข้าปกครองอย่าละเอียด  โดยน าเสนอให้เห็นว่าในยุคเขมร
แดง เด็กถูกบังคับให้ท างานหนัก  อย่างเธอเองที่ต้องท างานอย่างผู้ใหญ่  โลกของเธอกลายเป็นโลก
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ของผู้ใหญ่ ใช้ชีวิตและมีความคิดแบบผู้ใหญ่ ชีวิตในวัยเด็กหายไป ทั้งยังถูกก าหนดรูปแบบชีวิตให้
เป็น “ประชาชนใหม่” ที่เต็มเปี่ยมด้วยจิตส านึกในแบบของเขมรแดง  อย่างไรก็ดี  เรื่องเล่าไม่ได้
แสดงให้เห็นการสยบยอมแต่เพียงอย่างเดียวแต่น าเสนอให้เห็นต่อต้านอยู่ตลอดเวลาด้วย  “I’m 
still too hollow to work for the Khmer Rouge.” (Him, 2000: 202)  ความเข้มงวดของทหาร
เขมรแดงและความรุนแรงที่ได้รับท าให้ในที่สุดฮิมก็ไร้ความเกรงกลัวอย่างที่เคยเป็น  เธอซ่อนตัวเอง
อยู่ภายในจิตใจของตน เธอท างานตามที่ถูกสั่งแต่ใจไม่เคยยินยอมอย่างแท้จริง เธอปิดตัวอยู่ในความ
เ ง ีย บ  “Then a door in my mind slams shut. Again, I’m as quiet as the night.”  (Him, 
2000: 204) 
 

ฮิมยังน าเสนอปัญหาเรื ่องตัวตนอันมาจากความรุนแรงที ่เก ิดขึ ้นกับเธอและ
ครอบครัวไม่ต่างไปจากอึง โดยฮิมน าเสนอการไร้ซึ่งตัวตนจากการที่เธอต้องแยกจากแม่และต้องอยู่
กับพี่สาวเพียงล าพัง เธอกลายเป็นเด็กเก็บตัว ไม่ปฏิสัมพันธ์กับคนรอบข้าง ซึ่งท าให้เธอต้องการซ่อน
ตัวตนของเธอไว้นี้ การซ่อนตัวตนยังท าให้ฮิมไม่สามารถเชื่อมโยงสายสัมพันธ์กับแม่ได้   โดยใน
สภาวะดังกล่าว ฮิมชี้ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูกมีความส าคัญอย่างมาก   ความไม่สามารถ
เชื่อมโยงสายสัมพันธ์กับแม่ได้ส่งผลให้ตัวตนและจิตวิญญาณของฮิมค่อยๆสลายไป  “My life has 
no meaning. I hear myself say. Why am I so empty, so sick inside?” (Him, 2000: 202)   
เรื่องเล่าของฮิมสะท้อนความสูญเสียตัวตนที่ผูกอยู่กับความสูญหายของสายสัมพันธ์ครอบครัวอยู่
ตลอด   
 
 5.3.2  การก่อรูปจิตส านึกผา่นครอบครัวและชุมชน 

 
ใน  First They Killed my Father   อึง น าเสนอให้เห็นว่า ตัวตนของเธอถูกท้า

ทายตลอดเวลาด้วยการโฆษณาและสั่งสอนให้เธอเชื่อและยึดมั่นในอุดมการณ์ของเขมรแดง  
 

“You are the children of the Angkar! In you lies our future. The 
Angkar knows you are pure in heart, uncorrupted by evil influences, 
still able to learn the ways of the Angkar! That is why the Angkar loves 
you above all else.  That is why the Angkar gives you so much power. 
You are our saviors. You have the power!” (Ung, 2006: 132)  
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  แม้อึงจะต้องฟังโฆษณาชวนเชื่อในอุดมการณ์ของเขมรแดงทุกวัน แต่เธอยังรักษา
ความคิดจิตใจของเธอไว้ได้ โดยเธอได้อ่านทบทวนความตายของพ่อเพื่อรักษาจิตวิญญาณไว้   “My 
heart stops. Though the Met Bongs’ lips continue to move and words continue to 
come out, I can no longer hear them. Pa was against the Angkar! That must be why 
Pa was killed.” (Ung, 2006: 132)  ค ากล่าวของอึงสะท้อนการต่อสู ้ก ับกระบวนการดูดกลืน
ความคิดทางอุดมการณ์ของเขมรแดงดังกล่าวและยังเป็นการแสดงให้เห็นถึงความโหดร้ายของเขมร
แดงด้วย 

 
ใน  When Broken Glass Floats   ฮิมน าเสนอให้เห็นการไถ่ถอนจิตวิญญาณผ่าน

การรื้อฟื้นสายสัมพันธ์ของครอบครัว  โดยเธอให้ภาพพี่สาวที่ช่วยดึงตัวตนกลับมาได้   โดยช่วงเวลา
นั้นผู้ที่ดึงฮิม ออกมาจากการซ่อนตัวคือ รา(Ra) พี่สาวอีกคนหนึ่ง  เรื่องเล่าน าเสนอให้เห็นความ
ผูกพันของพี่น้องที่ช่วยรักษาตัวตนไว้ได้โดยพี่สาวดึงฮิมออกมาจากที่ซ่อน  การที่รายสามารถน าฮิมอ
อกมาจากที่ซ่อนไม่ใช่เพียงดึงร่างกายออกมาแต่ยังเป็นการดึงจิตวิญญาณออกมาด้วยและท าให้ฮิมก
ลายเป็นมนุษย์ที่มีตัวมีตนอีกครั้ง   ร่างกายและจิตใจของฮิมจึงเริ่มกลับมาท างานอีกครั้ง “With 
each bite, hope. I look forward to tomorrow – something I haven’t felt in a long 
time.” (Him, 2000: 204)  เรื ่องเล่าสะท้อนให้เห็นสายสัมพันธ์พี่น้องที่ช่วยให้ฮิมกลับมารู้สึกถึง
ความเป็นมนุษย์อีกครั้งและท าให้เรียนรู้ถึงการมีชีวิตรอดในยุคอันโหดร้ายเช่นนี้  

 
One must adapt to one’s situation in order to survive. And I’m 
adjusting to my new environment, a world where formality and 
politeness are not a necessity – indeed are banned. Instead, cruelty is 
the law by which the people are ruled, a law designed to break our 
spirits. In the name of padewat (the revolution). (2000: 211)  

 
ค ากล่าวนี้สะท้อนส านึกของความอยู่รอดที่ เกิดขึ้นกับฮิมนั้น ท าให้จิตวิญญาณค่อยๆ ถูกดึงกลับมา
จากการซ่อนตัว “The goodness in him has lifted my spirit.” (2000: 211)   อย่างไรก็ดี เรื่อง
เล่ายังน าเสนอด้วยว่า  ความเป็นมนุษย์ที่มีเลือดเนื้อจิตใจนั้นต้องด าเนินไปพร้อมกับการมีอิสรภาพ
ไม่ใช่อยู่ภายใต้การครอบง าหรือถูกควบคุม 

 
ฮิม น าเสนอให้เห็นความส าคัญของอิสรภาพที่น าไปสู่การรักษาตัวตน โดยสะท้อน

จากการพรรณนาทรรศนะและความรู้สึกที่มีต่อธรรมชาติ   ฮิมค้นพบพื้นที่ของตนเอง พบสิ่งที่เป็น
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ของเธอและสิ่งที่เธอต้องการในเวลานี้คือความรู้สึกถึงอิสรภาพ “Alone in our discovery, it is as 
if the river is ours. I feel free, standing on the riverbank. Tall shaded trees and shrubs 
are on the other side of the river. All green.” (2000: 205)  พื้นที่นี้ที่เต็มไปด้วยความอุดม
สมบูรณ์ทั้งแม่น้ าและป่าไม้ที่สะท้อนความมีชีวิตและความเคลื่อนไหวจึงเป็นพื้นที่ปลดปล่อยตนจาก
บาดแผลและท าให้สัมผัสถึงความมีชีวิต  การบอกเล่าถึงอิสรภาพผ่านความเปรียบถูกน ากลับมา
พรรณนาอีกครั้งผ่านร่างกายและธรรมชาติที่เปลี่ยนจากที่เคยหนักอึ้งและไร้ชีวิตสู่ความมีชีวิตชีวา
และความอุดมสมบูรณ์อีกครั้ง  “The heavy weight on my soul, my body, suddenly lifts. 
The scenery around me changes. The golden fields, the clouds, the blue skies are 
beautiful.” (2000: 249)   และท าให้ฮิมมีความหวังในการด ารงชีวิตต่อไปท่ามกลางความตายและ
การถูกควบคุม    

 
ฮ ิมย ังใช ้ม ิต ิความเชื ่อทางศาสนาและจ ิตว ิญญาณในเรื ่องการเก ิดใหม ่อ ่าน

ประสบการณ์และสร้างความหวังและก่อรูปจิตส านึก  ฮิมให้กรอบความเชื่อแบบพุทธว่าผู้เสียชีวิตทุก
คนจะได้เกิดใหม่  การเกิดใหม่จะช่วยชดเชยช่วงชีวิตที่หายไปในยุคเขมรและน าให้พวกเขาได้มี
โอกาสใช้ชีวิตในยามที่ประเทศคืนสู่อิสรภาพ   ค ากล่าวของ ฮิม สะท้อนการน าความเชื่อทางศาสนา
มาเป็นเครื่องมือในการเยียวยาจิตใจ ท าให้เกิดการยอมรับความตายและความสูญเสียที่เกิดขึ้นกับ
เธอและสังคมกัมพูชา  การน าความเชื่อทางศาสนามาเยียวยาจิตใจนี้  ท าให้เธอสามารถไถ่ถอน
ตัวตนจากความเจ็บปวดและท าให้ความเป็นครอบครัวปรากฏขึ้นอีกครั้ง  “Like Ry, thinking this 
way, I’m more at ease, comforted that I’ll see my family again.”  (2000: 180)   

 
ใน When Broken Glass Floats  ฮิม ยังใช้ความตายของสมาชิกในครอบครัว

เป็นแรงผลักดันท าให้เธอเข้าร่วมโครงการช่วยเหลือผู้พลัดถิ่นช่วยกัมพูชาในอเมริกา โดยเธอสูญเสีย 
เจีย (Chea) พี่สาวของเธอไป เธอกล่าวว่าหากเธอมีชีวิตรอดไปได้ เธอจะเรียนทางด้านยาเพื่อจะได้
รักษาคนที่เจ็บปวด “In my mind I speak silent words for me and Chea. I say: Chea, if I 
survive, I will study medicine. I want to help people because I couldn’t help you. If 
I die in this lifetime, I will learn medicine in my next life.” (Him, 2000: 238-239)  ค า
กล่าวของ ฮิม สะท้อนการสร้างตัวตนในแบบใหม่จากประสบการณ์บาดแผล และยังสร้างภาพ
ผู้รอดชีวิตในมิติของผู้แข็งแกร่ง กล้าหาญและผู้เรียนรู้ประสบการณ์ความสูญเสียที่น าไปสู่การสร้าง
ตัวตนและจิตส านึกใหม่   ค ากล่าวของ ฮิม เป็นดังพันธะสัญญาและเป็นสิ ่งที ่ผู ้รอดชีว ิตต้อง
รับผิดชอบ  เมื่อ ฮิม ย้ายมายังอเมริกา เธอได้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการช่วยเหลือผู้รอดชีวิตจากยุค
เขมรแดง   เธอได้เข้าไปสัมภาษณ์ผู้รอดชีวิต ได้แบ่งปันประสบการณ์ร่วมกันซึ่งน าไปสู่การเยียวยา 
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การสร้างส านึกแห่งความอยู่รอดอันมาจากการรับภาระในฐานะของผู้รอดชีวิตท า

ให้ฮิมสามารถต่อสู้และเผชิญหน้ากับความยากล าบาก เรื่องเล่าของอึงและฮิม สะท้อนให้เห็นความ
อดทนต่อยุคสมัยที่เลวร้าย   เธออดทนจนถึงวันที่เขมรแดงหมดอ านาจ เธอและสมาชิกครอบครัวที่
เหลือย้ายไปอยู ่อเมริกาประสบการณ์บาดแผลที่เกิดขึ ้นกับเธอและครอบครัวได้ประกอบสร้าง
จิตส านึกขึ้นมาและท าให้ฮิมสามารถก าหนดเส้นทางชีวิตของตนได้  จิตส านึกนี้คือจิตส านึกของการ
เป็นผู้ดูแลรักษาและเป็นผู้เรียกร้องความเป็นธรรม  การสูญเสียสมาชิกในครอบครัวเป็นแรงกระตุ้น
ในการก าหนดตัวตนและสร้างเส้นทางการด าเนินชีวิต  โดยหลังจากที่ฮิมมาอาศัยอยู่ที่อเมริกา  เธอ
ท างานอยู่ในองค์กรที่ช่วยเหลือผู้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงพื้นที่พลัดถิ่นท าให้เธอมีโอกาสทบทวน
ประสบการณ์ที ่ผ่านมาและได้ผลิตจิตส านึกและตัวตนใหม่   การเป็นส่วนหนึ่งของผู้ดูแลรักษา
ผู้รอดชีวิตท าให้ฮิมได้มีโอกาสแบ่งปันประสบการณ์และรับรู้เรื ่องราวของผู้รอดชีวิตคนอื่น   การ
เขียนเรื ่องเล่าเรื ่องนี ้ส ่วนหนึ ่งมาจากการที ่เธอมีโอกาสสัมภาษณ์ผู ้รอดชีว ิตจากยุคเขมรแดง   
ประสบการณ์ที่คล้ายคลึงกันกระตุ้นให้ฮิมเขียนเรื่องเล่าเพื่อเยียวยาบาดแผลแห่งอดีตและยังบอกถึง
ความเลวร้ายที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงให้สังคมโลกรับรู้เพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับเธอและ
ครอบครัวตลอดจนผู้รอดชีวิตคนอื่นๆ   

 
  เช่นเดียวกับ  อึง ใน First They Killed my Father   ที ่ใช ้เรื ่องเล่าตามรอย
เส้นทางชีวิตจนเห็นเป็นเส้นทางที่ชัดเจนและท าให้พร้อมที่จะก้าวเดินต่อไป เธอทบทวนความตาย
ของสมาชิกในครอบครัวทั้งพ่อ แม่และพี่สาว    ความตายดังกล่าวเป็นแรงผลักดันท าให้เธอสร้าง
ตัวตนใหม่ขึ้นมา  ดังจะเห็นว่าเมื่อเธอมาอยู่อเมริกาแล้ว  เธอเป็นนักกิจกรรมและเป็นกระบอกเสียง
ให้กับผู ้รอดชีวิตจากยุคเขมรแดง ดังในท้ายเล่มในบทเกี ่ยวกับผู ้เขียนได้กล่าวไว้ “A featured 
speaker on Cambodia, child soldiers, and land mines, Loung also serves as 
spokesperson for the Cambodia Fund – a program that supports centers in 
Cambodia that help disabled war victim and survivors of land mines.” (Ung, 2006: 
about the author)  ค ากล่าวนี้ท าให้เห็นว่าประสบการณ์บาดแผลเป็นส่วนสร้างจิตส านึกต่อกลุ่ม
และสังคมโดยรวม 
 

ส าหรับ อึง  ซึ่งได้รับผลกระทบจากอคติทางชาติพันธุ์อันมาจากการมีเชื้อสายจีนซึ่ง
ท าให้เธอต้องได้รับความล าบากในยุคเขมรแดงด้วยนั้น   เรื่องเล่าสะท้อนให้เห็นว่าอึงยังคงพยายาม
รักษาความเป็นลูกครึ่งจีนของเธอไว้เพราะความเป็นจีนเป็นสิ่งที่ช่วยเชื่อมโยงเธอกับแม่และช่วย
ยืนยันอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ไว้ในยุคที่อัตลักษณ์ถูกท าลาย   ดังจะเห็นว่า  อึงกล่าววิพากษ์การใส่
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เสื้อผ้าเหมือนๆ กัน ในยุคเขมรแดง คือใส่สีด าทั้งเสื้อและกางเกง “You are no different from 
anyone else here and from now on will grass in black pants and shirts.”  (Ung, 2006: 
59)  ค ากล่าวของอึงสะท้อนให้เห็นการท าลายอัตลักษณ์ของผู้คนของเขมรแดง ที่ลดลอนความมี
ตัวตนอันหลากหลายของแต่ละคน  ฮิมใช้การรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับความเกลียดชังเป็น วิธีการ
ยืนยันความมีอัตลักษณ์อันได้แก่  การมีเชื้อสายจีนเอาไว้   อึง รื้อฟื้นเรื่องราวความโกรธและความ
เสียใจที่ครั้งหนึ่งเธอถูกดูถูกและต้องปิดบังตัวตน จากความเป็นเด็กกัมพูชาเชื้อสายจีนจากคนรอบ
ข้างไว้   ดังที่เธอกล่าวไว้ในตอนที่เธอลงไปในบ่อน้ าเพื่อล้างโคลนที่ มีเด็กปาใส่เธอเพราะผิวของเธอ
แตกต่างจากเด็กคนอื่น  เธอสร้างความทรงจ าใหม่และด ารงความเกลียดชังไว้  
 

I need the new memories that make me angry to replace the old ones 
that make me sad. My rage makes me want to love just to come back 
and take my revenge. (…) Rising above the surface again, I feel the 
week’s mud dissolve and slide off my skin, my nails, the creases in my 
neck and toes. The water washes away the dirt, but it will never put 
out the fire of hate I have for the Khmer Rouge. (Ung, 2006: 128) 
 
การรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับเสื้อผ้าตามวัฒนธรรมจีนยังช่วยเชื่อมต่อสายสัมพันธ์

ระหว่างเธอกับแม่ด้วย  ดังจะเห็นว่าเธอรื้อฟื้นเรื ่องราวของแม่ที่ตัดเย็บเสื้อสีแดงให้เธอใส่ในวัน
ตรุษจีน  “My first red dress, the one Ma made for me for the New Year’s celebration. 
I remember Ma taking my measurements, holding the soft chiffon cloth against my 
body, and asking me if I liked it” (Ung, 2006: 59)  ค ากล ่าวของอ ึง  เป ็นการรื ้อฟื ้นสาย
สัมพันธ์ระหว่างเธอกับแม่ผ่านทางวัฒนธรรมและความเชื่ออันช่วยยืนยันความมีตัวตนของเธอด้วย 
 

5.3.3  การไถ่ถอนจิตวิญญาณและตัวตนใน On the Wing of the White Horse 

 
เ รื ่อ ง   On the Wing of the White Horse นี ้   ว ิท านธรรมน า เสนอให ้เห ็น

ผลกระทบที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงที่ท าให้สังคมและวัฒนธรรมของกัมพูชาล่มสลาย   การตระหนัก
ถึงความรุนแรงที่เกิดกับสังคมและวัฒนธรรมนี้   ส่งผลต่อการนิยามอัตลักษณ์ของเธอด้วยและท าให้
วิทานธรรมกลับไปรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชาติผ่านการอ่านพื้นที่ต่างๆ ในกัมพูชา เช่น นครวัดอัน
เปรียบดังสัญลักษณ์แห่งชาติกัมพูชา ประกอบกับประสบการณ์การเป็นเด็กก าพร้าที่เป็นผลมาจาก
ความรุนแรงในยุคเขมรแดง ท าให้เธอเติบโตโดยไร้พ่อแม่ ต้องคอยแสวงหาผู้ปกป้องดูแล ท าให้เธอ
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จ าเป็นต้องกลับไปรื้อฟื้นความหมายของชาติและวัฒนธรรม  ซึ่งเป็นดังสิ่งที่ปกป้องและยึดเหนี่ยวจิต
วิญญาณของเธอไม่ให้หลุดลอยไปแทนบทบาทของครอบครัว    การกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ า
เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมกัมพูชาเปิดโอกาสให้วิทานธรรมสานต่ออัตลักษณ์  และกลับเข้าเป็น
ส่วนหนึ่งของสังคมและวัฒนธรรมกัมพูชาอีกครั้ง อีกทั้งยังช่วยสร้างจิตส านึกใหม่ให้กับเธอด้วย  

 
  การเปลี่ยนแปลงประเทศที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดงไม่เพียงท าลายสถาบันครอบครัว

เท่านั้น แต่ยังท าให้สถาบันทางสังคมและวัฒนธรรมถูกท าลายไปด้วย เขมรแดงได้สั่งให้รื้อท าลาย
ตัวแทนทางวัฒนธรรมและความเชื่อ เช่น ศาสนสถาน วัด รูปเคารพ พระสงฆ์ฯลฯ การท าลายราก
ทางวัฒนธรรมเป็นเสมือนกับการท าลายความเป็นชาติกัมพูชาซึ่งมีผลกระทบต่อจิตวิญญาณของชาว
กัมพูชาอย่างยิ่ง    ใน  On the Wings of the White Horse   วิทานธรรมได้พรรณนาถึงบ้านเกิด
ของเธอในด้านสังคมและวัฒนธรรมในเชิงของความสูญเสียของคนทั้งชาติ    โดยเธอน าเสนอว่าเป็น
ผลจากการปกครองเขมรแดง การตระหนักถึงความล่มสลายของวัฒนธรรมดังกล่าว  ท าให้เธอต้อง
รื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเกิดที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมเพื่อกอบกู้ความเป็นชาติและไถ่
ถอนจิตวิญญาณที่สูญหายไปในยุคเขมรแดง    เรื่องเล่าของวิทานธรรมท าให้เห็นว่า  เขมรแดงเข้ามา
ท าลายวัฒนธรรมชาติซึ่งท าให้ความเป็นชาติหายไปและแม้เขมรแดงจะล่าถอยไปแล้วจากการเข้ามา
ของกองทัพเวียดนาม  แต่ร่องรอยบาดแผลของชาติยังคงอยู่ทั้งในจิตใจ และปรากฏให้เห็นผ่านซาก
ปรักหักพังและสิ่งแวดล้อมรอบข้าง   เรื่องเล่าของวิทานธรรมจึงไม่เพียงเล่าเรื่องครอบครัวแต่ยังเล่า
เรื่องวัฒนธรรมและวิถีชีวิตผู้คนกัมพูชาในยุคเขมรแดงและหลังเขมรแดงด้วย 

 
วิทานธรรมชี้ให้เห็นว่า  เขมรแดงเข้ามาท าลายวัฒนธรรมของคนกัมพูชาอย่างหน้า

มือเป็นหลังมือ   เรื่องเล่าของเธอยังสะท้อนให้เห็นว่าวัฒนธรรมกัมพูชาคือรากของความเป็นชาติ
กัมพูชา  การท าลายวัฒนธรรมจึงเป็นการท าให้ความเป็นชาติสูญหายไป และยังส่งผลต่ออัตลักษณ์
ของเธอด้วย หลังจากที่วิทานธรรมย้ายมายังอเมริกาและเขียนเรื่องเล่า   เรื่องเล่าของเธอจึงเต็มไป
ด้วยการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ทางวัฒนธรรมของชาติเวียดนาม   เช่นเดียวกันการสูญเสียครอบครัว
ท าให้เธอกลายเป็นเด็กไร้บ้านเดินเร่ร่อนในบ้านเกิดของตนเอง   โดยในขณะที่เธอต้องเดินทางเร่รอน
นั้นเธอพบเห็นสภาพบ้านเมืองที่เธอเติบโตขึ้นมาเสียหายพังทลาย  ทุกอย่างเสื่อมโทรมจนดูราวกับ
ว่าบ้านเมืองนี้ไม่ใช่สถานที่ที่เธอเคยรู้จัก ซึ่งส่งผลให้จิตวิญญาณของเธอสูญหายไปด้วย 

 
การตระหนักถึงความล่มสลายของวัฒนธรรมท าให้ว ิทานธรรมกลับไปอ่าน

สัญลักษณ์ทางธรรมชาติในนครวัดดินแดนอันเป็นประวัติศาสตร์ของกัมพูชา เพื่อฟื้นคืนจิตวิญญาณ
ของตนและจิตวิญญาณของชาติขึ้นมาใหม่   การรื้อฟื้นจิตวิญญาณชาตินี้ช่วยให้เธอมีรากยึดเหนี่ยว
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จิตใจในบริบทของการพลัดถิ่นและสามารถสร้างตัวตนของเธอได้อีกครั้ง   ในเรื่องเล่า วิทานธรรม
บรรยายถึงการซัดเซพเนจรหลังจากที่เขมรแดงล่าถอยไปเพราะทหารเวียดนาม วิทานธรรมเลือก
เดินทางไปยังนครวัด   โดยเธอบรรยายให้เห็นในลักษณะที่ว่าเธอตัดสินใจจากเสียงที่เปล่งขึ้นภายใน
จิตใจหรือมโนส านึกว่าให้ไปยังนครวัดอันเป็นที่ที ่เธอจะพักพิงได้ซึ ่งสะท้อนให้เห็นการสร้างสาย
สัมพันธ์ระหว่างเธอกับความเป็นชาติ  

 
การเดินไปยังนครวัดของวิทานธรรมเป็นการเดินโดยใช้จิตวิญญาณเป็นเครื่องน า

ทาง ซึ่งต่างไปจากการเดินทางของแนวคิดแบบตะวันตกที่ให้ความส าคัญกับแผ่นที่และการแบ่งเส้น
พรมแดนของภูมิประเทศต่างๆอย่างชัดเจนจนละเลยความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนในพื้นที่   การเดิน
เปิดโอกาสให้วิทานธรรมได้รื้อฟื้นประวัติศาสตร์และความทรงจ าที่คลุมเครือผ่านการอ่านภูมิศาสตร์
ระหว่างการเดินทาง  เธอได้ปะติดปะต่อความทรงจ าที่แตกเป็นส่วนๆ ผ่านการเล่าการเดินทาง ซึ่ง
เป็นการสร้างความเข้าใจประวัติศาสตร์บาดแผล  ซึ่งท าให้เธอได้เรียนรู้และตระหนักถึงความรุนแรง
ที่เขมรแดงทิ้งไว้  เธอชี้ให้เห็นผ่านการเดินไปตามทางที่จะไปยังนครวัดว่า  ผู้คนต้องกลายเป็นคนไร้
บ้านต้องอาศัยอยู ่ตามถนน  ทุกคนต่างดูอ่อนล้า สกปรกและไร้ความสุข  “Every displaced 
refugee I met in the street looked tired, dirty, and distraught.”  (Vitandham, 2005: 80)   
ต้นหมากรากไม้ดูเสื่อมโทรมไปหมด  การน าเสนอภาพภูมิศาสตร์เช่นนี้  ไม่เพียงเป็นกลวิธีในการรื้อ
ฟื้นความทรงจ าบาดแผลเท่านั้น  ยังน าเสนอให้เห็นบาดแผลจากสูญเสียตัวตนและความรุนแรงที่เกิด
ขึ้นกับผู้เขียนและสังคมกัมพูชาผ่านภูมิศาสตร์และธรรมชาติต่อสังคมโลกด้วย 
 

วิทานธรรมยังบรรยายให้เห็นความยากล าบากในการเดินทางเพียงล าพังของเด็ก
อายุเพียง 7 ขวบ  ซึ่งสะท้อนให้เห็นผลกระทบจากความรุนแรงที่เกิดขึ้นในยุคเขมรแดง  และจาก
ความรุนแรงนี้ท าให้เธอต้องกู้คืนจิตวิญญาณผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชาติ  เพื่อที่เธอจะได้มีราก
ยึดเหนี่ยวและรื้อฟื้นตัวตนขึ้นมาอีกครั้ ง ดังที่  วิทานธรรมพรรณนาถึงการเดินทางไปยังนครวัดซึ่ง
ไปอย่างยากล าบากและเจ็บปวด แต่จิตวิญญาณของเธอได้ไปอยู่ ณ ที่นั่นแล้ว “The road to the 
ancient city was strenuous and painful.  (…) I had no idea where I was, but it didn’t 
matter. My spirit was already in Angkor Wat.” (Vitandham, 2005: 80)  จ ากค ากล ่า วนี้
สะท้อนให้เห็นว่าตัวตนและจิตวิญญาณของเธอสามารถรื้อฟื้นผ่านพื้นที่อันเป็นประวัติศาสตร์ชาติ
หรือความเป็นชาติขึ้นมาได้ 

 
เรื่องเล่าสะท้อนให้เห็นว่าการล่มสลายของวัฒนธรรมชาตินั้นมีผลกระทบต่อการ

ตระหนักถึงตัวตนและจิตวิญญาณ  ทั้งระดับปัจเจกบุคคลและระดับสังคมส่วนรวม ผ่านการน าเสนอ
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ภาพคนกัมพูชาที่มุ่งหน้าไปยังนครวัด   โดยเธอบรรยายให้เห็นว่าไม่ใช่มีเพียงเธอเพียงคนเดียวแต่
เธอเดินทางไปพร้อมกับคนกัมพูชาจ านวนมากที่ไร้บ้าน  ซึ่งสะท้อนการล่มสลายของชุมชนและสังคม
กัมพูชา  วิทานธรรมบรรยายว่าเธอเดินทางไปยังนครวัดพร้อมกับคนกัมพูชาคนอื่นๆ ซึ ่งขณะ
เดินทางทุกคนต่างเงียบ ไม่พูดอะไรกันแต่ทุกคนต่างมีจุดหมายปลายทางเดียวกัน  ในความเงียบนี้
เธอได้สังเกตว่าทุกคนต่างมีความเจ็บปวดกับโศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นในชีวิต  แต่ทุกคนยังคงเดินหน้ า
ไปยังจุดหมายปลายทางเดียวกัน  ซึ่งแม้จะต้องเดินทางหลายวันแต่พวกเขามีพลังขึ้นมาอย่างน่า
ประหลาด  “Amazingly, I never tired.” (Vitandham, 2005: 82)  และเดินทางถึงจุดหมาย
ปลายทางในที่สุด  การเดินทางนี้สะท้อนให้เห็นการโหยหารากเพื่อกอบกู้จิตวิญญาณและเยียวยา
จิตใจในสภาวะพลัดถิ่นนี้ 

 
การเดินทางไปยังนครวัดเปิดโอกาสให้วิทานธรรมได้ทบทวนประวัติศาสตร์และฟื้น

คืนจิตวิญญาณของตนกับของชาติผ่านการอ่านตีความสัญลักษณ์ทางธรรมชาติ อันได้แก่ต้นไม้   โดย
เมื่อวิทานธรรมมาถึงนครวัด   เธอพบว่านครวัดไม่ได้รับการดูแลเอาใจใส่ วิทานธรรมสังเกตสิ่งต่างๆ 
ในภายนครวัด  โดยเธอไม่ได้บรรยายถึงตัวสถาปัตยกรรมมากนัก  แต่เลือกบรรยายธรรมชาติที่อยู่
ภายในนครวัดอย่างละเอียด  เธอพบว่านครวัดมีธรรมชาติที่งดงาม  มีต้นไม้ปกคลุมทั้งภายในและ
ภายนอก  เธอพรรณนาภาพต้นไม้ใหญ่ว่ารากของต้นไม้เลื้อยเข้ามารอบตัวอาคารราวกับว่ ามีชีวิต  
ใบไม้สีเหลืองแผ่กิ่งปกคลุมปกคลุมไปทั่วซึ่งเป็นความสง่างามที่บังเกิดขึ้นกับต้นไม้ต้นนี้   ดังที่เธอ
พรรณนาต้นไม้ไว้ว่า  “Its huge, exposed roots climbed over the side of the building, as 
if the tree was animate and creeping slowly into the temple. Yellow leaves covered 
its branches, heavy with the dignity and majesty that only very old trees possess.” 
(Vitandham, 2005: 84)   ว ิทานธรรมน าเสนอภาพต้นไม้ราวกับสิ ่งที ่ม ีช ีว ิตจิตใจและมีความ
เคลื่อนไหว   การพิจารณาต้นไม้ที่อยู่เบื้องหน้านี้สะท้อนการเรียกคืนส านึกและจิตวิญญาณทาง
ประวัติศาสตร์ชาติที ่มีความเก่าแก่และยิ ่งใหญ่  ไม่ต่างจากต้นไม้ใหญ่ที ่ยังคงฝังรากยืนตั ้งตรง
ตระหง่านอยู่ภายในนครวัดดินแดนแห่งประวัติศาสตร์ชาติหลังจากที่ส านึกนี้สูญหายไปในยุคของ
เขมรแดง    การเรียกคืนจิตวิญญาณดังกล่าวยังช่วยให้ตัวตนของเธอกลับมาด้วย 

 
การรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ชาติยังเชื่อมโยงกับการกอบกู้และเยียวยาจิตวิญญาณใน

สภาวะพลัดถิ่นด้วย   วิทานธรรมชี้ให้เห็นประเด็นนี้ผ่านการกลับไปทบทวนสัญลักษณ์ทางธรรมชาติ
คือต้นไม้และพื้นที่นครวัดนี้   โดยการกลับไปทบทวนความหมายของต้นไม้และพื้นที่นครวัดนี้เปิ ด
โอกาสให้เธอได้เรียกคืนและปกป้องจิตวิญญาณ ตลอดจนเยียวยาบาดแผล   ดังที่ได้บรรยายไว้ตอน
ที่เธออยู่ใต้ร่มเงาของต้นไม้ใหญ่นี้    เธอรู้สึกถึงเสรีภาพ รู้สึกว่าตนเองปลอดภัยและไม่เดียวดาย   
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จนเธอรู ้ส ึกว ่าม ีช ีว ิตอยู ่ที ่นั ่นอย ่า งยาวนาน    “As I sat in the tree’s shade, a sense of 
timeless peace and indescribable joy settled over me. I was safe and no longer 
alone; the tree was somehow protecting me. I felt as if I had existed there for 
centuries.” (Vitandham, 2005: 85)   ค าพูดของวิทานธรรมสะท้อนให้เห็นความมีตัวตนเมื่อเธอ
ได้หยั่งรากอยู่ใต้ร่มเงาของต้นไม้อันเปรียบดังชาติภายใต้บริบทพลัดถิ่นที่ท าให้ตัวตนสั่นคลอน    การ
เปรียบเทียบความรู้สึกว่าเธอมีชีวิตอยู่ที่นั้นอย่างยาวนานยังอาจตีความได้ว่าผู้คนชาวกัมพูชาได้ใช้
ประวัติศาสตร์ชาติเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจและหยั่งรากด้วย 

 
วิทานธรรมยังยืนยันให้เห็นว่า  เธอคือส่วนหนึ ่งของผืนแผ่นดินนี ้ผ ่านการใช้

สัญลักษณ์ต้นไม้ด้วย  โดยกล่าวว่าต้นไม้ต้นนี้คือต้นไม้ของเธอที่ราวกับพระเจ้าประทานไว้ให้  “As I 
sat, I played a game using the leaves from the tree, and when I tired of my game, I 
went to sleep. As I slept, I dreamt that this tree was my tree, put there for me as a 
gift from God.”  (Vitandham, 2005: 85)   การบอกว่าต้นไม้นี ้เป็นต้นไม้ของเธอสะท้อนการ
ยืนยันความเป็นเจ้าของพื้นที ่และยืนยันในส านึกความเป็นชาติของเธอ   โดยแม้เธอจะเป็นคน
กัมพูชาพลัดถิ่นแต่จิตส านึกของเธอยังคงเป็นกัมพูชาอยู่เสมอ   วิทานธรรมบรรยายพื้นที่นี้ราวกับ
เป็นพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ของพระเจ้าที่ไม่ควรไม่ใครก้าวล่วงความศักดิ์สิทธิ์   ความคิดเช่นนี้สะท้อนให้เห็น
การรักษาและปกป้องตัวตนและจิตวิญญาณของตนผ่านการรื้อฟื้นจิตวิญญาณชาติ   นอกจากนี้  การ
เข้ามาท าลายชาติของเขมรแดงและท าให้ผู้คนต้องเร่รอนไร้บ้านในบ้านของพวกเขาเองนั้น  ยังเป็น
การท าลายรากเหง้าทางประวัติศาสตร์ที่ก่อรูปความเป็นชาติกัมพูชาขึ้นมาซึ่งไม่เป็นธรรมกับคนที่
อาศัยอยู่ในพื้นที่นี้มาแต่บรรพบุรุษด้วย 

 
การที ่ว ิทานธรรมรื ้อฟื ้นประว ัต ิศาสตร ์ชาต ิผ ่านการอ ่านทบทวนความเชื ่อ 

สัญลักษณ์และพื้นที่นครวัดนี้   ยังสะท้อนให้เห็นว่าความเป็นชาติของกัมพูชาถูกหล่อหลอมขึ้นมา
จากความเชื่อ สัญลักษณ์และพื้นที่ประวัติศาสตร์    การที่เขมรแดงท าลายวัฒนธรรมจึงเท่ากับเป็น
การท าลายความเป็นชาติไปด้วย   การรื้อฟื้นความเชื่อเรื่องต้นไม้กับความเป็นชาติจึงด าเนินพร้อม
กับการวิพากษ์การกระท าของเขมรแดงที่ได้ท าลายความเป็นชาติไปพร้อมกันด้วย   โดยวิทานธรรม
หยิบยกความเชื่อเก่าแก่ที่เกี่ยวกับต้นไม้ที่ว่าคนกัมพูชาโบราณจะปลูกต้นปาล์มไว้โดยรอบพื้นที่   ซึ่ง
เหมือนกับเป็นการบอกอาณาเขตของประเทศ   การปลูกต้นไม้ของคนกัมพูชานี้จึงเป็นเสมือนการ
หยั่งรากของชาติที ่มีพรมแดนที่ชัดเจนที่สืบทอดความเป็นชาติกัมพูชามาจนถึงปัจจุบัน   “The 
ancient Cambodians had planted palms around the boundaries of their country as 
a form of territorial demarcation. By planting trees, the Khmer also believes that 
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they were planting the roots of their nation” (Vitandham, 2005: 84)   ว ิทานธรรมข ุด
รากทางประวัติศาสตร์ผ่านความเชื่อเรื่องต้นไม้ขึ้นมาใหม่ในบริบทที่สังคมและวัฒนธรรมกัมพูชา
สั่นคลอนเพื่อกอบกู้ความเป็นชาติ   เธอกล่าวถึงการที่เขมรแดงตัดท าลายต้นไม้เพื่อน าผลไปทาน
หรือไปใช้ประโยชน์นั้นเท่ากับเป็นการปฏิเสธถึงความหมายทางสัญลักษณ์ของต้นไม้นี้    โดยวิทาน
ธรรมกล่าวว่า “But when war broke, the trees were cut down for their fruit and juice 
by those who refused to recognize their symbolic meaning.” (Vitandham, 2005: 84)  
ค าพูดของวิทานธรรมสะท้อนการวิพากษ์เขมรแดงที่ท าลายประวัติศาสตร์ที่ก่อรูปชาติกัมพูชาขึ้นมา
อย่างไร้จิตส านึก 

 
การกอบกู้ความล่มสลายของประวัติศาสตร์ชาติยังท าผ่านการแสดงความเข้มแข็ง

และความอดทนของชาติกัมพูชาผ่านการแสดงภาพของต้นไม้ที่ยืนต้นและก้าวผ่านเหตุการณ์ความ
รุนแรงได้   โดยวิทานธรรมกล่าวถึงต้นไม้ใหญ่ที ่รอดพ้นจากความสับสนวุ ่นวาย   “It was a 
singular kind of tree, and it had somehow survived the chaos, and I felt drawn to it 
by a mysterious force.”(Vitandham, 2005: 84)   ค ากล่าวของวิทานธรรม เป็นการอุปมา
ต้นไม้ใหญ่ที่ยืนต้นผ่านกาลเวลาเป็นเหมือนดังคนกัมพูชาที่มีจิตใจต่อสู้ อดทนและฟันฝ่าอุปสรรคไป
ได้ 

 
เป็นที่น่าสังเกตว่า การรื้อฟื้นความเป็นชาติผ่านการพรรณนาเรื่องต้นไม้ในนครวัดนี้

สะท้อนให้เห็นด้วยว่ากระบวนการสร้างส านึกความเป็นชาตินั้น  ถูกท าให้เป็นธรรมชาติเหมือนกับ
ต้นไม้ที่เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  ซึ่งหล่อหลอมความคิดจิตใจของเธอจนเธอเชื่อมโยงความ
เป็นชาติกับต้นไม้ที่ขึ้นในนครวัดได้อย่างดูเป็นเรื่องธรรมชาติ   ความเป็นชาติที่ถูกท าให้เหมือนเป็น
เรื่องที่เกิดขึ้นอย่างธรรมชาตินั้น  ยังครอบง าจิตใจของคนกัมพูชาพลัดถิ่นคนอื่นๆด้วย  ดังจะเห็นได้
จากเรื่อง  First They Killed My Father   อึงยืนยันความศักดิ์สิทธิ์ของนครวัดนี้ว่า  เป็นพื้นที่ที่
พระเจ้าสถิตอยู ่เช่นเดียวกับวิทานธรรม   เมื ่อเธอกลับมาเยี ่ยมญาติพี ่น้องที่กัมพูชา  เธอเลือก
ถ่ายภาพรูปต้นไม้ใหญ่ภายในวัดตาพรหม ดังที ่เธอบรรยายว่า “Wat Ta Prom, the temple 
where my father told me the gods live.” (Ung, 2001)  อันสะท้อนให้เห็นถึงความส าคัญ
ของประวัติศาสตร์ในการรักษาส านึกความเป็นชาติและส านึกของตัวตนที่ยังคงแยกไม่ออกจาก
รากเหง้าแม้จะย้ายไปยังประเทศที่สามแล้วก็ตาม 
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5.3.4   การน าเสนอตัวตนเพื่อเรียกร้องความเป็นธรรม 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นไม่เพียงถ่ายทอดเรื่องราวความยากล าบาก

ในช่วงเขมรแดง   หากแต่ยังใช้เรื่องเล่าเรียกร้องให้สังคมหันมาให้ความสนใจกัมพูชาที่ความโหดร้าย
ยังคงด าเนินอยู่แม้จะหมดยุคเขมรแดงไปนานแล้ว  ดังที่ปรากฏใน  On the Wings of the White 
Horse (2005) ของ วิทานธรรม ตินห์ ปราน (Dith Pran) ได้เขียนบทน าเรื่องให้แก่ วิทานธรรม ไว้
ว่า 

 
 Although Cambodia’s plight gained world attention in the 

1970s, and Pol Pot’s Khmer Rouge forces were eventually defeated, the 
problems did not go away. Today, Cambodia remains in a terrible state. 
[…] Hundreds of thousands of children starve and go without any education 
or proper health care. Outside influences pull the country apart for their 
own purposes, and the killing and suffering continue while the world fails 
to take notice (2005: 11). 

 
ปราน ยังยกประวัติศาสตร์การสังหารชาวกัมพูชาในยุคเขมรแดงให้เป็นอีกหนึ่งประวัติศาสตร์ของ
มนุษยชาติที่ต้องจดจ าไม่ต่างจากยุคของฮิตเลอร์ด้วย   

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ่นน าเสนอภาพแทนความโหดร้ายที่เกิดขึ้นในยุค

เขมรแดง  เรื่องเล่าจึงท าหน้าที่เป็นดังเอกสารค าให้การจากปากผู้รอดชีวิตเพื่อใช้เปิดเผยเหตุการณ์ที่
เก ิดขึ ้นพร้อมกับใช้เป ็นเครื ่องมือเร ียกร้องความเป็นธรรม   ฮ ิม ได้ให ้ส ัมภาษณ์ในเว็บไซต์ 
www.pbs.org เกี่ยวกับความรู้สึกขณะเขียนเรื่องเล่าว่าเธอรู้สึกอย่างไรที่ต้องรังสรรค์เรื่องขึ้นผ่าน
ความทรงจ าอันเจ็บปวดนี้ เธอตอบไว้อย่างน่าสนใจว่า เธอพยายามเผชิญหน้ากับความเจ็บปวด และ
เธอต้องการให้ประวัติศาสตร์ความโหดร้ายของเขมรแดงยังคงอยู่เพื ่อแสดงความไม่เป็นธรรมที่
เกิดขึ้นจากปลายปากกาและเสียงของเธอเอง  

 
I just do it because here it is, I’m still suffering. And I see Cambodians 
still suffering, and they cannot confront it, and some of my own 
relatives can’t confront it, and that makes me angry … I remember 
telling this friend, “You know, if the Khmer Rouge wanted to be 
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infamous, wanted to go down in history for doing all these things to 
us, I’m going to be in history and expose the injustices that they did 
… from the power of writing, from my voice. 

 
ผู ้เขียนใช้เรื ่องราวชีวิตของสมาชิกในครอบครัวเป็นตัวด าเนิน เรื ่องเพื่อน าเสนอ

ตัวตนและสภาพชีวิตของผู้รอดชีวิตในรูปแบบใหม่ที่ไม่ใช่เป็นเพียง “เหยื่อ”   โดยการแสดงให้เห็น
การต่อต้าน ต่อรอง ความอดทนและการเอาตัวรอด  อันเป็นการแสดงภาพอีกด้านหนึ่งที่ต่างจาก
ภาพแทนเหยื่อผู้รอดชีวิตที่สังคมยัดเยียดให้   ดังเช่น ในเรื่อง   When Broken Glass Floats ที่  
ฮิม น าเสนอให้เห็นภาพความกล้าหาญในการเดินทางกลับมาหาแม่แม้ว่าจะขัดต่อค าสั่งของทหารผู้
คุม  หรือตอนที่เธอต่อสู ้การต้องสูญเสียพ่อ แม่และพี่น้อง โดยแม้จะเจ็บปวดแต่ความตายของ
สมาชิกในครอบครัวกลับเป็นแรงผลักดันให้เธอมีชีวิตต่อเพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมและช่วยเหลือ
ผู้คน  เช่นเดียวกับเรื่อง  First They Killed My Father   อึง สามารถผ่านพ้นช่วงเวลาอันเลวร้าย
ด้วยจิตใจที่เข้มแข็ง  เธอก้าวผ่านกระบวนการท าให้มนุษย์กลายเป็นสัตว์ที่สามารถฆ่าคนจากการที่
เธอถูกคัดเลือกเข้าไปเป็นทหารเยาวชนของเขมรแดงได้อย่างมีสติและกล้าหาญ   โดยเธอไม่ได้
กลายเป็นสัตว์หรือหุ่นยนต์ของเขมรแดงในการฆ่าคน   การก้าวผ่านความโหดร้ายในช่วงเวลานี้   อึง 
ใช้สายใยของครอบครัวในการด ารงจิตส านึกความมนุษย์ไว้  ดังที่เธอกล่าวว่า เขมรแดงสอนให้เด็ก
ท าตามค าสั่งให้เรียนรู้การฆ่าคน ซึ่ง อึง รู้สึกต่อต้านตลอดเวลา  เธอจะไม่มีวันฆ่าแม่เธอเด็ดขาด  

 
Children must be taught to follow orders without hesitation, without 
question, and to shoot and kill even their traitor parents. That is the 
first step in the training.” I seethe when I hear her words. Rage boils 
quietly inside me, but I contain it I will never kill Ma for them. Not 
ever! (Ung, 2006:136) 

 
ใน  When Broken Glass Floats   ฮิม ได้ใช้ความทรงจ าบาดแผลในการน าเสนอ

สภาพการถูกบีบคั้นจากยุคเขมรแดงและการต้องสูญเสียพ่อแม่พี่น้องไปจนท าให้เธอต้องเก็บตัวอยู่ใน
มุมมืดและตัดขาดจากโลกภายนอก  หรือตอนที่เธอน าเสนอภาพความตายของพี่สาวที่ถูกแทงเพราะ
เข้าใจผิดว่าเป็นตาแก่บ้า  ฮิมบรรยายให้เห็นสภาพของพี่สาวที่ดูแก่เกินอายุ  ไร้เพศและไร้วั ย  และ
ถูกฆ่าตายเพราะความเข้าใจผิดเพื่อสะท้อนให้เห็นสภาวะความไร้อัตลักษณ์และตัวตนของผู้คนที่อยู่
ในยุคเขมรแดง  
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เรื่องเล่าของกัมพูชาพลัดถิ่นยังสะท้อนให้เห็นการเชื่อมต่อประสบการณ์บาดแผล
ของผู้ร่วมชะตากรรมที่อยู่ในพื้นที่ต่างๆ ท าให้เกิดความเป็นกลุ่มก้อนและเกิดส านึกร่วม เพื่อสร้าง
พล ัง ขอ งป ัจ เ จกและพล ังท า งส ัง คม   ด ัง เ ช ่น เ รื ่อ ง  On the Wings of the White Horse 
(Vitandham, 2005) ของ วิทานธรรม   น าเสนอให้เห็นถึงการต่อสู้และสภาพชีวิตของคนกัมพูชาใน
ยุคเขมรแดง  และสะท้อนการสร ้างจ ิตส าน ึกร ่วมของชาวกัมพูชาที ่ได ้ม ีประสบการณ์ร ่วม
ประวัติศาสตร์บาดแผลเดียวกัน   เพื่อสร้างพลังในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ครอบครัวและ
ประเทศของเธอ ให้ผู้กระท าความผิดได้ชดใช้และชดเชยความสูญเสียที่พวกเธอได้รับ   อย่างไรก็ดี  
เหตุการณ์ความรุนแรงนี้ไม่ได้มีผลต่อผู้สูญเสียเท่านั้นแต่ยังถูกยกระดับให้เป็นความสูญเสียร่วมกัน
และยังเป็นบทเรียนของประชาคมโลก  จากเหตุดังกล่าวจึงจะเห็นได้ว่ามีการช่วยเหลือชาวกัมพูชา มี
การกล่าวถึงเหตุการณ์นี้อยู่เสมอ ตลอดจนมีงานเขียนและภาพยนตร์ที่เกี่ยวกับทุ่งสังหารในกัมพูชา
เป็นจ านวนมาก อีกทั้งเมื่อมีเหตุการณ์ความรุนแรงเกิดขึ้นในลักษณะเดียวกัน ก็มักจะมีการอ้างอิง
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในกัมพูชาด้วย  

 
5.4   การสร้างอัตลักษณ์พลดัถิ่นในวรรณกรรมของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ่น 

 
 วรรณกรรมของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ ่นที ่สะท้อนให้เห็นปัญหาเกี ่ยวกับอัตลักษณ์ของ
คนม้ง-ลาวพลัดถิ่นอย่างชัดเจน   คือเรื่อง The Latehomecomer   ในเรื่องนี้ หยาง ได้น าเสนอให้
ปัญหาด้านอัตลักษณ์ตั้งแต่ต้นเรื่อง  ผ่านการเปิดบทน าเรื่องด้วยการบอกความคลุมเครือเกี่ยวกับอัต
ลักษณ์ของเธอและกลุ่มชนอันมาจากปัญหาการอพยพ   หยางรื้อฟื้นประสบการณ์การอพยพของ
เธอและครอบครัวเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ของเธอเพื่อให้เธอสามารถอยู่ในสังคมใหม่คืออเมริกาได้   
โดยไม่รู้สึกแปลกกับวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ   ส่วนเรื่อง Trail Through the Mists   ของหัว วี 
มัว  และ Kou Chang’s Story ของเกา จ้าง ให้ความส าคัญกับการบันทึกประวัติศาสตร์ของกลุ่มชน
และการน าเสนอภาพความยากล าบากในยุคสงครามมากกว่าการแสวงหาอัตลักษณ์    โดยทั้ง 2 
เรื่องนี้เขียนโดยนักเขียนม้ง-ลาวที่เป็นรุ่นอพยพ   เรื่องเล่าจึงมีลักษณะบันทึกประวัติศาสตร์ของกลุ่ม
ชนเพื่อมิให้สูญหาย ต่างจากหยางที่เป็นคนม้ง -ลาวที่อพยพมาอเมริกาตั้งแต่ยังเล็ก เธอเติบโตที่
อเมริกา เรื ่องเล่าของเธอจึงน าเสนอการแสวงหาอัตลักษณ์ของคนม้ง-ลาวรุ่นที่เติบโตในอเมริกา   
เรื่องเล่าของหยางยังด าเนินต่อเนื่องจากลาวสู่อเมริกา   ส่วนอีก 2 เรื่องจบลงในค่ายอพยพด้วย   
ด้วยเหตุนี้  ในส่วนนี้ผู้วิจัยจึงจะวิเคราะห์อัตลักษณ์ในเรื่อง The Latehomecomer  เป็นหลัก 
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 5.4.1  วิกฤตอัตลักษณ์จากอคติทางชาตพิันธุ์ วัฒนธรรมและความไร้บ้าน 

 
ใน  The Latehomecomer   หยางน าเสนอวิกฤตอัตลักษณ์ที่มาจากการอพยพ

จนเธอไม่สามารถตระหนักถึงอัตลักษณ์ของตนเองได้   โดยครอบครัวของเธอต้องหนีสงครามในลาว 
การเข้ามาอาศัยในค่ายอพยพ และย้ายมายังอเมริกา  ซึ่ งการเคลื่อนย้ายเช่นนี้ท าให้เธอไม่รู้สึกถึง
ความเป็นบ้านที่จะอาศัยอยู่ได้อย่างถาวรการย้ายมาอยู่ในอเมริกาตั้งแต่เด็กยังท าให้เธอต้องกลับไป
อ่านทบทวนวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ   ขณะเดียวกันต้องปรับตัวและเรียนรู้วัฒนธรรมในพื้นที่ใหม่ที่
ต่างจากวัฒนธรรมเดิมอย่างสิ้นเชิง   สภาวการณ์ดังกล่าวจึงน าไปสู่วิกฤตอัตลักษณ์ของผู้อพยพที่
เติบโตในสังคมที่ต่างจากบรรพบุรุษ ดังจะเห็นได้จากที่เมื่อมาย้ายมาอยู่อเมริกา  เธอกลายเป็นคน
เก็บตัวและไม่ปฏิสังสรรค์กับใครการตกอยู่ในวิกฤตอัตลักษณ์ดังกล่าว  ท าให้หยางต้องกลับไปรื้อฟื้น
ประวัติศาสตร์ของครอบครัว ทั้งเรื่องการอพยพ วัฒนธรรมและชุมชนม้ง  เพื่อแสวงหาอัตลักษณ์ที่
สอดคล้องกับบริบทในปัจจุบันของเธอหยางน าเสนอปัญหาวิกฤตอัตลักษณ์ตั้งแต่บทน าเรื่อง   ในบท
น าเรื่องนี้เธอเขียนโดยใช้สรรพนามบุรุษที่สามแทนสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ซึ่งสะท้อนให้เห็นความเป็น
อื่นกับอัตลักษณ์ของตนเอง  และยังท าให้เห็นว่าเธอยังอยู่ในกระบวนการของการแสวงหาอัตลักษณ์
ผ่านงานเขียนด้วย  

 
ในบทน าของเรื่อง หยาง  น าเสนอวิกฤตอัตลักษณ์ไปพร้อมกับการอ่านความหมาย

ของพื้นที่   เธอเปิดบทน าเรื่องด้วยการบรรยายการมาอยู่ค่ายอพยพบ้านวินัย จังหวัดเลยหลังจากที่
อพยพหนีสงครามในลาว ค่ายอพยพนี้เป็นสถานที่ที่เธอเกิด   และเป็นที่ที่เธอได้เรียนรู้ความเป็นม้ง    
หยางน าเสนอให้เห็นว่าที่ค่ายอพยพแห่งนี้   ท าให้เธอได้รับรู้ว่าเธอเป็นคนม้งผ่านค าสั่งสอนของ
ครอบครัวและลักษณะทางกายภาพซึ ่งพิจารณาจากความแตกต่างจากคนอื่น  ซึ ่งสะท้อนการ
ก าหนดอัตลักษณ์ผ่านความเป็นชาติพันธุ ์และเชื ้อสายของกลุ่มคน  “As a baby learning  to 
talk, her mother and father often asked, “What are you?” and the right answer was 
always, “I am Hmong.” It wasn’t a name or a gender, it was a people.”  (Yang, 2008: 
1)    พื้นที่นี้เองที่หยางเริ่มส ารวจตรวจสอบตัวเองถึงความเป็นคนม้งของเธอโดยเปรียบเทียบกับ
ความแตกต่างของคนไทยที่พูดภาษาไทย  

 
When she noticed that they lived in a place that felt like it had an 
invisible fence made of men with guns who spoke Thai and dressed 
in the colors of old, rotting leave,she learned that Hmong meant 
contained. The first time she looked into the mirror and noticed her 
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brown eyes, her dark hair, and the tined yellow of the skin, she saw 
Hmong looking at her. Hmong that could fit in all of Asia, Hmong that 
was only skin deep. (Yang, 2008:1) 

 
ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นการรับรู้อัตลักษณ์ที่มาจากความต่างทางกายภาพ

และเชื้อสาย   ขณะเดียวกันเธอรับรู้ความเป็นคนอพยพของเธอและครอบครัวที่แปลกแยกกับพื้นที่
และผู้คนด้วย   การบรรยายของหยางยังสะท้อนภาพของคนม้งที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในเอเชีย 
การเน้นย้ าการเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในเอเชียนี้  สะท้อนให้เห็นการเชื่อมโยงความหมายของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ที่ผูกอยู่กับพื้นที่ภูมิศาสตร์   ค ากล่าวของหยางจึงเป็นการเริ่มสะท้อนปัญหาอัตลักษณ์ของ
เธอผ่านการนิยามความเป็นชาติพันธุ์ที่ผูกติดอยู่กับพื้นที่และลักษณะทางกายภาพอย่างตายตัว  ซึ่ง
ส่งผลให้เมื่อเธอมาอยู่ในอเมริกาแล้ว เธอถูกตั้งค าถามว่าเป็นใครและบ้านอยู่ไหน เนื่องจากเธอถูก
มองผ่านกรอบภูมิศาสตร์และลักษณะทางกายภาพ   ซึ่งค าถามเหล่านั้น หยางไม่สามารถหาค าตอบ
ให้ได้ ความอ้ าอึ้งกับการให้ค าตอบสะท้อนถึงวิกฤตอัตลักษณ์และการตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่นของ
เธอ 

 
ใน  The Latehomecomer   หยางยังสะท้อนการเผชิญกับวิกฤตอัตลักษณ์อันมา

จากการไร้ที่หยั่งรากด้วย   โดยเธอน าเสนอให้เห็นในบทน าที่กล่าวถึงการย้ายจากค่ายอพยพบ้าน
วินัยสู ่ค่ายพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี  ซึ ่งเป็นพื้นที ่ที ่เธอและครอบครัวจะต้องเตรียมตัวย้ายไปยัง
อเมริกา   ค่ายแห่งนี้เป็นพื้นที่ที่ท าให้เธอได้รับรู้ความเป็นคนม้งผ่านกรอบชาติพันธุ์ที่ชัดเจนเป็นครั้ง
แรก   ดังที ่เธอกล่าวไว้ว่า “The feeling that she was Hmong did not happen until the 
preparations for America began as her family was being process.”(Yang, 2008: 1)  แต่
ครั้งนี้เป็นการนิยามผ่านคนกลุ่มอื่นไม่ใช่คนในครอบครัวคือกลุ่มคนที่คัดกรองคนม้งที่จะไปย้ายไปตั้ง
ถิ ่นฐานยังอเมริกาหรือประเทศที ่ 3  ซึ ่งครอบครัวของเธอต้องเข้ากระบวนการดังกล่าว   ใน
กระบวนการคัดกรองนี้ท าให้เธอได้รับรู้ความหมายของความเป็นม้งผ่านค าถามและค าตอบที่เธอ
ตอบสัมภาษณ์และเข้าสู่กระบวนการเรียนรู้วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษ   ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าการ
นิยามอัตลักษณ์ของม้ง ณ สถานที่แห่งนี้  ถูกให้นิยามจากคนกลุ่มอื่น   ไม่ใช่นิยามผ่านมุมมองคนม้
งเอง   หยางเกิดค าถามและได้รับค าตอบมากมายเกี่ยวกับอัตลักษณ์ผ่านการคัดกรองนี้  อันเป็นหยิบ
ยื่นค านิยามจากคนกระแสหลัก ดังที่เธอกล่าวไว้ว่าอย่างน่าสนใจว่า 

 
 You are going to America on a one – way ticket. 
 You are going to America as refugees of the Vietnam War. 
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You are going to America as Hmong from the camps of 
Thailand. 

 You are going to America to find a new home. 
 We do not want you here anymore. (Yang, 2008: 2) 
  
ข้อความข้างต้นสะท้อนให้เห็นการนิยามอัตลักษณ์ของคนม้งผ่านปากของคนกลุ่ม

อื่น และยังสะท้อนการเข้าสู่สภาวะพลัดถิ่นจากการอพยพและการถูกยัดเยียดอัตลักษณ์ให้แก่เธอ
ด้วย  กระบวนการคัดกรองท าให้เธอเข้าสู่การกลายเป็นคนอื่นกับตัวตนของเธอเอง   โดยเธอไม่ได้ให้
ความหมายกับอัตลักษณ์ด้วยตัวเธอ   เองหยางสะท้อนการยัดเยียดอัตลักษณ์ซึ่งน าไปสู่ความแปลก
แยกและลดทอนตัวตนผ่านการเรียนภาษาอังกฤษและการเรียนรู้ความเป็นอเมริกันของพ่อแม่และ
ญาติพี่น้อง การเข้าสู่กระบวนการสัมภาษณ์   การทดสอบความสามารถทางภาษาและการใช้ชีวิตใน
อเมริกา  ซึ่งสะท้อนการลดทอนตัวตนของพวกเธอ และยังเป็นการหยิบยื่นนิยามความหมายของอัต
ลักษณ์โดยปากสังคมกระแสหลัก   กระบวนการคัดกรองจึงสะท้อนวิธีการมองคนม้งลาวพลัดผ่าน
กรอบวาทกรรมของคนกระแสหลักที่มุ่งลบความทรงจ าและประวัติศาสตร์ของคนพลัดถิ่นเพื่อให้เกิด
การกลายกลืนทางวัฒนธรรม   เรื ่องเล่าของหยางจึงเป็นการกลับไปทบทวนประวัติศาสตร์ของ
ครอบครัวและคนม้งลาวเพื่อแสวงหาอัตลักษณ์  โดยนิยามจากมุมมองของเธอเอง 

 
ปัญหาเรื ่องอัตลักษณ์ไม่เพียงปรากฏที่ลาวและในค่ายอพยพเท่านั ้น  หยางยัง

น าเสนอให้เห็นว่าการมาอยู่อเมริกาท าให้เธอประสบปัญหาอัตลักษณ์  อันเกี่ยวโยงมาจากชาติพันธุ์
และความไร้บ้านด้วย   หยางชี้ให้เห็นว่า อเมริกาคือพื้นที่ที่ท าให้การนิยามอัตลักษณ์ในกรอบชาติ
พันธุ์และภูมิศาสตร์ซึ่งน ามาสู่การลดทอนตัวตนนั้นมีความชัดเจนมากยิ่งขึ ้น   โดยเมื่อเธอมาอยู่
อเมริกา เธอถูกตั้งค าถามว่าม้งคืออะไร  ประเทศของม้งอยู่ที่ไหน  พวกเธอมาท าอะไรที่อเมริกาและ
จะกลับบ้านหรือไม่   ค าถามเหล่านี้เป็นค าถามที่เธอถูกถามเมื่อเข้ามาอยู่อเมริกาในช่วงแรก   ซึ่ง
สะท้อนปัญหาของคนม้งที่เป็นคนรุ่นอพยพอันเกี่ยวโยงกับความหมายของอัตลักษณ์ที่สัมพันธ์กับ
ภูมิศาสตร์    ในช่วงแรกหยางไม่สามารถหาค าตอบให้กับค าถามเหล่านี้ได้  ต่อมาเธอจึงเรียนรู้ว่าจะ
ตอบอย่างไร นั่นคือการตอบว่า ม้งคือชนกลุ่มน้อย พวกเราไม่มีประเทศ เรามาอยู่ที่นี่เพื่อแสวงหา
บ้าน “In the beginning, she did not have the words to say anything. Later, she didn’t 
know what we say. Eventually, she would learn to say, “Hmong is an ethnic minority. 
We don’t have a country. We are here looking for a home.”(Yang, 2008: 4)   ค าตอบ
ของหยางชี้ให้เห็นว่า คนม้งจ าเป็นต้องหยิบยืมเอาความหมายของอัตลักษณ์จากสังคมกระแสหลักมา
นิยามตนเอง ซึ่งท าให้ตัวตนของเธอถูกลดทอนลงไป   ความเป็นม้งของเธอยังถูกท าให้หายไปจาก
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การหล่อหลอมของสังคมใหม่   เธอและพ่อแม่ถูกปรับเปลี่ยนความคิดจิตใจให้เป็นแบบอเมริกัน จน
ความเป็นม้งต้องถูกเก็บไว้หรือท าให้ลบเลือนไป  ซึ่งส่งผลให้เกิดปัญหาในการนิยามอัตลักษณ์ของ
เธอในเวลาต่อมา  เนื่องจากเธอรู้สึกแปลกแยกกับย่าและวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ ดังที่เธอกล่าวไว้   
“ For many years, the Hmong inside the little girl fell into silence” (Yang,  2 0 0 8 : 4)   
เรื่องเล่าของหยางจึงสะท้อนภาพการกลับไปรื้อฟื้นความเป็นม้งเพื่อใช้อธิบายตัวตนและสร้างตัวตน
ขึ้นใหม่ในบริบทของปัจจุบัน  

 
ปัญหาของการตกอยู่ในสภาวะอิหลักอิเหลื่อของการอยู่ในระหว่าง 2 วัฒนธรรมกับ

การนิยามอัตลักษณ์ของตนนั้น   หยางแสดงผ่านลักษณะของอาการป่วยอย่างไร้สาเหตุ   เธอ
กลายเป็นเด็กเก็บตัว ดังจะเห็นว่าเธอมีหัวใจที่เป็นม้งและเป็นอเมริกัน ซึ่งทั้งสองส่วนต่างท าให้เธอ
รู้สึกไม่เป็นส่วนหนึ่งได้อย่างแนบสนิท 

 
There was a clear division: the Hmong heart (the part that held the 
hands of my mom and dad and grandma protectively every time we 
encountered the outside world, the part that listened to Hmong didn’t 
have a home, the part that listened to Hmong songs and fluttered 
about looking for clean air and crisp mountains in flat St.Paul, the part 
that quickly and effectively forget all my school friends in the heat of 
summer) or the American heart (the part that was lonely for the 
outside world, that stood by and watched the fluency of other parents 
with their boys and girls – children who lingered in the clubs and 
sports teams after school waiting to be picked up later by parents who 
could – the part that wondered of forgetting my best friends to life 
was normal and necessary). My body was surely whole. (Yang, 2008:  
205) 

 
ค ากล่าวของหยางนี้ สะท้อนวิกฤตของอัตลักษณ์ของคนที่เป็นผู้อพยพรุ่นที่ไม่มีประสบการณ์ความ
ทรงจ าในบ้านเกิดเช่นเดียวกับพ่อแม่และต้องเติบโตในบริบทของสังคมที่ต่างจากพ่อแม่  การที่หยาง
ไม่มีความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเกิดเช่นเดียวกับพ่อแม่และย่ามีผลต่อการนิยามอัตลั กษณ์ของเธอ ซึ่ง
ท าให้หยางกลับไปสรรค์สร้างเรื ่องราวบ้านเกิดของพ่อแม่และบรรพบุรุษขึ ้นใหม่  เพื ่อเรียนรู้
ประวัติศาสตร์ความเป็นม้งเพื่อก่อรูปอัตลักษณ์ใหม่ขึ้นมา  โดยเธอรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้าน
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เกิดของบรรพบุรษในลาวและในค่ายอพยพ เพื่อสืบค้นอัตลักษณ์และช่วยให้ตนเองสามารถเข้าเป็น
ส่วนหนึ่งกับประวัติศาสตร์ของครอบครัวและชุมชนม้ง 

 
การรื ้อฟื้นความทรงจ าในค่ายอพยพท าให้เธอเรียนรู้ว่าความเป็นม้งของเธอถูก

ก าหนดโดยความเป็นชาติพันธุ์ จากนั้นเมื่อเธอย้ายมายังอเมริกาเธอยังถูกนิยามจากสังคมกระแส
หลักว่าเป็นคนพลัดถิ่นและถูกตั้งค าถามว่าเธอมาจากไหนหรือเธอจะกลับบ้านของเธอไหม ค าถาม
ต่างๆนี้ ท าให้เธอตระหนักรับรู้ถึงปัญหาของคนม้งอพยพในรุ่นของเธอที่มาจากอัตลักษณ์    เรื่องเล่า
ของ หยาง จึงเล่าชีวิตคนม้งตั้งแต่อยู่ในลาวทั้งที่เธอไม่มีประสบการณ์   แต่กลับเล่าชีวิตของพ่อแม่
ปู่ย่าและญาติพี่น้องและการอพยพเข้ามายังฝั่งไทยได้อย่างราวกับมีประสบการณ์  เพื่อเติมเต็ม
ช่องว่างทางประวัติศาสตร์และให้เธอน าเสนออัตลักษณ์ในแบบผสมคือ  ความเป็นม้ง -อเมริกันได้
ด้วย    ในเรื ่องเล่า หยาง ยังน าเสนอวัฒนธรรมประเพณีและความคิดความเชื่อของคนม้ง   ซึ ่ง
สะท้อนให้เห็นการเชื่อมต่อความเป็นม้งจากบรรพบุรุษสู่คนรุ่นเธอด้วย 

 
5.4.2   การสืบค้นอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ า 

 
  The Latehomecomer    สะท้อนปัญหาเกี่ยวกับความคลุมเครือของอัตลักษณ์
ของคนม้ง-ลาวพลัดถิ่นอย่างชัดเจน   ปัญหาความคลุมเครือในอัตลักษณ์นี้  ท าให้หยางต้องกลับไป
รื้อฟื้นความทรงจ าในอดีตเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ของตนเอง   หยางรื้อฟื้นความทรงจ าในอดีตผ่านการ
พื้นที่และกิจกรรมที่ท าร่วมกับครอบครัว   หยางยังอ่านตีความความทรงจ าในอดีตนั้นเพื่อท าความ
เข้าและสานต่ออัตลักษณ์ที่ขาดหายจากยุคสงคราม การสืบค้นอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ า
เกี่ยวกับพื้นที่นี้ ท าให้หยางสามารถเข้าเป็นส่วนหนึ่งกับชุมชนและวัฒนธรรมม้งได้ด้วย ซึ่งท าให้เธอ
ไม่รู้สึกโดดเดี่ยวและรู้สึกไร้ตัวตนในพื้นที่พลัดถิ่นนี้ การอ่านตีความความทรงจ ายังช่วยให้เธอเรียนรู้
การปรับเปลี่ยนตัวเพื่อให้เข้ากับสังคมและวัฒนธรรมใหม่ได้อีกด้วย   ใน The Latehomecomer  
หยาง การรื้อฟื้นความทรงจ าเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ผ่านการอ่านตีความพื้นที่ 2 พื้นที่  ได้แก่   พื้นที่ใน
ลาวและพื้นที่ค่ายอพยพในประเทศไทย ก่อนที่เธอจะย้ายไปยังอเมริกา 
 
  5.4.2.1  การรื้อฟื้นความทรงจ าในลาว 

 
   ใน The Latehomecomer  หยาง น าเสนอให ้เห ็นถ ึงการตกอยู ่ใน
วิกฤตอัตลักษณ์ของคนม้งลาว   ที่เติบโตในอเมริกาและไม่มีประสบการณ์การอพยพเช่นเดียวกับรุ่น
พ่อแม่และปู่ย่า   การตระหนักในความเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัวและชุมชนม้งท าให้หยางเขียน
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เรื่องเล่าเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์และกลับเข้าเป็นส่วนหนึ่ งของชุมชน   ดังจะเห็นว่าเธอสะท้อนปัญหา
เรื่องอัตลักษณ์ตั้งแต่บทน าเรื่อง โดย หยาง เล่าว่าเธอเกิดในค่ายอพยพบ้านวินัยและย้ายมาอาศัยยัง
อเมริกาตอนอายุ 6 ขวบ เธอไม่มีความทรงจ าเกี ่ยวกับบ้านในลาวของบรรพบุรุษ  ซึ ่งการไม่มี
ประสบการณ์ในบ้านเกิดของบรรพบุรุษและการต้องพลัดถิ่นมาอยู่ในอเมริกาท าให้เธอไม่สามารถ
นิยามอัตลักษณ์ของตัวเธอได้   หยางใช้เรื่องเล่าสืบค้นเรื่องราวของพ่อแม่และประวัติศาสตร์ของ
คนม้ง  เพื่อท าความเข้าใจความเป็นมาของตัวเธอเอง ก าหนดอัตลักษณ์และที่ทางของเธอในพื้นที่
อเมริกานี้   ดังจะเห็นว่าเธอเขียนบทน าเรื่องด้วยการบรรยายฉากชีวิตในค่ายอพยพ ซึ่งการรื้อฟื้น
ประวัติศาสตร์ที่ค่ายอพยพนี้เองท าให้เธอเรียนรู้ว่า ประวัติศาสตร์ของคนม้งสูญหายไปพร้อมกับการ
ย้ายไปประเทศที่สามและรัฐบาลไทยปิดค่ายอพยพ 

 
ใน The Latehomecomer   หยางเปิดเรื่องด้วยการบอกเล่าการอพยพ

ของครอบครัวที่ต้องออกจากพื้นที่บ้านบนภูเขาในลาวหลังจากที่อเมริกาถอนตัวจากสงครามต่อต้าน
คอมมิวนิสต์   การถอนตัวและการยกเลิกการส่งเสบียงอาหารให้กับชาวม้งท าให้ครอบครัวของหยาง
จ าเป็นต้องออกจากบ้าน    หยางด าเนินเรื่องโดยให้ย่าเป็นศูนย์กลางการผูกร้อยประสานเรื่องราว
ต่างๆ  ตั้งแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง   เธอมองว่าย่าเป็นคนที่ช่วยเชื่อมต่อสายสัมพันธ์ระหว่างเธอกับ
บรรพบุรุษและความเป็นม้ง  เนื่องจากย่ามีความเป็นม้งอย่างสูง   ย่ายังคงรักษาความเป็นม้งไว้อย่าง
ดีจนวาระสุดท้ายของชีวิตแม้ว่ามาอยู ่ที ่อเมริกาแล้วก็ตาม  ซึ ่งไม่เหมือนกับพ่อแม่ที ่พร้อม กับ
ปรับเปลี่ยนตัวตนเป็นแบบอเมริกันเพื่อให้อยู่รอดในสังคมใหม่นี้   ย่าจึงเป็นเพียงคนเดียวที่สามารถ
ช่วยเธอเชื่อมต่อประสบการณ์ในอดีตได้ การรื้อฟื้นเรื่องราวของย่าท าให้หยางได้กลับเข้าเป็นส่วน
หนึ่งของบรรพบุรุษและความเป็นม้งซึ่งให้อัตลักษณ์ของเธอมีความชัดเจนมากขึ้น 

 
ใน The Latehomecomer   หยางน า เสนอให ้เห ็นถ ึงสาเหต ุและ

ผลกระทบของครอบครัวที่ต้องออกจากบ้านเพราะความตายก าลังคืบคลานขึ้นสู่เทือกเขาและเข้า
มายังชุมชนจากการรุกคืบของกลุ่มทหารเวียดนามเหนือและทหารของขบวนการปะเทดลาว   ที่ไล่
ต้อนทหารม้งและจับตัวชาวบ้านม้งไปยังค่ายแรงงาน   การเล่าเรื่องการอพยพออกจากบ้านบนภูเขา
ในลาวนั้นเป็นประสบการณ์ที่ไม่ได้เกิดขึ้นกับหยางโดยตรง  เพราะขณะนั้นเธอยังไม่ถือก าเนิด   การ
เล่าเรื ่องราวการอพยพจึงท าผ่านการหยืบยืมและรื ้อฟื ้นความทรงจ าของพ่อแม่และสมาชิกใน
ครอบครัว  รวมถึงการใช้จินตนาการเพื่อเชื่อมต่อประสบการณ์และก่อรูปเป็นเรื่องราวขึ้น   การ
กลับไปรื้อฟื้นอดีตของหยางเช่นนี้สะท้อนความต้องการท าความเข้าใจประสบการณ์ของครอบครัว
และท าความเข้าใจความเป็นมาของเธอเพื่อตอบค าถามเรื่องบ้านและอัตลักษณ์ 
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           เรื ่องเล่าของหยางเริ ่มต้นการสืบค้นความหมายอัตลักษณ์จากการอ่าน
ความหมายของพื้นที่บ้านบนภูเขา   โดยหยางได้บรรยายให้เห็นความผูกพันระหว่างคนม้งกับพื้นที่
ภูเขาที่มีมาอย่างยาวนาน   โดยบรรยายถึงภูเขาว่าเป็นพื้นที่ที่กลุ่มม้งอาศัยอยู่ในลาวหลังจากที่หนี
สงครามจากจีนมาราว 200 ปีมาแล้ว “The Hmong had been living in the mountains of 
Laos for nearly two hundred years – since they fled from the wars in China. The 
mountains were their home and they knew them well” (Yang, 2008: 12)  ค า ก ล ่า ว
ของหยางสะท้อนการยืนยันความมีตัวตนและการหยั่งรากผ่านประวัติศาสตร์ของม้งผ่านพื้นที่ภูเขานี้    
หยางยังน าเสนอความรู้ในเรื่องภูเขาซึ่งสะท้อนความช านาญพิเศษของคนม้งต่อพื้นที่แห่งนี้   ดังที่
เธอเล่าถึงตอนที่ครอบครัวของเธอต้องหนีทหารขึ้นที ่สูงขึ ้นไปยังภูเขาอันเป็นพื ้นที ่ที ่รู ้จักดีที ่สุด   
“They would go higher, up to the mountains, the landscape they knew best” (Yang, 
2008: 32)  ค ากล่าวนี้เป็นการยืนยันรากทางภูมิศาสตร์ของกลุ่มคนม้งเพื่อน ามานิยามอัตลักษณ์ของ
ตนเอง 

 
ในเรื ่องเล่า  หยางรื ้อฟื ้นประวัติศาสตร์ที ่เกี ่ยวกับครอบครัวในลาวอยู่

ตลอด   จะสังเกตเห็นว่าการบรรยายเรื่องราวที่เกิดขึ้นในลาวนั้น  มักเป็นเรื่องที่น่าเหลือเชื่อและ
ความพิเศษที่เกิดขึ้นกับครอบครัว  ทั้งบทบาทหน้าที่ของย่าซึ่งเป็นแม่หมอในชุมชนม้ง   ความรัก
ของพ่อแม่ที่เกิดขึ้นขณะหนีสงครามอยู่ในป่า  การเผชิญประสบการณ์เรื่องความตายและผีในค่าย
อพยพ  หรือเรื่องแม่มดหรือเรื่องเล่าเสือแปลงเป็นคน   การเล่าเรื่องบ้านในลาวเช่นนี้สะท้อนให้เห็น
ความรู้สึกแปลกแยกกับความเป็นม้งของหยาง   หยางกลับไปอ่านทบทวนความเป็นม้งของย่าและ
บรรพบุรุษ เพื่อให้เห็นสายธารประวัติศาสตร์และความเป็นม้ง   โดยหยางเล่าถึงวิถีชีวิตคนม้งที่ใช้
ชีวิตที่เรียบง่ายอยู่บนภูเขาสูง และเล่าถึงบทบาทของย่าซึ่งเป็นแม่หมอที่รักษาคนเจ็บไข้ได้ป่วยใน
หมู่บ้าน  โดยรักษาทั้งทางร่ายกายและจิตใจผ่านยาสมุนไพรและพิธีกรรมทางจิตวิญญาณ  

 
หยางเรียนรู้ความเป็นม้งผ่านการอ่านบทบาทและพฤติกรรมของย่าซึ่งท า

ให้เธอรู้ว่าย่าคือศูนย์รวมของครอบครัวและครอบครัวมีความส าคัญ  ในขณะที่ครอบครัวจะตัดสินใจ
ย้ายมายังอเมริกา  ย่าเป็นคนคัดค้านไม่ให้ลูกๆ ไปเพราะเธอไม่ต้องการให้ลูกไปอยู่คนละทิศทาง  แต่
สุดท้ายก็ต้องยอมเพราะการอยู่ในค่ายอพยพท าให้พวกเขาไร้ทิศทางในชีวิต   การอ่านทบทวน
สถานภาพการเป็นแม่หมอและความเป็นแม่ของย่าท าให้หยางได้เรียนรู้วัฒนธรรมของคนม้งและ
ตัวตนของม้งที่ผูกอยู่กับครอบครัวได้อย่างดี การรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับครอบครัวในลาวจึง
ด าเนินไปพร้อมกับการเรียนรู้ความเป็นม้งเพื่อสืบค้นอัตลักษณ์ของเธอ 
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5.4.2.2   การรื้อฟื้นความทรงจ าระหว่างการเดินทาง 

 
 ใน The Latehomecomer  หยางน าเสนอให้เห็นความยากล าบากใน

การเดินทางอยพหลังจากที่ออกจากบ้านในลาวแล้ว โดยพวกเขาต้องการหนีสงครามและความตาย
เพื่อเข้ามายังค่ายอพยพในฝั่งประเทศไทย   หยางแสดงภาพความจ าใจลงจากภูเขาของคนม้งเพราะ
เป็นความเปลี่ยนแปลงจากวิถีชีวิตคนม้งโดยคนม้งด าเนินชีวิตในพื้นที่สูง เช่น ภูเขา การลงจากภูเขา
สู่พื้นที่ราบจึงเป็นการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตและความเป็นม้งด้วย  

 
เช่นเดียวกับ ใน Trails Through the Mists   หัว วี มัว น าเสนอให้เห็น

ถึงความจ าใจออกจากบ้านเกิดเพราะต้องหนีทหารคอมมิวนิสต์ที่ตามไล่ล่าคนม้ง   มัวบรรยายให้
ผู้อ่านเห็นภาพความยากล าบาก   ความตายและการต้องออกจากบ้าน  ซึ่งเป็นการสื่อสารให้เห็น
ผลกระทบของสงครามและน าเสนอภาพคนม้งผู้บริสุทธิ์ที่ต้องเผชิญชะตากรรมไม่ต่างจากเรื่องเล่า
ของหยาง    มัวยังน าเสนอให้ภาพคนม้งที่ผูกพันกับบ้านในลาวและความโศกเศร้าที่ต้องออกจาก
พื้นที่ที่พวกเขาอยู่อาศัยและทุ่มเทให้กับพื้นที่นี้ด้วยมือของพวกเขาเอง   มัวน าเสนอความผูกพันของ
คนม้งกับพื้นที่ผ่านตัวละครเกา ซัว (Gao Shoua)  หญิงชาวม้งที่ไม่ต้องการออกจากบ้านของเธอ
“ Cher, we can’t go! Let them send the older people, if they want to, but we can’t 
just leave everything we have! We’ve worked too long and too hard for this. You 
can’t just walk away and give it up!” (Moua, 1994: 27-28)   แม้ในขณะเดินทาง เกา ซัว 
ยังพูดถึงความต้องการจะกลับบ้านอยู่ตลอดเวลา “Let’s go back home” (Moua, 1994: 33)   
เธอยินดีที่จะตายในบ้านที่เธอสร้างขึ้นมานี้จากค ากล่าวท าให้เห็นความหมายของบ้านของพวกเขาที่
ไม่ใช่แต่สิ่งก่อสร้างหากแต่เป็นความผูกพันที่เกิดมาจากการทุ่มเทท างานสร้างเนื้อสร้างตัวขึ้นมาของ
ครอบครัวซึ่งสะท้อนความปรารถนาให้พื้นที่นี้คือพื้นที่หยั่งรากด้วย 
 

ใน  Trails Through the Mists   มัว ใช้การข้ามแม่น้ าเป็นสื่อให้เห็นถึง
ความปรารถนาที่จะหยั่งรากในที่เดิม   เธอไม่ต้องการจะเดินทาง  โดยในขณะเดินทางไปยังบวม 
ลอง (Bouam Long) ซึ่งเป็นสถานที่ที่จะเดินทางไปหลบภัยนั้น   มัวบรรยายให้เห็นความน่ากลัว
ของการข้ามแม่น้ า และความตายของคนม้งที่จมลงในแม่น้ าสายนี้  และยังบรรยายให้เห็นความ
ผิดปกติของแม่น้ าสายนี้ที่ไหลเชี่ยวกรากผิดไปจากปกติ  “It had never where been like this, 
though. He could see white water where the fast-moving current splashed over the 
rocks.” (Moua, 1994: 33)   จากประวัติศาสตร์ที่มีคนม้งตายในแม่น้ าและท าให้เกา ซัวหวาดกลัว
นี้   ท าให้เกา ซัวปฏิเสธที่จะข้ามน้ า  โดยเธอปรารถนาจะกลับบ้าน  “No, Cher – let me go 
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back home. You take the children and go to Bouam Long if you want to, but I can’t 
do it. I can take care of myself.” (Moua, 1994: 35)  ความกลัวของเกา ซัวและการร าพึงว่า
ต้องการกลับบ้านอยู่ตลอดเวลานี้  อาจตีความถึงการที่คนม้งต้องการลงหลักปักฐานและต้องการ
รักษาวิถีชีวิตดั้งเดิมไว้  การปฏิเสธการข้ามแม่น้ าจึงเป็นการยืนยันความปรารถนาดังกล่าว  
 

ใน The Latehomecomer  หยางกล่าวถึงการข้ามแม่น้ าเช่นกัน แต่ต่าง
จากเรื ่องของมัว ที ่ใช้การข้ามแม่น้ าเพื ่อสื ่อการปฏิเสธการ เดินทางและต้องการรักษารากทาง
ภูมิศาสตร์ของตนไว้   แต่เรื่องเล่าของ หยาง สื่อให้เห็นว่าการข้ามแม่น้ าเป็นการข้ามสู่สถานภาพ
ใหม่  จากตัวตนเดิมสู่ตัวตนใหม่  อันสื่อถึงการยอมรับการพลัดถิ่น   การสื่อความหมายของการข้าม
แม่น้ าใน 2 เรื่องนี้ที่ต่างกันนี้ อาจมาจากสถานภาพและจุดมุ่งหมายของผู้เขียนที่ต่างกัน  กล่าวคือ 
ใน Trails Through the Mists  มัว คือนักเขียนพลัดถิ่นรุ ่นอพยพ  เธอเขียนเรื่องเล่าเพื่อบันทึก
ประวัติศาสตร์และน าเสนอความรุนแรงที่เกิดขึ้นกับชุมชน  การออกจากบ้านของเธอยังเกิดจาก
ความไม่เต็มใจ และตัวตนของเธอยังผูกติดอยู่กับรากทางภูมิศาสตร์   การข้ามแม่น้ าเพื่ออพยพออก
จากบ้านจึงเป็นสิ ่งที ่เธอปฏิเสธ    ส่วน หยาง คือคนพลัดถิ ่นรุ ่นสอง  เธอเขียนเรื ่องเล่าเพื ่อ
แสวงหาอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์การเดินทางของบรรพบุรุษ  การเขียนเรื่องการข้าม
แม่น้ าเป็นวิธีการสืบค้นอัตลักษณ์ของเธอเท่านั้น   

 
ในเรื่องเล่า  หยางเล่าว่า เธอและครอบครัวต้องข้ามแม่น้ าโขงอันกว้าง

ใหญ่  หยางแสดงภาพการข้ามแม่น้ าโขงอย่างยากล าบาก  หยางสื่อให้เห็นว่าการข้ามแม่น้ าโขงเป็น
สัญลักษณ์ของการก้าวข้ามสู่สถานภาพใหม่ของคนม้งลาวคือการเป็น “ผู้อพยพ” และการเข้าสู่
สภาวะพลัดถิ่นโดยสมบูรณ์   หยางกล่าวว่าม้งคือคนที่มาจากภูเขาดังนั้นพวกเขาจึงไม่ได้เป็นนักว่าย
น้ าที ่เก่งนัก “The Hmong had been people from the mountains. They were not good 
swimmers.” (Yang, 2008: 35-36) การข้ามแม่น้ าโขงจึงเป็นการเผชิญหน้ากับความตายทั้งตนเอง
และครอบครัวหยางยังใช้น้ าสื่อความหมายถึงความยากล าบากในการเดินทางอพยพในขณะข้าม
แม่น้ าโขงของคนม้งด้วย   ขณะหนีเข้ามายังฝั่งไทย นอกจากพวกเขาต้องกังวลกับการข้ามแม่น้ าโขง
แล้ว   พวกเขายังต้องพบกับอุปสรรคส าคัญคือฝนที่ตกลงมาอย่างไม่ขาดสาย   เธอเปรียบความ
ยากล าบากในการเดินทางของพ่อแม่กับสายฝนที่ไม่เคยหยุดตก “Both my mother and father 
felt that the night would never end, that the rain would never stop, that they would 
never get up again” (Yang, 2008: 35) 
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หยางน าเสนอให้เห็นว่าการข้ามแม่น้ าเป็นการก้าวเข้าสู่ความตาย โดยห
ยางบรรยายให้เห็นความยิ่งใหญ่ที่แฝงด้วยความน่ากลัวของแม่น้ าโขงและยังเชื่อมโยงความเป็น
ประวัติศาสตร์ของแม่น้ าโขงกับคนม้งไว้อย่างน่าสนใจว่าคือแม่น้ าที่ได้กลืนกินชีวิตของคนม้งจ านวน
มากที่ต้องการข้ามมายังฝั่งไทย 

 
It was a river that had fed much of Southeast Asia for hundreds 
of years. The twelfth longest river in the world, the Mekong is 
known in both Laos and Thailand as the mother river. Along 
the border between Laos and Thailand it stretched three-
fourths of a mile wide. The Mekong River saw the deaths of 
more Hmong people than any other river. (Yang, 2008: 35) 

 
เป็นที่น่าสังเกตว่า   ความตายของคนม้งจากการข้ามแม่น้ าสื่อให้เห็นว่าเป็นความตายที่มีที่มาจาก
การอพยพหนีภัยสงครามที่เริ ่มขึ้นตั้งแต่ปี 1975  ซึ่งคือช่วงเวลาที่ม้งเริ ่มถูกทหารเวียดนามและ
ทหารลาวไล่ล่าหลังจากที่เข้าร่วมสงครามและอยู่ฝ่ายเดียวกับอเมริกา และท าให้คนม้งต้องพลัดถิ่นที่
อยู่และเผชิญหน้ากับความตาย   การรื้อฟื้นความทรงจ าจึงท าให้หยางทราบจุดเริ่มต้นของการอพยพ
ของคนรุ่นพ่อแม่เธอ  ดังที่เธอบรรยายไว้ “Hmong refugees had made the crossing, or died 
trying to ford the river, since 1975.”  (Yang, 2008: 36)  การรื้อฟื้นความทรงจ านี้ท าให้เธอได้
กลับเข้าไปร่วมทุกข์ร่วมสุขกับครอบครัวและคนม้งอีกครั้ง  ซึ่งท าให้เธอรู้เป็นส่วนหนึ่งกับสังคมและ
ชุมชนของบรรพบุรุษและตระหนักได้ถึงตัวตนของเธอ 
 

การที่หยางรื้อฟื้นความทรงจ าที่เกี่ยวกับความยากล าบากของการเดินทาง
อพยพลี ้ภัยสงครามสะท้อนความต้องการสืบค้นประวัติศาสตร์ของกลุ ่มชน  ผ่านการตามรอย
ทางการเดินทางของบรรพบุรุษเพื่อให้รู้ที่มาของตนและกลุ่มคนม้งอพยพอันจะน าไปสู่การสร้างอัต
ลักษณ์    การรื้อฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับการข้ามแม่น้ าและการเดินทางของหยางนี้เป็นการอ่านท า
ความเข้าใจพื้นที่  ขณะเดียวกันยังเป็นการทบทวนประวัติศาสตร์การอพยพของกลุ่มคนม้ง  การ
ทบทวนและอ่านท าความเข้าใจพื้นที่ช่วยท าให้หยางเข้าใจประวัติศาสตร์การอพยพของคนรุ่นรุ่นแม่ 
ได้เรียนรู้ความเป็นมาและความยากล าบากของคนรุ่นนั้น   ซึ่งช่วยท าให้เธอได้กลับเข้าไปเป็นส่วน
ของหนึ่งของประวัติศาสตร์ของคนรุ่นอพยพ ซึ่งช่วยท าให้เธอไม่โดดเดี่ยว และสามารถนิยามอัต
ลักษณ์ของเธอได้ 
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การรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับการเดินทางข้ามแม่น้ ายังสะท้อนการอ าลา
พื้นที่ของบรรพบุรุษอันเป็นบ้านเกิดของครอบครัวเธอและคนม้ง   หยางบรรยายให้เห็นการเดิน
ทางผ่านจุดกึ่งกลางของแม่น้ าไว้ว่าเป็นจุดกึ่งกลางระหว่าง 2 ฝั่ง  ฝั่งหนึ่งคือพื้นที่ที่พวกเขารัก ที่ที่
คนม้งจ านวนมากตายไป อีกฝั่งหนึ่งคือที่ที่พวกเขายังไม่รู้จัก  และยังเป็นพื้นที่ที่คนม้งจะถือก าเนิด
ขึ้น  พวกเขายังคงเดินหน้าต่อไปด้วยความหวัง 

 
When dawn streamed in on folds of soft pink, layers of white, 

a rising blue, they knew they had passed the midway point between 
the two countries, the old one they loved, where so many had died, 
and a new one they did not know, where so many would be born. It 
was very still. The water was very cold. Their hopes had gone numb 
in the night. (Yang, 2008: 38) 

 
ค ากล่าวของหยางสะท้อนให้เห็นความผูกพันของคนม้งกับพื้นที่ในลาว อัน

เป็นพื้นที่ของบรรพบุรุษ   อย่างไรก็ดี   เธอตระหนักแล้วว่าเธอไม่สามารถกลับไปตั้งถิ่นฐานดังเดิมได้
อีกต่อไป  โดยการตระหนักดังกล่าวมาจากการกลับไปทบทวนรอยทางการอพยพของครอบครัวและ
คนม้ง  ซึ่งเธอพบว่าพวกเขาต้องเผชิญหน้ากับความยากล าบากและความตาย เช่น การข้ามแม่น้ า
หรือการหนีทหารฝ่ายคอมมิวนิสต์ลาว เป็นต้น  พื้นที่ในลาวจึงไม่เหมาะกับพวกเขาอีกต่อไป ดังจะ
เห็นว่า เนื้อหาในเรื่องเล่านั้นมิได้สะท้อนการถวิลหาการกลับไปตั้งรกรากยังลาว     

 
การกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านนี้ เป็นไปเพื่อใช้เชื่อมโยงกับ

สภาวะในปัจจุบันที่สถานภาพของม้งในสังคมอเมริกันนั้นยังไม่มั่นคงและเกิดความรู้สึกไร้ตัวตนใน
สังคมใหม่   เธอจึงต้องกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าเรื่องบ้านและการอพยพ โดยใช้จินตนาการซึ่งท าให้
เธอสามารถเชื่อมต่อกันบ้านบรรพบุรุษได้และยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์กับรากทางของบ้านใน
เชิงจิตวิญญาณ  หยางน าเสนอให้เห็นว่า คนม้งมีประวัติศาสตร์และตัวตนของพวกเขาอยู่ที่นั่น  แม้
ประวัติศาสตร์และตัวตนจะสูญหายไปตามกาลเวลาตามความเข้าใจของคนทั่วไปแล้ว แต่ส าหรับ
คนม้งพลัดถิ่นอย่างเช่นหยาง ประวัติศาสตร์และตัวตนของม้งมิได้สูญหายไปตามกาลเวลายังคง
ปรากฏซ้อนทับกับช่วงเวลาในปัจจุบัน เพียงแต่ว่าการเข้าถึงประวัติศาสตร์และตัวตนม้งของหยาง
ด าเนินผ่านทางจินตนาการและจิตวิญญาณ   ซึ่งต่างจากการเข้าถึงประวัติศาสตร์ของสังคมกระแส
หลัก  ที่มักผ่านต าราและการค้นคว้าและท าให้ประวัติศาสตร์กลายเป็นสิ่งที่เป็นอดีตไปแล้วอย่าง
แท้จริง    เรื่องของหยางชี้ให้เห็นว่าประวัติศาสตร์ของม้งเป็นประวัติศาสตร์ที่มีชีวิต   หยางยังคง
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มองเห็นชีว ิตและความตายใต้แม้น้ าแม้ว ่าเวลาจะล่วงเลยมานานแล้วก็ตาม   ซึ ่งการท าให้
ประวัติศาสตร์มีชีวิตช่วยให้หยางตระหนักถึงความมีตัวตนของเธอในบริบทของการพลัดถิ่น 

 
การรื้อฟื้นความทรงจ าระหว่างการเดินทางยังท าให้หยางตระหนักได้ถึง

ความหวังของพ่อแม่และผู้อพยพม้งในการหยั่งรากที่ใดที่หนึ่ง   พ่อแม่ของหยางไม่ได้ต้องการให้ไทย
เป็นแค่ที่พักพิงชั่วคราว  แต่ต้องการให้เป็นพื้นที่ที่จะหยั่งรากได้ด้วย   โดยพวกเขารู้สึกถึงความหวัง
และความปลอดภัยในพื้นที่แห่งนี้   อย่างไรก็ดี  ความหวังว่าจะให้ไทยเป็นที่หยั่งรากต้องสูญหายไป   
การทบทวนความทรงจ าให้หยางตระหนักเข้าใจเหตุผลว่าท าไมค่ายอพยพจึงไม่ใช่พื้นที่ที่ที่จะหยั่ง
ราก  โดยเธอชี้ให้เห็นว่าพื้นที่นี้เป็นพื้นที่ที่ท าให้เธอและครอบครัวต้องเปลี่ยนสถานภาพกลายเป็นผู้
อพยพ  ซึ่งน าไปสู่การลดทอนตัวตนของเธอในเวลาต่อมา  การรื้อฟื้นความทรงจ าในค่ายอพยพยังท า
ให้เธอได้ทบทวนประวัติศาสตร์ของคนม้งและน าเสนอตัวตนในหน้าประวัติศาสตร์ของม้งตาม
ประสบการณ์และมุมมองของเธอด้วย 

 
5.4.2.3  การรื้อฟื้นความทรงจ าในค่ายอพยพ 

 
 ใน  The Latehomecomer   หยางเล่าถึงการอพยพหนีภัยสงครามของ

คนม้งในประเทศลาว โดยในบทน าเรื่องเธอเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่ 3 ในการเล่าเรื่องเกี่ยวกับการ
อพยพและอ่านความเป็นม้งที่เธอได้เรียนรู้ผ่านการอพยพนี้   ต่อมาเธอจึงเริ่มเรื่องด้วยการใช้สรรพ
นามบุรุษที่ 1 ในการเล่ารายละเอียดเกี่ยวกับการอพยพทั้งหมด   การเลือกใช้ผู้เล่าเช่นนี้เปิดโอกาส
ให้เธอได้อ่านทบทวนความเป็นม้งของเธอและครอบครัวอย่างรอบด้าน  เธอมองเห็นว่ากลุ่มม้ง -ลาว
พลัดถิ่นได้ถูกมองข้ามจากกลุ่มคนตะวันตก รวมถึงประเทศที่3 ที่พวกเขาได้ลี้ภัยไปอยู่ด้วย  ซึ่งต่าง
จากกลุ่มคนพลัดถิ่นกลุ่มอื่นอาทิ เวียดนามหรือลาว   ในสงครามลับกลุ่มคนม้ง -ลาวก็ถูกละเลยไป
เช่นกันโดยคนทั่วไปมักรู้จักกลุ่มคนที่เข้าไปมีบทบาทในสงครามเพียงกลุ่มคนเวียดนาม กัมพูชาและ
ลาวเท่านั้น   การกลับไปรื้อฟื้นประวัติศาสตร์การอพยพลี้ภัยสงครามของหยางจึงเป็นการกลับไป
สืบค้นอัตลักษณ์และท าให้ม้งกลายเป็นที่รู้จักของคนทั่วไปมากขึ้น    เรื่องเล่าของหยางที่น าเสนอ
ความมีตัวตนของคนม้งผ่านการรื้อฟื้นเรื่องราวเกี่ยวกับครอบครัวยังสะท้อนให้เห็นความต้องการเข้า
เป็นส่วนหนึ่งของชุมชนม้งของหยางด้วย 

 
   หยางรื ้อฟื ้นประสบการณ์ของคนรุ ่นพ่อแม่และใช้จินตนาการ ในการ
สร้างสรรค์เรื่องราวเพื่อแสวงหาอัตลักษณ์ ขณะเดียวกันก็ยืนยันความมีตัวตนในหน้าประวัติศาสตร์
ของคนม้งด้วย ดังจะเห็นว่า   หยางเล่าย้อนกลับไปยังพื้นที่ในลาวและการอพยพตั้งแต่ต้นเรื่องแม้
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เธอจะไม่มีประสบการณ์ในช่วงเวลานั้นก็ตาม  ซึ่งสะท้อนการเล่าโดยใช้จินตนากา รในการสร้าง
เรื่องราว  เป็นที่น่าสังเกตว่า การรังสรรค์เรื่องราวที่ปรากฏบ่อยคือเรื่องในลาวและค่ายอพยพ  โดยห
ยางเชื่อมต่อประสบการณ์ของคนรุ่นพ่อแม่และปู่ย่าเข้ากับประสบการณ์และความทรงจ าของตน  
และยังตระหนักถึงความเป็นส่วนหนึ่งของชุมชน  เรื่องเล่าของหยางจึงสะท้อนให้เห็นความวิตกกังวล
ของคนรุ่นหลังในเรื่องความไร้ตัวตนของคนม้ง-ลาวพลัดถิ่นและปัญหาเรื่องการสานต่ออัตลักษณ์   
โดยหยางแสดงความวิตกกังวลนี้ผ่านการเปรียบเทียบตนเองกับฝุ่นผงหรือเปรียบตนเป็นดังลมหรือ
อากาศที่ล่องลอยและจับต้องไม่ได้   การเปรียบเทียบเช่นนี้สะท้อนความไร้ตัวตนอันมาจากสภาวะ
พลัดถิ่นของกลุ่มคนม้ง-ลาว  โดยหยางชี้ให้เห็นว่า  ความไร้ตัวตนของคนม้งนี้เป็นผลพวงมาจากการ
ที่พวกเขาไม่มีบ้านและพวกเขาต้องอพยพอยู่ตลอดเวลา   เรื่องเล่าของหยางจึงมักน าเสนอความไร้
ตัวตนควบคู่ไปกับการน าเสนอความไร้บ้านหรือการไร้ซึ ่งพื้นที่หยั่ งราก   หยางอธิบายให้เห็นว่า
สงครามเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้คนม้งต้องพลัดถิ่นและการใฝ่ฝันว่าจะหยั่งรากตนเองกับพื้นที่ในลาว
หรือแม้แต่กระทั่งในประเทศไทยนั้นต้องสูญสลายไปด้วย   โดยหยางสะท้อนตัวตนของม้งที่สูญ
หายไปในประวัติศาสตร์ผ่านการเปรียบตนเองเป็นฝุ่นผงที่ล่องลอยไป “I imagine bodies turning 
to dust” (Yang, 2008: 62)  
 

หยางการอ่านตีความพื้นที่ในค่ายอพยพโดยเปรียบเทียบความแปลกแยก
กับพื้นที่ในค่ายอพยพกับผืนแผ่นดิน  ต้นไม้และบ้านเกิดของคนม้งที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง  คนม้ง
มีพื้นที่อยู่กับป่า ความอุดมสมบูรณ์และความเขียวชอุ่ม  รอคอยการเจริญเติบโตของพืชพันธุ์ใหม่ 
หากแต่ในค่ายอพยพต้นไม้ถูกตัด ก้อนหินถูกท าลาย เมล็ดพันธุ์ใหม่ๆ ถูกปลูกขึ้น   คนม้งถูกผลักมา
รวมกัน  แยกจากกันและผลักออกไปจากในค่ายพนัสนิคม ดังที่เธอกล่าวไว้  

 
The Hmong had been like the land, fertile and green, waiting for new 
growth. Because we were an old people, our lands had grown wild. In 
this camp, our big trees would be cut down, our large stones thrown 
out, and new seeds would be planted. The Hmong people were 
pushed together, pushed apart, pushed out in Phanat Nikhom.” (Yang, 
2008: 92) 

 
ค ากล่าวของหยางนี้  เป็นความเปรียบที่มีนัยของการตกอยู่ในสภาวะไร้รากไร้การเจริญเติบโตอันมา
จากการตกอยู่ในสภาวะพลัดถิ่น  โดยเปรียบกับเมล็ดพันธุ์พืชใหม่ที่ไม่เหมือนเดิมก าลังจะถูกปลูกขึ้น
ซึ่งอาจหมายถึงวิถีชีวิตและอนาคตของคนม้งอพยพที่จะไม่เหมือนเดิมอีกต่อไป  ค ากล่าวของหยางนี้  
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ไม่ได้สะท้อนสภาวะดังกล่าวที่เกิดขึ้นกับครอบครัวของเธอเท่านั้น  หากแต่ยังเป็นประสบการณ์พลัด
ถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์ม้งที่ต้องอพยพ ซึ่งสะท้อนให้เห็นตัวตนของเธอที่ยังผูกพันอยู่กับความเป็นชาติ
พันธุ์ม้ง 
 

การแสวงหาอัตลักษณ์และการยืนยันความมีตัวตนในหน้าประวัติศาสตร์
นั้น หยางได้เลือกการกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าในค่ายอพยพบ้านวินัยที่ตั้งอยู่ที่ประเทศไทย  ซึ่งเป็น
ค่ายอพยพที่เธอและครอบครัวของเธอและม้งครอบครัวอื่นๆอาศัยอยู่   โดยเธอชี้ให้เห็นร่องรอย
ความมีตัวตนของคนม้งผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของคนม้งในพื้นที่ดังกล่าว   การมองย้อนกลับ
ไปยังท าให้เธอรับรู้ว่าม้ง-ลาวหายไปจากหน้าประวัติศาสตร์หลังจากที่ค่ายถูกปิดไปในปี 1995  
 

Everything was left to ruin in 1995 when the camp closed. The 
shacks were taken apart, and the signs of people having lived 
there, wiped away by people, by nature, by time. The people 
that were buried in the place I was born: what has happened 
to their graves, unmarked even then, just little mounds across 
the hills? (Yang, 2008: 62) 

 
หยางน าเสนอสาเหตุความสูญหายจากประวัติศาสตร์ของคนม้งผ่านการ

มองย้อนกลับไปยังค่ายแห่งนี้ผ่านทางจินตนาการ  โดยเธอพรรณนาให้เห็นภูมิทัศน์ที่เป็นทุ่งหญ้าสี
เขียวราบเรียบไร้สิ่งก่อสร้างอันเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นถึงประวัติศาสตร์ของกลุ่มม้งในสถานที่
แห่งนี้ที่ถูกกลืนหายไปหลังจากที่ค่ายอพยพถูกยุบ   “Their spirits are like the wind blowing 
through the grass, grass that was green at the bottom but lighter up near the top, 
translucent grass tips that appeared pink in the late afternoon light” (Yang, 2008: 
62)   การเปรียบเทียบของหยางสะท้อนความไร้ตัวตนในหน้าประวัติศาสตร์ของคนม้งอันสืบ
เนื่องมาจากการที่ค่ายอพยพถูกปิดและสังคมลืมเลือนประวัติศาสตร์ในพื้นที่แห่งนี้  

 
อย ่างไรก ็ด ี   ขณะที ่หยางอ ่านตีความสาเหตุการส ูญหายจากหน้า

ประวัติศาสตร์ของคนม้ง-ลาว และพบว่าเกิดขึ้นตั้งแต่รัฐบาลไทยปิดศูนย์อพยพ  ส่งผลให้คนอื่นๆ
มองเห็นว่าค่ายนี้คือค่ายที่รกร้างว่างเปล่าไร้ผู้คนนั้น   กลับเปิดโอกาสให้เธอได้น าเสนอความมีตัวตน
ของคนม้งไปในขณะเดียวกันด้วย   โดยหยางมองเห็นความเคลื่อนไหวที่ปรากฏอยู่ภายใต้ความว่าง
เปล่าของทุ่งหญ้าและเทือกเขาแห่งนั้น   หยางเปิดเผยให้สังคมได้เห็นประวัติศาสตร์และความมีชีวิต
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ของพื้นที่แห่งนี้   ส าหรับหยางค่ายอพยพจึงไม่ใช่เพียงฉากประกอบการน าเสนอเรื่องเล่า   หากแต่
คือพื้นที่ในความทรงจ าที่ยังมีชีวิตและเต็มไปด้วยประวัติศาสตร์   เธอกล่าวให้เห็นความมีชีวิตของ
พื้นที ่แห่งนี ้ผ่านการบอกเล่าการอาศัยอยู ่ในค่ายอพยพของกลุ่มม้ง   ทั ้งครอบครัวของเธอและ
ครอบครัวของม้งคนอื่นๆ อย่างให้รายละเอียดทั้งทางกายภาพ    ความคิดความรู้สึกและวิถีชีวิต
ความเป็นอยู่ภายในค่าย  การน าเสนอภาพค่ายอพยพเช่นนี้จึงเป็นการพยายามบอกกล่าวถึงตัวตน
และประวัติศาสตร์ของกลุ่มม้ง-ลาวอพยพ   ขณะเดียวกันก็ช่วยน าพากลับเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของ
ประวัติศาสตร์ชุมชนเพื่อถักทอสายสัมพันธ์ระหว่างหยางกับความเป็นม้งอีกครั้งหนึ่ง 
 

ความพยายามบอกเล่าตัวตนของม้ง-ลาว และการถักทอสายสัมพันธ์
ระหว่างเธอกับครอบครัวและความเป็นม้งลาวถูกน าเสนอผ่านการพรรณนาเรื ่องเล่าครอบครัว   
โดยหยางชี้ให้เห็นว่าพื้นที่แห่งนี้มีประวัติศาสตร์ของครอบครัวเธอและชุมชนม้ง -ลาวพลัดถิ่น  เธอ
กล่าวว่าที่บ้านวินัยนี้คือพื้นที่สุดท้ายที่ครอบครัวของเธออยู่ร่วมกัน   “Ban Vinai Refugee Camp 
was the last place where my family was together, my mother and father and Dawb, 
my grandmother, my aunts and uncles, my cousins, and me.”( Yang, 2008: 63)   ความ
ผูกพันกับสถานที่ผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของครอบครัวนี้ยังท าให้เธอได้สัมผัสและรู้สึกถึงการ
อยู่กับครอบครัวและญาติพี่น้องเธอพร้อมหน้าพร้อมตากันอีกครั้ง  โดยการกลับสู่สัมผั สของความ
เป็นครอบครัวนี้เป็นการเดินทางผ่านจินตนาการดังที่เธอร าลึกการกลับไปยังค่ายอพยพบ้านวินัยผ่าน
ทางจินตนาการ  โดยเธอก้าวข้ามกรุ่นกลิ่นของผืนหญ้าและแม่น้ ากลับสู่ค่ายอพยพบ้านวินัย พื้นที่ที่
เธอต้องการจะอยู่ตลอดไป  
 

Sometimes, as I go through the motion of my life, I come across 
the smell of grass and water and I travel back to Ban Vinai 
Refugee Camp.  It would be nice to the scent in a bottle of 
shampoo or conditioner, in perfume – something that I could 
uncork and take inside of me, borrow forever. (Yang, 2008: 63) 

 
ค ากล่าวของหยางสะท้อนการใช้จินตนาการและผัสสะในด้านการสัมผัสกลิ่นผสมผสานกับการอ่าน
พื้นที่ทางภูมิศาสตร์ทั้งทุ่งหญ้าและแม่น้ าในการเดินทางกลับคืนสู่อ้อมกอดของครอบครัว และยัง
น าเสนอให้เห็นร่องรอยของประวัติศาสตร์และการเชื่อมต่อประสบการณ์และตัวตนในสถานที่ แห่งนี้
ด้วย 
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นอกจากหยางจะน าเสนอประว ัต ิศาสตร ์ที ่ม ีช ีว ิตผ ่านการบรรยาย
ประสบการณ์ครอบครัวของเธอแล้ว   เธอยังน าเสนอผ่านการบรรยายฉากความตายและการร่ าไห้
ของคนม้ง ณ ค่ายอพยพแห่งนี้  โดยหยางได้บรรยายถึงค่ายอพยพในลักษณะว่าเป็นพื้นที่แห่งความ
โศกเศร้าและความตาย 
 

It was a place where death cried in familiar voices, I can still hear the 
wailing coming past our rickety gates, as mother and father, brothers 
and sisters, lamented for the person they loved, lying heavy and stiff 
in the clothes of the dead, being carried someplace on the 
surrounding hillside, to be buried in graves, unmarked, mounds of 
earth covered by a few toppled stones. (64) 

 
การบรรยายฉากข้างต้นสะท้อนมุมมองที่มีแต่พื้นที่ค่ายอพยพว่าเป็นพื้นที่แห่งความตายและความ
โศกเศร้าของครอบครัวม้งที่อาศัยอยู่ที่นี่ การมองเช่นนี้  อาจมาจากการตระหนักถึงการที่ม้งอพย
พถูกลบไปจากประวัติศาสตร์และความทรงจ าของสังคม   หยางได้รื้อฟื้นความตายในค่ายอพยพเพื่อ
ยืนยันความมีประวัติศาสตร์ของกลุ่มม้ง   โดยหยางกล่าวถึงหลุมฝังศพของคนม้งเพื ่อบอกเล่า
ประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนและเพื่อเน้นย้ าความมีตัวตนผ่านสถานที่แห่งนี้   เธอยืนยันให้เห็นว่าแม้
ค่ายอพยพจะถูกปิดไปแต่ประวัติศาสตร์อันมีชีวิตยังคงอยู่   การร าลึกถึงสถานที่นี้ท าให้มุมมองใน
การให้ความหมายกับสถานที่เช่นค่ายอพยพที่ถูกมองเป็นพื้นที่ที่รกร้างหรือถูกลืมตามกาลเวลาตาม
อย่างที่สังคมกระแสหลักมองนั้น ในความเป็นจริงแล้ว เป็นพื้นที่ที ่เต็มไปด้วยชีวิตที่ด าเนินอย่าง
เป็นวัฏจักรตั้งแต่เกิดจนตายของคนม้งอพยพจ านวนมาก  เฉกเช่นเดียวกับชีวิตของคนชาติพันธุ์อื่นๆ   
การรื้อฟื้นความทรงจ าในค่ายอพยพผ่านเรื่องเล่าจึงเป็นการสานต่ออัตลักษณ์ของหยางกับความ
เป็นม้ง  ซึ่งช่วยให้เธอรู้สึกว่าเธอมีราก มีบรรพบุรุษ ไม่รู้สึกโดดเดี่ยว  เพราะเธอกลายเป็นส่วนหนึ่ง
ของสังคมของบรรพบุรุษผ่านการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์และความทรงจ าในเรื่องเล่า   และยังช่วย
ยืนยันความมีตัวตนให้หน้าประวัติศาสตร์คนม้งด้วย 
 
   การสานต่อสายสัมพันธ์ระหว่างหยางกับความเป็นม้งถูกน าเสนอผ่านการ
รื้อฟื้นสายสัมพันธ์ระหว่างเธอกับย่าด้วย  โดยเธอรื้อฟื้นความทรงจ าที่เกิดขึ้นในค่ายอพยพนี้  ซึ่งท า
ให้เธอตระหนักได้ว่า   ย่าคือศูนย์กลางของครอบครัวและบทบาทการเป็นแม่หมอของย่ายังเป็น
เครื่องมือเชื่อมร้อยครอบครัวและสานต่อวัฒนธรรมของม้งไว้   อีกทั้ งยังเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวและ
ปกป้องตัวตนไม่ให้หลุดลอยไปในบริบทของการพลัดถิ่นด้วย   ดังจะเห็นว่า    ในขณะที่อยู่ในค่าย
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อพยพ  หยางมีอาการปัสสาวะไม่ออก ย่าเป็นคนท าพิธีกรรมเพื่อรักษาอาการดังกล่าวจนหาย  หรือ
ตอนที่หยางไม่สบายเพราะกลัวผีจะมาเอาวิญญาณไป ย่าก็เป็นคนท าพิธีเพื่อรักษาจิตวิญญาณของ
เธอไว้    การเล่าบทบาทของย่านี้สะท้อนการใช้ความเชื่อเชิงวัฒนธรรมและสายสัมพันธ์ครอบครัว
เป็นเครื่องรักษาเยียวจิตใจในสภาวะพลัดถิ่น   หยางยังได้เรียนรู้ความมหัศจรรย์ของกลุ่มชนของ
ตนเองและย่าซึ่งท าให้เธอตระหนักว่าความเป็นม้งไม่ใช่เป็นเพียงแค่กลุ่มทางชาติพันธุ์ตามที่สังคม
กระแสหลักนิยาม   หากเป็นกลุ ่มที ่มีสายใยแห่งความเป็นครอบครัว มีจิตวิญญาณที่ผูกอยู ่กับ
ครอบครัวและมีวัฒนธรรมที่เป็นแบบเฉพาะของตนเอง   และลักษณะทางวัฒนธรรมนี้เองที่ท าให้
คนม้งสามารถอยู่รอดในบริบทพลัดถิ่น   การกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับย่ายังท าให้หยางได้
เรียนรู้และปรับมุมมองในการใช้ชีวิตในอเมริกาด้วย  เธอมองเห็นว่าย่าเป็นคนที่รู ้จักละวางความ
ทุกข์  ยืดหยุ่นและกล้าหาญที่จะเผชิญหน้ากับสถานการณ์ต่างๆ  ดังจะเห็นว่า ย่ากล้าเดินทางทาง
เครื่องบินโดยล าพังเพื่อมาหาหยาง  ย่าจึงเป็นแบบอย่างในการด าเนินชีวิตในบริบทพลัดถิ่นของ 
หยาง  
 

ใน The Latehomecomer    ไม ่เพ ียงหยางจะน าเสนอให้เห ็นการ
สืบค้นอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ าในลาวและในค่ายอพยพเท่านั้น   แต่ยังน าเสนอให้เห็น
ปัญหาของการอาศัยอยู่ในพื้นที่ใหม่ซึ่งมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรมต่างจากบรรพบุรุษ  และมีผล
ต่อการนิยามอัตลักษณ์ของเธอด้วยเช่นกัน    ปัญหาความคลุมเครือและความอิหลักอิเหลื่อของการ
ตกอยู่ในพื้นที่ระหว่างสองวัฒนธรรมนี้   ท าให้เธอต้องกลับไปสืบค้นอัตลักษณ์ทั้งในลาวและในค่าย
อพยพ   ขณะเดียวกันหยางได้ทบทวนเรื่องราวของเธอและครอบครัวหลังจากที่มาอยู่อเมริกาด้วย
เช่นกัน   ทั ้งนี ้เพื ่อให้เธอสามารถอยู่ในพื้นที่ใหม่ได้ โดยยังคงความเป็นม้งและเรียนรู ้ความเป็น
อเมริกันได้    การทบทวนเรื่องราวของเธอในอเมริกายังท าให้เธอได้เรียนรู้ว่า  คนรุ่นอพยพอย่างเช่น
พ่อแม่ของเธอต้องฝ่าฟันอุปสรรคมาอย่างไรในการสร้างเนื้อสร้างตัวและในการปรับตัวเข้ากับสังคม
ใหม่ซึ่งต่างจากสังคมเดิมโดยสิ้นเชิง     อีกทั้งความต่างทางวัฒนธรรมและชาติพันธุ์ก็เป็นปัญหา
ส าคัญของคนม้งในการเข้าเป็นส่วนหนึ่งกับวัฒนธรรมใหม่เช่นกัน   นอกจากนี้หยางยังได้ทบทวน
ตัวตนของเธอภายใต้สังคมใหม่แห่งนี้ด้วย   ซึ่งการทบทวนท าให้เธอได้ตระหนักถึงส าคัญของความ
เป็นม้งและความเป็นอเมริกันไปพร้อมกัน   เธอยังตระหนักได้ว่าครอบครัวและชุมชนม้งลาวพลัดถิ่น
ยังเป็นพื้นที่ที่ช่วยประคับประคองให้เธอและคนม้งลาวทุกคนก้าวเดินต่อไปได้อีกด้วย  
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5.4.3   การสร้างอัตลักษณ์ม้ง-อเมริกัน 

 
 ใน The Latehomecomer  เมื ่อครอบครัวของหยางเข ้ามาในอเมริกาแล้ว  

ครอบครัวของหยางต้องพบกับปัญหาต่างๆ มากมาย  ซึ่งส่งผลต่อการนิยามอัตลักษณ์ของหยางด้วย   
โดยเฉพาะอย่างยิ่งปัญหาความต่างทางชาติพันธุ์และความรู้สึกไร้บ้านของกลุ่มคนม้ง -ลาวพลัดถิ่นที่
ยังคงตามหลอกหลอน   ส่งผลให้คนม้งลาวอยู่ในสถานะไร้ตัวตนในสังคมใหม่   หยางยังประสบ
ปัญหาการนิยามอัตลักษณ์อันมาจากความไม่เป็นส่วนหนึ ่งของทั ้งวัฒนธรรมบรรพบุร ุษและ
วัฒนธรรมอเมริกัน  ดังที่เธอกล่าวว่า  “A silence grew inside of me because I couldn’t say 
that it was sometimes sad to be Hmomg, even in America” (Yang, 2008: 151)   หยาง
น าเสนอประเด็นความแปลกแยกทางสังคมและวัฒนธรรมจนน าไปสู่การลดทอนตัวตนนี้   ผ่านการ
น าเสนอพฤติกรรมของเธอในเรื่องเล่าที่กลายเป็นคนเก็บตัว แปลกแยก ป่วยอย่างไม่ทราบสาเหตุ  
เธอยังไม่ต้องการพูดภาษาอังกฤษหรือกินอาหารฝรั่งซึ่งท าให้น้ าหนักลดอย่างมาก  การน าเสนอ
อาการป่วยอันมาจากความไม่ต้องการบริโภคอาหารฝรั่งหรือพูดภาษาอังกฤษนี้  เป็นภาพแทนความ
แปลกแยกและการต่อต้านวัฒนธรรมอเมริกันของเธอ   

  
หยางคลี่คลายวิกฤตอัตลักษณ์ผ่านการอ่านท าความเข้าใจบทบาทของย่าและของ

พ่อแม่ในสังคมอเมริกัน   การอ่านท าความเข้าใจนี้ท าให้หยางได้เรียนรู้ว่าการพยายามปรับเปลี่ยน
ตัวตนให้เป็นอเมริกันอย่างสุดโต่งนั้นน าไปสู่ความเจ็บปวด   หยางสะท้อนให้เห็นผ่านการเล่าถึง
ความพยายามของพ่อแม่ที่ต้องการจะเป็นอเมริกัน เพื่อสนองตอบความปรารถนาที่จะอาศัยอยู่ที่
แห่งนี้  ในขณะที่ย่าไม่ต้องพยายามท าให้เป็นอเมริกัน ดังที่เธอกล่าวว่า 
 

I saw every day how my mother and father suffered, the long hours 
they spent trying to be American enough to get into the system so 
that they could feed us our dreams. My grandma did not try to be 
American. She spoke only Hmong. She told stories from long ago. 
(Yang, 2008: 157) 

 
ค ากล่าวข้างต้น   สะท้อนให้เห็นการท าความเข้าใจอัตลักษณ์ผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ าระหว่างเธอ
กับย่า  พร้อมกับการเปรียบเทียบกับการบทบาทของพ่อแม่ที่พยายามปรับเปลี่ยนตัวเองให้เป็นแบบ
อเมริกัน   เธออ่านทบทวนบทบาทของย่าจากประสบการณ์ที่มีร่วมกันและท าให้เห็นว่า  ย่าคือคนที่
ยังด ารงความเป็นม้งไว้อย่างดี   และสามารถอยู่ในสังคมใหม่ได้โดยการด ารงตัวตนดั้งเดิมการด ารง
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ตัวตนดั้งเดิมไม่ได้ท าให้ย่าต้องเจ็บปวดหรือรู้สึกแปลกแยกกับตนเอง   ซึ่งการรักษาตัวตนดั้งเดิมไว้นี้  
สะท้อนให้เห็นว่าคนรุ่นอพยพวัยชรารักษาอัตลักษณ์ของตนผ่านการผูกติดตัวตนกับรากทางสังคม
และวัฒนธรรม  ต่างกับพ่อแม่ซึ่งเป็นคนรุ่นอพยพวัยท างาน และยังเป็นรุ่นบุกเบิกที่ต้องสร้างเนื้อ
สร้างตัวเพื่อให้ครอบครัวตั้งหลักและอยู่รอดได้   พ่อแม่ของหยางจึงต้องเรียนรู้วัฒนธรรมอ เมริกัน
และปรับเปลี่ยนตนเองให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมใหม่  
 

หยางยังใช้พิธีกรรมการท าศพย่าในการท าความเข้าใจความเป็นม้งของตนซึ่งเป็น
คนพลัดถิ่นรุ่นที่เติบโตในอเมริกา  โดย หยาง ใช้พิธีกรรมและความเชื่อของม้งในพิธีศพของย่าที่ต้อง
น าพาวิญญาณเดินทางกลับไปยังบ้านเกิด  หยางได้ร่วมเดินทางกลับไปบ้านของบรรพบุรุษทาง
จินตนาการด้วย  โดยในบท  Walking back alone  หยางเล่าถึงความเชื่อของม้งที่ว่าเมื่อมีคน
เสียชีวิต   ญาติพี่น้องจะต้องจัดพิธีกรรมเพื่อน าทางวิญญาณผู้เสียชีวิตกลับไปยังบ้าน  โดยหยาง
เริ่มต้นเส้นทางของย่าจากอเมริกา แล้วย้อนเส้นทางกลับไปยังลาวในลักษณะของการเล่าย้อนอดีต  
หยางบรรยายให้เห็นเส้นทางการเดินทางอย่างละเอียด  หยางบรรยายให้เห็นจุดหมายปลายทางการ
เดินทางของย่าคือบ้านเล็กๆ ที่มีครอบครัวอยู่กันอย่างพร้อมหน้า และต้อนรับเธออย่างอบอุ่น  

 
They would smile and reach out to her in welcome, her older sister 
with the pale skin and long hair, and her little sister who had drunk 
rice juice from my grandmother’s mouth. Her parents would ask her 
where she had been, tell her that they had been so worried, and 
everybody would say how they had missed her. (Yang, 2008: 257) 
 
การรื้อฟื้นความทรงจ าเกี่ยวกับพิธีกรรมนี้ ท าให้หยางได้ร่วมเดินทางกลับไปยังบ้าน

เกิดของบรรพบุรุษในลาว พื้นที่ที่เธอไม่มีประสบการณ์ร่วมกับบรรพบุรุษ  และได้เรียนรู้วิถีชีวิตม้งที่
ผูกพันอยู่กับครอบครัว  การรื้อฟื้นความทรงจ าดังกล่าวท าให้เธอไม่รู้สึกแปลกแยกและเข้าเป็นส่วน
หนึ่งของประวัติศาสตร์ของบรรพบุรุษ 

 
เรื่องเล่าของหยางยังชี้ให้เห็นว่า  การอ่านแปลความทางวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ

และด ารงสายสัมพันธ์ครอบครัว เป็นเครื่องมือในการเยียวยาความแปลกแยกทางวัฒนธรรม  โดยห
ยางบรรยายถึงการที่ย่าน าก าไลข้อมืองาช้างมาให้เพื่อปกป้องจิตวิญญาณจากการที่เธอป่วยอย่างไม่
ทราบสาเหตุ   หยางน าความเชื่อทางวัฒนธรรมของบรรพบุรุษมาปกป้องรักษาจิตวิญญาณ   หยาง
บรรยายว่าเธอใส่ก าไลนี้ทุกวัน และท าให้เธอเริ่มทานอาหารและทานยาที่หมอให้ได้  หยางได้ใช้ราก
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ทางวัฒนธรรมและสายสัมพันธ์ของครอบครัวในการเยียวยาตัวตนและเชื่อมโยงจิตวิญญาณความ
เป็นม้งไว้ในบริบทพลัดถิ่นและยังท าให้เธอสามารถค้นพบอัตลักษณ์ใหม่ของเธอได้ นั่นคือ ความ
เป็นม้ง-อเมริกัน ดังค ากล่าวของเธอที่สะท้อนการปรับเปลี่ยนทรรศนะและมุมมองที่มีต่อความ
เป็นม้งและความเป็นอเมริกันว่าเป็นสิ่งที่ดี ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเข้าเป็นส่วนหนึ่งของความเป็น
อเมริกันและความเป็นม้ง ซึ่งเป็นอัตลักษณ์ใหม่ของเธอ 

 
I wore the bracelet and grew stronger in its hold. The idea of a divided 
heart slowly lost merit: if there was no resolution that I could willingly 
and happily, pick then why not just live with it? Isn’t this how all of 
life happens anyway? I looked at the glittering bracelet on my wrist 
and decide that a divided heart can be a good thing. (Yang, 2008: 
20206-207) 
 
หยางยังน าเสนอให้เห็นการหลุดพ้นจากวิกฤตอัตลักษณ์ผ่านการกล่าวเปรียบเทียบ

ย่าว่าเป็นเหมือนกระดาษที่มีชีวิต เธอเขียนชื่อของเธอเป็นภาษาอังกฤษ ลงบนมือของย่าซึ่งท าให้เธอ
เหมือนดังแมลงที่มีปีกบินได้ 
 

Her skin was dry and felt thin, like living paper. I wrote my name in 
English on top of her hand with my finger, Kao Kalia Yank, the name 
she had given me when I was born. When I got tired, I leaned against 
her leg and looked at the lights. My grandma was the light, and my 
emotions flew around her like the winged insects. (Yang,  2 0 0 8 : 156-
157) 

 
ค ากล่าวของหยาง  สะท้อนให้เห็นการสร้างอัตลักษณ์ที่ไม่ได้เน้นความเป็นปัจเจกบุคคลอย่างคน
กระแสหลักตะวันตก  แต่เธอสร้างผ่านการเชื่อมโยงทางจิตวิญญาณกับบรรพบุรุษและความเป็นม้ง
และยังส าเสนอการปรับเปลี่ยนตัวตนของหยางสู่ความเป็นม้ง -อเมริกัน   โดยอาจตีความค ากล่าว
ของหยางข้างต้นได้ว่า  การที่หยางเขียนชื่อของเธอลงเป็นภาษาอังกฤษนั้น  สะท้อนการยอมรับและ
ไม่รู้สึกแปลกแยกกับวัฒนธรรมอเมริกัน   การเขียนชื่อของเธอที่ตั้งโดยย่าลงบนมือของย่ายังสะท้อน
การยอมรับและการเข้าเป็นส่วนหนึ่งของความเป็นม้ง  โดยทั้ง 2 ส่วนนี้ได้ผสมผสานและก่อรูปตัวตน
ของเธอขึ้นมาใหม่ผ่านการเรียนรู้ประสบการณ์และอารมณ์ความรู้สึกของเธอเอง ดังจะเห็นจากการ
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ที่เธอเลือกเขียนชื่อของเธอผ่านปลายนิ้วของเธอเอง  การค้นพบอัตลักษณ์ของหยางช่วยให้หยาง
หลุดพ้นจากความแปลกแยกและยังช่วยปลดปล่อยการยึดติดอัตลักษณ์และการปรับเปลี่ยนตัวตนให้
เป็นแบบใดแบบหนึ่งมาจนเกินไป ดังที่หยางบรรยายถึงการที่อารมณ์ความรู้สึกของเธอล่อยลอยได้
ราวกับแมลงที่มีปีก อันอาจตีความได้ว่าเธอหลุดพ้นจากสภาวะคลุมเครือต่อการนิยามอัตลักษณ์ของ
เธอแล้ว 

 
การค้นพบอัตลักษณ์ของหยางยังท าให้หยางรู้ว่าจะด าเนินชีวิตต่อไปอย่างไรและ

พอใจกับตัวตนของตนเอง  ความเจ็บป่วยจึงค่อยๆ หายไป “I grew satisfied with myself. 
Slowly, the sickness eased away. (Yang, 2008: 2057)   หยางรื้อฟื้นความทรงจ าของตนเอง 
และค้นพบว่าเธอเป็นเด็กของสงคราม  เกิดและเติบโตในบริบทของสงครามและการพลัดถิ่น และ
เธอยังอยู่ระหว่าง 2 วัฒนธรรม   สิ ่งเหล่านี ้หล่อหลอมตัวตนของเธออย่างปฏิเสธไม่ได้  ซึ ่งเธอ
ยอมรับในสิ่งที่เธอเป็น   การอยู่ในสังคมใหม่ท าให้เธอต้องเรียนรู้และปรับเปลี่ยนตัวตนให้เข้ากับ
บริบทของสังคมใหม่เช่นกัน  ขณะเดียวกันความเป็นม้งซึ่งเป็นรากเหง้าของบรรพบุรุษ  ก็เป็นสิ่งที่
เธอยังคงต้องรักษาไว้เพื่อเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัวและสังคมบรรพบุรุษ 

 
ในเรื่องเล่า  หยางค้นพบว่าการปรับเปลี่ยนตัวตนและการยึดติดกับตัวตนอย่าง

สุดโต่งนั้นน าไปสู่ความเจ็บปวด  หยางน าเสนอให้เห็นบทบาทของย่าที่มีความยืดหยุ่นและพร้อม
เรียนรู้วิธีการใช้ชีวิตในสังคมอเมริกัน  โดยยังคงความเป็นม้งไว้   ดังจะเห็นว่าย่าเป็นคนเดียวที่อยู่ใน
สังคมอเมริกันได้อย่างสบายแม้ว่าจะอายุมากแล้วก็ตาม   ย่าสามารถไปไหนมาไหนได้เพียงล าพัง
อย่างไม่น่าเชื่อ หรือไปเที่ยวกับครอบครัวได้ทุกที่แม้ต้องนั่งรถเข็น  หยางได้เรียนรู้การใช้ชีวิ ตผ่าน
การอ่านทบทวนบทบาทและการเดินทางของย่าที่ผูกอยู่กับครอบครัวด้วย  ดังจะเห็นได้จาก ค า
กล่าวของหยางที่กล่าวถึงการเดินทางมาหาลูกหลานของย่า แม้ว่าการเดินทางจะน่ากลัว ไม่สามารถ
คาดการณ์ล่วงหน้าได้หรือต้องเดินทางตามล าพังก็ตาม  “That first trip is how I still see her. It 
is how she lived in the world. She was a woman who would travel far for those she 
loved, on a journey that must have been scary, unpredictable, and lonely. She 
quickly became the most remarkable person I knew.”(Yang,  2 0 0 8 : 157)  ก า ร อ ่า น
ทบทวนบทบาทของย่าท าให้หยางตระหนักถึงวิธีการใช้ชีวิตในสังคมใหม่ที่ต้องกล้าหาญ  พร้อมจะ
เผชิญหน้ากับสิ่งต่างๆ ที่ไม่อาจคาดการณ์ได้  รวมถึงความโดดเดี่ยว การเดินทางของย่ายังสะท้อน
การโหยหาความเป็นครอบครัวและความรักที่ย่ามีต่อลูกหลาน  ซึ่งไม่ต่างไปจากหยางที่ครอบครัวคือ
สิ่งที่ส าคัญส าหรับเธอเช่นกัน 
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การมองย้อนกลับไปทบทวนประสบการณ์และรื้อฟื้นความทรงจ าของครอบครัวทั้ง
ในลาวและในค่ายอพยพในไทย  รวมถึงการอ่านตีความความทรงจ าที่เกี่ยวกับย่าท าให้หยางเรียนรู้
วิถีการด าเนินชีวิตและมองชีวิตพลัดถิ่นในรูปแบบใหม่  โดยหยางบรรยายเปรียบเทียบให้เห็ นการ
เปลี่ยนผ่านของชีวิตคนม้ง-ลาวพลัดถิ่นผ่านการพรรณนาสภาพภูมิอากาศที่เปลี่ยนแปลงในพื้นที่
อเมริกา  “In the heat of summer, the cool calm of fall, the turgid cold of winter, and 
then spring at last: the petals on the crabapple trees in glorious bloom, again . The 
dahlias will outlast the season.  Life will continue .”(273)   การปรับเปลี ่ยนมุมมองของ
ชีวิตของหยางนี้ยังให้เธออยู่ในสังคมใหม่ได้ง่ายขึ้น เธอมองเห็นคุณลักษณะของดอกรักเร่พืชล้มลุกที่
สามารถทนต่อสภาพภูมิอากาศได้นาน ซึ่งอาจหมายถึงชีวิตของเธอและคนม้ง -ลาวที่ต้องเรียนรู้การ
ปรับเปลี่ยนความคิดจิตใจ อีกทั้งการบรรยายถึงพืชล้มลุกนี้อาจสะท้อนความเข้าใจชีวิตพลัดถิ่นที่ว่า 
การยึดติดกับรากเหง้าหรือพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งนั้นอาจน าไปสู่ความเจ็บปวด และยังท าให้พวกเขาอยู่ใน
สังคมใหม่ได้ยากล าบากมากยิ่งขึ้น พวกเขาควรเรียนรู้วิถีการด าเนินชีวิตที่สอดคล้องกับบริบททาง
สังคมและวัฒนธรรมในพื้นที่ปัจจุบันโดยจะต้องปรับความคิดและจิตส านึกใหม่เพราะเธอตระหนักได้
ว่าชีวิตจะต้องด าเนินต่อไป   
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บทที่ 6 

บทสรุป อภิปราย และข้อเสนอแนะ 

วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชา และม้ง-ลาว  สะท้อนให้เห็นประสบการณ์พลัด
ถิ่นในมิติที่หลากหลาย  โดยการพลัดถิ่นมีความหมายมากกว่าการพลัดถิ่นทางภูมิศาสตร์  ดังจะเห็น
ได้จากประสบการณ์การพลัดถิ่นของนักเขียนกัมพูชา  พวกเขาถูกควบคุมบังคับให้ปรับเปลี่ยนตัวตน
และจิตส านึกจากเดิมให้เป็นแบบนักปฏิวัติเขมรแดง   วิถีชีวิตเปลี่ยนแปลงไป  พวกเขายังถูกกวาด
ต้อนออกจากบ้านและไปท างานตามชนบท  ซึ่งท าให้สมาชิกในครอบครัวเสียชีวิตหลายคน เพราะ
ความยากล าบากและโรคภัย  สภาวการณ์ดังกล่าวน าพวกเขาไปสู่สภาวะพลัดถิ่นทางจิตวิญญาณ  
แม้ว่าจะไม่ได้ออกจากเส้นพรมแดนทางภูมิศาสตร์ชาติ   เช่นเดียวกับนักเขียนเวียดนาม  ที่สะท้อน
ความรู้สึกแปลกแยกระหว่างอุดมการณ์ชาติกับความเป็นปัจเจก อันน าไปสู่วิกฤตอัตลักษณ์ภายใต้
บริบทของสงคราม  ดังในเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม  และ  บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม  ที่สะท้อนสภาวะ
พลัดถิ่นที่มาจากความขัดแย้งระหว่างอุดมการณ์และความเป็นปัจเจก  

 
วรรณกรรมทั้ง 3 กลุ่มนี้ ส่วนใหญ่ผูกเรื่องขึ้นมาจากเรื่องบ้านและครอบครัว   บ้านเป็น

ประเด็นหนึ่งที ่เกี ่ยวข้องกับคนพลัดถิ ่นอย่างมาก  โดยบ้านเป็นความผูกพันทางจิตใจและยังใช้
สร้างอัตลักษณ์ของผู้พลัดถิ่น    เรื่องเล่าของผู้พลัดถิ่นมักกล่าวถึงบ้าน  หรือมีเรื่องบ้านเป็นแก่นเรื่อง  
หลายเรื่องกล่าวถึงการเดินทางกลับบ้าน  อย่างไรก็ดี  คนพลัดถิ่นถูกมองอย่างผูกติดกับบ้านทาง
ภูมิศาสตร์  โดยบ้านคือปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนกับพื้นที่  เป็นความผูกพันที่ผูกติดผู้คนเข้ากับพื้ นที่   
การออกจากบ้านของคนพลัดถิ่นจึงท าให้เกิดความเจ็บปวด และถวิลหาการกลับบ้าน  อย่างไรก็ดี  
แม้จะได้กลับบ้านแต่คนพลัดถิ่นจะตระหนักรับรู้ถึงความแปลกหน้ากับบ้านของตน  การถวิลหาการ
กลับบ้านจึงท าให้เกิดความเจ็บปวดที่มาจากมายาคติเรื่องคนกับพื้นที่   เรื่องเล่าขอ งนักเขียนพลัด
ถิ่นทั้ง 3 ชาติ  สะท้อนการให้ความหมายกับค าว่า  “บ้าน” ในความหมายใหม่  เรื่องเล่าทั้ง  3  กลุ่ม 
ประกอบสร้างจากบริบทของการจากบ้าน  เรื่องเล่าของพวกเขาเต็มไปด้วยเรื่องของบ้าน อันเป็น
การกลับบ้านทางจินตนาการ   การเขียนเรื่องบ้านยังถูกใช้ในบริบทที่ต่ างกันด้วย   โดยเรื่องเล่าของ
นักเขียนเวียดนามสะท้อนความหมายของบ้านที ่ผูกอยู ่กับความเป็นชาติเป็นหลัก   เรื ่อง หลิว
ศักดิ์สิทธิ์  ซึ่งผู้เขียนเติบโตที่อเมริกา   ผู้เขียนให้ความส าคัญกับการรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของบรรพ
บุรุษ วัฒนธรรมและประเพณีเพื่อให้สังคมตะวันตกได้รับรู้และเข้าใจอัตลักษณ์และประวัติศาสตร์
ของเวียดนามในรูปแบบใหม่ ที่นอกเหนือจากเรื่องสงครามเวียดนามตามกรอบวาทกรรมในหน้า
ประวัติศาสตร์ของตะวันตก  อันจะน าไปสู่การประนีประนอมและสร้างพื้นที่ให้แก่คนเวียดนามพลัด
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ถิ่นที่อาศัยอยู่ในดินแดนตะวันตกได้    ในขณะที่เรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  และ บันทึกของดั่ง ถุ่ย 
เจิ่ม น าเสนอประวัติศาสตร์ชาติในมิติของสงครามอันมีผลกระทบต่อปัจเจกและท าให้สูญเสียตัวตน
ไป    ปวดร้าวแห่งสงคราม  ยังเป็นเรื่องเล่าที่สะท้อนการสานต่อประวัติศาสตร์ชาติระหว่างคนรุ่น
สงครามและหลังสงครามด้วย  การกล่าวถึงบ้านในเรื่องเล่าของเวียดนามจึงสื่อความหมายถึงชาติ    
ส่วนเรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาว ให้ความส าคัญกับบ้านในความหมายของครอบครัว ชุมชนและ
วัฒนธรรม โดยไม่ได้ผูกติดตัวเองกับพื้นที่อย่างเช่นเรื่องเล่าของเวียดนาม  เนื่องจากม้ง -ลาวไม่มีบ้าน
หรือที่หยั่งราก การแสวงหาบ้านและการปรับอัตลักษณ์จึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่งในการด ารงชีวิตใน
ปัจจุบัน   เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาวยังสะท้อนการอ่านตีความความปรารถนาของคนรุ่นอพยพใน
เรื่องการแสวงหาบ้าน   และน าเสนอให้เห็นว่า พวกเขาจะสานต่อความปรารถนาของบรรพบุรุษ
ต่อไป 

 
พื้นที่พลัดถิ่นเปิดแม้จะเป็นพื้นที่แห่งการกดทับแต่ก็เป็นพื้นที่ในการสร้างโอกาสให้ผู้พลัดถิ่น

ได้ทบทวนประสบการณ์  ถ่ายทอดเรื่องเล่า และสร้างอัตลักษณ์ด้วย   (ชุติมา  ประกาศวุฒิสาร , 
2545: 20-26)  โดยวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง 3 ชาติ สะท้อนให้เห็นว่า  โดยในพื้นที่นี้ ผู้พลัดถิ่น
สามารถสร้างสรรค์เรื่องเล่าผ่านการทบทวนประสบการณ์และความทรงจ าของตนและผู้คนที่อยู่ราย
รอบ   ผู้พลัดถิ่นชาวกัมพูชาที่รอดชีวิตจากยุคเขมรแดงจ านวนมากได้ใช้พื้นที่พลัดถิ่นนี้เขียนเรื่องเล่า
เพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับครอบครัวและผู้สูญเสียชาวกัมพูชาทุกคน ซึ่งบทบาทนี้ไม่สามารถ
ท าได้โดยง่ายในประเทศกัมพูชาเอง  ขณะเดียวกัน พื้นที่พลัดถิ่นยังท าให้ผู้พลัดถิ่นได้สร้างจิตส านึก
และอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่ด้วย 

 
ประเด็นเรื่องอัตลักษณ์นั้น  งานเขียนของนักเขียนเวียดนาม กัมพูชาและม้ง -ลาว น าเสนอ

ให้เห็นสภาวะวิกฤตอัตลักษณ์และการสูญเสียจิตวิญญาณ  อันมาจากประสบการณ์พลัดถิ่นและ
ความหลอกหลอนของความทรงจ าบาดแผล  การน าเสนอวิกฤตอัตลักษณ์ยังถูกน าเสนอไปพร้อมกับ
การแสวงหาอัตลักษณ์และการก่อรูปจิตส านึกใหม่ของผู้พลัดถิ่นและผู้รอดชีวิตด้วย  ดังจะเห็นว่า 
เรื่อง หลิวศักดิ์สิทธ์  หยางน าเสนอการก่อรูปจิตส านึกของความเป็นผู้พลัดถิ่นเวียดนามที่ยังผูกติดอยู่
กับบ้านเกิดและบรรพบุรุษจากการกลับไปรื้อฟื้อความทรงจ าเกี่ยวกับบ้านเกิดของบรรพบุรุษซึ่งท า
ให้เธอได้เชื่อมต่อกับรากทางภูมิศาสตร์และสานต่อสายสัมพันธ์ครอบครัวอีกครั้ง   อัตลักษณ์ของเธอ
จึงถูกสร้างผ่านการเชื่อมโยงตัวตนกับบรรพบุรุษและบ้านเกิดอย่างแยกกันไม่ออก   ส าหรับ บันทึก
ของดั ่ง ถุ ่ย เจิ ่ม  แม้ว่าผู ้เขียนจะน าเสนอให้เห็นความภักดีต่ออุดมการณ์ทางการเมืองในยุค
คอมมิวนิสต์ในช่วงสงครามเวียดนาม  แต่เรื ่องเล่าก็ย ังสะท้อนให้เห็นการปะทะกันระหว่าง
อุดมการณ์กับความเป็นปัจเจกไปพร้อมกันด้วย   บันทึกของดั่ง ถุ่ย เจิ่ม จึงสะท้อนภาพอุดมการณ์
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ของสังคมเวียดนามในยุคสงครามที่หลากหลาย   เช่นเดียวกับเรื่อง ปวดร้าวแห่งสงคราม เบ๋า นินห์
น าเสนอความสูญเสียตัวตนจากความโหดร้ายของสงครามในยุคสงครามรวมชาติ  อันเป็นผลพวง
จากอุดมการณ์ชาติเช่นกัน   งานเขียนทั้ง 2 เรื่องนี้  ต่างสะท้อนความเป็นชาตินิยมของผู้เขียนด้วย   

 
เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชายังช่วยให้ผู้เขียนได้สานต่ออัตลักษณ์ที่ขาดหายไปในช่วงเขมร

แดง   การสานต่ออัตลักษณ์ท าผ่านการรื้อฟื้นเรื่องเล่าเกี่ยวกับครอบครัว ความตายและการต่อสู้เพื่อ
เอาชีวิตรอด และท าให้เธอได้เข้าใจและยอมรับความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับเธอและครอบครัวของ
เธอ  ซึ่งเป็นการเยียวยาจิตใจและปลดปล่อยพันธนาการความทรงจ าบาดแผล   เรื่องเล่าจึงมีส่วน
ส าคัญในการเยียวยาความทรงจ าบาดแผล  ดอริ เลาบ์  กล่าวถึงความส าคัญของการเล่าความทรงจ า
บาดแผลไว้ว่า ผู้รอดชีวิตคนที่ไม่เล่าเรื ่องจะกลายเป็นเหยื่อของความทรงจ าที่ถูกท าให้บิดเบี้ยว  
“ survivors who do not tell their story become victims of distorted  memory” (Dori 
Laub in Cathy Caruth, 1995:64)  การกลับไปเผชิญหน้ากับความทรงจ าบาดแผลจึงเป็นทางออก
ที่จะหลุดพ้นพันธนาการของอดีต 

  
เรื ่องเล่าของนักเขียนกัมพูชาพลัดถิ ่นยังสะท้อนการก่อรูปจิตส านึกจากประสบการณ์

บาดแผล อันมาจากการสูญเสียครอบครัวและการตระหนักถึงความรุนแรงที่เกิดขึ้นกับคนในสังคม
กัมพูชา  โดยเฉพาะการน าเสนอผ่านเรื ่องเล่าที ่ม ีผลต่อทั ้งผู ้เข ียนและผู ้อ ่านที ่จะได้แบ่งปัน
ประสบการณ์  การรู้สึกถึงความสูญเสียและความไม่เป็นธรรมที่เกิดขึ้นกับตนและเพื่อนมนุษย์  ดังที่    
มาร์ธา  นุสเบาว์ม (Martha Nussbaum) กล่าวถึงพลังทางวรรณศิลป์ที่สามารถกระตุ้นให้ผู้อ่านได้
กลับมาทบทวนประเด็นทางจริยธรรมผ่านการร่วมแบ่งปันประสบการณ์ระหว่างผู้อ่านกับผู้เขียนและ
เกิดความรู ้สึกร่วมกับเหตุการณ์ที ่เกิดขึ ้นในวรรณกรรม โดยรูปแบบของวรรณกรรมกับเนื ้อหา
สามารถผลิตสร้างลักษณะเฉพาะที่สามารถเข้าไปเชิญชวนให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดหรือเกิดจินตนาการเรื่อง
จริยธรรมในรูปแบบที่แตกต่างกันไปตามบริบทของผู้อ่าน   วรรณกรรมได้ขยายขอบเขตความหมาย
ของชีวิต ไม่เฉพาะแต่น าผู้อ่านให้เชื่อมต่อหรือสัมผัสกับเหตุการณ์ สถานที่ ผู้คนหรือปัญหาต่างๆ ที่
ไม่ได้ประสบมาเหมือนกันเท่านั้นแต่ยังได้บอกเล่าให้ผู้อ่านได้ตระหนักถึงประสบการณ์ในลักษณะที่
ลุ่มลึกและแหลมคมกว่าด้วย ดังที่ นุสเบาว์ม กล่าวไว้ว่า 

 
literature is an extension of life not only horizontally, bringing the reader into 
contact with events or locations or persons or problems he or she not 
otherwise met, but also, so to speak, vertically, giving the reader experience 
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that is deeper, sharper, and more precise than much of what takes place in 
life (Nussbaum, 1990: 48). 
 

การอ่านวรรณกรรมจะช่วยเปิดมโนทัศน์ให้กับผู้อ่านและท าให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจจริยธรรมแห่ง
ชีวิตอันน าไปสู่ความสงบสุขและสร้างความเป็นธรรมให้เกิดขึ ้นในสังคมได้  วรรณกรรมยังเป็น
รูปแบบงานเขียนที่ยืดหยุ่นกว่างานเขียนประเภทอื่น โดยเฉพาะในเรื่องของการสร้างสรรค์ซึ่งท าให้
ผู้เขียนได้แต่งทบทวนและแต่งเติมประสบการณ์ที่เว้าแหว่งให้เต็ม ในขณะที่ผู้อ่านได้ร่วมแบ่งปันและ
ถ่ายทอดประสบการณ์ระหว่างกันและกันได้ง ่ายกว่ารูปแบบงานเขียนทางวิทยาศาสตร์หรือ
ประวัติศาสตร์ที่เต็มไปด้วยกรอบที่ตายตัวและให้ความส าคัญเฉพาะกับข้อมูล ข้อเท็จจริงและเหตุผล
เท่านั้น (Nussbaum, 1990) 

 
เรื่องเล่าของนักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ่น สะท้อนให้เห็นการสร้างอัตลักษณ์ของคนรุ่นอพยพที่

เติบโตในบริบทของสังคมใหม่ซึ ่งไม่ใช่บริบทเดียวกับคนรุ ่นพ่อแม่  ใน The Latehomecomer  
หยางน าเสนอปัญหาเกี่ยวกับการนิยามอัตลักษณ์ของคนรุ่นดังกล่าว   โดยในบริบทพลัดถิ่นที่ส่งให้
เธอไม่สามารถตระหนักถึงความเป็นม้งหรือเป็นอเมริกันได้อย่างชัดเจน ท าให้เกิดปัญหาต่อการ
นิยามอัตลักษณ์ หยางต้องกลับไปรื้อฟื้นประวัติศาสตร์และความเป็นม้งผ่านการรื้อฟื้นความทรงจ า
ของเธอที่ด าเนินไปพร้อมกับเรื่องเล่าของย่า ซึ่งเป็นตัวแทนความเป็นม้ง  โดยเธอน าเสนอให้เห็นการ
สร้างอัตลักษณ์ใหม่คือความเป็นม้ง-อเมริกัน  เรื่องเล่าของหยางจึงเป็นการคลี่คลายวิกฤตอัตลักษณ์
ของเธอและท าให้เธอเข้าใจความปรารถนาของบรรพบุรุษและสามารถด าเนินรอยตามในการ
แสวงหาที่หยั่งรากหรือ “บ้าน” ได้ด้วย 

 
วรรณกรรมที่คัดสรรมานี้  เป็นวรรณกรรมที่เขียนโดยนักเขียนพลัดถิ่นที่มีประสบการณ์

บาดแผลจากสงคราม   การถ่ายทอดเรื่องเล่าจึงมีลักษณะเฉพาะ  โดยความทรงจ าบาดแผลเป็น
ความทรงจ าที่ไม่สามารถอธิบายได้ด้วยกรอบความเข้าใจทั่วไป  เรื่องเล่าบาดแผลจึงเป็นสิ่งที่อธิบาย
หรือเล่ายาก  เนื่องจากเป็นความทรงจ าที่กระจัดกระจาย เกิดขึ้นกะทันหันและไม่สามารถอธิบาย
ด้วยกรอบการรับรู้อย่างที่คุ้นเคยได้   การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลจึงถูกมองว่าเป็นสิ่งที่เล่า
ไม่ได้ด้วยภาษาหรือกรอบการเล่าทั่วไป (Caruth, 1996)   อย่างไรก็ดี  เรื่องเล่าของนักเขียนทั้ง 3 
กลุ่มนี้ สะท้อนให้เห็นว่า การเล่าความทรงจ าบาดแผลเป็นสิ่งที่เล่าได้  แต่วิธีการเล่าจะแตกต่างจาก
กรอบการเล่าตามขนบ  โดยเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลเล่าจากพื้นฐานประสบการณ์และความ
ทรงจ าที่ยังกระจัดกระจาย   เรื่องเล่าจึงมักอยู่ในลักษณะได้การล าดับเวลา บางเรื่องอาจไร้โครงเรื่อง   
ดังจะเห็นได้ชัดจากเรื่อง  ปวดร้าวแห่งสงคราม  ที่เล่าอย่างไร้โครงเรื่องและล าดับเวลา  การสร้าง
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เรื่องเล่ายังผูกเรื่องขึ้นจากความทรงจ าส่วนตัว ความทรงจ าร่วมของสังคม  การสัมภาษณ์ และการ
ค้นคว้าเอกสาร ต าราต่างๆ   เพื่อก่อรูปเรื่องเล่า   ภาษาที่ใช้ยังเป็นภาษาที่ไม่ใช่ภาษาในการสื่อสาร
แบบทั่วไป   แต่มักเป็นภาษาที่รุ่มรวยด้วยวรรณศิลป์  มีการใช้ภาพพจน์  โวหาร หรือส านวน   ทั้งนี้
เพื่อให้สามารถถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลได้  เรื่องเล่าของนักเขียนกัมพูชา   ผู้เขียนใช้ส านวน
และการอุปลักษณ์ในการถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลนั้น  โดยเปรียบเทียบเขมรแดงเป็นดังผีหรือ
ปีศาจ  และใช้ส านวนในการอธิบายเหตุการณ์ที ่เกิดขึ ้นกับตน   หรือการใช้ร ูปแบบนวนิ ยาย
ผสมผสานกับเรื่องเล่าอัตชีวประวัติเพื่อให้เล่าได้โดยสอดคล้องกับบริบทของผู้เขียน   เรื่องเล่าของ
นักเขียนม้ง-ลาวพลัดถิ่นผสมผสานรูปแบบงานเขียนอัตชีวประวัติกับงานเขียนเชิงชาติพันธุ์และเรื่อง
เล่าชุมชน  เพื่อให้สอดคล้องกับบริบทของม้งที่ชุมชนและสังคมก าลังอยู่ในความเสี่ยงล่มสลาย อันมา
จากสภาวะพลัดถิ่น   จากที่กล่าวมานี้ท าให้เห็นลักษณะเฉพาะของเรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผล
และวิธีการถ่ายทอด 

 
การถ่ายทอดความทรงจ าบาดแผลและประสบการณ์พลัดถิ่น ยังเป็นการน าเสนอภาพแทน

ของผู้รอดชีวิตและผู้พลัดถิ่นในแบบใหม่ ที่ถูกน าเสนอจากการอ่านตีความประสบการณ์และความ
ทรงจ าจากจุดยืนของปัจเจก   เรื่องเล่าของนักเขียนทั้ง 3 ชาติ  จึงน าเสนอให้เห็นภาพผู้รอดชีวิต
และผู้พลัดถิ่นจากสงครามที่ไม่ใช่เพียงเหยื่อ แต่ปรับเปลี่ยนภาพจากเหยื่อสงคราม  สู่ความเป็น
ผู้รอดชีวิต  สู่ประจักษ์พยาน และนักรณรงค์เรียกร้องความเป็นธรรม   โดยเฉพาะนักเขียนกัมพูชาที่
ใช้เรื่องเล่าในการเรียกร้องความเป็นธรรม  ที่ผู้รอดชีวิตกัมพูชาตระหนักถึงภาระจากการรอดชีวิต  
พวกเขาก่อเกิดจิตส านึกใหม่ในการเป็นนักรณรงค์ ท าหน้าที่เปิดเผยเรื่องราว  เรียกร้องความเป็น
ธรรมแทนผู้เสียชีวิตและผู้สูญเสียทุกคน    ในเรื่องเล่า นักเขียนยังน าเสนอภาพแทนอัตลักษณ์ใน
กรอบโครงเรื่องใหม่ที่มาจากประสบการณ์และความทรงจ าของพวกเขาเอง  โครงเรื่องของเรื่องเล่า
ถูกขยายขอบเขตออกไปในมิติอื่นๆ  ที่มักถูกละเลยไป เช่น การเล่าช่วงชีวิตก่อนสงคราม และหลัง
สงครามว่าด าเนินมาอย่างไรและด าเนินไปอย่างไร  นอกจากนี้  เรื่องเล่ายังน าเสนอมิติด้านอารมณ์ 
ความรู้สึก  ความรัก ความเห็นใจ  ความหวังหรือการเอาตัวรอด  ซึ่งท าให้เห็นความหลากหลายใน
เรื่องเล่าความทรงจ าบาดแผลมากขึ้น 

 
ประสบการณ์พลัดถิ่นและความทรงจ าบาดแผลยังเป็นเครื่องมือในการกระตุ้นหรือสร้างแรง

บันดาลให้กับนักเขียนในการผลิตเรื ่องเล่า   เรื ่องเล่าที ่ถ่ายทอดประสบการณ์และความทรงจ า
ดังกล่าวนั้นยังช่วยก่อรูปจิตส านึกใหม่  เยียวยาบาดแผล  และเชื่อมสายสัมพันธ์ครอบครัวในบริบท
ของการพลัดถิ่น   เรื่องเล่าจึงไม่ได้เป็นเพียงการถ่ายทอดประสบการณ์ธรรมดา  แต่เป็นเรื่องที่มี ผล
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สะท้อนย้อนกลับมายังตัวผู้เขียนและผู้อ่าน  ให้ได้ตระหนักและรู้สึกถึงสภาวการณ์แวดล้อม  เรื่อง
เล่ามีนัยยะทางการเมืองอย่างสูง 
 
 เรื่องเล่าของนักเขียนพลัดถิ่นกลุ่มอื่นๆ  มีความน่าสนใจศึกษาเพื่อมองว่าพวกเขาก่อรูปเรื่อง
เล่าขึ้นมาอย่างไร  และเรื่องเล่ามีบทบาทในการสร้างอัตลักษณ์  เยียวยา  สร้างส านึก หรือมีนัยยะ
ทางการเมืองอย่างไร   นอกจากนี้  การศึกษาชีวิตพลัดถิ่นผ่านงานเขียนของคนภูมิภาคอื่น ในบริบท
อื่น ที่ไม่ใช่บริบทของสงครามอย่างเดียว เช่น  การพลัดถิ่นของแรงงานข้ามชาติหรือการค้ายังมีความ
น่าสนใจศึกษา  โดยอาจจะศึกษาให้เห็นลักษณะเฉพาะและเปรียบเทียบให้เห็นความเหมือนหรือ
ความต่างของเรื่องเล่าพลัดถิ่นในบริบทอื่น  
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